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VOCABULARY OF THE KIOWA LANGUAGE 


By John P. Harrington 


INTRODUCTION 

The present paper is a reconnaissance report on the language of 
the Kccegucc, or Kiowa Indians, a small and distmct tribe which 
history traces from an origiaal habitat in what is now western Mon¬ 
tana to their present home about Anadarko, Okla. It is based on 
field work done in 1918 at Anadarko, and the willing informants 
who were found in Mr. Enoch Smoky ^ and Mr. Paul McKenzie 
made it possible to gather more material during the time devoted to 
this language than would otherwise have been the case. I found 
what seemed a more than usual amount of intelligent interest on the 
part of the Kiowas in the writing of their language, and it is with 
Kiowa speakers in mind that the orthography of the present vocabu¬ 
lary has been shaped. The writiug of such a language is difficult at 
best, and can not be simplified beyond a certain point without omit¬ 
ting essential features of pronunciation. An outline of the phonetics, 
pronoun tables, and a brief text have been included, as well as Tanoan 
etymologies taken from the Tewa dialect spoken at San Juan Pueblo 
near Santa Fe, New Mexico. The writer also has in preparation a 
paper showing the surprisingly smaller number of structural and 
lexical resemblances which Aztec shares with these languages, yet 
some of these resemblances striking, and appearing to one who has 
developed a sprachgefiihl as features inherited from unity in the 
remote past. 

In addition to the principal informants, Mr. Delos Lonewolf, 
adopted son of the famous Kiowa chief, Lonewolf, Mrs. Laura D. 
Pedrick, sister of the present head chief of the Kiowa, and Mr. James 
Waldo also rendered valuable assistance. I wish also to acknowledge 
my indebtedness to Superintendent C. V. Stinchecum, of the Kiowa 

* Mr. Smoky was an enthusiastic informant. He would work until late at night, running up the hours 
and thus increasing his earnings. He put the money into fixing up his car preparatory to a trip to those 
other Kiowas in New Mexico known as the Taos. He would dictate sitting, standing, pacing, and lying 
on bis cot. 
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Indian Agency, who took the kindest interest in the work and assisted 
it in many ways; to Mrs. George Laird; and to Mr. F. W. Hodge, for¬ 
mer ethnologist in charge, and Dr. J. Walter Fewkes, present Chief 
of the Bureau of American Ethnology, for active and sympathetic 
interest in the long-looked-forward-to project of making an exami¬ 
nation of the language of the Kiowa. 

PHONETICS 
§ 1. General Kemarks 

Six vowel qualities and twenty-two consonants are found in 
Kiowa (see the mouth-map, fig. 1). The Kiowa system is very 
normal in that its sounds are also foimd in neighboring stocks; it 
contains no sounds as peculiar for the region, as for instance Omaha 
b5 or the Kiowa Apache laterals. The vowels occur unnasalized 
and nasalized, the voiceless clusives have also glottalized and 
aspirated varieties. As one of the striking features of the phonetics 
we might point out not the occurrence of an unusual sound but the 
lack of w (see §10) and of v. 

§§ 2-9. Vowels 

§ 2. VOWELS AND DIPHTHONGS 

Kiowa has two a-sounds: cc as in Eng. water, and h as in Eng. 
land, both short, of course, in Kiowa unless marked long. Frequently 
the less extreme positions m Fr. basane (bozan), sheepskin, are 
heard. In loanwords, Eng. cc is Eao. cc; Eng. h is Kio. h; thus 
’ccdlamoubindl, automobile; k'np, cap. In Tewa the sound of a 
occurs, as in Engl, father, the articulatory position of which lies 
perhaps midway between cc and h. 

ou, ei are false diphthongs, pronounced as in Eng. soul, eight, and 
can also be written ow, ey. When ou, ei occur as the final element 
of true diphthongs (see below) their spelling has been reduced to 
o, e, but the final w or y is retamed in the pronunciation and can 
be preglottalized or preaspirated; e. g. kue’y, wolf, written kue’; 
’ouseiln’^hyoudl, to kill by choking, for ’ouseiln’^-houdl. Kio. ou, 
ei regularly represent Eng. ou, ei in loanwords. Kio. ou, ei are 
probably also the regular representatives of Eng. u, i, although 
some examples show Kio. in for Eng. i. Thus t'oubeitsei, two 
bits; tseidlei, chile (but ’ccdlccmoubindl, automobile, as given above). 

u, i occur only as first element of the diphthongs ua, ue, in. The 
second element of the diphthongs ucc, in is frequently elided- thus 
gu(a)dl, to be red; ki(se)dl, to dwell. Examples also occur of 
the elision of the second element of the diphthong in in word auslaut 
before ’h-; thus hH’gi(H) ’n-fs^dei’, they must be staying somewhere- 
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bQugi(H) ’H-doyngyne, I smelled something rotten. apparently 
without a following diphthong element, occurs in ’(xm-hyu’m-dei, right 
(dexter), but the form is probably contracted from *’(xm-hyu(§)’m- 
dei (see p. 25). It should be noticed that while ’in begins a few 
words, ’ua or ’ue has not been foimd as an initial syllable. 


’'Q. 



The true diphthongs, as they may be termed to distinguish them; 
from the diphthongized vowels ou, ei, have been listed as follows. 
Glottalized forms, with the glottal elusive falling between the two 
elements, have been included in the list. Examples have been 
found only for part of the possibly occurring diphthongs. 
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(1) oe ; k*ece, skin. 

cc*e: tct’ta’e, my father, 
c^.: *a’p«§, otter. 

(2) one: poue, prohibitive particle, 
on’e: tou’e, room. 

ou§: bou?, transparent. 

(3) ua: htm you will not hit me. 

u’a: hqcn ’ei-guagu’ccdcc*, you will not hit me. 
uq: 

q’q: 

(4) ue: k'uep^H, wagon, 
u’e: 

u^: -hyue, tpl. form of -hpa, reaL 
u’|: toubyu*^, camp-cirde. 

(5) He: EyetHekiH, chief. 

H*e: ’cc’zH’e, udder. 

H§: Ih?, to be white. 

h’^: ’ouseiln’diyoudl, to kill by choking. 

(6) in: Eingyn, to throw. 

i*H: k*i*Hbcc’, to move off, fly away, 
in: ’o’piH, fish. 

I’h: hi’Hgyn, he died. 

The loanword form t^Hcm-^ye, in town, shows a diphthong different 
from any listed above, imitating Eng. “ow” as pronounced in the 
Southern States. 

oue sounds dissyllabic in certain forms; e. g. ’ou-ei-dei, that one. 

Glide ^ are developed in the diphthongs ua, in respectivdy; 
e. g. gu(*')adl, to be red; ki(^)Hdl, to dwell, as, e. g., in Russian pri 
^etix, near these, for pri etix. In the glottalized forms of ua, in the 
glottal elusive falls before the glide; e. g. EyHhi’(^)H, man. 

For in equal to 3 rH in syllable inlaut see § 10. 

§ 3. VOWEL LENGTH 

Long a, H, largely recorded as glottali 2 ed, have their length indi¬ 
cated by the macron; e. g. pa’ga, one. Siort glottalized open final 
a, H sometimes sounded lengthened before a following word; e. g. 
tou-ya* ’n-tsHn, tou-ya* ’n-tsm, I came from the house. 

Examples of rhetorical lengthening were obtained and may be 
indicated by placing a colon after the overlengthened sound; e g 
te’dei h^igyn da’m^i’ ga sot hnr’oue Eingyn tsmheidl I heard that 
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he was away for a long time and that he came back way afterward; 
’o :ue, way over there, equals ’o luhin. 

Forms of ou, ei in non-final syllables in which the second element 
of the diphthong was heard with prominence have been written by 
placing a period between the two elements; thus gyh-bo.u-boqnmqc, I 
see him all the time, 

§ 4. GLOTTALIZATION OF VOWELS AND DIPHTHONGS 

(a) cc’, H^, in narrow transcription h’®, have a resumed frag¬ 
ment of the preceding vowel quality after ‘the glottal elusive, as if 
the vowel had been doubled. Both short and long glottalized forms 
of these two vowels were recorded. Thus ba’dla’, butter (fr. Eng.); 
koc’ gyn-pa’deidoc’, I am going to sharpen my knife; ^H-in’dl, break 
it in two (the string)!; kya’dlei, to call, summon; k'qc’m, to call, 
name. 

(b) In the false diphthongs ou’, ei’, the glottal elusive falls before 
the u, i respectively, yielding what in narrow transcription would be 
written o’", e’S or o’^, e’^. Thus dou’, to hold, have; houdldn 
gyM-dou’da’, I am going to put on my coat; dgq’m, down; tqqn^i’, 
he said; znedei bn-p^i’n, let us butcher half! 

(c) In the true diphthongs, a glottal elusive appears to fall between 
the two constituent elements of the diphthong. This glottal elusive 
appears to be (1) the initial ’ of the etymological element forming the 
second part of the diphthong; e. g. in such a form as ts’tcc’e, my 
father, our father; or (2) a glottal hardening; as in -hj’H, real, which 
alternates for reasons not yet discovered with an imglottalized form, 

-hiH. 

For ’ derived from syUabically final t, after vowels and diph¬ 
thongs, see § 11. 

§ 5. NASALIZATION OF VOWELS AND DIPHTHONGS 

Nasalization is indicated by placing the Polish hook beneath 
letters. 

The nasalization of many syllables is induced by that of contiguous 
syllables; thus postpound -kin, man, but independent ky^t-hi’n, man, 
for kys-hi’n; ds’-mqc’, was not, for ds’-mq’. 

§ 6. VOWEL MUTATIONS 

Frequently observed vowel mutations are: ou-ua, ei-in. 

Thus goup, to hit-guocdoc, fut.; h§|’m, to die-hj’^heidl, 

inferential. 

§ 7. VOWEL SANDHI 
(1) Elision of vowels 

The following elisions have been noted; 

(a) Elision of second element of in in word auslaut before ’h- 
(see § 2). 
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(b) Elisioii of initial glottal elusive and vowel or diphthong of 
certain verbal prefixed pronouns; e. g. hsyH* m-hou’s’zoijnheidl, they 
traveled off somewhere, for hayn’ ’4pa-hou*^zoynheidl. 

0) Assimilation and elision of vowels 

Clear examples were obtained of the assimilation of the vowels of 
ga and nq, both meaning and, to the quality of the first syllable of 
following heiga, then. Thus pn’ iccpp^Hdl houdlheidl ge^a p^inheidl, 
he killed a buffalo bull and butchered it, for ga heiga; ’n-houdldo’ 
gei heiga m-t'qqp'mec’, if you kill him, they^U get you, for ga heiga; 

and then, frequent for nq heiga; sat tsnn n^i *^im-tsou 
’^im-k*UGct, he came here just now and went out this way, for nq 
’§im-tsou. 

§ 8. VOWEL INSERTION BETWEEN HETEEO-OBGANIC NASALS 

A short vowel was heard inserted between n and m in boun(q)mq, 
curs, of bqq, to see; bHn(H)mH, curs, of bn, to go. The insert^ 
vowel exhibits harmony with the other vowels of the word. 

§ 9. PITCH ACCENT 

The writer has in progress and well advanced a study of the Kiowa 
pitch accent. In the present vocabulary only high and low pitch of 
the verbal prefixed pronouns is indicated and has been written by 
placing the acute over high, the grave over low syllable. 

§§10-16. Consonants 
§10. SEMIVOWELS 

Except as second element of the diphthong ou and as a glide in 
the diphthongs ua and ue, w does not occur in Kiowa. Regression 
of initial ’ , h of a following syllable to precede the second element 
of ou was not noted. Glide is preceded by ’ m the glottalized 
diphthong u’(^)a (§ 2). 

In addition to its occurrence as second element of the diphthong 
ei and as a glide in the diphthong in, y is found at the b^inning of 
syllable, both alone and preceded by certain consonants, y is, 
therefore, the only sound, with exception of s in the affricative ts 
which makes syllabically initial consonantal dusters (unless the 
^ottalization and aspiration of dusives is to be regarded as forming 
such dusters). Syllabically initial y and y-dusters, together with 
vowd or diphthong following, are listed bdow. Some of the forms 
are produced by the retrogression of initial ’ , h of the foUowing 
pliable to precede the second dement of the diphthong ei (§15) 
and are so analyzed in the list. Glide ^ is also preceded by ’ in the 
^ottalized diphthong i’(^)a (§ 2). Nasalized and glottalized vowels 
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and diphthongs have been grouped with unnasalized and unglot- 
talized to simplify the list. 

(1) y- 

ya: yqcmgoc, to tremble, 
yu: yuh, interj. of fright. 

yn: (varying with yin-), verbal prefixed pron., they tpl. 

inan. coll.-for me. 

yne: ynebn, to go to play, 
yin: yin, two. 

(2) ’y- 

^ou: ’e’yougucc’ei, rice, for ’ei-’ouguoc’ei. 

’yue: ’yu®> children. 

’^h: to blossom. 

(3) hy- 

hya: k'uehyoc’, to drag, for k'ue-hoc’. 
hyou: Eyshyoup, tpl. men. 
hyu: ’qcmhy^i’mdei, right (dexter), 
hyue: t^ihyu’^, sinew. 

hyn: hyn, interj. used in calling to a person, 
hyei: ’|i-tR’ta’ehy§i’m, my father died, for ’^j-tR’toc’e-h^j’m. 
hyin: ’^im-t^hyi^ndcc’, I am going to accompany you, for 
’lim-t'He-hi’nda’. 

(4) ky- 

kyn; kysboudlin, sheep. 

•kyne: kynedoc, enemy, 
kyue: kyi^?, tpl. long ones. 

(5) Ey- 

Eyou: Eyoup, Eoup, knob, mountain. 

Eyn, Ein: -Eyn, man. 

(6) k'y- 

k^Rc: k'yy’^j shield. 

k'yn, kHn: k*yH<il-<icc> ke wet. 

(7) gy- , ,. 

gyn, gin; gyn-, gin-, verbal prefixed pronoun, I-him. 

(8) sy- 

sya: sycpdei, a little. 
syH, sin: synn, to be small. 

(9) ny- 

nyn, nin: ninnyH, two by two. 

(10) py- 

pyn, pin: ’(x’-pysMoc, tpl. fishes. 

(11) by- 

byue: toubyi^’?, camp-circle. 
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yin varies with yn ia the pronimciation of yn-, verbal pre¬ 

fixed pronoun, and in several other forms, yin also may appear as 
yi, with regular elision of the h of the in diphthong (§ 2); e. g. yi(H)- 
koc’douk'iH, two hundred. 

you was heard after clusives of the k-group in certain words but 
an alternative pronunciation omits the y; thus kyoup, koup, knob, 
mountain. 

After syllabically initial k, k, k', g the vowel h appears only as 
yn practically amounting to palatahzation of the preceding dorsal, 
varying with in; e. g. -kyn, -kin, man. So apparently also after 
n, for H appears after n in the recorded material only in the loan¬ 
word NHbnhou-kiH, Navaho man, whereas elsewhere we have yn, 
in. But after syllabically initial s simple h occurs as well as yn 
varying with in; e. g. sndl, to be hot, beside synn, sinn, small. The 
long correspondent of this yn or in is ys’; e. g. syfl’da, tpl. small 
ones (an.). The glottalized form of yn, in has been written i’n. 

When a vowel or diphthong forming a syllable with y is nasalized, 
the y of course shares the nasalization. 

§11. CLUSIVES AND AFFRICATIVES 

The glottal elusive or “ hard attack,’’ written by the apostrophe, 
regularly introduces words not beginning with any other consonant. 
But in word inlaut elements are foimd both with and without initial’, 
e. g. soc-’e, to be swift [scc- = Tewa cd, to be swift; -’ei, formative 
element with initial ’], but scc-e, to seat [sa- as in Tewa s6-ge, to seat; 
-ei, causative postfix, here with initial ’ absent or elided]. 

’ at the beginning of a word or syllable does not have a glottalizing 
effect on the t, dl or p closing a preceding syllable, but is slurred out. 
The elision of the ’ may be indicated by writing beneath the apos¬ 
trophe an inferior Jjreve, the sign of elision, or by omitting the apos¬ 
trophe. Thus ’ou’koct->’, pole mattress, not *’ou’kaiH’; toudl-’cj, 
to be savory; ’^i-toi^rine noc ’^’kadl >dl gyH-t'oi^t^ne, when he 
spoke to me, I spoke to him. Some medial and final syllables of 
words occur nowhere in the material, obtained in such position as 
to show the initial e. g. the second syllable of ’ndl-’cc’-ga, s. wild 
plum fruit; this amoxmts to dl opening syllables in word inlaut. 

In word inlaut after n, m, syllabically initial ’ regularly has a 
glottalizing effect, tending to fall before the nasal (see § 15). But 
certain other syllables in such position are without initial e. g. 
-a’ in goum-qc’, in the back. 

The glottal elusive also occurs largely as a glottalizer of vowels 
and diphthongs; and as simultaneous element of the glottalized 
clusives k^ I, fs, p, the opening of the glottis coming after the s in 
the glottalized affricative. 
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k, t, ts, p are without following aspiration, and sound exactly the 
same as the imaspirated, unvoiced lenis g, d, ds, b in Mandarin 
Chinese k6u, dog; tig, top; tsoi-li, inside; P6i-tcig, Peking. 

£, ?, fs, p, are simultaneously glottalized and are therefore written 
by the very suggestive and correct device of tipping the apostrophe, 
the symbol for the laryngeal elusive, back over the symbols repre¬ 
senting the buccal closme. Kiowa shares these sounds with many 
surroimding languages. The buccal release precedes the laryngeal, 
thus producing a click like that of suddenly opening a chamber 
of partial vacuum, like the sound of pulling a cork from a bottle, 
the buccal consonant retaining of course its characteristic reso¬ 
nance. In glottalized ^ the laryngeal opening comes after the s, 
not between the t and the s. 

Like the sounds of the glottalized series just discussed, those of 
the aspirated series, k\ t^, p^ are also immersed, not in a glottal 
elusive but in an aspiration. They are exactly the sounds of Man¬ 
darin k^on, to see; t'ou, head; p'6, amber; or, to give more familiar 
examples, of Irish-English K-hate, T-him, P-hat (adopting Mr. 
Dooley’s orthography!). English k, t, p are taken as being of this 
series in loanwords, e. g. k^qcmeisei, commissioner (fr. Eng.). The 
corresponding aspirated form of ts was not found. The spelling 
k*, etc., instead of kh, was adopted to avoid co/flfusion with the 
heterosyllabic kh, etc., resulting from juxtaposition of syllables, in 
e. g. ’aths’dcc, to cry, wail, i. e. ’oct-hs’dcc.^ 

g, d, b are pronounced as in English. They vary with the unas¬ 
pirated surd series (§16). The present vocabulary also varies g, d, b 
somewhat irregularly with k, t, p in word inlaut. 

dl is the counterpart of the r or 1 of other languages and is derived 
from t, with which it alternates (§16). 

Only t, p, h C), dl, n, m, and t, p, dl, n, m preceded by can 
close syllables (see § 14). Glottalized and aspirated series of buccal 
clusives do not occur as syllable closers, t, p in syllable and word 
auslaut are little aspirated and unprominent, e. g. the p in Soup, 
knob, moimtain. t, p when follow^ed by initial buccal elusive, 
fricative, voiceless affricative, or nasal (i. e. by k, k, k^ g, t, I, t', 
d, s, z, ts, ts, n, p, p, p*, b, m) of a following syllable or word are 
changed to ’ and have been written t, p. Thus in Eyn^t'a, old man, 
the bps do not close for the p. t may represent t or dl of ordinary 
syllabic auslaut. Final t of the verbal prefixed pronouns was also 
clearly observed to undergo change to ’ before initial ’ of the next 
syllable (see examples given below). A couple of instances are 
noted below of t becoming ’ in absolute auslaut. And t seems to 

^ The same reason that led to the distinguishment of double- 
looped and unlooped h in the writing of Hindustani. 
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disappear belore final p, e. g. in tou-p, stick, for *tou-t-p; cp. tou-dl, 
dpi. The glottal elusive derived from syllabically final t, p, coming 
as it does after a vowel, gives the effect of a glottalized vowel, and 
some of the glottalized vowels recorded in the present vocabulary 
are of this origin. The change was observed both within words 
and between words. Examples follow. 

(a) Within words: 

’ccdl-, head-hair, head: ’a’-ks’gR’t, scalp, written ’cct-kci’gR’t. 
bnt-, verbal pronoun: tsou bh’-bcij, you saw the tpl. stones, 
written tsou bM-boi^. 

goup, plant: gou’-t'ouba, stem, written goup-t*OT^b(x. 
ta’-’inyH’mH, a bird sp., written iR’-’myHtmH. 
gynt-, verbal pronoim: hK’, gyii’-’oi^peidldou’ d^i-’R’dot’dei, yes, 
I like to gamble, written gyM-’oupeidldou’. 

(b) Between words: 

tsHt, door: tsn’ bei-’(x’m, close the door! written tsnt b^i-’ce’m. 
heit, hortatory particle; bht-, verbal pronoun: hei’ bn’-’cce’yqc’m, 
you fix it up again! written heit bHt-’cce’yqc’m, heit bnt-’cce-’cx’m. 
k'ougynp, body: k'ougyn’ n^in-bQi^, I saw his body, written 
k'oukynp n^in-boi^. 

(c) In absolute auslaut: 

p‘oc-’Ht-bH, temple (anat.) : = p*a-’H’. 
t'nt-gyH, several severed: t^n’, to sever several. 

§ 12. FRICATIVES 

h in some forms appears as an alternation of k*, t* (§ 16). 
h occurs as a syUabically final aspiration in some interjections, 
e. g. yuh, inter]. of fright. 

z interchanges with ts, not with s (§ 16). 

§ 13. NASALS 

The nasals are n and m. q does not occur. Palatalized n is 
approximated in such a word as ninnyH, two by two. 

In certain forms a nasal disappears before a elusive. The examples 
show lengthening and glottalization of the preceding vowel. Thus 
mR’doc, hand, dpi. mcm, hands; ’fl'tqc^ytx’bcc, carpenter’s plane, from 
*’H’tqcQ-’oc’m-ba. 


§ 14. CONSONANTAL STRUCTURE OF SYLLABLES 

A syllable can be opened (a) by any consonant except dl (for dl 
opening syllables in word inlaut see § 11); (b) by the groups, ts. Is, 
and by groups with y as second element (see § 10). 

A syllable can be closed by t, p, h (only in certain interjections), 
dl, n, m; also by’t, ’p, ’dl, ’n, ’m. 
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§ 15. RETROGRESSION OF LARYNGEALS 

Syllabically initial ’ in certain recorded forms jumps backward (a) 
to a position before syllable-closing dl, n, m; e. g. ’^i’niH, come 
here! for ’^im-’n; (b) to a position before the closing i (i. e., y) of 
ei (§ 2) (the diphthong ou, however, did not appear to show this 
phenomenon); e. g. ’e’yougua’ei, rice, for ’ei-’ougua’ei; ’n-’ccdl- 
k'cce’yo^j I am crazy, for ’H-ccdlk'ae-’oi^ (i. e. ’n-’adlk'aei-’ou). If 
the preceding sound is already glottahzed (’dl, ’n, ’m, ei’), the two 
glottal clusives coincide. 

Similarly, the ’ of the diphthongs u’(^)cc, i’(^)H jumps back to 
a position before the developed glide (as already stated, § 2). This 
doubtless also tends to occur in the diphthongs ou’e, u’e. 

SyUabically initial h in certain recorded forms jumps backward to 
a position before the closing i of ei; unlike the glottal elusive, h 
appears to be retroinserted only when ei plays the role of second 
member of a diphthong. Thus k*uehyoc’, to drag, for k*ue-ha’; 
tsHehynp, one who asks many questions, for tsne-hnp; ’4i-tCi’toc’e- 
hy^i’m, my father died, for ’^i-tCJ’toc’e-hQi’m; ’ousei-In’^hy^i’m, to 
die from choking, for ’ousei-In’^-h^i’m; ’ousei-In’^hyoudl, to loll 
by choking, for ’ousei-En’^-houdl. 

§ 16. HARD AND SOFT FORMS OF CONSONANTS 

As in the Tanoan languages, several of the consonants "have a 
hard and a soft form. The correspondencies noted are; 

(a) Surd elusive to sonant elusive: 

k-g: kucct, to be painted, painted thing-guoct, 

to paint. 

t- d: tqqbH-tou’-kiH, bugle man- dou’, to hold. 

p-b: poq-kin, inspector, lit. seeing-man-bqy, to 

see. 

(b) Surd elusive to sonant affricative: 

t-dl: guoct, to paint-guccdl, red. 

(c) Surd affricative to sonant fricative: 

ts-z: bout-k'ue-tsoqn, fish spear, lit. belly-puUer-- 

k*ue-zQyn, to pull out. 

(d) Laryngealized buccal surd elusive to its laryngeal accompani¬ 

ment (i. e. debuccalization): 

£-’: £ou-dl, neck-’ou-sei, throat. 

I -’: Icm, to be mean-’??’-dei, mean. 

p-’: pcc’, river-’R’-pjH, fish. 

k*-h: k^R’-bn, to go to get-hR’gin, to get. 

t*-h: t'a’bei, carrier off-hs’boc, to carry off. 

10559°—28-2 
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I varies with t' in In-t, to sever one, t'n’, to sever several; and 
with t* and h in Is’-dou’, one is erect, t^s’-dou’, several are erect, 
hn’, to stand up (the t*-h change as in section d above). 

KIOWA-ENGLISH VOCABULARY 

The alphabetic order is oc Cc qc ^ h H h s b d ei ^i g h in in k E 
m n on oij p p p* s 111' ts ts y z. The glottal elusive, is assigned no 
position as a letter, but vowels followed by glottal hardening are 
given a position after vowels without such hardening. 

The following abbreviations have been used: 


adj_adjective. 

adv_adverb. 

an. maj_animate major. 

an. min_animate minor. 

ans_answer. 

app_apparently. 

eh_carefully heard. 

coll_collective. 

Com_Comanche. 

comp_composition. 

compd_compound. 

compl_compositional. 

cp_compare. 

ct_contrast. 

curs_cursive. 

d_dual. 

def_defective. 

dem_demonstrative. 

dpi_duoplural, referring to two 

or more. 

Eng_English. 

esp_especially. 

ev_evidently. 

fr_from. 

Fr_French. 

gd_gerund. 

gdv_gerundive. 

hort_hortative. 

imm_immediative. 

imp_imperative. 

inf_informant. 

infer_inferential. 

infn_information. 

inan. coll__ inanimate collective. 

interr_interrogative. 

intr_intransitive. 


Kio_Kiowa. . 

lit_literally. 

mg_meaning. 

obj_objective. 

opp_opposite. 

plcn_placename. 

poss-possessive. 

postf_postfix. 

postp_postposition. 

pref-prefix. 

proh_prohibitive. 

pron_pronoun. 

prpd_prepound. 

prsn_personal name. 

pspd_postpound. 

ptc_participle. 

punct_punctual. 

refi_reflexive. 

refer_referential. 

s-singular. 

sbj-subjective. 

sbord_subordinative. 

so_ --singular object. 

sp-species. 

spl-singular and plural, re¬ 

ferring to one or more. 

ss-singular subject. 

stat-static. 

tpl-triplural, referring to three 

or more. 

tplo-triplural object. 

tpls-triplural subject. 

tr-transitive. 

trbn-tribename. 

vd-volunteered. 

w-with. 


All references to Mooney are to his Calendar History of the Kiowa 
Indians, Seventeenth Annual Report of the Bureau of American 
Ethnology, 1898. 

The entry form for nouns is always the singular. The nouns fall 
according to gender and plural formation into seven classes, which 
are shown in the following table together with the forms of the 
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verbal prefixed personal pronoun which would be used with the singu¬ 
lar, dual, and triplural number of nouns of each class, viz. (a) transi¬ 
tive series, first person singular subject-third person object in 

apposition with singular, dual, and triplural of the noun, (b) subjec¬ 
tive (intransitive) series, third person subject in apposition with 
singular, dual, and triplural of the noun. The verbal pronouns 
used with a noun were found to be a convenient means for determin¬ 
ing the class to which a noun belongs. Animate major gender refers 
to adult members of the Kiowa tribe and is assigned also to certain 
other nouns. Animate minor gender refers to adult members of 
other tribes, dolls, lower animals, many body parts, etc. As regards 
the inanimate declensions, no helpful rules for remembering the 
gender class have been determined. 



Classes of Nouns 


An. I (animate major, e. g. man; 

Ey^hyoup, tpl.). 

I-him 

n^jn-, I—them d. 

dM-, I—them tpl. 


—, he 

’^j-, they d. 

’6-, —, they tpl. 

An. II (animate minor, e. g. tsQj, horse; 
tSQjgOC, tpl.). 

{F*-}, I-him 

n^jn-, I—them d. 

d6i-, I—them tpl. 


—, he 

’^i-, they d. 

—, they tpl. 

Inan. I (inanimate direct, e. g. ton, house, 
spl.). 

{F^-}, i-it 

n^in-, I—them d. 

|gy^“|^ I—them tpl. 

—, it 

’^i-, they d. 

—, they tpl. 

Inan. I® (inanimate direct with collective 
triplural, e. g. tsou, stone, spl.). 

|F^-}, i_it 

n^jn-, I—^them d. 

gyAt-, I—them tpl. 


—, it 

’^j-, they d. 

|F“”|, they tpl. 

Inan. II (inanimate reversed, e. g. Eoup, 
mountain, spl.). 

|d6i-, I—it 

n^in-, I—them d. 

|{F*'}, I-them tpl. 

’M-, it 

they d. 

—, they tpl. 

Inan. II® (inanimate reversed with collec¬ 

d6i-, I—it 

n^jn-, I—them d. 

gyitt-, I—them tpl. 

tive triplural, e. g. zeibR’t, arrow; zeibn, 
dpi.). 

’^i-, it 

they d. 

i{F*-}, they tpl. 

Inan. Ill (inanimate collective, e. g. t<?n. 

gy^t-, I—it 

/gy^t-i ^ 

gyht-, I—them tpl. 

gap, spl.). 


ln«in- J 

1 


{F*'}, it 


they tpl. 
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For the verbs the entry form is the positive punctual or positive 
static, unless otherwise stated. This is followed by such other 
parts as were obtained, enclosed in parentheses. 

The vocabulary contains the words, stems and affixes which were 
obtained with exception of the verbal prefixed personal pronouns, 
which have been presented for convenience in tabular form at the 
end of the vocabulary, page 237. 

Vocabulary 

a 

*a (’R’gu’cc, punct. neg.; ’(X’gua, curs.; ’cj’doc’, fut.; ’s’gu’ccdcc’, fut. 
neg.; ’a’, imp.), to play (a game), gamble [Tewa ’t, game]. Cp. 
’oc’-hnp, ’cc’-Ein, gambler; ’s’-hi’n, to be a good gambler; tou-’cc, 

to play the handgame; etc. - dM-’K’guoc, I am gambling. 

khsdeidl d^i-’Oc’guoc, I gambled yesterday, hcpi ’nn dm-’cc’gu’oc 
(or kccdl instead of ’nn), I never gamble, poue (kccdl) bei-’^’dcc’, 
do not gamble! d^i-’K’houdoc’, I am going to go over to play, 
b^-’a’, gamble! poue bnt-’R’H.edoc^, do not go over to gamble! 
hoc m-’K’bnnmH, are you going over to gamble? hoc khndeidl 
bei-’Oc’gua, did you gamble yesterday? hq:’nQi, hqcn ’Qi-(’cj’)t'Qin- 
da’m(x’, no, I do not like to gamble (ans.). hci, gynntdM-’R- 
’dR’dei, yes, I like to gamble (ans.). b^i-’s’hou’, let us dpi. go 
over and gamble! hem khndeidl d^i-’oj’gu’oc, I did not gamble 
yesterday. n(^ d^i-bou-’^’guoc, I gamble all the time. ’§idei 
m-’cc’gucc, he gambled. 

'oc-, dem. stem in ’cc-hoc’, there, ’cchy-a’, there, ’R’-goc, there, *R’-bHhcc’, 
there, ’oi’-dei, that one, there, ’R’-bei, past [cp. ’cc-p-, dem. stem], 

-oc’, postp., at, on, from [cp. possibly -hcc’, at]. -Eoup-mR’tsHt-cc’, 

at the peak of the mountain. p*iH-m(^TsHt-a’ ’n-bsTa’, I am 
going to go up to the top of the hill, goijm-oc’ y6-k'oup, (the 
small of) my back aches. dR’m-qc’, (to race) on the ground (not 
on horseback), ’oc^k'^’n-qc’, at the end (or edge) of. foud(^’m-a’ 
’n-tsnn, I came from the north, 

’cc-’c5’-dcc (’oc’R’deip, curs.; ’cc’oi’dcj’^cc’, fut.), to be imable [cp. *’a’doc, 
to think; moc-^CJ’dcs’mqc’, to be unable to do]. Cp. pej’-t^s’ma’, to 

be unable. - ynm-’cc’cc’deip, I can not do it. ynm-’ce’e^’da, 

I was unable. k^ys’hiHgoc ’ndl yHm-’oc’R’dsToc’, tomorrow I shall 
not be able. 

’cc-dl-, ’cc-t-, prepound form referring to head, hair, in ’adl-t^^fm, 
head; ^s’-dcc (for * ’a-t-doc, a hair of the head; etc. [Tewa p(J-q, 

head]. -’ccdl-t^ne, on the head. 

’(x:dlocmoubi(H)dl, automobile [fr. Eng.]. Cp. ts^ihQi-kR’dndl and 
ts?ih§j-k'uep'H, both meaning horseless wagon. 

’ccdl-dcj’-guom, to dance the scalp dance [to hair kill dance]. 

dei-’ccdl-dix’-guocnma, I am dancing the scalp dance. 
’adl-dR’-kuoan-gyn (inan. Ill) scalp dance [hair-kill dance, Mooney, 
p. 391]. 
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’adl-guadl (an. II; ’adl-guoct-da, tpl.; ’adl~guccdl- in comp.), wood¬ 
pecker sp.; said to be another name for m(^’-lcc-ku’cc, woodpecker 
sp. [red head]. Cp. kyne-’ocdl-guadl, bird sp.; ’Hf)pHE\j?, wood¬ 
pecker sp. 

’ccdl-hR’bn’-kiH (an. I) man who uses ’adl-hK’bn style of hairdressing; 
see ’oj’da. 

’adl-hC5c’-, prepound form of ’ccdl-h {^’-gyn, money. 

’ocdlhi^’-biHmk*ae (inan. II®) purse [money bag]. 

’ccdl-hs’-gyn (app. inan. II®; as. * ’adl-hR’-gR’t was not recorded; 
’adl-ha’- in comp.), coin, dollar, money; also wampum [hair metal 
as explained by Mooney, p. 255, but analyzed by the informants 
as head metal, metal with a head stamped on it: cp. hcx’gs’t, piece 

of metal. -ps’kcc ’ccdlhR’gyn, one dollar (not * ps’koc ’ocdlhR’- 

ga’t). ’ccdlhR’-h?i ’n-doc, I have no money, ’ccdlhK’kyn, I 

have lots of money, kccdl ’ccdlhc^’gyn, give me some 

money! 

’(xdl-hc^’-t'oyn (inan. Ill) mine [money pit: t'gipi, pit, fr. t*Qij, to 
dig]. 

’ocdl-hH-^-m^i (an. II; ’ccdl-hn-^-mou-p, tpl.), mosquito [’adl-, app. 
head; w.-hH-§m§|, cp. possibly ’^jm-hn’mej, ant]. 

’(Xdl-Ecc’-t*oue-kiH (an. I; ’0(dl-Ea’-t'oue-ga, tpl.; ’CXdl-Eoc’-t'oue- in 
comp.), Nez Perce man; see Mooney, p. 391 [said to mean man 
with hair cut round across the forehead: Eoc’, to cut; -t'ou-e-, 
unexplained; -Ein]. 

’ocdl-k*cce, crazy, foolish [’adl-, head; -k*ae, unexplained, app. skin]. 
Cp. t'qq-’adlk'ae, whisky, lit, crazy water; etc. 

’adlk'ae-da, to be crazy, foolish, an outlaw, evil [da, to be].— 
’^im-’adlk*ae-da, you are crazy. ’adlk*ae-da, he is crazy, poue 
’a|)ga gyH-’adlk'ae-dR’dei-’§i’m ddc-pCJ’hinda’, lead us not into 
evil! 

’adlk^ae-’qmgyH (’adlk'ae-’qmdeiheidl, infer.), to go crazy. - 

’adlk'ae-’qmgyn, he went crazy, ’adlk'ae-’qcmdeiheidl, they say 
he went crazy. 

’adlk^ae-’^’m^i, to make crazy, to do wrong.—loubeigua poue ’?|ha 
hqcndei bn-’adlk'ae-’qcmda’, from now on do not ye tpl. do anything 
wrong! 

’adlk^ae-gyn (inan. Ill), craziness, crazy act, sin.—nc? ’adlk^aegyn, 
my sins, nt^-’adlk^aegyn-’ae, I have many sins, ’adlk'aegyn gynt- 
boq, I saw a crazy act. 

’adlk'ae-Ein (an. I; ’adlk*ae-gua, tpl.), crazy man, outlaw, sinner. 
-’adlk'ae-Ein ’ik-da, I am a sinner. 

’adl-k*ae-Ei(H)-hH’ (with second mg. an. II; ’ccdl-k'ae-Ei(H)-hs’-ba 
’adl-k*ae-Ei(H)-hH’-ga, tpl.) 1. crest; 2. kingfisher [’adl-, head- the 
rest of the word is obscure; the kingfisher is so called from his 
crest]. Cp. ’nlaha’e, warbonnet; ’(Xdlt*oy-’adlk*aeEi(H)ha’-EiH 
Ponca man; ’(Xdlt*Qy-(k*ae)Ei(H)hs’-EiH, Flathead man. ’ 
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’ocdlk*oce-’Qij[, to be crazy, be an outlaw [-’oy, intensive]. - 

’H-ocdlk^ae-’oy, I am crazy. 

’OCdlk^oce-touha’ (inan. HI) crazy bluff, plcn. Cp. Mooney, p. 391. 
’ccdlk*oup-’ei-goc (inan. 11“; ’ccdlk'oup-’ei, dpi.; ’(xdlk*oup-’ei- in 
comp.), gooseberry fruit [headache fruit; ’ccdl-, head; k*oup, to 
ache; ’eiga, fruit; cp. ’adlt^oy-k'oup, headache]. 

’adlk*oup-’ei-p*eip (inan. II“), gooseberry bush. 

’ccdl-pqc’qc, yucca root used as soap; soap [head washer: -pqc’cj, washer, 
fr. pa^qc-?, to wash]. 

’ccdl-pqc’c)c-mH (an. I), washwoman, = pqc’qc-mH [explained as soap 
woman]. 

’ccdl-pG^-da (inan. II; ’ocdl-pcm, dpi.) braid of hair [fr. *pa . . . , to 
braid]. 

’(Xdl-p^eip-dei, prsn., bushy head, name of man known in Eng. as 
Frizzlehead; see Mooney, p. 391 [p*ei^dei, bushy, fr. p*eip, bush], 
’ocdl-soum (an. II; ’ocdl-soy-ga, tpl.), hair brush, comb [cp. ’ccdl-syym, 
to brush or comb hair]. Cp. h(^’-’ocdlsoym, metal comb; t^yy- 
’ccdlsoym, bone comb. 

*’ccdl-soym (’ocdl-soydcc’, fut.), to brush hair, comb hair [*soy-m, to 

brush]. -d6i-’adlsyydoc’, I am going to brush my hair. 

’ocdl-t'n’, to cut the hair [t'n’, to cut several].—gdc-’ccdl-t'n’dcc’, I 
am going to cut your hair. 

’(xdl-t*yi’m (app. inan. II“; ’ocdl-t'yy, dpi.; ’ccdl-t'oy- in comp.), head 

[head bone: t'yi’m, bone]. -nR ’ccdl-t*yi’m, my head, ’ccdl- 

t'yfm n6-goup, he hit my head, =nR ’adlt'yim ’^j-goup. ’ccdl- 
t^oygyn ’^kgouP) tit nie on the head, ’ocdl-t'ei’m g(i-gu(xdcc’, 
I am going to hit you on the head. 

’(Xdlt*yi’m ’Eit-k*ueka’ndei Poc’, plcn., head dragging creek; cp. 

Mooney, p. 391 [’adlt*yi’m, head; ’4it-, they tpl. an. maj. - 

it inan. II“; k*ue-kqc’n, to bring dragging; -dei; poc’, creek]. 
’(XdlPyPm-’(xdlk*aeki(H) hs’-kin (an. I; ’(XdlPyi’m-’ocdlk*cceB(H) hs’- 
goc (an. I; ’0(!dlt'yi’m-’(xdlk*oceRi(H)h3’-goc, tpl.; ’(Xdlt'yi’m-’ccdl- 
k*oceEi(H)hs’- in comp.), Ponca man; cp. Mooney, p. 392. 

Mr. Francis La Flesche informs the writer that this name may 
refer to headdresses such as are shown in Fletcher and La Flesche, 
The Omaha Tribe, 27th Ann. Kept. Bur. Amer. Ethn., 1911, figs. 
40, 98, and pi. 24. [head crest man.] 

’(Xdlt'oy-’eidl, prsn. big head; see Mooney, p. 392. 
’OCdlt*oy-(k*oce)ki(H)hH’-EiH (inan. I), Flathead man [’ccdlt'oy-, head; 
(k*ae)Ei(H)hH’- as in ’ocdlk*aeEi(H)hH’, crest, and stated by 
Mooney, p. 392, to mean “ compressed.” The name is singularly 
like that for the Ponka.] | 

’ocdlt'yy-k'oup, headache [k'oup, to ache; cp. ’ccdl-k'oup-’eigcc, 

headache fruit]. - ’adlt*yy-k*oup, headache. But ’ocdlt'yFm 

m6-k*oup, I have a headache. 
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*(x~e, to be many. Cp. kqcn, to be many. -kishyoup ’n-’ae, many 

men. hfi’oudei Sou, how many stones? Sou gynt-’ae, many 
stones (ans.), =gyHi-’ae Sou. 

*’cc-e-, adverbial stem implied in ’cchy-a*, there [*«-, dem. stem; 
-ei]. Cp. ’ouehy-cd, ’ouhy-a’, there. 

’a-e-, adverbial verb prefix, again [*a- as in ’cc’-ba’, repeatedly; -ei]. 

-*ae-tem heigcc, he came back again already, heii bni-’ae- 

’yqpn, you fix it up again, do it again! gyn’ae-goup, I hit him again. 
’eim-Ve-guadct*, I will hit you again. ’ae-toi^Q, he said again, 
heit bHt-’ae-’ypun, nqc dn hem ’^im-t^nhouguadoc’ n(^, you do it 
again and see if I don’t whip you. gynt-k^uat g<x gyh-’ae-tsei, 

I pulled it out and then put it back in. ban ’ae-tes’na, he never 
came back again. 

’cc-ga-Eou, one (in an old Kiowa coimt) [unexplained]. 

’a-ha’, adv., there [’a-, dem. stem; -hoc’, postp., at]. Cp. ’cchy-cc’, 

there, ccp-hcc’, there. -’echo* ’h-tsnn, I arrived there, I have 

been there, =’cchycc’ ’n-tsm. But ’s’deihoc’ ’n-tsm, I have come 
from there, ’ccha ’h-bnumH, I am going to go there, =’cq)ha 
’H-bnnmH. ’cchoc* tseidl, he is there inside, ’cchcc* ’n-tcc, I was in 
there. 

’cdux’-dei (cchc’-ga, tpl.), dem. pron. and adv., that one, there 
[’cchoc’, there; -dei]. 

’cc-hiH, to be plain [’cc-, unexplained; -hi^, real]. Cp. ’cchinba, 
cedar tree, lit. the plain one. -gyh-’cch|H, it is plainly discern¬ 

ible (from a distance). 

’a-hjn-ba (inan. II; s. also once given as ’cc-hm-dcc; ’oc-hjH, dpi.), 
cedar tree [explained as “ the plain one,” since the cedar stands 
out plainly among other trees; but cp. possibly Tewa h^, cedar]. 

’cchy-o’ adv., there [’ae-, dem. stem; -hoc*, postp., at, cp. -cc’, at; 
’othyce* and ’ouhya* are probably to be analyzed as from *’ae-hcc* 
and **oue-hoc’ respectively]. Cp. *cc-ha*, *ocp-ha*, and esp. ’ouhy-cc’, 

’ouehya*, all meaning there. - ’cchycc* *h-Icc, I have been 

there, =’cchycc’ *H-ts^. gyh-p's*ougoup nqc ’cchycc* sat *eim- 
’aths’da, but when I hit him the third time, he cried, hs’gyn 
’ejgcc d4i-tseid(x*, where am I going to put this (tumbler)? ’cchycd 
hnegynh^j b4i-tsei, oh, just set it there anywhere (ans.)! 
kVs’fiiHgoc ’cchyoc* ’h-brnmn, I am going to go there to-morrow, 
poue ’ochyoc* ^jm-tseila, don’t you be in there (in the ditch)! 
kys’hjH gyfi-peipeidldou* gcc ’ochys’-dou d^i-*(?’zQvn, thinking that 
the man was dead, I went away. 

’cchyR*-dei (’cchys’-gcc, tpl.), dem. pron. and adv., that one, there 

[’cchycc*, there; -dei]. -’cchys’dei da, that is the one. ’ahyR*ga, 

they are the ones, nqc *cchya’-dei pe.idou m-I^’hou*(?’zoynheidl 
and for that reason they went traveling off mad. ’odiyct’gcc 
hayn’ m-hou*(fzQTjnheidl, they moved off somewhere. 
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’(x-Eoc-ps’-da, to be spotted (or erupted?) [unexplained; doc]. - 

k'ougynp ’H-guadl-’ocEccpcj’-da, my body has little red spots on it. 
’oc-p-, dem. stem in ’ocp-hoc’, there, ’ccp-k'qoi-, referring to end; etc. 
[’cc-, dem. stem; -p-j. 

’ccp-hcc’, adv., there [’cc-p-, dem. stem; -hoc’, postp., at]. Cp. ’ocp-dei, 

that one; ’a-ha’, there, ’ochy-oc’, there. -’ocphcc’ ’H-bnnmH, I 

am going there, = ’ahoc’ ’H-bnnmH. sat tsnn n§i ’ocpha’ ’^jm-k^uat, 
he came a little while ago but he went out that way. ’§iha’ 
nq: ’§igoc ’^i-ds’goc ’ocphoc’ ’ei-tQymk'j’H-ts^i ’bh ’eit-k*(^’ma 
’fX’zntR’houp, now we present (people) thus (or that way) when 
we speak of them, call them: those who went off offended 
because of the udder. 

’ccph(X’-dei (’ocphoc’-goc, tpl.), dem. pron. and adv., that one, there 
[aphoc?, there; -dei]. Cp. ’ap-dei, that one. 

’ocp-gcc, 1. dem. pron., tpl. of ’a^-dei, that one; 2. adv., there [’ocp-, 
dem. stem; -gcc]. 

’ocp-k'qai-, referring to end, in -’ocp-k'cm-bH, at the end of; ’ocp- 
k*cm-hQi, without end; -’ocp-k'an-gyn, at the end of; ’ap-k'R’n-q’, 
at the end of [app. ’oc-p-, dem. stem; and an element k'a-n-, as in 
mccn-k'cm-hR’-gyH, to have a handful, hardened form of -h(^-n, 
to finish intr.]. 

-’oc^)k*(m-bH, at the end of. - dam-’oc^k^cxnbn, at the end of 

the world. 

’a|)k*cm-h?i, without end, forever. 

-’ocpk^qaa-gyn, at the end of. -’oue hy’qm-’apk^qaigyH kindl, he 

lives at the end of the road. 

’apk"s’n-qc’, at the end of [-a’, at]. -kRnc^fsccp'ouym ’ccpk'R’n-a’ 

(or ’oufs’y-a’ instead of last word) ’R’gyn, the fly is (lit. is sitting) 
on the edge of the table. 

^oc|)-dei (’oc|)-ga, tpl.), dem. pron. and adv., that one, there [’ap-, dem. 

stem; -dei]. Cp. ’ocphs’-dei, that one. - poue ’cc^goc gyn- 

’adlk'cce-ds’dei-’§i’m d(i-poc’hiHdoc’, lead us not into temptation! 
’cc-t-, prepound form referring to head, hair; see ’ocdl-. 

’oc-t-, prepound form of ’oct-doc, to cry, weep. 

-’cc-t, in pei-sHdl-’at, “stays in the hot sand,” bird sp.; d^in-oct- 
£at'(X’n§i, mussel. 

’octa, interj. of admiration or surprise; also tocta. 

^oct-ha’doc’, (’ccths’da’punct. neg.; ’aths’doup, curs.; ’cctha’deidcc’, 
fut.; ’atha’dR’doc’, fut. neg.; ’atha’dei, imp.), to cry [’oc-t-, to cry, 

weep; ha’dcc, to shout, cry]. - minn dM-’cctha’doup, I feel 

like crying, poue bei-’octha’deidoc’, don’t cry! heit bei-’cctha’dei, 
let us cry. poue bei-’octhn’deida, let us not cry. 

*’at-k(x’, to scalp, implied in ’cct-kcc’-gCi’t, scalp. 

’cct-kcc’-gR’t (inan. II; ’ccf-Ecx’-gya, dpi), scalp [app. ’cct-, hair; kcc’, 
to cut]. -nq: ’octkci’gG’t, my war-scalp. 
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’cct-p'oudl-t'sdliH (an. I), crybaby boy, boy who cries easily 
[’oct-, to cry; -p'oudl-, intensive; t^adlin, boyj. 

’cct-da (’cs’dlin, curs.), to cry, weep. Cp. tou-’octdoc, to be in mourn¬ 
ing for a relative. -’cx’dlin, he is weeping, heiga ’h-bou- 

’R’dlin, I cry all the time. 

’cct-t^nt-da (inan. II; ’cct-t^nt, dpi.), scalp [Vt-, hair; t^nt- as in 
t'nt-gyH, several are cut]. 

’cc-?(x-Q, (’oc-fqc-e-moc, tpl.), smooth, sleek, in t*Qyn-’ocf(x§, opossum, 
lit. smooth tail; fsoudl-’a£qc§, devil, lit. smooth wings; s^’n^j-’ocfcjce, 
whip snake, lit. sleek snake; etc. [-’cc-, unexplained; fqc-e, smooth]. 

’(x-t*qc’-n (’oct*(^’na’, punct. neg.; ’at'qcnmqc, curs.; ’cct'qmda’, fut.; 
’oct^i^’n^’doc’, fut. neg.; ’at^qc’n, imp.), to clear away (vegetation) 
[’oc-, unexplained; w. -t*c^’-n cp. possibly t^n’, to cut down several]. 

Cp. SHt-’cct'qc’n, (snow) melts. -- mim gyh-’at’c^nmqc, I am 

going to cut the trees down, ’fl’ gyn-’qct^qc’n, I cleared away the 
trees (e. g. for sun dance). 

’oc-t*H, salty [unexplained]. - t*oy-at*H, salty water. Cp. 

’at^H-fn^ma, grain of salt. 

^oct^Hfn^’i^’mQi, to salt. - hoc ’h;-’d:t'HfH§-’(^’m§i, did you salt 

it? ’H-’at^HfHQ-’qon, salt it! 

Vt^H-fn^-mcc (inan. II®; ’cct^H-In?, dpi.; ’at^H-fn^- in comp.) 1. 
grain of salt, salt; 2. name of a small weed that grows on the prai¬ 
ries, lit. salt [’cct^H, salty; fn?, to be white]. 

’oct'HlHQ-’oi^, to be very salty. -’at'HfH^-’oi^, it is too salty. 


a 

’Ci’-, app. prepound form of pcc’, river, water, referring to water in 
’(x’-gcc, well; ’R’-pqc-Q, otter; ’R’-p(?’-gcc, tule plant; ’cx’-pin, fish 
(app. water fish, assuming that -pjH may be related to Tewa pa', 
fish, as p'in, fire, is to Tewa fa', fire); ’R’-sei, little creek; ‘’R’-da, 
island [cp. poc’, river; Tewa po', ’o-, ’o'-, water]. 

’r’-, prepound form of kR’-gyn, skin, in ’R’-yn-t, to skin; ’R’-yn-e-ba, 
buckskin thong; ’R’-ya’-ba, pendule of fringe. Cp. also -£(^ in 
tH’-£(x, eyelid, app. a dim. of Er’- [Tewa ’d, buckskin, cloth, ’^-q, 
tegument, covering]. 

’r’-, verb prefix, a while, temporarily, in ’r-’(j, to lend; ’R’-k*oup, to 
be dizzy; *’R’-koup, to store away; *’R’-kuadl, to be stored away; 
’R’-kuRt-tou’e, storeroom; ’r’-sr, to store away; ’R’-?a’, to stay 
a while. 

’R-’qc, to lend [’r’-, verb prefix, temporarily; to give].—kwdl 
’Rdlhtx’gyn gyn-’R’^’da’, I am going to lend you some money. 

*’R’-’He, to go over to gamble [’ne, to run, go]. -poue b^t-’R’- 

’nedw’, don’t go over to gamble! 

’R’-ba, adv., repeatedly [cp. ’a-e-, again]. Cp. ’ndltH-’R^m^l^ to 

repeat. - ’R’ba, gyM-’i?’m§j, I did it repeatedly, one time 

after another. 
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’R’-bn-hcc’, adv., there, right there ’a-, dem. stem; -bn-hoc’, postp., 
at], -gyn-tsei ’R’bnha*, I put it right there. 

’CJ’-bei, adv., past; there [app. ’a-, dem. stem; -bei, postp., at, refer¬ 
ring to region; for the mg. past cp. esp. the compounded postp. 

-bei-gyu, in front of]. - ’ci’bei ’h, he is passing by. ’(x’bei 

k*uep*H ’m-houpou-’H, we heard the wagon passing, ’s’bei, there, 
up there. 

’R’-biH (an II; ’R-bin-ga, tpL; ’R’-bin- in comp.), 1. paunch (e. g. of 
buffalo); 2. gizzard (of bird) [’r’-, unexplamed, -bin as in sR’-bin, 
quiver; cp. bin-m-k^R-e, bag]. Cp. sei-In?, tripe. 

’^’-dcc (inan. Ill), island [possibly ’r^-, water; -du, unexplained]. 
-gyn-’R’da-da, there is an island. 

’R’-da (man. Ilb; ’cc-dl, dpi.; ’cc-dl-, ’a-t- in comp.), a hair of the head; 
the tpl. is used for head-hair collective. The s. form appears to be 
collective in ’ouy-R’-da, mane, and in one sentence given below, 
’oc-dl-, ’a-t-, in compounds refers to head as weU as hair. Cp. 

’adl-t'§|’m, head, lit. head bone. - ’rMk dei-bou, I saw one 

hair, ’ccdl dei-bqu, I saw the hair (of the head, coll.), n^ ’ccdl, 
my hair. nR *ccdl-doq’m, in my hair, ’adl-gyn dei-pq’R’da’, I am 
going to wash my hair. Also ’Rdl-dqu’m dei-pq’R’dcc’, I am going 
to wash my hair, lit. inside my hair, dei-’ocdlsouda’, I am going 
to brush my hair, = ’R’da dei-squda^ ’adl-hR’-bn, at one side of 
the head, referring to a style of hairdressing described by Mooney, 
p. 391 ; cp. ’adl-hR’bs’-kiH, man who uses this style of hairdressing. 

*’R’-da (’R’deip, curs.), to think [cp. po^ibly ’a-’R’-da’, to be unable; 
’q-n- in ’(m-Iou-t*H’, to forgive; Tewa ’g-q-, referring to thinking]. 

-yn-guR bn-’R’deip, I think I am smart (bn-, app. a pronoun, 

is not clear). 

’C^’dR’-dei, prsn. of a former head chief of the Kiowas; see Mooney, 
p. 392 [explained by Mooney, loc. cit., as “Island;” ev. ’’R’dR, 
island; -dei]. 

’R’-dei Cot^-gcc, tpl.), dem. pron. and adv., that one, right there [’r-, 
dem. stem; -dei]. -’RMei ’h, he is coming right there. 

’R’dei-hR’, adv., there [’R’dei, there; -hoc’, postp., at]. -’R’dei-hR’ 

’n-tsHn, I have come from there. 

’R’dei-hR’-tsou, adv., there [’R’dei, there; -hR’-teou, at]. -pHn-ya’ 

’H-fR’gR ’R’dei-hR’tsou ’n-tsnn, I was staying up on the hiU and 
came (down) from there. 

’R’-dou (inan. P), biceps [said to be so called because it is roimdish; 
cp. possibly -’n-dl-, -’n-t-, round; dou, unexplained]. 

’R’-gR (inan. I; ’R’-gR- in comp.) well [possibly ’r’-, water; -gR, noun 

postfix]. - ’R’gR gyn-bgg, I saw a well of water, yin ’R’gR 

’-bgu (or gyn-bgu instead of last word), I saw two wells. ’R’gR 
gyn-himidR’, I am going to d^ a well. Iggdei’in ’R’gR-gyn tseidl, 
the rat is in the well. ’R’gR-dgugyn tseidl, he is down in the well. 
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’Cc’-ga, 1. dem. pron., tpl. of ’R’dei, that one; 2. adv., there, where, 
look there [’a-, dem. stem; -ga]. Cp. ’R’ga-sqma, wmdow. 

’K’ga tou’e ’H-deiya-dei-’jH ’h-he.ibei?a’, I am going in where they 
are standing in the room, hqm nCX tsoudlhcc msyin Qim (hH yn ) 
’H-ls’ycc’ ’R’g« ’4in-’R’zH-’iHk*(?’heidldei, I did not hear anything 
like that d. woman quarreled over milkbags. ’n-bn ’K’gcc pK’-’eidl 
ks’dei-’Qim, I went to where the big river was (l 3 ?ing). ’h-heibn 
’K’gcx ’eidlkin tou’e £R’dei-’iH, I went in where the old man was 
staying inside, ’cc’ga ’m ’Qim-kR’la^da-’in, a sw immin g place. 
ddc-’(m£out*H’ ’?iga ’ccdik^cceg^ gyni-ds’dei ’s’ga n<X ’oup-tsou 
’4i-’(m£out*H’ ’cc’^a ’adlk*ccedei dd-’?’m^idei, forgive us our sins as 
we forgive those who sin agamstus! ’^’gcc, up there, ’a’gcc, look 
there I behold! (used like ’oue, ’oueiga in calling attention). 

’ct’-ga- in ’cc’ga-sqon, window [app. =’R’gcx, there]. 

’R’ga-sqm (an. II; ’R’goc-sR’ba, tpl.), window [app. looking-place: 
’Cc’ga, there, where; -soon as in sqm-dcc, to look]. 

’s’gyH (inan. Ill), game [’cc, to play, gamble]. 

’ix’gyn, stingy (to be) [’cs’-, unexplained; -gyn]. -y?-’oJ’gyH, 1 

am stingy, htmdei ’R’gynhQi ’n-da, I am not close. 

’(X’hnp, to be a great gambler [’oc, to gamble; -hn-p, excessive usita- 

tive postfix]. Cp. ’(x’kiH, gambler. -. nR ’h-’K’hnp, I am a 

gambler, =nR ’R’kin ’n-dcc. 

’oc’hH^>-kiH (an. I; ’R’hnj^-goc, tpl.), gambler, =’R’-kiH. 

’s’-hj’H, to be a good gambler [-hi’n, real]. - yn-’a’hi’H, I am 

a good gambler. 

’r’Bh, (an. I; ’R’-gcc, tpl.), gambler, = ’cc’hnp-kiH, gambler [’cc, to 
play].—nc ’Cc’kin ’fi-dcc, I am a gambler. ’(X’gcc d^i-boq, I saw the 
tpl. gamblers. 

-’cc’-kou-bn, postp., around, at the edge of [’a’-, app. dem. stem; 

kou, unexplained; -bn, at]. - kyshi’H t'qq-’ot’koubH ’s’gyn, 

the man was sitting on the shore. 

’s’-kou-bei, postp., around, at the edge of [-bei, at].—t'ou-’R’koubei 
gyni-boq, I saw the shore. piH’fl’-’a’koubei, at the edge of the 
table. n5-’cE’koubei ms’youp ’n-kuccya, the women were sitting 
aU around me. toqtou-’cc’koubei kyshyoup tei ’h-doc, men were 
all around (outside) the (agency) office. 

*’s’-koup, to store away several, in ’ct’-kucc-sou-dei, hook for hang¬ 
ing things away; etc. [’cc’-; koup]. 

’cc’-kua-sou-dei (inan. I^), hook for hanging things away [*’ci’-koup, 

to store away; sou- (?) to insert; -dei]. - hqcndei ’ci’-kua- 

soudei gyH-bqq, I saw a hook for hanging things. 

’cc’-kua-tou’e (inan. I), storeroom [*’iX’-koup, to store away; tou’e, 
room]. 

’ct’-k*q, to be light [imexplained]. -’s’k*q, it is light (not heavy). 

’4i-(ioue-’R’k*q, it is too light. 
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*’R’-k*oup (’K’k'ouyn, curs.), to be dizzy [app. ’k’-, temporarily; 
k'oup, to pain, be sick]. yH-’(X’k*ouyH, I am dizzy. 

’(X’pqc-^, (an. II), otter [’(X*-, water; -pqc-^, unexplained]. Recorded 
only from Mr. Lonewolf; tbe other informants did not know this 
word. 

’a’pR’-goc (inan. II®; ’R’-pqc, dpi.) tule, bulrush possibly water 

-p(X’-, unexplained; -gcc]. -’cc’pix’ga dei-bou. I saw one tule 

plant. ’R’pqc gynt-bou, I saw the tule (coll.). 

’(X’-pi]a (an. II; ^cc’-pjH-da, tpl.; ’cc’-pin- in comp.), fish, =t*oun-lK’- 
-p'oudl, fish, lit. split tail [possibly water fish: ’r’-, water; w. -pin 
cp. Tewa pa', fish]. 

’R’piH-’nfaha’e (inan. Ill), dorsal fin of fish; also without prepound 
[fish warbonnet]. 

’(X’piH-guccdl, recent prsn., of Enoch Smoky [red fish]. Cp. tsou- 
t'sdlin, prsn. of Mr. Smoky. 

’R’pin-k'cce (inan. IP), fish skin. 

’R’piH-p*ou-e (inan. II; ’R’p|H-p*ou, dpi.), given as meaning fish line 
[’(X’piH-, fish; p'ou, trap, fishhook; -ei]. 

’s’piH-p'oubH, to go fishing [p*ou-, to catch, trap]. 

’R’pin-p'oue (inan. II; ’R’pinp'ou, dpi.), given as meaning fish line 
[^R’piH-, fish; p*ou, trap, fishhook; -ei]. 

^cc’pin-p'ou-kiH (inan. I®), fish bait [fish catch meat]. 

’(X’pjH-tH^-goc (inan. II; ’R’piH-tn^, dpi.) fish net [-tn-^, unexplained; 
-goc. 

’r’-P'h (an. II; ’R’-p'fi’-gcc, tpl.), boil (on body) [unexplained]. 

’r’-sr, to store away several [’r’-, temporarily; soc to put several in]. 

Cp. *’R’-£oup, to store away. - gyfii-’R’sR’da’, I am going 

to store it away. 

’R^-sei (man. I), small creek [app. ’r’-, water; -sei as in sei-kc^-n, 
scum on stagnant water, sei-tsou, lake]. Cp. hindl, dry arroyo. 

’r’-soi^ (’R’-soi^-gR, tpl.; ’R’-soy- in comp.), roan [w. ’r’- cp. Tewa 

to be brown; -sou, intensive]. - ts§i-’R’sQT^ gyn-boy., I saw 

a roan horse. ts^i-’R^soi^ga d^i-bcji^, I saw tpl. roan horses. 

’R’-soi^-da (inan. IP; ’R’-soipi, dpi:), sweetgrass plant [’r’-, unex¬ 
plained, distinct from -’ex’, to be sweet; soi^-da, grass plant]. 

’r’-Ir’, to stay a while, temporarily [’r’-, temporarily; Ir’, to stay]. 
-nq: ’h-’r’Ir’, I am staying here a little while (in Lawton). 

’R’-Ia’-mqc, (curs.; ’R’lnm- in comp.), to suck [’r’-, unexplained; 
Ih . . ., to suck]. Cp. ’ou-’R’lHm-poudl, leech. 

’r’Isoi^ (an. II; ’R’-fsoii-gR, tpl.), tick [unexplained]. 

’R’-yne-bR (inan. I®), buckskin thong, =?Rpk*Re-yHebR [’r’-, skin; 
yne-bR, string]. Cp. ’R’-ya’-bR, pendule of fringe. 

’R’ya-houdl-da (inan. Ill), buckskin dress (formerly worn by Kiowa 
women) [fringe shirt]. Cp. fR]^k*Re-houdl-dH, buckskin shirt. 
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’(X’yH-soc, to fringe [app. sa, to put several in], -dei-’K’yn-siX’da’, 

I am going to fringe it. 

’cx’-yn-t (’cc’yndldcc’, fut.; ’R’yHdlheidl, infer.), to skin, scalp [’r’-, 
prepound form of kct’gyn, skin; -yn-t, unexplained, hardly to be 
compared to -ys’- in ’R’-ya’-boc, pendule of fringe, because of 

’oc’-yneba, explained as buckskin rope]. -geiga k^ae-’s’ysdl- 

heidl, and then he skinned it. ts^ihin gyH-’cc’yadlda’, I am 
going to skin the dog. k^shiHgcc ts^ihin gyH-’cc’ynt, yesterday 
I skinned the dog. gyn-’cc^Hdlda, I am going to scalp him. 

’R’-ys’bcc, ’oc’-yin-ba (inan. II ’tJc’-yin, ’Cc’-yn, dpi.; ’oc’-yin- in 
comp.), pendule of fringe [’(X’-, skin; w. yfl’-ba cp. yn-e-bcc, rope]. 

Cp. ’R’-ynebcc, buckskin thong. - ’ix’ys’boc (or ’cs’yinbcc) dei- 

boij, I saw one pendule of fringe, ’oj’yn (or ’oc’yin) gynt-bcij, I 
saw the fringe, ^s’yn gyht-’qcmda’, I am going to make fringe, 
dei-’Cc’yH-ss’dcc’, I am going to fringe it. 

’R’-zH-’e (app. inan. II^; ’R’-zH-’e, ’r’-zh, d.; ’R’-zs’-da, ’R’-za’-gcc, 
tpl.; ’r’-zh’- in comp.), udder, milkbag [unexplained]. Cp. zeip, 

woman’s breast. - ’r’-zh ’^in-da, her milk-bags, ’a’zs’-gyn, 

in the milk-bags. 

’(X’zs’-lR’-hou-kin (an. I; also ’CC’zs’-Ij^’-hou-kyshi’H; ’IX’zs’-Ir’- 
hou-p, tpl.; ’fX’zs’tR’-hou- in comp.), trbn.. Udder-angry Traveler- 
off, man who departed angry because of the udder; see the text, 
page 252. 

q 

*qCq’nq% punct. neg.; curs.; ’(^’doc’, fut.; ’R’ni^Toc’, fut. neg.; 

’qc’, ’R’houp, imp.; ’^’nR’heidl, infer, neg.), to give, hand [Tewa 
’g-q, to give, hand]. Also in *’^’-hcc^ to bring and give; ’r’-’r, to 
lend; kR’dcc-’qc, to sell; p'oyn-’qc, to pay. Cp. ms’gcc, to give, 
hand. — Jh-’oc^ give it to me! = yn-’R’hi’n. poue yh-’R’dcc’, do 
not give it to me! hs’oue when are you going to pay 

me back? heii bnt-’cc’, let us give it! poue b6t-’(^’doc’, let us not 
give it! ’H-’qc’, you pay him! Isou hand me the stone! 

give it to me! =n(^-’(^’houp. minn gd-’^’mtj, I am going 
to give it to you. poue y(^-’R’dR’, kR’dei, don’t give it to him! he 
is no good, tei ’h’ j^-^q\ give me all the sticks! = ’h’ teip'ae yA-’q’! 
hqcn ’H-’i?’nqc’, I did not grant, I refused; ct. nR ’H-’ndl-’ocmgyH, I 
granted, I agreed, ’^idei t'sdliH ts§j gyH-’^’doc’, I am going to 
give my horse to this boy. 

^ verb prefix, with the foot, in ^^’-zggn, to walk; ’ccn-tsH-’n, 

to come on foot; etc. [Tewa verb prefix, with the foot]. 

Cp. ’em-, prepound form of ’cm-sou’e, foot, and of ’(pn-gyn, foot- 
track, referring to foot, foottrack. ’ 

-V, Y-, to be sweet, savory, in sour (?) (in t'og-’s’-’o;’-mR 

lemon); ’R’-gua-dou’e-gyn, to be savory; !oudl-’(^, to be savory 
[Tewa ^d-, to be sweet]. 
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-(X*, form of the postp. -a’ with induced nasalization. 

’(x-’R’-dei (an. II; ’(X-’G’-doup, tpl.), magpie [’qc-’(x’-, imitative; -dei; 
cp. Tewa kwn’a', magpie]. 

’qc-m- in ’(xm-hyy.’mdei, right; ’qcm-t'nmdei, left. 

’qon-hyu’-m-dei, right (dexter) [ev. for *’qcm-hyyVni-dei: ’cx-m- as 

in ’cxm-t*Hm-dei, left; -hyii-’^, -hyu-?, real, right; -m-, -dei]. - 

’qcmhyu’mdei t'oudei, the right leg. ’qcmhyu’mgcc mt^’dcc, the right 
hand, ’qcmhyij’mdei man, dpi. right hands. 

V^i-gys (’amga’, punct. neg.; -’(^’mn, curs.; ’a’mnQga’, curs, neg.; 
-’amdeiha, curs.; -’omdeila’, fut.; -’amgs’Ia’, fut. neg.; -’Cimda’, 
fut.; -’mndei, imp), pass, of ’i^*-m§i, to make: to be made, be done, 
to happen, become; pass, or transitional postpound with verbs. 

Cp. ’omda, to be made, and many compound verbs. -’qmgyn, 

it is made, it has been made, ’amdeila’, it will be made. h(^ 
’omga’, it is not made, heiga EyHtHekin-’a’mH, he is going to be 
made a chief. Cp. poue bei-kyntHekin-’amda’, do not make your¬ 
self chief, don’t be made a chief! khndeidl gyn-’cxmgyn, yesterday 
it happened, k^ndeidl hem gyn-’amga’, it did not happen yester¬ 
day. minn gyn-’a’mn^ga’, it is not about to happen, k^y^hinga 
gyn-’candeila’, tomorrow it will happen. k'yHhinga ban gyn- 
’qonga’fa’, tomorrow it is not going to happen, gyn-kan-’orngyn, 
let it happen, minn p'nn-’i^’mH, it is about to cloud up. pa’ 
syHn-’cpndeiha, the moon is waning, growing small, pa’ syrni- 
’qandeifa’, the moon is going to wane, heiga yH-’amdei?a’, (my 
work) is going to be finished. pnhiH yn-koudou-k'oup-’qmgyH, I 
am going to be suffering, heiga tou ’amgyn, the house is finished 
now. k^yshinga heiga tou ’amdeila, the house will be finished 
tomorrow, tou heida hem ’exmga’, the house is not finished yet. 
khndeieil tou ’exmgyn, the house was finished yesterday, tou 

kVsfiiHga heoi ’epigex’Ia’, the house will not be finished to¬ 

morrow. tou bei-t'^i’n-dei ’exmdeila’, the house will never be 
finished. = tou hexn ’exmga’Ia’. 

’gm-da, to be made, be done. Cp. ’exm-gyn, to be made. -tou 

heiga ’amda, the house is already finished, the tpl. houses are 

already finished, tou heiga ’^i-’qunda, the two houses are already 
finished, tou heiga ’amdos’-dei gyn-bog, I saw the house (or tpl. 
houses) already built. ts^.ihiH ts?in-dou ’amdc?’-dei gyn-bgy, I 
saw the dog made of mud. 

’qma-dou’, to make [’am-, to make; dou’]. - gyM-kapk'og- 

’amdou’, I am making a shadow. ’^im-fsoudl-touhR’-’(xmdou’, he 
soars, lit. slants his wings. 

’am-t'nm-dei, left [’am- as in ’omhyg’mdei, right; -t^H-m-, unex¬ 
plained; -dei]. Cp. ’(X’-t*H-, app. variant form. -’am-t'nmga 

mix’da, the left hand. 
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’q-n (’s’dcc’j punct. neg.; ’q’deip, curs.; ’qoi^oc’, fut.; ’q’dK’icc’, fut. 
neg.; ’q’n, imp.), to sound. Also in toi^-’qn, (thunder) sounds; 

’(xn-koi^’m, to sound.- beit-’qn, (flute, train) sounded, beit- 

’q’deip, it is sounding, kuoctou whVh’whVh’ ’6n-’(m, the bird 
went wh’wh’wh’wh\ kuatou ’nn-’cm, the bird sang, hq’cmk*- 
inga beit-’qn, the train whistled, soimded. 

’cc-n-, prepound form of ’cjm-sou’e, foot, and of ’qn-gyn, foottrack, 
referring to foot, foottrack; for ’qn-sou’e, ’qn-sou- is also used as 
prepound. 

’q-n-, verb prefix, with the foot, see ’q-. 

’q-n-, possibly in ’qn-ka-douy-ei-dei, too much; ’qn-kin-gcc, at last, 
^q-n-, possibly referring to thinking, in ’qn-fou-t^n’, to forgive [cp. 

possibly ’a’-doc, to think; Tewa ’g-q-, referring to thinking]. 

-’q-n, in dqon-’qn-t'oq, ocean; k^q-’cm, moccasin; k'q-’qn, to be 
pitiable; mcm-’qai-’cc, to play the arrow-thro wing game. 

-’q-n in fqm-’qn, measure [cp. *fqm-’q’nqi, to measure]. 
’qn-bH-boudl-t*Qi’m (inan. II; ’qn-bn-boudl-t'ou, dpi.; ’qn-bn- 
boudl-t*oq- in comp.), projecting process of bone at either side of 
the ankle [’qn-, referring to foot; -bn-; -bou-dl- as in t*oq-bou-t, 
shin; t'^l’m, bone]. 

’qn-bn-pndl-k^ae (an. II), rug [lit. foot quilt; explained as “quilt 
that makes one’s feet walk easy”; ’qn-, referring to foot; -bn-; 
pndl-k'ae, quilt]. Cp. tou-dqq’mdei-k*cce, rug. 

’qn-doc (’qn-doc’mq’, punct. neg.), to want [’q-n-, unexplained; app. 
da, to be]. Also iu poq-’qnda, to want to see; etc. Cp. t*em-da, 
to want.—^hs’oudei ’ejm-’qnda, how much do you want? ’n-’qnda, 
I want it. tsQi ’n-’dnda, I want a horse. kAndeidl tsqi ’n-’qnda, 
yesterday I wanted a horse. kYshinga tsqj ’n-’qnda’, to-morrow 
I shall want a horse, hqn ’n-’qndq’mq’ ts^i, I did not want a 
horse, =tsqi hqn ’n-’qndR’mq. ’n-pqu-’qnda’, I want to see 
(him), =’^i-pqu-t^qinda. 

’qn-dou-bn (inan. Ill), sole of foot [’qn-, foot; -dqubn, postp.]. 
= ’qn-doubne. 

’qn-dou-bn-e (inan. Ill), sole of foot, =’qn-doqbH. 
’qn-ga-dou-y-ei-dei, too much [’q-n-, possibly as in ’qn-Ein, last; 
-ga-, unexplained; -dou-y- =dou-e-, verb prefix, excessively; -ei-, 

unexplained; -dei]. - ’qngadouyeidei bht-kq’mq, you want 

too much. 

’qn-goup, to kick tr. [to foot hit]. -gyh-’qngoup, I kicked him. 

’qn-gyn (app. inan. Ill, but s. usage was not readily approved; 
’qn- in comp.), foottrack [’qn-, prepound form of ’qn-sou’e, foot, 
and of ’qn-gyn, foottrack; -gyn].—’qngyn gyht-bqq, I saw the 
tracks. But “I saw the track” was turned to ’^-’qn-da n(^ 
gynt-boq, I saw his track, yn-’qn-da, my foottrack. y:^-’qn-boy, 
I saw your foottrack. y^-’qn-bqu, you saw my track, ’oueidei 
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ynn-’qoi-bou, I saw his track, ni^ ’(mhs’dei I saw 

the bear’s tracks. ’cmhH’dei ’n-’qai-dcc, bear’s tracks, they are 
bear’s tracks. 

*’cm-hH’, to stand up, in ’qai-ha’-dei, bear [’qcn-, unexplained, possibly 
foot; hn’, to stand up]. 

’rai-hfl’-dei (an. II; ’gn-hs’-doup, tpl.; ’^-ha’- in comp.), =seit 
[explained as meaning he who stands up erect: *’(m-hH’, to stand 
up; -dei]. 

’(xnha’dei-’iH (an. II), bear cub [-’in, dim.]. 

’qm-hia-t (’onhiH, curs.; ’omhiada’, fut.; ’cmk^ia-, prepound), to go 
(along a road or waterway) [’em-, foot; hint, to ascend]. Cp. 

h«’-’cmk'iH-ga, railroad train. -pcc’ heiga bH-’emhia, we are 

following the river along, hiadl gya-’emhindex’, I am going, to go 
along the gulch. 

’cm-koe’e (inan. II*), ankle [’exn-, foot]. -’em-ka’e d4i-bQu, I saw 

the ankle. 

’qm-kou’m, to sound [app. ’em, to sound; -kog’m, to be about]. 

- ’m-’emkgg’m, he (a bee) buzzed, ’gn-’exn-kgg’m-dei, buzz- 

ii^. 

’(jn-kem (an. II; ’tmks’da, tpl.; and inan. I*), hoof [’em-, foot; app. 
-kem, stiflf]. Ct. ’<m-Sog, toenail.—ts^i-’emkem, horse’s hoof, 
’emks’dex dei-bgg, I saw the tpl. hoofs, = ’eaikcm gya-bog. 

’emkia-, prepound form of ’em-kia-ga, at last. 

’em-kia-goc, adv., (’em-kia- in comp.), at last, finally [’em-, possibly 
as in ’em-gadouyeidei, too much; -kia- as in kia-gya, afterward; 

-ga]. -’a-banma n§i ’c^mkiagoc hem ’a-ba’mqc’, I was going to 

go, but finally did not go. ’cmkia-poc’-hem-dei-’^i tsan, he came 
back last month (can not substitute -yia- for -he^-). ’emkia- 
sa’-yia-dei-’gi tsan, he came back last year. ’cmkia-pa’yia-dei-’?i 
Isan, he came back last summer. 

-’(jn-kHa-ga in hg:’-’(m-k*ia-ga, train [that which goes along: nominal 
form of ’qm-hia-t, to go along]. 

’qai-p*cJ’-gcc (inan. II; ’qm-p'cc, dpi.; ’qgi-p*oc- in comp.), heel [’an-, 
foot; -p^a possibly as in p'a-’atdoup, ball]. 

’qm-sou-’e (inan. 11; ’qc-n-sou, dpi.; ’qm-, ’qm-sou- in comp., ’tpi- 
serving also as prepound form of ’qm-gya, foottrack), foot [w. 

’q-n- cp. Tewa ’d-g, foot; -sou-; unexplained; -’ei], -’qnsou- 

gya, on foot. 

’qmla’ (’qnlcc’- in comp.), five [Tewa pd-ni^, five]. - mSyia 

’(mice’ sa’da ds’, the woman has borne five children, ’qnloc’ 
kyahyoup, five men. ’qmla’ sae, five years, ’oueidei ’qniK’-koup, 
yonder is the fifth camp. 

’qmlcx’-k*|a, fifty. 

’qmia-t, five by five. 

10559°—28-3 
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’qcnics’-dou, in five places. -’(xn?R’-dou d6i-boy, I saw all five of 

them. 

’qcn?(xt-dei, the fifth. 

’(xn?R’-t*H, fifteen. -’()ai?Ci’-t*H Eyshyoup, fifteen men. 

t'n sne, fifteen years. 

’qcn-?ou-t*H’ (’qcn^out's’mqc’, punct. neg.; ’qm^out's’mc^, curs.; ’cpi- 
fout'H’?(x’, fut.; ’(m?out*H’m(^’?oc’, fut. neg.; W^out^n’, imp.), to 
forgive [w. ’qc-n- cp. possibly *’cc’-dcc, to think; Tewa ’d-q-, referring 
to thinking; -?ou-, unexplained; -t'n’ as in k^ci’-t*^’, to pity; etc.] 

-kfindeidl gyn-’cmlout^n’, yesterday I forgave him. kfindeidl 

hem gyfi-’()ai?out'H’mc)c’, I did not forgive him yesterday, minn 
gyH-’(pi?out'H’m(x, I am about to forgive him. k^Rhingcc 
gyh-’emfout's’fa’, I am going to forgive him tomorrow, k'yshmga 
hem gyH-’(mfout*H’m^’fcc’, I am not going to forgive him tomorrow. 
’H-’cmfout*H’, forgive him! poue ’H-’emfout'a’fcc’, don’t forgive 
him! heii bH-’emfout'n’, let us forgive him. heit poue bn-’epi- 
fout's’foc’, let us not forgive him. 

’em-t’Hdl (an. II; ’cm-t^nt-dcc, tpl.; also inan. I), toe [’em-, foot; -t'ndl, 

app. as in ’ei-t'nt-doc, grain of corn; t^ndl, liver, Idelney]. -tei 

’nm ’(xn-t*Hdl gyn-bgi^, I saw all of your toes, ’tmfa’ ’e^-t^udl 
’qi-da, I have five toes (’cm-t'Htdoc can not be substituted in this 
sentence). ’qm-t'HMoc d4i-boq, I saw the tpl. toes, p'a’ou 
’(m-t*Hdl, three toes; but p*a’ou ’cpi-t^Htdoc dei-bou, I saw three 
toes. 

*’{xn-t'ou-t-, to climb steps, in ’(xn-t'out-’a’dcc, ladder [’tm-, foot; 
t*ou-t as iu t'ou-pcc’-t*out, pump]. 

"qcn-t'out-’a’-dcc (inan. II; ’qm-t'out-’n’, dpi.), ladder [explained as 
climb up steps pole: ’a’-dcc, pole]. 

"(^n-tsa’-, verb prepound, going on foot, in ’qm-tsa’-’n, to come on foot; 
’(m-tsa’-bn, to go on foot, walk; ’qm-ts^’-kiipiitf, to be a great 
walker; ’cm-tsa’-soe’e, to be a fast walker [’(xn-, with the foot; w. 
tsa’-, cp. tsH-e-, to go, walk]. 

’qcn-tsa’-’H, to come on foot [’a, to come]. - ’H-’c^itsa’-’H, I came 

on foot. 

’qm-tsa’-bn, to go on foot, walk [bn, to go].—Cp. ’(^’-zoun, to walk. 

- ’H-’qmtsH’ba’Ioc’, I am going to go on foot, I am going to 

walk. 

’qcn-tsa’-kimiH, to be a great walker [kinni^, to be long]. - 

’cmtsa’-kimiiH, lit. he is a long walker. 

’qcn-tsa’-sa’e, to be a fast walker [sa’e, to be swift]. --’c^tsa’-sce’e, 

he is a fast walker. 

’qm-fsoi^ (an. II; ’cpi-tsoq-gyn, tpl.), toenail [’qm-, foot; -tsou, nail, 

claw]. Cp. ’qm-Eqm, hoof; mcm-tsoy, fingernail.-’(^n-tiongyn 

d^i-bqq, I saw tpl. toenails. 
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’a’-, verb prefix, with the foot, see 
to be sweet, savory; see -’qc*. 

’s’-dei, to be mean [w. ’s’- cp. fcm, to be mean; -dei]. -y6-’q:’dei, 

I am mean, cranky, ’^-’s’dei, he is mean, gynt-’s’dei, you 
and I are mean. 

’s’-deip-dei (’s’-deip-ga, tpl.), half [’^’-dei-p-, unexplained; -dei]. 

Cp. zne-dei, half. - ’s’dcc ’s’deipga d6i-bou, I saw one 

side of the stick, half of the stick. ts§.i ’s’deipdei gyn-boy, 
I saw the other side of the horse, tsy.iga ’s’deipgcx dei-boy, I saw 
the other half of the horses, na ks’dei toyn§i’: ’s’dei^)ga n6-’c^’, 
and the other (chief) said: give me half (the other half)! 

’^-goc, own, frequently replacing independent poss. pron.; self. Cp. 

k'ou-hne, k*ou-hiH, own. -’sgoc ’in, our own son. ’Sgoc ts^i, 

our own horse, n^ ’^cc tsei ’yi-doc, it is my own horse, gei heigoc 
’^a-dei kyshyoup ga mnyoup teip'ae ’yim-to.udoc, and his own 
men and women all he gathered together, ns tsyi d6-da, that is 
our horse, = ’Sgs tsyi dci-ds. sgs tsyi ’ei-ds, it is my own horse, 
’^s tsyi g 5 rH-ds, it is your own horse, ’sgs tsyi b6-da, that is 
the horse of ye tpl. ’^s-dei tsyi ’6-da, it is his horse (’sga would 
hardly replace ’sga-dei in third pers. s., but would be understood), 
’i^a ddi-houdl, I killed myself, ’sga bei-hou, let us kill ourselves, 
’^a ’^im-houdl, he killed himself, ’^ga d^i-ts’bn’, I am looking 
at myself, ^qga ’^im-touhcm, he became silent of his own accord, 
’^a-dei, own; see ’^a. 

’^a-piH (an. II; ’^a-pin-ga, tpl.), buffalo, lit. (our) own food 
[’^a, own; pin, food]. Cp. kadi, kadlhin, buffalo, 
’q’-gua-dou’e-gyn, to taste good [’s’-, app. to be sweet; -gua-, 

unexplained; app.-dou’e-, excessively; -gyn]. -y6-’-s’-guadou- 

’eg 3 rH, it tast^ awfully good to me. 

^’^-hcd, to bring and give [app. ha’, to bring]. Cp. *ms’-ha’. - 

yh-’^’hi’n, give it to me! =yH-’q’, give it to me! 

’s’-ka-dl, unreal, potential particle [’s’-, unexplained; ka-dl]. Cp. 

’(^kadl-Iou^dei-k'in, day before yesterday. - ’s’kadl tsmfa’ 

nq heiga ’-’oubahy-oudlda’, if he had come, I would have killed 
him (notice ’s’kadl in prot., ’oubae- in apod.), ’s’kadl tsnn-’yi, 
gyn-houdldo’, if he had come, I would have killed him. ’s’kadl 
hem gynt-k'oupbei-’ne’ycc’-’yi, heiga ’yi-tyida’, if I had not run 
away, hq would have caught me. ’|i-touffHe ns ’skadl ’ndl 
gyn-toyt'ne, when he spoke to me, I spoke to him. 
’q’kadl-Iou^Kiei-k*iH, day before yesterday, =£oupdei-kHH [’s’kadl, 

app. unreal particle; foup-dei, before, front; khn, day]. - 

’s’kadl-lou^ei-khn hyi’m, she died day before yesterday. 

’s’-m-yi (’s’ma’, punct. neg.; ’s’mq’, ’q’mi’ngyn’, curs.; ’qonda’, 
fut.; ’q’mq’dcc’, fut. neg.; ’q’m, imp.; ’qmheidl, infer.; ’am- in 
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comp.), to make; also as causative verb postpound [Tewa 
causative verb postpound, to make]. The passive is ’oongyn, 
’qondcc, q. v. For prepoimd form cp. dae-’qm-kin, medicine-man; 
’ei-Eoudl-’qqn-doc, pear, lit. necked fruit; pm-’qon-tou’e, kitchen; 
tou-’ocm-kin, shoemaker. - hqmdei ’R’mqc, he is doing some¬ 

thing. htm yH-hnegoc* hqcndei ’q’mi’HgyH’, I do not know what 
he is doing, dei-’^’m^i, I made it. hem d4i-’(X’m(x’, I did not 
make it; I am not making it. d4i-’^’mqc, I am making it (here 
’^’mq, but punct. neg. ’q’mq’). heigee minn d4i-’q’mq, I am about 
to make it. dM-’qqnda’, I shall make it (in apod, frequently I 
would make it), hem dM-’q’mq’da’, I shall not make it. ’sga 
bei-’q’m, you make it yourseK! poue beit-’qcmdoc’, don’t make it! 
heit beii-’q’m, let us make it! heit poue beit-’qqndcc’, let us not 
make it. kyshi’n ’6i-’R’mq’-dei gyn-bqq, I saw the man who 
was making it, I saw the man making it. Eyshi’n ’ei-’qmheidl-dei 
gyH-boq, I saw the man who made it. kyahi’n tou ’(xmheidl-dei 
gyn-boq, I saw the (s. or tpl.) house (s) which the man had 
made. Eyshi’n tou’^i-’qqnheidl-dei n^in-bou, I saw the two 
houses which the man had made, kyahi’n sCc’dei’eidl gyn- 
’5’mQi-dei gyH-bqq, I saw the man who did (or had done, 
or has done) a great work (it was stated that if the syllable 
-m^i- is lengthened, the meaning is changed to “was about to 
do”), heigee gyM-bou’q’mq’, I make it aU the time, zei^gee 
ddi-’q’mQi, I made a bow. ts^igucen ts^in-tou ’H-’qmheidl-dei 
gyn-boq, I saw the dog that they had made of mud. k'oupdei 
’di-’q’mQi, they tpl. (Mexicans) injured (lit. did) me much (by 
stealing my land), tsnt bei-’q’m, close the door! (tsnt, door; the 
idiom soimds like “make the door!”), =tsHt bei-tsou! 

-’q’-n-^i (-’qndcc’, fut.; -’on- in comp.) in *i(mi-’q’nQi, to measure; 

toudlq’-bn-’s’n^i, to taste of. 

’q’-t'H-, app. a variant form of ’qqn-t^nmdei, left. 

’q’-zoim (’q’zqynq’, punct. neg.; ’q’zoimda’, fut.; ’q’zoimq’da’, fut. 
neg.; ’q’zqim, imp.; ’q’zoimheidl, infer.), to walk, go, travel, start 
[app. ’qn-, foot; zoun, to pull (out). Also in hou-’q’zoim, to 

travel (off); etc.] -heigee ’^im-’q’zoqn (the child or cripple) is 

already walking, heigee d^i-’q’zoqn, I am already walking. 
k'ynhi’Hgec yntbnhe.igee ’§im-’q’zqmida’, to-morrow the soldiers 
are going to go. poue bei-(k'ou)-’q’zoimda’, 1. let us not go! 2. 
don’t ye tpl. go! heit bei-k'ou-’q’zoun, let us go, let us walk, 
dei-’q’zomi, I went away, walked off, started off, left. 

’h-, prefixed to 2nd and 3rd person possessive forms of certain rela¬ 
tionship terms, in ’n-koe’ka, your (spl.) mother; ’n-tsce’dei, his or 
their mother; ’n-koi^, your (spl.) friend; ’n-tsayin, your (spl.) 
paternal aunt. Cp. -ei, my or our, prefixed to 1st person posses¬ 
sive forms. 
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’h- in ’H-’ni-dcCjlump. 

in temple-lock; earring. 

’n-’H-t-doc (inan. IP; ’H-’n-dl, dpi.), lump, excrescence [’h-, unex¬ 
plained; -H-t- as in p*oc-’H-t-doup, ball; etc.; -doc]. Cp. ma’-n-i-doc, 

lump on the nose; ’ou-’n-t-doc, throat lump, etc. - ’H’ntdoc 

dei-bou, I saw the lump. 

’n-dl, additional or adversative particle, more, moreover, also, 
either. When used with the particle kadi (see examples below), 
^ndl takes second position [cp. possibly Isn-dl, additional particle; 
yn-dl, optative particle]. App. also in ’ndl-dn-, backward, 

repeated, again. -kadi ’ndl syfl’da ds’Ia’, and she is going 

to bear some more children, k'yshi’nga ’ndl hon yH-hnegCc’ta’, 
tomorrow I shall not know, ha kadi ’ndl t'ou, do you want some 
more water? ha kadi ’ndl, do you want some more? ha’n^i, no 
(ans.). ’ndl gyH-ts’pHnt, you are one-eyed, hqoi ’ei-guagu- 

’adcc* na na ’ndl h(m eim-guogu’ada’, if you do not hit me, I 
will not hit you. ’^ihadei dqc’mgyH ’ndl gyn-dcc’Ia’, as on earth, 
’n-dl- in ’ndl-dn-, backward, again [app. =’ndl, additional particle], 
’n-dl-, to drive, prepound form of ’s-dl-ei, to chase several, in ’ndl-dou’, 
to herd; ndl-ha’, to drive; ’ndl-he.iba, to drive iu; ’ndl-k'uat, to put 
out; ’ndl-touda, to round up (cattle); ’ndl-t*eip, to drive out. 
’n-dl- in ’ndl-a, to play cards. 

’n-dl- in ’ndl-’(^gyn, to grant. 

-’n-dl-, -’n-t-, -’n’, round, in ’n-’nt-da, lump; da-’nt-da, bucket, 
ketrie; h^’-’nt-gyn, buffalo fish; £a-’nt-da, dish p'a-’n’, temple; 
p'a-’ni-dou-p, ball; etc. [cp. possibly ’a’-do'u, biceps]. 

’ndl-a, to play cards [’ndl-, imexplamed; ’a, to play]. Cp. ’ntda, 

playing-card. - d4i-(t*a’k*ae)-’Hdl-’R’da’, I am going to play 

cards. 

’ndl-a’-ga (s. also ’ndl-K’-ba; inan. II; ’ndl-a’, dpi.; ’ndl-a’- in 
comp.), wild plum fruit, plum; apple. But can not be apphed, 
e. g. to peach, orange, etc. [app. ’n-dl-, round; -’a’-, imexplamed; 
-ga]. Cp. ’nhyndl-’ndla’-p'eip, persimmon tree; s^i-’ndla’ga, 

prickly pear fruit. -’ndls’ga dei-bou, I saw the apple. 

’ndlcc’-p^eip (inan. II), wild plum bush [p^eip, bush], ’ndla’-t'oi^, 
apple juice, cider [t*ou, water, juice]. 

’ndl-omgyn, to grant [’ndl-, unexplained; ’qcmgyn] - poue ’?im- 

’ndl-cmdeila’, don’t say yes, don’t grant it! n^: ’n-’ndl-’qongyn, 
I granted it, I agreed. 

’ndl-ba’, to drive [ba’, to bring]. 

’ndl-dn-, backward; repeated, agaiu, in p'oue-Ieidl-’ndldn’-guon, to 
turn somersault; ’ndldn-’s’m^i, to repeat; ’ndldn’-ka’tou, a 
repeated sun dance [app. ’n-dl, additional particle; -dn]. Cp. ’oJ’-ba, 
repeatedly. 
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’HdldH-’cc’mQi, to repeat [to do again]. - ’oueiga gyn- 

’ndldH-’^’m^i, they tpl. repeated it. 

’Hdlds’-Efx’tou (inan. I), a repeated sun dance; see Mooney, p. 279. 

’ndl-dou^, to herd [’ndl-, to drive; dou’]. -ts^jgcc dei-’ndldou’, I 

herded the horses. 

dl-dou’-’in (an. I), member of the order of ’Hdl-tou’-’yue, the tpl. 
form being translated by Mooney, p. 230, as “Young (wild) Sheep” 
[app. ’ndl-dou’, to herd; ’in, child; judging from the explanation 
given by Mooney, the word may mean herded lamb, mountain 
sheep lamb]. 

’ndl-hoc’ (’ndl-hs’bcc’ punct. neg.; ’ndl-hci’dcc’, fut.; ’ndl-hindcc’, fut.; 
’ndl-hiHguadcc’, fut. neg.; ’ndl-ha’, imp.), to drive [’ndl-, to drive; 

hex’, to bring]. -k'indeidl dei-’ndlha’, I drove them (tpl. cows, 

chickens); cp. k^ndeidl dei-’ndlbex’, I drove the cows (home), 
brought them in. kV^hi’nga hexn d^i-’ndl-hiEguada’, to-morrow 
I shall not drive them. 

ndl-heibex, to dnve in [’ndl-, to chase several; heibcc, to carry in]. 

-dei-’ndl-heiba, I drove them (the horses) in (into the barn); 

but dei-heiba, I carried them (tpl. an. min.) in. 

’ndl-in-dex (inan. II); ’ndl-in, tpl.), bowstring [’n-dl-, unexplained, 
but cp. possibly Tewa ’a', bow; unexplained; w. -’in cp. possibly 
yn-e-bex, string; -dexj. 

’ndl-k'ucxt (’ndl-k^uccdex’, punct. neg.; ’ndl-k'uadldex’, fut.; ’ndl-k^uccdl, 
imp.), to put out, refl. go out. [’ndl-, to drive; k'uext, to pull out]. 

-gyn-’Hdl-k'uext, I put him out; ’H-’ndl-k'uexdl, put him out! 

’ndl-toudex (’ndltouda’, punct. neg.; ’ndltoudeida’, fut.; ’ndltou- 
da:’da’, fut. neg.; ’ndltoudei, imp.), to round up [’ndl-, to drive; 
toudoc, to pick up, gather]. 

’ndl-t'eip (’ndl-k'i’cxgu’a, punct. neg.; ’Hdl-kh’ndcc’, fut.; ’ndl-k'i’n, 
imp.), to put out, drive out [’ndl-, to drive; t'eip, to carry out]! 

- khndeidl gyn-’ndlt^eip, yesterday I put him out (e. g. dog 

out of house, bull out in pasture). khHdeidl hq;n dei-’ndlk'i’n- 
gu’a, yesterday I did not put them tpl. out. k^shiHgee han 
dei-’Hdlk'ingu’cc, to-morrow I am not going to put thern^ tpl. out. 
beif-’ndlkh’H, let us put them out! 

-’ndl-t'out, in ’ei-p'ne-’ndlt'out, corn cultivator [’ndl-, to drive; 

-t*out, unexplained]. ’ 

’H-e (’nyce’, punct. neg.; ’negoup, curs.; ’neda’, fut.), to run go 
[Tewa ’h, to run]. Cp. k^ou^)bei-’He, to run; loum-’ne, to come 
as a fugitive; ’oufbHtsHyiH-’ne, to swing intr. in a swing; p^oup- 
t^Hdl-’ne, to tie a knot (in end of thread), gexp-’ne, to swap - tsnndei 

to run. - ts^ihiH hflyn’yh-’He, my dog went off. ' mHmgc! 

gynt-Hedoc’, I am going to swing high, doy’m gyht-Hedcx’, I am 
going to go down (said by man in airship), koudei gyht-neda I 
am going to run swiftly. ’ 
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’H-e- in ’ne-d^i’-ga, leaf; ’ne-pin-^eigoc, potato; ’ne-pin-goc, widow sp. 
*H-e- in ’ne-sQi, to be smoky [’h- as in ’s^-gyn, smoke; -ei]. 

’ne-’^’m^i, ^H’y-^’m^i, to make run. -dei-’n’y-R’m^i, I spun it 

(the top). 

’ne-d^i’-goc (inan. II; ’ne-d^i-n, dpi.), leaf I’n-e-, app. as in ’nepin-gcc, 

widow sp.; -d?in, possibly =d§in, tongue]. - ’HedQi’goc dei- 

bou, I saw the leaf. 

’nepin-’ei-goup (inan. II), potato plant [app. wallow fruit plant]. 
’nepiH-’ei-goc (inan. II; ’nepin-’ei, dpi.), potato [’nepin-, app. widow 
sp.; ’ei-goc, fruit]. 

’nepin-’ei-poudl (an. II; ’nepiH-’ei-pout-doc, tpl.; ’nepin-^ei-poudl- 
in comp.), potato bug. 

’ne-pin-ga (man. II; ’ne-pin, dpi.), willow sp. This is a low widow 
sp. which grows along the banks of creeks [said to mean “goes up 
and bends over’’: app. ’ne- as in ’ne-d^i’-gcc, leaf; w. -pin cp. 
pin-dei, down, downstream; -goc]. Cp. s^i-’s’da, a larger willow 
sp.; ’nepin-’eiga, potato. 

’ne-phn-bei-ga (inan. II; ’ne-p^H-bei, dpi.), particle of poden [’ne-, 
app. as in ’ne-d^i’-goc, leaf, or perhaps as in ’ne-s^i-gyn, to be 

smoky; -p'in-bei-, unexplained; -goc]. -’ne-p^inbeigoc dei-bou, 

I saw one graiolet of poden. 

’ne-s^i (ne-SQiga’, punct. neg.; ’ne-s^idcc’, fut.; ’ne-s^igoc’Ioc’, fut. 
neg.), to be smoky [’h- as in ’s’-gyn, smoke; -ei; sqi, to smed intr.]. 

Cp. ’ne-s^i-gyn, smoke; ’s’-gyn, smoke. -’ne-s^i, it is smoky. 

gyH-’nes^i, it is smoky, hem gyH-’nes^iga’, it is not smoky. 
gyn-’nesQidex’, it is going to be smoky, hem gyH-’HesQigoc’tex’, 
it is not going to be smoky. pMn gynt-’Hes^i, the fire is smoking. 

’ne-s^i-’eangyn, to get smoky. - heigoc gyH-’nes^i-’emideilcc’, 

it is going to get smoky. 

’ne-s^i-gyn (inan. Ill; ’ne-s^i- in comp.), smoke [’ne-s^i, to be 

smoky; -gynj. - ’ne-s^igyn gynt-boi^, I saw the smoke. 

’nes^i-k^oupH’^gyn, in the smoke. 

’nes^i-Is’dex, to shut in smoke [Ifl’dex, to shut in]. 
’Hhyned-’HeilG’p^eip (inan. II), persimmon tree [Arapaho wild plum 
tree]. 

*’Hhy-Hdl-kiH (an. I; ’Hhy-nt-dex, tpl.; ’Hhyndl- in comp.), Arapaho 
man [’He-hneil-, unexplained; -kin; see discussion by Mooney, 
p. 393.]. 

’n-’in-dei, his or their child. Cp. ’in, chdd. 

’n-kex-e (an. II; ’n-ka-e-gua, tpl.), hawk sp. [unexplained]. Cp. 

’nkexe-k'ou-gyn, ’nkexe-In^, hawk sps. 

’nkexe-k'oy-gyn (an. II; ’nkexe-k^ou-gCc’t, tpl.), a blackish hawk sp. 

Said to fly about the tops of trees, [dark hawk sp.]. 

’nkoce-t^^ (an. II; ’nkae-I^^-mcjc, tpl.), hawk sp. [white hawk sp.]. 
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’n-kot’-koc, your (spl.) mother. Cp. tscc, mother; kR’ka-’e, my or 
our mother; ka’, mother, voc.; ’n-tsct’-dei, his or their mother 
[’h- as in ’n-tsci’del; his or their mother; -ks’koc as in koc’ka-’e, 

my or our mother]. -’nkcE’kcc gyn-da, it is your (s.) mother. 

’nkoc’ka m6-da, it is your (d.) mother, ’nkcc’ka bd-da, it is 
your (tpl.) mother. 

’n-’oudl-kix’-dei (m^i-’oudl-kR’-dei, d.; b^i-’oudl-kcc’-gcc, tpl.), whore, 
lit. one having a load, one haviug something attached to her 
[’oudl (inan. Ill), load; ka, to lie; -dei]. 

’n^-t'ou (inan. II; ’n^-t'ou-ga, tpl.), “blackbird” sp. [said to mean 
“ somewhat faded ”]. 

-’nt- in da-’ni-da; etc.; see -ndl-. 

’st-da (inan. II^; ’n-dl, dpi.; ’n-dl- in comp.), playing card [cp. 
’ndl-a’, to play cards]. 

’n-la-ha-’e (inan. III). -1. war bonnet; 2. dorsal fin of fish (so 

called because it stands up like a war-bonnet) [unexplained]. Cp. 

’adlk'aeki(H)hH’, crest. -hs’oudei gyn-’ntaha’e-sadl, they 

tpl. have war bonnets on. 

’n-tsoc’-dei (’n-tsa’-ga, tpl.), his or their mother. Cp. tsa, mother; 

[’h- as in ’n-ka’ka, your (spl.) mother; tsa, mother; -dei]. - 

’ntss’dei ’n-da, it is his mother. ’ntsR’dei m^i-da, it is their (d.) 
mother, ’ntsa’dei b4i-da, it is their (tpl.) mother. 

’H-tsfly-in, your (spl.) paternal aunt [’h-, prefixed to 2nd and 3rd 
person possessive forms; tsfly-in, my, our, his or their paternal 
aunt]. 

S 

’s’-, prepound form of ’s’-da, stick. 

’s’-, prepound form of ’s’-gs’-t, feather. 

’s’- in ’s’-gys, smoke; ’s’-gys, to be dust-windy; ’s’-da, to be dewy, 
’s’- in ’s’-dei, a kind of medicine bag. 

’s’- in ’s-’a’-, sour (?). 

-’s’- in pH-’s’-ga, in one place. 

-’s-’^’, sour (?), in t'o\^-’s-’^’-ma, lemon [-’s’-, unexplained; 
ev. to be sweet]. Cp. d§i-SHdl, to be sour. 

’s’-badlha’ (inan. III). -1. timbered hfil; 2. a plcn., see 

Mooney, p. 391 [badlha’, lull]. 

’s’-bn-kuQ (an. II; ’s’-bs-kijQ-da, ’s’-bH-kyiQ-mc^, tpl.; ’s’-bs-kuQ- 
in comp.), woodpecker sp. [explained as meaning the one that 
spirals up a bough; ’s’-, stick, bough, cp. ’s’-bou-gci’t, bough; 
-bn-; -ki^Q, unexplained]. Cp. ’adl-guadl, woodpecker sp.; 
kyse-’adl-guadl, woodpecker sp. 

’s’-bou-gR’-t (inan. II; ’s’-bou-gyn, dpi.), bough or limb of tree [w. 
-bou- cp. possibly t'Qi^-bout, shin; -gK’t]. Cp. p'oudl, branch. 
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’a’-da (inan. II; ’a’, dpi.; ’a’- in comp.), stick, stalk, plant, tree, 
pole, timber, lumber, wood [cp. possibly ’a’-gcj’t, feather]. Cp. 
kia-ba, stick of firewood. 

’a’-dcc, to be dewy [’a*-, smoke, misty rain; da, to be]. Cp. pa-’a’da, 

to be mirage. -gyn-’a’da, it is dewy. gyh-’a"dala’, it is 

going to be dewy (tonight). 

’a’-dei, a kind of medicine-bag; see Mooney, p. 392 [’a’-, unex¬ 
plained; -dei]. 

’H’dei-kia (an. I), prsn., medicine-bag man; see Mooney, p. 392 
[medicine-bag man]. 

’H’deikia-dei-pa’, plcn., medicine bag man creek; see Mooney, p. 
392 [pa’, creek]. 

’a-dl-ei (app. ’adl- in comp., used as prepound meaning to drive 
with verbs of s. and tpl. object), to chase several. So. correspond¬ 
ent is ta’-H. Cp. ’adl-ha’, to drive; ’adl-touda, to round up 

(cattle); ’adl-t^eip, to drive out; etc. -’ei-kadl-’adlei, he is 

chasing the buffaloes, ’eit-kadl-’adlei, they tpl. are chasing the 
buffaloes. But kadl-ta’a, he is chasing the buffalo. 
’’H-doym-dei-kin (an. II; ’H’-doym-ga, tpl.), Caddo man, man of 
tribe from the Gulf States; see Mooney, p. 392 [under timber 
man]. 

’H’doyn, Kiowa name of Mr. Charles E. Adams, former agent; see 
Mooney, p. 392 [from Eng. Adams]. 

’a-’ei-ga (inan. II) hackberiy fruit [tree beny]. 

’a’ei-p'eip (inan. II), hackberry tree [tree berry bush]. 

’a’-ga’-t (inan. II; ’a’, dpi.; ’a’- in comp.), feather [cp. possibly 
’a’-da, stick]. The feathering of an arrow is spoken of collec¬ 
tively as ’h’. 

’a’-goup, quill of feather [’a’-, feather; app. goup, plant]. Cp. 
’a’-goup-t'yi’m, quiU of feather. 

’a’-goup-t'yi’m (app. inan. II; a’-goup-t'qy, dpi.; ’a’-goup-ffqy- in 
comp.), quill of feather [t'yi’m, bone]. 

’a’-gjTH (inan. Ill; ’a’- in comp.), smoke [w. ’a’- cp. ’h- in ’n-e-s^i, 

to be smoky]. Cp. ’ne-syi-gyn, smoke. - gyn-’a’-da, there 

was smoke (there where the man shot with black powder), ’a’- 
houdlgya, in the midst of the smoke. 

’a’-gyn (’a’ha’gua, curs.), to be dust-windy [’a’-, smoke; -gya; cp. 

’a’gyn, smoke]. - p'ny ’a’gyn, the dust is blowing. miTm 

’§im p'ny ’a’ha’gua, it is going to be dust-windy. 

’a’-gyn-doy-ga’-t (inan. II; ’a’-gyn-doy-gyn, dpi.), heart of tree 
[’a’-, tree; -gya, at; -doy-gya, in, underneath; cp. ’ndlR’-doygyn, 
inside of the apple, core of apple]. 

’a-hou’, particle, thanks [cp. ’a-k*ou, hello; k^ou-, now]. Cp. gya- 
la’gya, thanks. 
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’a’-hout-H, shower comes [’a’-, smoke; hout-n, to come]. - 

gyn-’a’-hout-^, rain is coming, lit. smoke (referring to misty 
appearance) is coming. 

’a’-hyuQ (inan. II; ’a’-hja, dpi.; ’a’-hjH- in comp.), cottonwood 
tree [real tree]. — ’a’hm-gya, at the cottonwood tree. 

’H’-kianinpa’, plcn., taU trees creek; see Mooney, p. 393 [ki^jij, 
long, tall]. 

’a’-ki^Q’ (an. II; ’a’-kijqc-doc, tpL), a name which one of the inform¬ 
ants once heard applied by an old Indian to the old-world lion at 
a circus [translated “stays in the timber,” but -ky§’ is app. dimiau- 
tive of kue’, wolf]. 

’a’-Koc’Ht-doc](inan. II; ’a’-Ecc’ndl, dpi,), wooden bowl or dish [kcc’ntda, 
dish]. 

^H’-k(x’p*oudl (an. II; ’H’-k(?’p'out-da, tpl.), excrescence on tree [wood 
wart]. 

’a’-Efx’dei, small bird sp. The feathers are blackish and shiny; 
called “swallow” by one informant [bad wood one, said to be so 
called because the bird makes its nest in bad wood], Cp. toudl- 
E^^dei, bird sp. 

’s’-Eou-t (’s’-Eouida, curs.; ’s’-Eoudlda’, fut.), to smoke tr. [-Eou-t, 
unexplained]. - - heigcc gyii-’s’-Eoutda, I am smoking him 
right now. gyh-’fl’Eout, I smoked him. gyh’-’fi-Eoudldo:’, I am 
going to smoke him. 

(inan. II), bark [tree skin]. Cp. ’cchiH-k*K§, cedar bark. 

’H’k'i’H-’Hed§i-goc (inan. II; ’s’k'j^H-’Hed^in, dpi.) petal [flower leaf]. 

’a’-kh’H-gcc (inan. II®; s. also hi’-k'j’H-gCc’t, ’fl’-k'f n-boc; ’fl’-k'i’n-gyH, 
dpi.; ’s’-k'i’H- in comp.), flower [app. ’s’-, stick, plant; k'i’n, to 
bloom]. 

’fi’kh’n-p's’-gyH (inan. Ill), stamen [flower fuzz]. 

^fi’"k ou, particle, hello, good-bye, how now [cp. k*ou-, now; ’s-hou, 
thanks]. ’n’-k^ou, hello (said in greeting to a person who 

arrives). 

’h -k yn-p (x-^-gyH, adv., through the whole night [unexplained; 
-gyn]. 

’s’-pa’-dH, to be crippled [unexplained].-tei k'ou-toudlEyH 

’Hn-’s’pex’dH, he is all crippled up. 

’H’-pin-t'qc’, prsn. of the present head chief of the Kiowas [unex¬ 
plained]. 

»’s’-p'cct-da (inan. 11; ’a’-p'adl, dpi.; ’H’-p'adl- in comp.), single fiber 
of blade of feather [feather hair]. ’B’-p'adl is applied to blade of 
feather stripped from quill, dfi-’a’p'adl-dctegcc, I stripped blade 
from quill. d^i-’H’p'«dl-daedeid«’, I am going to strip blade from 
quill. 

^s’-sahyei-goc (inan. II; ’a^-sahyei, dpi.; ’s’-sahyei- in comp ) alfalfa 
plant [green plant]. Cp. ’s’sahyei-dejseidl, rag weeds.—»a’-scchvei 
alfalfa (coll.). ^ ’ 
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’s’scchyei-dQisHdl (dpi.; s, not obtained), ragweeds; see Mooney, 
p. 395 [bitter green plants]. 

’a’-s9’n§i (an. II; ’fi’-ss^n-ou-p, tpl.). -1. buUsnake; 2. bull 

(male of cattle), evidently so called from Eng. influence [wood 
snake]. 

♦’s’-seisei-gcc (app. inan. I; ’s-seisei, tpl.; ’fl’-seisei- in comp.), 
wooden arrowpoint [wooden arrowhead]. 

^H*-seisei-pa^ plcn., wooden arrowpoint creek; see Mooney, p. 395. 
’s’-s§i-’Qy-gR’t (inan. II; ’s’-s^poy-gyn, dpi.; ’fi’-s^l-’oy- in comp.), 
plant sp. Described as growing five feet tail and having small 
black seeds which the Indians put in their clothing as perfume 
[strong smelling plant]. 

’H’-toce-’eit-dei, prsn.; see Mooney, p. 392 [so called because he 
lived at ’H’-tcce-’eitdei Pcc, plcn., q. v.]. 

^H’-tae-’eitdei Poc, plcn.; see Mooney, p. 392 [explained by Mooney 
as “ big tree creek; ” -tae-, unexplained]. 

’H’-tcm-poc^ plcn. timber gap creek; see Mooney, p. 392 [wood gap 
creek]. 

’s’-ts’bcc (inan. IP; ’s’tn, dpi.; ’s’ta’- in comp.), drawknife [’fi’-, 
wood; ts’ . . ., app. a verb]. 

’a’-tou (inan. I), wooden house, frame house. 

’H’-tou’a’-poc’, plcn.; see Mooney, p. 392 [timber windbrake creek]. 
’H’-toubyq’§, plcn., “ a circular opening in the timber,” acc. to 
Mooney, p. 392 [cp. tou-byq’?, circular camp circle]. 
’a’-Iccsa’-hs’-gya (app. inan. Ill), wedge [wood split iron: loc-sa’-, 
to split. 

’a’Icik'cce (an. II; ’a’-Is’k'oce-ou-p, tpl.), donkey [timber mule]. 
’a’4q§-’R’-ba (inan. II; ’a’-Iqc^-’qcm, dpi.), plane [wood smoother: 

’a’-, wood; to smooth; -ba]. 

’a’-Icx§-t*eidl (inan. Ill), clearing [’a’-, timber; Iqc§, to be smooth; 

-t'eidl, unexplained, prob. related to t'a*, to cut several]. 
’a’-lH§-mc^ (inan. II'‘; dpi.; ’a’-In?- in comp.), sycamore tree 

[white tree]. 

’a’-t^ai-bn-hat-dcc (inan. II*'; ’a’-t^at-ba-hadl, dpi.; ’a’-t^at-ba-hadl- 
In comp.), chair [explained as “wood which one sits on”: ’a’-, wood; 
w. t'a-t- cp. t's’-doc..., to seat; -ba-; -ha-dl-, imexplained; -da]. 

-d^i-’n’t'otbahadl-sa’da’, I am going to sit on the chair. 

’a’-t'af-da (inan. II; ’a’-t*adl, dpi.; ’a’-t*adl- in comp.), auger for 
boring wood [wood borer]. Cp. h^*-t*ntda, drill for metal, 
’a’-t'a’-ba (inan. IP; ’a’-t*n’, dpi.; ’a’-t'a’- in comp.) saw [’a’-, 
wood; t'a’, to cut several; -ba]. 

’a’-t*m (inan. II), tassel (of com) [’a’-, stick, plant; -t'a-n, imex¬ 
plained]. - ’a’-t*Bn dei-boq, I saw the tassel, ’a’-t'm n^in- 

bqu, I saw the d. tassels. ’a’-t*m gyh-boq, I saw the tpl. tassels, 
^.H’-t*qu, tree sap [tree water]. 
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(inan. II®) wooden [club. Cp. tomahawk, lit. metal 

club. 

’s -toi^-bs’-t (man. II; ’a-t^i^-bn, dpi.), wooden flute (made of cedar 
wood); it was stated that a Kiowa boy named Turkey knows how 
to make these flutes [toi^-bci’t, flute]. Cp. tsoudlt^Qi’m-tpi^bcc’t, 
wmgbone whistle. 

’2’-t*oydei (an. II; ’a’-t'^y-ga, dpi.), 1. wooden leg; 2. wooden¬ 
legged [t"oy-dei, leg]. - ’a’-t'pijdei, wooden-legged man, 

= ’a’-t'oi^deikiH. ’a’-t'gijdei ’^i-doc, I have a wooden leg. 

’a’-tsoy, bulb sp. The bulb, which is described as having a thick 
rind and a white center, was peeled and eaten raw [’a’-, stick, 
plant; Isqij, said to be the same as in tsou-gcc’t, down feather]. 
’H’-yndldn, plcn., see Mooney, p. 320 [timber bluff]. 

’n’-yadldH-sHe, timber bluff winter, see Mooney, p. 320 [sne, year], 
’a’-zout (inan. I), driftwood [zou . . . , current flows]. 


H 


’h (’a’mqc’, punct. neg.; ’munn,’a’doup, curs.; ’a’icc', fut.; ’a’mi^Ta’, 
fut. neg. ; ’h, imp.; a’heidl, infer.), to come [Tewa ’a', to conie]. ' Cp. 
hndl-’H, to be in a hurry; hou-’n, to travel along; hoi,i-poij-^H, to 
sound along; Ein-’n, to come to get firewood; to feel angry. 

I coming. ’h:-’HToc’, I shall come; k^yahingcc dam-’n 
(for dn^ ’^im-’n), you come tomorrow! ’^im-’n, come! come 
here! ’H-bou-’nnmH, I am coming all the timi hV’H-’a’maTcc’, 
I shall not come, poue ’^jm-’aTa’, donT come!' gue "h, he is 
coming behind (us), =gue dd-H, he is coming behind us. 

’H-m, independent personal pronoun, you, your, spl. [Tewa ’y'’u', 

you s.; ’y'-g, you dpi.]. -yindei ’nm, you two. tei ’ipn, ^ 

of you. tou gyn-boT^, I saw your house. 

’H-m, app. a particle. - ’oueidei da ts^ihin ’nm kyahj’H 

ha'gyn-dei, that is the dog that the man got. ’o'ueiga ’k-da 
ts^.ihyoup ’mn Ey^hfn ^^i-ha’gyn-ga, those are the tpl. dogs 
that the man got. 

’n-m- in ’nm-guadl-da’dei, a cent. 


nm-guadl-da’dei (inan. I), a cent [explained as meaning the red 
one; ’n-m-, unexplained]. =’^-’aTahae-sadl-dei, a cent. 

Vn, particle, always, at any time; with neg. never. Cp. bei-t'§i’n- 

dei, never. -Eyahf:^ horn ’nn ’§jm-da’pH’egOc’-dei gy^-bQij, 

i saw the man who never sings, ’nn ’^jm-katda ts^.ihin, he is a 
tf ’^it-li?idei-to,^k^'am'-tsQi ’mi 

(XzHti^houp 4it-k*(^’m()c, when (ever) we speak of them we call 
them ’DC’zaT^’houp. gyahi’? ’nn tougyn bou-ta’, the man stays 
at home all the tune, ’n-fez’ nq: yneba ’mi iH^gyn-poue I heard 
the rope break. ’(X’zHT^’houp ’nn ’?im-k*e?’m(y, ’D^’zaTs’houn 
they call them, kn’gcc ’^n ’K’zB’E?’houp ’^jm-k'ij’mtj, those othera 
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they call ?^H’£R’houp. ’|(H)ha: they swim 

right here, ’s’ga ’^im-kR’Bccidoc-’iH, a sw immin g place, hem 
(’nn) dM-guccpga* I never fall down, ’^idei hs’tsou ’nn bnV 
k'c^’mqc, how do you call “ stone ” (lit. stones) in your language? 
heigee "4i-boy-dei heignn (for heiga ’nn) ’^l-tQ^-t'nida, he spoke to 
me whenever he saw me. 

’^-’H’?cchae-sccdl-dei (inan. I), a cent [that which has the war 
bonnet on]. =’nm-guadl-dix’-dei, a cent. 

a 

’s’-, referring to dreaming, sleeping, in ’s’-boy, to see in dream; 

’s-n^j, to wake tr.; ’s’-yin, dream. 

-’s’- in p'oudl-’s’-hiH, cottontail rabbit. 

’s’-boi^, to see in dream, to dream of. -gin-gyn Eyshi’n gyn- 

’s’boy, last night I dreamt about a man. 

’s’-gyn (’s’goc’, punct. neg.; ’s’gyn^cc’, fut.; ’s’gcx’Bcc, fut. neg.), to 
sit. Tpl. correspondent of both ’s’gyn and Eoc, to lie, is Euccdl 

[’s’- as in Tewee ’s-q, to sit; -gynj. -’n-’s’gyH, I am sitting, 

I am seated, hem ’n-’s’goc’, I am not sittmg. k'yahiHga: ’h- 
’s’gynla’, I am going to be seated tomorrow, hqm ’n-’s’gci’la’, 
I am not going to be seated, poue ’^im-’s’gynfa’, don’t be sitting 
down! ’s’gyn, he is sitting down, hs’nqi, hem ’s’gex’, no, he is 
not seated. DcS’Eis p'rat-mn’ ’s’gyn, the Great Spirit is in heaven, 
’s’-n-qi (’midcc’, fut.), to wake tr. [cp, ’s’-, referring to dreamiug, 

sleep]. Cp. tne, to wake intr. -’nm nei-’s’nqi, you woke me 

up. ’nm ms’yi(H) yin m^jnqi-’snqi, ye d. women woke me up. 
’oueidei d4it-’s’nqi, he woke us d. up. ’qm n§in-’s’nqi, I woke 
you. ’oueidei’qim-’s’nqi, he woke him. 

’qt’-yjH (inan. Ill), a dream [’s’-; -yjs, unexplained]. 

b 

bcc’ (bc’mqc’, punct. neg.; bcmmqc, curs.; bCi’da’, fut.; b^’m^’dcc’, fut. 
neg.; ba, imp.), to bring [Tewa mg', to bring]. Cp. hoc’, to bring; 

kqc’n, to bring. -heigoc gyn-ba’, I brought it (e. g. a book) 

with me. hqm gyn-bR’mqc’, I did not bring it with me. gys- 
bou-bqgimqc, I bring it all the time, minn gyn-bomme^, I was 
thinking about bringing it. ’n-boc, bring it! poue ’n-bR’da’, 
don’t bring it! heit poue bn-bci’da’, let us not bring it. heigoc 
gat-bcc’doc’, we’ll bring it to you, = heigoc g^t-hindoc’ (from hoc’, 
to bring). gyn-bCc’doc’, I’ll bring it over. £sou gyn-ba’, I brought 
you a rock, tsou ’4i~boc, bring me a rock! €sou ’n-ba, hand 
(me) the stone! ’gjdei tsou ’^-ba, hand (me) the stone here! 

-ba, 1. noun postfix, in ’s’-ts’-ba, drawknife; ’s’-tqcq-’gi’-ba, plane; 
’B’-t*s’-ba, saw; dqgn-sn’-ba, plough; ’eit^ndl-’eiEua-ba, com 
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planting machine; etc.; 2, postp., at, in ’ci’-ba, repeatedly; -t's’-ba, 
beyond; etc. [cp. -bn]. 

bccdl-hoc’ (inan. Ill), biU, small bill. Cp. zout-badlhR’-bs’gua, it 

has waves; pHn-ga, bill; Eoup, mountain. -bs’oudei bccdlbcc’ 

gyM-bou, I saw several bills, gyn-badlba’, it is a bttle bill. 

bR’dla’, butter (fr. Eng.). 

bcf’-dn (bs’doc’, punct. neg.; bK’deip, curs.; bcx’deidoc’, fut.; bcs’dcc’^oc, 
fut. neg.; ba’dei, imp.; ba’dei-, ps’- in comp.), to rise (e. g., of 
sun). Cp. bs’dei-’H, to come up (of sun); t'oi^-pK’-t*out, pump. 

-pne bcc’dn, the sun rose, pne bcc’deila’, the sun is going to 

come up (sometime), k'indeidl bcc’dH, it rose yesterday, bon 
ba’dcc’, it did not rise, pne bou-bCE^deip, the sun comes up all the 
time, heigcc bs’oue pne bct’deila’, the sun wiU rise sometime. 
pHebycm (for pne bcm) bR’dci’Ioc’, the sun will not rise, pne, 
’feim-ba’dei, sun, come up! pne, poue ’Mm-bcc’deilcx, sun, do not 
rise! heida bom pne boc’dcc’ beiga dm-bn’, I got up before sun¬ 
rise. miffli pne bs’deip, the sun is about to come up. pne 
bs’deip, the sun is rising, is about to rise, t^im ’eim-bCc’dei, do 
your best in the race, lit. rise strongly! =bei-peidei! 

b(X’dei-’H, to come up, rise hitherward (e. g. of sun) [’h, to come]. 
-beiga pne bs’dei-’H, the sun is coming up right now. 

-bec’-t, tpl. of -bn. 

bn (bfl’mo’, punct. neg.; bnumn, curs.; bfl’Ia’, fut; bu’ma’Ia’, 

fut. neg.; bn, imp.; bs’bei^,inf.), to go [Tewa ms', to go]. - 

k*yShiHga *:b-bmimH, I am going to go to-morrow, bs’ouei 
’^im-bnnmH, when are you going? ’n-bn, I went, ban ’n-bflt’ma’, 
I did not go. ^H-bou-bnumH, I go all the time, minn ’n-bmimH, 
I am about to go. bsys^-dou ’n-bfi’ia’, I may go. ’H-bs’beidl, 
they said that I went, bn-toimei’ ’H-bs’beidl, they said that I 
went, hqm ’H-bH’m(j’, I am not going, minn ’Hnndark'ou-gucc 
H-pin-banmn, I am going to go to eat at Anadarko. ’eim-bn, 
you go! poue ’eim-bfl’fa^, don’t go! bn-bn, let us go. poue 
bn-ba’Icx*, let us not go. gue ’H-bfi’Ia’, I am going to go along 
behind him. gue m^i-bmimH, I am following them. ’H-pou-bs’ia’, 
I am going (in order) to see him. yindei bH-bmimH, we are both 
going to go. 

-bn, 1. noim postfix; -bs’-t, tpl. correspondent; 2. tpl. pronoun postfix; 
3. postp., beside, on, against, at; 4. with locative force between 
members of compounds [cp. -ba, -bei]. Cp. -bn-bn, -bn-e; -bn-p. 

1. pV’Ht-bH, temple; 2. pa’-bn, some (tpl.); tei-bn, all (tpl.); 
3. tou-ba ’n-dei, I am standing beside the bouse, tou-bn ’fi-yin- 
bn’-ka, I am leaning against the house, tou-bn ’n-Isoueigyn, I ran 
against the house, zou-bn n6i-t?.ima, it sticks to my teeth 
Po* p'm-bH ka, the moon is in the sky, = pa’ Ea’ p'Hn-ba. pa’ga 
ta’ p^an-ba ka, one star is in the sky. yia tf’ p'^-bn Ea, two 
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stars are in the sky. ta’ p^nn-bn Euadl, the tpl, stars are in the 
sky, =tH’ p'nn-bei Euocdl (-bei may be substituted only with tpl. 
subject, since it refers to stars extending across the whole sky, so 
the informant explained). With p'nn-bH, in the sky, ct. p^m-ma, 
way up above the sky-vault. ’Cc’sei-bn, by the little creek, 
sa’bei-bn, on the north side (e. g. of a street), ’a-kindl Eoup-bn, I 
live on the mountain, =kouii-bH ’n-kiadl. ha^-bn, where? some¬ 
where. ’ou-ba’-hcc’, enough. 4. ’a’-ba-kyQ, woodpecker sp., lit. 
bough spiraler, he who spirals on boughs; ’a’-t^cxt-bH-haf-doc, 
chair, lit. what one sits on; ’{m-ba-boudl-t'Qi’m, ankle process, app. 
foot shin bone; ’qcn-bH-padl-k'cce, rug, lit. foot bed blanket; bop^ 
bn-heip-gya, lightning; boue-bH-toubn-hoaidei-ga, strainer; ’eit-cx- 
ba-dou-p, mortar; k'cce-ba-toudlei, butterfly; ms’-ba-lsat-oc’, at 
the point of the nose; ’out-ba-tsae-youp, swing; foudl^’-bn-’qc’mi§i, 
to taste of tr.; Icc’-ba-k'oc, ear wax; tsoudl-kcxn-ba-lsat, wing 
feather; zout-ba-t'oue-goup, to eddy. 

-ba-ba, postp., beside, near [-ba, beside, followed by a second -ba]. 

-tou dougya pos’-baba tseidl, the house is down by the creek. 

koup-baba ’a-kiadl, I live by the mountain, tou’s’-baba ’a-dei, 
I was standing bfeside the corral. ’eiEuoc-(d(nn-)bBba ’a-dei, I am 
standing by the field. 

-ba-e, noun postfix [-ba, noun postfix; -’ei]. -pa’gyabei-bae-dou 

gya-ka’, I cut him with edge (cp. ps’gyabei-ba, edge of knife), 
-ba-goc’-bei, postp., up close to [-ba, -bei, postps.; -goc’- unexplained]. 

-kuatouhia p'an-bagcc’bei pHahoutkoum, the eagle is flying up 

close to the sky. But tou-hocegoc, close to the house. 

-ba-ha’, postp., at, in ’s’-bahoc’, there [-ba, postp., right beside; -hoc’, 
postp., at]. 

-ba-hei in yat-ba-hei-Eia, warrior soldier. 

ba’ou-tseiou (an. II; ba’ou-tseiou-p, ba’ou-tseiou-goc, tpl.), domestic 
cat [ba-’ou-, unexplained; tsei-ou, young of animal, pet]. 

-ba-p, postp., at, -hcc-ba-p, on the side of; Eiaha’-ba-p-goc, occiput 
[-ba; -p]. 

-bei, postp., at, in, along, referring to region [cp. -ba]. Cp. ’CJ’-bei, 
past; ’ou-bei-hoc’, in that region; -bei-gucc, to; -bei-gya, in front of; 

-bei-bei, at; -bei-yoc’, from; etc. -to.udqcm-bei, in the north. 

ts’ Euocdl p'm-bei, the tpl. stars are in the sky. zoy-bei, on the 
teeth, along the teeth. 

-bei-ba, postp., at, in pa’gya-beiba, edge [-bei; -ba]. 

-bei-ba-e, postp., at, in pa’gya-beibae-dou, with the edge [-bei; 
-ba; -ei]. 

-bei-bei, postp., at, referring to region [-bei, followed by a second 

-bei]. -lou-beibei, at the face, at the front. 

bei-d]-, prepound form of beii-da, external mouth, lip. beidl- 
’ocdlt^Qi’m (inan. II; beidl-’ocdlt^pi^, dpi.; beidl-’adlt*ou- in comp.), 
head of penis. 
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beidl-gjH (app, an. I), mouth (external, ct. sa’adl-gyn, the inside 
of the mouth [beidl-, prepound form of beit-dcc, external mouth, 

lip; -gys]. Cp. beidl-t^Qi’m, chin. - nq. beidlgyn, my mouth, 

the region of my lips or mouth, beidlgyn gyn-boij, I saw the 
mouth, = beidlgyn ’-bpi^. beidlgyn d^i-boij, 1. I saw the tpl. 
mouths; 2. I saw my own mouth; I saw their mouths is made 
nonambiguous by saying: ’oueigcc beidlgyn d^-boy. 
beidl-kint-gyn (an II; beidl-kint-gcj’-t, tpl.), screech owl (an owl sp.) 

[beidl-, mouth; kia-t-, imexplained; -gyn]. 
beidl-k"ae (man. IP), lip [lip-skin]. Cp. beidl-k*(x§. 
beidl-k^qcQ (inan. II“), foreskin [dim. of beidl-k'oce, lip], 
beidl-mqmkqandou’, to point with the lips [mankcnndou’, to point]. 
beidl-p*a’-, pubic hair, in beidlp*(X’-£in, white man (app. inan. IP; 
cp. s§in-p*K’-ga, beard hair). 

Beidl-p^K’kin (an. I; beidl-p*Cc’-ga, tpl.), white man, Ut. pubic hair 
man, opprobrious term based on S?in-p"R’-Eicc, lit. “ beard man.” 
beidl-s§i-’s’-doc (inan. II^), lamb’s quarter (plant sp.). The plant 
is used for greens when young [pubic smeU plant]. 
bei^-t'§i’m (inan. II; beidl-t'oy, dpi.), chin [lip (or mouth) bone]. 

-bei-guoc, postp., to (the region of). -sa’-beigua, to the north. 

pne-beigucc, to the south. 

-bei-gyn, postp., in front of, by [app. -bei-, referring to region; -gyn, 

at; cp. lou-bei-bei, at the front]. - t^a’dlin tou-beigyn dei, 

the boy is standing in front of the house, 
bei-t-doc (inan. II; bei-dl, dpi; bei-dl- in comp.), external mouth, lip 
[unexplained]. Ct. sa’ccdl, interior mouth, mnmdei beit-dcc, 

upper lip; doybei beit-dcc, lower lip. -d^i-beidl-pn’ oudeidcc’, 

I am going to close my mouth, dei-scc’adl-pn’oudeidoc’. 
bei-t'?i’n-dei, adv., never [bei-, unexplained, w. -t^§i’-n- cp. possibly 
t^§in-doc, to want; -dei]. Cp. ’yn with neg., which is another way 

of expressing ‘‘never.” - tou bei-t^yj’ndei ’cxmdeidcc’, the 

house will never be finished, bei-t^^i’ndei ynn-’c^deidcc’, you 
can’t do it. bei-t'^indei boudlda’ (pron. omitted by mistake?), 
I don’t think I’ll get enough to eat. ’ 

-bei-ya’, postp., from (the region of). -loudc^m-beiya’ ’H-tsnn, 

I came from the north. 

-bei-yR’-tsou, postp., from. - t^Hmtseiycc’-beiyci’tsou ’h-tsHn I 

came from the cemeteiy. ^ ’ 


-bj?, -MH-m-, bag, in ’n’-big, paunch; sct’-bi?, quiver; bin-m-k'a-e, 
bag [Tewa my , bag]. 

biH-d«, to be fog^ [bin-, fog; da], - gyh-bjH-da, it is foggy. 

bre-gyn (man. HI; bjq- m comp.), fog. Cp. bjH-d«, to be foggy 

- biHgyn gynf-boy, I saw the fog. 

binm-k'ae (inan. IP), bag, sack, bladder [bin-m-, bag- k^oce skin] 

Cp. sfl’tsoue-bjHmk'cce, urinal bladder. -binmk^e gyht-bou 

I saw the several bags. " - ‘ ’ 
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biH-n (biH-doc, tpl.), lai^e, much [imexplained]. Cp. scc-bi^, 
large; scc-p'm, to be large; ’eidl, lai^e; sccy-eidl, large; ’oce, to be 

many. - bjnda, tpl. adults, older persons. 

b|m-dei, adv., much [bjnn; -dei]. - bigndei bhi-pccidcc, you 

are eating (too) much. 

bin-n-gyn (bimidsMa, curs.) to boil intr. Cp. sif-, to boil. - 

t*ou binngyH heiga, the water has boiled already, t^oubinuda’ doc, 
the water is boiling. 

bou’, 1. strong; 2. in Eaowa mythology a little fellow, Bou’, who 
carried a buffalo; so called because he is stout. Cp. bou’-seiseigcc, 
flint arrowhead. 

bou-, adverbial verb prefix, always, continually. Used with positive 
only, usually with cursive. Cp. ’m, always, used with positive 

and negative. - ’a-bou-’mimH, I am coming all the time. 

gy^H-bo.u-boynmqc, I see him all the time, ’n-bo.u-dei, I am 
standing continually. dM-bou-guocpgoup, I am falling down all the 
time, dei-bou-ha’gucc, I am getting up all the time, gyn-bou- 
Eoctda, I bite him continually. t*ouga gyh-bou-boipimcjc, a long 
while ago I saw him aU the time (cp. corresponding neg.: htxn 
kccdl hfi’gyn gyn-boynmcc, I never used to see him. 
bou-’cct-S’-dcc (inan. 11*; bou-’cct-n’, dpi.), tree sp. Described as a 
small tree which bears red berries [bou-’cct-, unexplained; ’a’dcc]. 
-bou in tsQin-bou, cow. 

-bou- in gya-bo.u-poy-gyH, buUroarer. 

-bou- in peigyH-bou-’oy, not to think right. 

bou-dl (spl.), son, voc. The corresponding non vocative is covered 

by ’in, child, son, daughter-boudl, ’^im-’a, son, come here! 

boudl, ba-’a, sons (tpl.), come ye here! 
bou-dl-, bou-t- in boudl-pHat-gya, down in a hole; -bout-dou-gya, 
under. 

-bou-dl-, -bou-t in ’cm-bB-boudl-t*^i’m, projecting process of ankle; 

t*ou-bout, shin; ’a’-bou’-gex’-t, bough, 
bou-dl- in boudl-k^ou, to be bay colored. 

bou-dl-doc, to be sour, spoiled [cp. boudl-kucci-gya, scurf]. - 

gya-boudl-doc, it is sour, spoiled. 

boudl-kucct-gya (inan. Ill), scurf, filth on the skin [app. bou-dl-, to 
be spoiled; kucc-t-, imexplained; -gyaj. 
boudl-k*oij to be bay colored [bou-dl-, unexplained; k*o^, to be 

dark]. -boudlk*Qi^-ts§i gya-boy, I saw a bay horse. 

bou-kcce, paper-bread of the Pueblo Indians, acc. to Mr. James 
Waldo. Mr. Enoch Smoky did not know thk word, but considered 
it intended for bou-kqc-’ei-goc, q. v. [unexplained], 
bou-kq-’ei-ga (inan. IP; bou-kcc-’ei, dpi.; bou-kq-’ei- in comp.), nut 
of a certain sp. which grew in the former western range of the 
Kiowa [bou-, unexplained; -kqc-, to be greasy]. 

10559«—28- i 
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bou-E<x-p*eip (inan. II*), the tree which bears bou-£cc-’eiga. 
bou-s^i-n (an. II; bou-s§i-dcc, tpl.), buzzard [cp. boyn-s§i, to stink], 
Cp. bou-s^in-kuccseit, bird sp. 

bous§in-kuaseit (an. II; bous§|n-kuaseit-dcc, tpl.), bird sp. [bob¬ 
tailed buzzard]. Described as a little larger than a crow, black 
colored, and bobtaded. 

bou’-seisei-ga (app. inan. I; bou’-seisei, dpi.), flint arrowhead [bou’, 
strong]. Ct. Eaekouga, piece of flint. 

bou-t (inan. m), belly [cp. boui-da, to be full]. -boui-gyu, 

in the belly, boui-toi^n, in the beUy; ct. kin-dougyK, iu the 
chest. 

bou-t (boudcc*, punct. neg.; boutdcc, curs.; boudlhcc’, curs.; boudlda’, 
fut.; boudcc’da’, fut. neg.;* boudl, imp.; pout- in comp.), to eat to 
fullness [cp. possibly bou-t, belly]. Cp. bout-da, to be full; bout- 

houdl, to make eat to fuflness. -dei-bout, I am full, I have 

eaten my fill. k*mdeidl horn d4i-bouda’, I did not fill up yesterday, 
minn da-boutda, I am about to get enough, heiga dM-boudlha’, 
I am about to get enough, da-boudlda’, I am going to get 
enough, bei-boudl, fill up I b4i-boudl, let us eat our fill! poue 
bM-boudldo*, do not eat your fill!. 

bou-t, because. -’at-dou ’ngyup^a^H bout ’n-fin-dei ’u-hei’m- 

dou, the woman cried all night because her child died. ’H-’adlin 
bout ts?.ihiH ’4i-fiei’m-dou, I cried because my dog died. ’n-’KdliH 
bout ts^ihiH hflys yu-’ne, I cried because my dog went off some¬ 
where. gyu-goup bout ’^adl ’ndl ’4i-goup-dou, I hit him because 
he hit me. 

-bou-t in t*ou-bout, shin, see -bou-dl-. 

-bou-t in ka^-bout, boat, canoe [k5*-, referring to swimming or the 
like]. 

bout-con, to sound belchingly [to belly sound].—yn-bout-’a’deip, I 
am gulping up gas. 

bout-n’ni-da (inan. H*; bout-n’ndl, dpi.), growth or lump on abdo¬ 
men. 

bout-da, to be full, satiated [bou-t, to eat to fullness: da to be] 

-’n-bout-da, I am fuU. * 

-boui-dou-gyu, postp., under [bou-t- as in boudl-p'int-gyn, down in 

a hole; -dougyn, under]. -t^sdlin tou-boutdougyn fa’, the 

boy is underneath the house. "" ^ 

bout-houdl, to fill up tr., make eat to fullness [to fill kill]. _ 

gyn-bout-houdldce, I am going to fill him up. hqm gyk-bout- 
hougu’ado’, I am not goii^ to fill him up. k^indeidl him gyA-bout- 
hougu’a, yesterday I did not fill him up. ’^-bout-hou, fill him up 
make him eat enough! poue ’n-bout-houdlda’, do not fill him up’ 
bout-kyn^-gyn, to be bloated [bout, beUy; kyn-^gys, unexplained] 

Cp. p'ou^gyn, gas in stomach. -’n-bout-kyn^gyn, I am 

flatulent. 
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bout-k'oup, colic. 

*bGut-k*oup (boui-k'oupda, curs.; bout-k^oujin, curs.), to have 

colic [to belly pain]. -’n-boui-k'ou^da, I have the colic, 

= ’H-bout-k'ouyin. 

bout-k*oup-’ccmgyH, to get colic [to get to belly pain]. -’n-bout- 

k'oup-’qcmgyn, I have the colic, I have gotten the colic. 
bout-k*ue-tsoun, fish spear [belly puller: k'ue-zpun, to pull out, with 
nominal hardening of z to ts]. 

bout-poudl (an. II; bout-poul-da, tpl.), tapeworm [belly worm], 
bout-pout-kin [an I; bout-pout-gcc, tpl.), glutton [bou-t, belly; 

pou-t, nominal form of bout, to eat to fullness -kin]. 
bout-Isoi^-goc’-t (app. inan. II; bout-Isou-gyn, dpi.), down-feather 

from belly of bird [beUy downfeather]. -bout-Isou-gyn 

gyn-bou, I saw the featherdown. 

bou (bougyn, app. punct.; boumcjc’, pimct. neg.; bounmc^, curs.; 
bouhn, curs.; bouda’, fut.; bopmcc’doc’, fut. neg.; bou, imp.; 
bouheidl, infer.; bouma’heidl, infer, neg.; as prepound pou-) to see 
[Tewa mi)^’i^, to see, pi^-wn- as prepound]. Cp. scjmdcc, to look 

at; sccm-bou, to see; tcc’bn, to look at. -heiga ’^i-bougyn goc 

’4i-tQut'He, as soon as he saw me, he spoke to me. hqcn kocdl 
’4|ni-bouma’heidl, they did not see anybody, lit. anybodies, 
gyn-bou, I saw him, hqm gyn-boumoc’, I did not see him. gyn- 
bo.u-boimmqc, I am seeing him continually. kYshingoc gyn- 
boipima, I am going to see him tomorrow, k^yahinga gyn- 
boudoc’, I shall see him tomorrow. k^HliiHgoc h(^n gyn-bouma’doc’, 
I shall not see him tomorrow, poue ’n-boydoc’, don’t look at him! 
’fi-boi^, see him! ’n-bophou’, go look at him! heit bn-bou, let 
us see him. heit poue bn-bouda’, let us not see him. heit poue 
bn-bouhoudcx’, let us not go look at him. k'yahingoc gyn-boi^- 
houdoc’, tomorrow I am going to go to see him. ’n-pou-bn, I 
went to see him. ts^i boimmqc, he is going to look at the horse. 
h4:m-(for hoc ’eim-)poij-’qaid()c, do you want to see him? ’n-pou- 
’cmdcc, I want to see him. pn’ga gyn-boi^ kynhi’n, I saw the one 
man. t'ougoc gyn-bomunoc, I saw him a long time ago. gya- 
boipimqc, I am about to see him, I wish to see him. 
boy-, referring to light, transparency, in boy-doc, to be light; boy-y, 
transparent; boy-gyn, light; boy-’yy-gyn, light; Pfin-boy, prsn. of 
Mr. Light; etc. [cp. poy-ga’t, bead; and possibly boy, to see], 
boy- in boy-hoy-dcc, hat. 

-boy’ in leidl-boy’, knee. 

boy-dcc, to be light [doc, to be]. -gya-boy-doc, it is light. 

boy-y, transparent [boy-, referring to transparency; -ei]. Cp. 
boyy-ba-hei|)-gyn, lightning; boyy-ba-touba boyy-ba-touba- 
h(xndei-goc, strainer; Isou-boyy, rock crystal; etc. 
boyy-ba-hei^-gya (inan. I), lightning [byy-y, transparent; -bn-, w. 
-hei-p- cp. boy-hn’beip, to sparkle; -gya]. 
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boT^Q-bH-toubn-handei-gcc (inan. II*; bQy.^bH-toubH-h(mdei, dpi.), 
strainer [boi^?, transparent; -bn-; -toubn- as in toubn-’oup, to 
strain; hqcndei-ga, thing, instrument], 
boi^^-’ei-ga (inan. IP; bQi^Q-^ei, dpi.), plant sp. [transparent fruit]. 
Described as a daisy-like plant having yellowish flowers and semi¬ 
transparent tubers (whence the name of the plant) which were 
dug and eaten. This plant grows where the topweed does; top- 
weed is a sign for the presence of this plant. 
bQ^Q-ka^nt-doc (inan. IP; bQi^^-kcc’Hdl, dpi.; bQy^-kcc’ndl-in comp.), 
glass tumbler, glass dish [transparent dish], 
boy-gyn (inan. Ill), light [bpy.-, referring to light, transparency; 

-gyn]. Cp. bQv-’oy-gyn, light. - boygyn gyn-’n, the light 

approached. 

bQTj-hs’beip, to sparkle [botj-, referring to transparency; w. -hs’beip 
cp. boi^Q-bn-heip-gyn, lightning]. - boi^-hfl’beip, it is spark¬ 

ling. boy-hs’beij^-dei gyH-bQ\i, I saw the sparkling ones, boi^-hfi’- 
beip gynt-bpi^, I saw the tpl. sparkling ones. 
bQi^-h^i’in (an. II), china doU [bQi^-, referring to transparency; h^j-’in, 
doll]. 

boi^-hQij-da (inan. II; bou-hoy, dpi.; bgi^-hoi^- in comp.), hat [unex¬ 
plained]. Also kqcn-bgijhQijdcc, hat (kmi-, stiff), 
boy’-n (bpundcc’, fut.), to bend tr. Cp. boy’n-dcc, to be bent; etc. 

-Poyn bou’n, he (the scorpion) bent his tail, ’s’da d6i-boy’n, 

I bent the stick, ^fl’doc dei-bQi^’ndcc’, I am going to bend the stick. 
bQi^-n-, to be rotten, in boipi-gyn, to be rotten; boipi-s^i, to stink 
[cp. bou-s§i-n, buzzard]. 

-boy’n, to be bent, in boy’n-’^’mej, to bend; boi^’n-dcc, to be bent; 
bou’n-gyn, to be bent; p'K’-bgy’n, fur crook [Tewa b^-q, to be 
bent]. 

bgq’n-’i^’mqj, to bend [’s’mqi, to make]. 

bQv’n-dcc, to be bent [dec, to be]. Cp. bqq’n-gyn, to be bent. - 

bqq’n-da, it is bent (said e. g. of stovepipe with jog in it). 

boyn-da, to be rotten [doc, to be]. Cp. bqqn-gyn, to be rotten. - 

hc^mdei bqqnd^’dei gyA-bqy, I saw something rotten, handei 
gyh-boqn-dR’dei gy^t-boy, I saw tpl. rotten things, 
bqq^n-gyn (boq’ndeidoc^ fut.), to be bent. Cp. bqq’n-dcc, to be bent. 

-’ei-bqq’ngyn, (the stick) is bent or arched, ’s’dcc ’M-bqq’n- 

gyfl’-goc dei-bqq, I saw the bent stick, ’h’ gyh-bou’ngvfl^’-dei 
gynf-bqq, I saw the tpl. bent sticks, 
boyn-gyn, to be rotten [cp. bqqn-sqi, to stink]. Cp. boim-dcc to be 
rotten. -bqqngyn, it is rotten. ' 

boi^-E«, to Ke rotten [Eoc, to lie], -tsejhiH bgyn-Ea, the (dead) 

dog lies rotten. 

-boijn-mqte, to indicate, in gyh-tB’-bgijnmqce, tendril of watermelon 
vine, lit. It npe mdicates [w. -bpv-n- cp. bpij, to see; -ma-e unex- 
plained]. " ' 
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bQyn-SQi, to stink [boyn-, to be rotten; s^i, to smell intr.]. Cp. 

bou-s§i-n, buzzard. -boyn-s§i, it s tinks . ’i(H)lia gyn-boipi- 

s§i, it stinks here, kin ’nn boim-s^i, the meat stinks. 

boT^-’oi^, to be clear, transparent [boi^-; ’ou]. -t*ou’m bou’oy, 

the water is clear. t*ou-bou’oy gyn-bou, I saw the clear water, 
= t*oij ’qcQ boi^-’oi^-dei gyn-boi^. 

boi^’oy-gyn (inan. Ill), light; said to refer to any artificial or natural 
light, also to daylight. Cp. bou-gyn, light. 

-byu-’Q, circular, in tou-byi^’§, camp circle; ’H*-toubyy.’(g, circular 
opening in forest. 

d 

doc (dij’ma*, punct. neg.; da’beip, curs.; dix’foc’, fut.; doi’mi^’fcc’, fut. 
neg.; doc*, dcc’dei, -dR^bei, imp.; dcc’m^i’, infer.; d^’mR’heidl, infer, 
neg.), 1. to be (frequent as verb denoting existence, condition, and 
as copula, but position is denoted by koc, dei, bn, etc.; also frequent 

as adj. postpound); 2. to be bom. [Tewa nd, to be]. -1. ns: 

’n-doc, it is I, I am the one. n^ ’ei-doc, we are the ones, ’nm ts§i 
gyn-dcc, it is your horse, ’nm ts^i bd-dcc, it is the horse of ye 
tpl. tou-h§i doc, it is not a house, kyahi’n p*H§ tou-h^i doc, the 
man has no house. p*H§ tou-h^i ’n-doc, I have no house, yin 
n§i-pa’bi-dcc, I have two brothers. But n^i-pa’bi-ka, they are 
my two brothers. Eyataekm dR’foc, he will be a chief, hem kyn- 
tnekia dq’mex’, he was not chief. kyataekiH dq’m§i, he was a 
chief (infer.), ’nm kyatHekia ’§im-dR’dei, you be a chief! poue 
bM-kyataekia-’enndcc’, don’t you be a chief! poue ’am ’§im- 
kyataekia-d^m^’Ioc’, you don’t want to be a chief, ha’deidl da, 
who did it? n^ ’a-da, I did it (ans.). ’oct^afa^h^i gya-da, there 
is no salt. m^’Isa^-h^i gya-da, there is no paper, pia-h^i 
gya-da, there is nothing to eat. pia-h§i ya-da, I haven’t any¬ 
thing to eat on the place. pia-h§j ’a-da, I haven’t eaten yet. 
p ia-h§i gy a-d(?’m§i’, there was nothing to eat (infer.). tci’dei h§igya 
da’m^i’ ga ha’ouei sot tsanheidl, I heard that he was away for a 
long time and that he came back after a long time just recently. 
2. ’a-da, I was bom. ha’gya ’^im-da, where were you bom? 
symi ’a-da, she gave birth to a baby, ma’yja i’a-poc’gya ’a-da, 
the woman gave birth to a child, kfiadeidl syan ’4i-da, my child 
was bom yesterday, heida hem syan ’a-d^’mq’, the child is not 
bom yet. kYshiaga syan ’a-ds’fo’ the child is going to be 
bom to-morrow. k^sliiHga hon syan ’i[-d^m^’£a’, the child 
will not be bom to-morrow. Teihs’n^i-dqcmgya ’a-da, I was bom 
in Texas, hem ’B-d^’me)d Teiha’a^j-depagya, I was not bom in 
Texas. Teiha’nei-gya ’a-d^’m^i’, they say that I was bom 
in Texas, hem Teihq’nei-dqongya ’h-di?’m(?’heidl, they say that 
I was not bom in Texas, mian synn ’a-dcc’beip, the child is 
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about to be born, heiga synn ’n-da, the child is already born, 
’^im-k'ou-da, be born now! you are bom. bsyn’ 

’§im-da, what is wrong (with you)? But bsyn’ ’^im-bn, where 
are you? ms’yiH ’(xndoc’ sys’da, doc, the woman has borne five 
children. 

doc-, dec’-, medicine, orenda, in da-e, medicine; Dcx’-kin, the Great 
Spirit; doc’-khn, Sunday; dec’-tsne, to pray; etc. [cp. possibly do:-, 
dec’-, to sing]. 

doc-, da’-, to sing, in dcc’-gyn, song; doc’-kyshi’H, singer; dec’-mnym 
singing woman; dec’-pn’egoc, to sing; dcx’-doc, to sing [cp. possibly 
da-, dec’-, medicine]. 

da-, dec’-, to kill, in ’adl-dec’-kuccngyn, scalp dance; da-’n, to come 
to loll; da-’a’mei, to make Idll; dec’-doiyn, to hunt to kill; da’-kin, 
killer; seim-dec’km, murderer; ts^inbou-doc’kin, killer (in a slaugh¬ 
terhouse) [Tewa nd-q, to strike]. 

da- in da-’nt-da bucket. Cp. ka-’nt-da, dish. 

-da, noun, adj. and postp. postfix [cp. -dn, noun postfix]. Cp. 
’s’-da, wood; -int-da, between. 

da-’^’mqi, to make kill [da-, to kill]. - ’oueidei ga-da-’^’da’, I 

am going to have him kill them. 

da’ndl-’fi’-da (inan. II®; da’ndl-’n’, dpi), crook for hanging kettle 
over fire [kettle stick]. 

da’ndl-kua (an. II; da’ndl-kua-ga, tpl.), bird sp. [bucket hitter, 
since it makes a sound like tapping a bucket]. Described as a 
little larger than a mockingbird. 

da-’nt-da (inan. IP; da-’ndl, dpi.; da-’ndl- in^comp.), bucket, 
kettle, pot [da-, unexplained; ’n-dl-, ’n-t-, round; -da; cp. 

ka-’ni-da, dish]. Cp. tsoue-da’ntda, coffee pot. -da’ntda 

dei-boq, I saw the bucket, hqcndei ’d-da’ndl-tseidl, somebody 
had a kettle stake (said of the spots on the moon), ddi-da’ndl- 
tseida’, I am going to set the kettle. 

da-’H, to come to kill [’h, to come]. - ’n-da-’n, I have come to 

Idll him, =’h-’h gyn-houdldcc’-dou, I have come in order to kill 
him. han ’n-da-’Hmqc’, I have not come to kill him, =h(xn 
gyn-houdlda’-dou han ’ik-’fl’mej’. 

da-e (inan. Ill), medicine, orenda [da- as in Dsc’-kin, the Great 

Spirit, lit. orenda man; -ei]. -dae gynt-bcij, I saw the 

medicine. 

dae-’am-kin (an. I), medicine-man, doctor [cure man]. 

dae-’^’mqi, to cure, doctor [to medicine-fix]. -gyn-dae-i^’m^i, 

I cured him. 

da-e-ga (daedeida’, fut.), to strip [unexplained]. -d^i-’s’p'adl- 

daedeida’, I am going to pull the blade of the feather from the 
quill, heiga d6i-’s’p"adl-daega, I stripped the featfier-blade off, 

da’-, medicine, see da-, 
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ds’-, to sing, see dec-. 

da’da (doc’dK’gu’oc, punct. neg.; d(x’dcc, imp.), to sing. Cp. d5’-pH*egcc, 

to sing; etc.; pccdl-dou’, to be singing and drumming. - 

k'yshmgoc dM-dcc’doc, I was singing yesterday. dM-dcc’doc, I am 
siuging. ’§ihoc dM-dcc’dcc, I am singing here or now (two mean¬ 
ings). heigoc dM-doc’doc, I am siuging already, hem dM-doc’dcc’gu’oc, 
I am not siuging. d^i-yntbHhei-dcc’doc, I am singing a Warrior 
Song. 

dej’-gyn (app. inan. Ill), song [doc-, to sing; -kyn]. -hs’oudei 

dK’gyn ’n-Ia, I heard several songs. 

Doc’-kiH (an. I), the Great Spirit, God [orenda man], 
ds’-kin (an. I; s. better dcc’-kyshi’H; doc’-gee, tpl.), singer; medi¬ 
cine man who belongs to the singing class [sing man], 
dej’-kin (an. I), killer [kiU man]. 

Dcc’kin-’eidl (an. I), the Great Spirit, God [great orenda man, 
imitatmg Eng. “Great Spirit,” Ojibway Gi'tci-manito, etc.], 
dcc’-k'in, Sunday [orenda day, God day]. Cp. dcc’khn-tou, church; 

dcc’khH-synngyH, Saturday, lit. little Sunday; etc.]. 
dcc’k'iH-ha’koudlp's-’goc, church-bell [Sunday beU]. 
deeViH-kinhiH, Monday [after Sunday: -kynhin, after]. 
dcc’khn-sym-gyH, Saturday [on little Sunday: sym, small; -gyn]. 
doc’k'i(H)-tou (inan. I), church [Sunday house]. Ct. da’-tou, singing 

hall. -ds’k^H-tou’e, in the church, church interior, church 

room. 

dcc’-mflym (an. I), singing woman, medicine woman [msyin, woman], 
ds’-pn’egcc (ds’-pH’egoc’, punct. neg.; do^’-pn’egoup, curs.; doc’-pn’e- 
deida’, fut.; dR’-pn’egci’dcc’, fut. neg.), to sing [da’- as in da’da, to 

sing; pn’ega]. Cp.^dR’-pn’egyH, a song. - dn dM-ds’pn’- 

edeida’, I am going to sing, hqn dn d^i-da’pn’egcJ’da’, I am not 
going to sing. bM-dcx’pn’edei, you sing! poue bei-doc’pn’edeida’, 
don’t sing! (heit) b^i-dcc’pn’edei, let us dpi. inch sing! (heit) 
poue b4i-dCc’pH’edeida, let us dpi. inch not sing! Ifi’gyH 
dcc’pn’ega, that is good siuging. ’^P^-dc^’pH’egcJ’-’^i ’n-tsHn, they 
had commenced to sing when I got there. But ’^Pi-dR’da’-’^j 
’h-tsnn, I came when they were singing, kyshi’n heiga minn 
’^im-dc?’pH’egou|)-dei gyn-boy, I saw the the man who was about 
to sing, k'y^hi’nga dei-dfl’pH’ega, I sang yesterday, hem 
k'yshi’Hga dM-dccpn’ega’, I did not sing yesterday, heiga minn 
d^-da’pn’egoup, I am about to sing, heiga minn hqn d^i-dq’pn’- 
ega’, I am not about to sing, kyshi’n hqn ’Mm-dcj’pH’egR-dei 
gyn-boy, I saw the man who never sings. d^i-toybn-dR’pH’edeida’, 
I am going to play the flute, lit. I me flute sing will. 
dq’-pn’e-gyH (app. inan. Ill), a song, a singing, 
da’-p'nigyn (da’-p^ntga’, pimct. neg.; dK’-p^s’yn, curs.; ds’-p'nt- 
deila’, fut.; dc?’-p*HtgOcIa’, fut. neg.; dR’-p^ntdei, imp.), to cease to 
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sing [p^nigyn, to cease]. - EyHhjH’Hii-dcc’p'HtgyH, the man 

quit singing, minn ’Hn-dR’p's’yn, he is about to quit singing, 
hqcn ’nn-dCc’p^HtgOJ’da’, he will not quit singing. ynn-dR’p'ntdei, 
you stop singing! gynt-dcc’p'ntdei, let us quit singing; cp. 
gyht-soc’dei-p'ntdei, let us quit working. 
doJ’-tou (inan. I), singing hall, singing house. Ct. d^’khn-tou, 
d^’toq-tou, church building. 

dfX’toq-kucct (app. man. Ill) bible [preaching book]. -dci’tou-kuat 

gyh-da, it is the preaching book. 
dc5’tqq-tou (inan. I), church [preaching house], 
dcc’-t'^jndoc (dK’-t*Qindc5’toc’, fut.), to want to kill [t'^in-da, to desire]. 

- ’4|-dC5’-t'QindR’ta’ ga heigoc gyh-’oubn-houdlda’, I could kill 

him if I wanted to. ’^i-dK’-t^^jndcc n^j hs’-tsou ’-houdlda’, I could 
not kill him if I wanted to. 

ds’-tsHe (dK’-tsnya’, punct. neg.; dci’-tsHtdoc, curs.; dR’-tsneda’, fut.; 
dR’-tsnys’da’, fut. neg.; dK’-tsne, imp.), to pray [to orenda ask]. 

- k'yshi’Hgcc d^i-dos’tsHeda’, tomorrow I am going to pray. 

k'ndeidl dei-ds’tsHe, I prayed yesterday, khndeidl hccn dM- 
dK’tsnyoc’, yesterday I did not pray, heigoc dei-dcc’tsntda, I am 
praying right now. hqcn d^i-dcc’tsnycc’, I am not praying now. 
minn d^i-ds’tsHtdcc, I am about to pray, hqn dM-dCc’tsnys’da’, I 
am not going to pray, ’nm b^i-dcc’tsne, you pray! poue bM- 
dR’tsnedoc’, don’t pray! (heit) bei-dcc’tsne, let us dpi. incl. pray! 
(heit) poue b^i-dcc’tsnedoc’, let us dpi. incl. not pray! 
dqc-m (app. inan. II®), earth, ground, floor, country, world, place 
[Tewa nq-q, earth, ground, country]. Also as postpound of loc. 
force e. g. in phn-dqcm, fireplace; lou-dqm-bei, in the north; etc. 

-dqcmgyn ’^i-tcc’, we are living on earth, dqm-’q’ d^i-Isnndei- 

dcc’, I am going to run a footrace, lit. on the ground." 
dqcm-’qcn-t'qq, ocean [dqcm, earth; -’an-, unexplained; t‘oq, water]. 
dc^m-dqqgyH-tou’e (inan. I), cellar [beneath floor room]." 
dqqn-guadl, red clay [red fearth]. Also called ts^in-guadl, red mud. 
*dqc-m-gyH, to shoot up, implied in dqmgyn-da, to be shot up. 
dqcmgyn-da, to be shot up [dqc-m-gyn-, unexplained; da, to be]. 

-tei k'oubn dc^-dqcmgyn-da, his body is all shot up. 

dqcm-ku’a (an. II; dqcm-ku’a-ga, tpl.), digging stick; evidently also 
spade, shovel, hoe [earth hitter: gou-p, to hit, peck]. Cp. dqmku’a- 
synn, hoe; peidei-dqcmku’a, spade, shovel, 
dqmku’a-synn, hoe [small digging stick]. 
dqcm-kR’da (inan. II; dqcm-kqc’-n, dpi.), clod [app. Eq-n, stiff], 
dqcm-poudl (an. II; dqcm-poui-da, tpl.), angleworm, earthworm, 
dqcm-ss’ba (inan. II®; dqcm-SH, dpi.), plow [earth-burster: sh . to 
burst tr.]. * ‘ ’ 

dqcm-t'Hdl (an. II; dqcm-t'nt-da, tpl.), toad (frog?) sp. [ground bur- 
rower: t*H . . . , to pierce, make hole in]. 
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dqc-n (inan. IP), shoulder blade. Cp. k*s’-t*oy-, shoulder. 

dn, emphatic or hortative particle, just. -heit bh:t-’oce-’(xm nqc 

dn hem, ’eim-t'nhouguada’ nq., do it agaiu and see if I don’t whip 
you. heiga houdldei dn (’ndl) ’n-ba’lcc’, I will go after a while 
(dn can be omitted, but ’ndl cannot be used except after dn). 
dn ’n-dn’m, you must tire him. dn bn-dn’m, let’s tire him! 
dn d^i-ds’pn’edeidoc’, I am going to sing, hqm dn d^i-dCJ’pn’egS’dcc’, 
I am not going to tire him. gyH-dn’mda’, I am going to tire 
him; but dn gyn-dn’mda’, I will make him tired (the emphatic 
force of dn in this sentence was clearly explained). kYshi’ngoc 
dn ’^im-’n, come tomorrow! 

-dn, noun and adv. postfix, in kfin-dn, day; ss’dn, winter; houdl-dn, 
shirt; ’ndl-dn-, backward; etc. [cp. -da, noun and adj. postfix]. 

-dn, intr. verb postfix, in sHdl-dn, to be tanned (with sun); t^9’- 
dfi’-, wet (cp. t^s’-hou-p, moist). 

dn-dl-, dn-t-, referring to standing up, in dadl-lfl’-dou’, to raise oneself 
up; possibly in kcc’dndl, wheel; pfin-dni-gyn, ridged; SHt-dndl- 
la’-dou’, to stand up straight with the heat (ss.); SHt-dndl-t'a’-dou’, 
to stand up straight with the heat (tpls.); SQin-p^a’-dndl, catfish 
[cp. possibly dei, to stand]. 

dHdl-ls’-dou’, to raise oneself up higher or straighter; to come to the 
surface of the water (ss.). Tpls. correspondent dudl-t's’-dou’. 
[dncll-, up; Is’-, t's’-, prepound form of hn’, to stand up; dou’.] 
Cp. sHt-dHdl-ls’-dou’, to stand up straight with the heat. 

dHdl-t^fl’-dou’, to raise selves up higher or straighter; to come to the 
surface of the water, (tpls.). Ss. correspondent dHdl-ls’-dou’ [for 
etym. see dHdl-ls’-dou’]. 

dn-t, standing up, see dn-dl-. 

dn’-m (ds’mqc’, pimct. neg.; dn’mqc, curs.; dn’mda’, fut.; ds’ma’da’, 

fut. neg.; dn’m, imp.), to tire tr. [cp. d^-gyn, to be tired]. - 

gyn-dn’m, I tired him, hc^n gyn-dn’mcc’, I did not tire him. 
gyn-dn’mda’, I am going to make him tired, hqm gyn-dn’ma’da’, 
I shall not tire him. poue ’n-dn’mda’, don’t tire him (out)! 
’n-dn’m, tire him! bn-dn’m, let’s tire him. tsQi gyn-dn’m, I 
worked my horse down. 

dmu-gyn (d™ga’, punct. neg.; dmndeila’, fut.; dnmga’la^ fut. neg.; 
d™dei, imp.; dnmdeiheidl, iafer.), to be tired [cp. dn’m, to tire 

tr.]. Cp. dnmgyH-da, to be tired. -’n-dnmgyn, I am tired. 

pnhin ’n-dnmgyn, I’m sure I’ll be tired, ’n-koudou-dnmgyn, I 
am very tired, heiga dnmdeiheidl, he is about to die, so I heard, 
hem ’fi-dnmga’la’, I shall not be tired, ’^im-dnmdei, be tired! 
hqm ’^im-dnmgK’ nqc ntx ’^im-guada’, if you don’t get tired, I’ll 
hit you. 

dnmgyn-da, to be tired [da, to be]. -’n-dnmgyn-da, I am tired. 

h(^ ’n-dnmgyn-d^’mc^’, I am not tired, heiga ’n-dnmgyn-dR’-’^j 
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I was tired already when we arrived. tsm?(x’ heiga 
’H-dmgyH-ds’la’, I shall be tired when he arrives, pone ’Mm- 
dnmgyH-da’ta’, gyn-E^’dei, don’t be tired, it is not good (i. e. is 
unpleasant to be tired), tseigucm dnmgyH-dR’dei gyn-bpi^, I saw 
the tired dog. tseig^qcda ’ei-dmngyn-dK’ga dei-boij, I saw the tpl. 
tired dogs. 

dei (deign*, punct. neg.; deidei, curs.(?); deiycc’, curs.(?); deida’, 
fut.; deign’toc*, fut. neg.; deidei’, infer.), to stand (spl.) [cp. pos¬ 
sibly dn-dl-, dn-t-, standing up; Tewa d^gi-n-di-, erect, standing]. 

-’n-dei, I am standing, tou dei, the house is standing, hrai 

’n-deign’, I am not standing, ’n-bou-dei, I am standing all the 
time, ’n-deidei*', they say I was standing. k'yshi’Hgoc ’h-deidoc’, 
I shall be standing tomorrow. h(m ’H-deigOc’fcc’, I shall not be 
standing, mim ’n-deidei, I am about to be standing, poue 
’eim-deidn’, don’t be standing! heit nq: goc ’mn bn-deidei, let 
you and I be standing, ’di-deidei, the cattle (all) are standing. 
tsQi dei, the horse is standing, ’oc’goc tou’e ’6-deiycc’-dei-’iH 
’n-heibeifa’, I am going in where the people are standing in the 
room. But ’a’ga tou’e dei-dei-’jn ’n-heibeifa’, I am going in 
where the man is standing in the room (it was stated that -deiya- 
can not be used in the s.). kyflhi’n: dei-dei gyn-boi^ouda’, I am 
going over to see the man who is standing, kyahyoup ’n-dei-ga 
dei-boi^ouda’, I am going over to see the tpl. men who are standing, 
ns-’akoubei ma’youp ’a-deiya’, the women were standing all 
about me. ’s’gapmga pn’gynp deiya’, the buffaloes are all 
over the prairie, ’^’gopinga pa’gynp ’M-deidei’, the buffaloes 
are all over the prairie (infer.). 

-dei, 1. noun postfix; -ga, -dou-p, -gou-p, tpl. correspondents; 2. 
forming pronouns from dem. stems and from adverbs of place; 
-ga, tpl. correspondent; 3. derivative postfix, forming proper 
names from nouns; -ga, tpl. correspondent; 4. postfixed to nouns 
and certain pronouns to emphasize possessive case; -ga, tpl. corre¬ 
spondent; 5. locative postposition on nouns, at; 6. adverbial 
postfix, cp. -ga; 7. participial verb postfix; -ga, tpl. correspondent; 
8. subordinating postfix on verbs, when, since [cp. -dei-dl, pron. 

and adv, postfix]. -1. fs’-dei, ear, fr. fee’-, to hear; foc’-ga, 

tpl. 2. ’ouei-dei that one; ’ouei-ga, tpl, from ’oue, there, 
ka’-dei, the other one; kcx’-ga, tpl. 3. ’(X’dci’-dei, prsn., from 
G da, island. 4. H deikin-dei Pa’, Medieine-bag-man’s Creek.” 
yka-dei ts^j Oess clearly ’^’ga ts^i), his own horse, ’a’ga-dei 
kynhyoup ga mn’youp, his own men and women. 5. pa’-dei ’M-fa’, 
they tpl. (the kingfishers) stay along the river, ’a’pinda pa’-del 
’ei-fo*, they tpl. (the fishes) stay in the river, n^ k'ougynp-dei, 
on my body. 6. pfin-dei (or phn) ’n-bnomH, I am going down¬ 
stream. bimi-dei bnt-patda, you are eating (too) much (binn to 
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be nuich). 7. ts^lbin pei-£oc-dei gyn-boi^, I saw the dead dog; 

’^i-pei-ka-dei n^in-boi^, I saw the d. dead dogs; tsQihyoup 
§i-pei-kuadl-ga dei-boij, I saw the tpl. dead dogs. Cp. ts^ihin 
gyn-bou nqc pei-ka, I saw the dead dog, another common way of 
rendering Eng. relative clause construction, ’oueidei da ts^ihin 
gyahi’H hK’gyn-dei, that is the dog that t^e man got. ’oueiga 
’ei-dcc ts^ihyoup Eyshi’n ’ei-hci^gyn-goc, those are the tpl. dogs 
that the man got. fnp p^in-doc’-dei gyn-boTj, I saw the butchered 
antelope, fep ’ei-p§in-dcc’-dei n^in-bou, I saw the d. butchered 
antelopes. ?R’seidl ’M-p^in-dcj’-ga dei-bou, I saw the tpl. butchered 
antelopes. Eyahi’H gyH-soc’deidcc’yin-dei gyn-bou, I saw the man 
who had been working. ’^im-houMoc-dei, I saw him who killed 
them tpl., I saw the killer; ’4pi-lioutdcc-dei n^in-bou, I saw them 
d. who killed them tpl., I saw the d. killers. ’^P^i-houtda-goJ 
dM-bou, I saw them tpl. who killed them tpl., I saw the tpl. 
killers. 8. heigcc ’ei-bou-dei heigm (for heiga ’nn) ’^i-tout'nfdcc, 
he spoke to me whenever he saw me. heigoc ’4i-goup-dei ’oue h(^n 
kadi gyh-to\jit*H’gua, I have not spoken to him since he hit me. 
heiga ga ’n-goup-dei ’oue hqm kadi dM-toi^t*H’gua, I have not 
spoken to them since they hit me. 

-dei in kin-dei, to have a husband; t'n’-dei, to have a wife. 

-dei-dl, noun, pronoun and adverb postfix, in fnm-deidl, mountain- 
lion; hs’-deidl, who? somebody; ka’-deidl, badly; k'in-deidl, 
y^terday; etc. [-dei; -dl]. 

-dei-p, adv. postfix, in pin-dei-p, from waist down [-dei-; -p]. 
dei-ya’, possibly a tpl. correspondent of dei, to stand, q. v. 
d§i-, prepoimd referring to sleep, in d^i-houdldn, nightshirt; d§i-mq, 
to go to sleep; d^i-h^i-h§i’m, to go to sleep; d?i-£a, to lie asleep; 
etc. [cp. possibly t’^i-deirp, to be asleep], 
d^i- in d§in-SHdl, to be peppery [cp. possibly d^i-n, tongue]. 

-d^i-ga in ’ne-d^i-ga, leaf. 

d§i-h§i’m, to go to sleep, to faU asleep [to sleep die]. -’fi:-d?i- 

h§i’m, I went to sleep. k^sbiHga ’H-dQi-hQ.imH, tomorrow I am 
going to go to sleep, =k*yflhiHga’fi-d^i-hi’nia’. hte-d^i-hQimH, 
are you sleepy? (hqun- for ha ’eim-). hs’n§i, hqgi ’H-d§i-h§imq’, 
no, I am not sleepy (ans.). ’n-d^i-h^i’m, I went to sleep, ’h- 

k*ou-d§ihiHfa’, I am going to go to sleep. ’h-d§i-h§imH I am 
getting sleepy now. 

d^i-houdl-dn (man. Ill), nightshirt [sleeping shirt]. 

d§i-ka, to lie asleep [to sleep lie]. Tpl. correspondent: d^i-kuadl. 

-’H-d§i-£a, I am lying asleep, hem ’h-d§i-tsouga’, I am not 

lying asleep, =h(m ’ndQi-kR’ga’. ’h-bou-d^i-ka, I am sleepmg aU 
the time, poue ’eim-d§i-tsouIa’, don’t lie asleep (one cannot say: 
*poue ’^im-dQi-ka’fa’). heit bH-d§i-tsoudei, let us dpi. incl. lie 
asleep! kfindeidl ’n-d^i-ka, I lay asleep yesterday (one cannot 
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say: *k'iHdeidl ’n-d^j-tsou). k'indeidl han ’n-tsouga’, I did not 
lie asleep yesterday, hqcn ’ik-d^j-tsoi^ga’^a, I am not going to be 
lying asleep, ’^im-d^i-tsoudei, be lying asleep! m:^-dQi-tsoudei, 
ye d. be lying asleep! d?i-Ea, he is lying asleep, he is sleeping. 
d^j-Koup, to put several to sleep, with refl. to spend night when on 
journey [Eou-p, to lay several]. So. correspondent is d^i-tseip. 

-dei-d^i-Eoup, I put them tpl. to sleep, hem d4i-d§i-Euccgu’a, 

I did not put them tpl. to sleep, minn d^i-d^i-Eucepda, I am 
about to put them tpl. to sleep. dei-bou-d?i-Euapdcc, I put them 
tpl. to sleep all the time. kYshi^ga dei-d§i-Euocda’, tomorrow I 
am going to put them tpl. to sleep. k^yHhmga he^n dei-d^i-Euccgu’cc- 
da’, I shall not put them to sleep. bei-d^i-Eucc, put them tpl. 
to sleep! 

d^i-Euadl, several lie asleep. [Eua-dl, several lie]. Ss. correspondent 

is d^i-Ea. - ’m-bou-d§i-Eu(xdl, we tpl. excl. are lying asleep 

all the time, khndeidl ’m-d^j-Euccdl, we tpl. excl. were lying 
asleep yesterday. kHudeidl han ’di-d^i-koupgo:’, yesterday we tpl. 
excl. were not lying asleep. k^Hhingcc ’m-d^i-Euadlda’ (or ’M-d^j- 
koupta’)j tomorrow we tpl. excl. will not lie asleep. kVahinga 
h(xn ’m-d§i-koupgcc’?oc’, tomorrow we tpl. excl. wiU not be lying 
asleep, poue bH-d?i-koup?cc’, don’t ye tpl. be asleep! heit bh-d^f- 
Eou|)dei, let us tpl. be lying asleep! bn-d^i-koupdei, yet pi. be 
lying asleep! 

d^j-mqc, to go to sleep, app. lit. to lie down and go to sleep [ma, to 

lie down]. Cp. d^i-Ecc, to lie asleep. - bm-d§i-m(x, go to 

sleep! d^i-d^i-ma’da’, I am going to go to sleep, 
d^im-guccdl (an. II; dQim-guccidoc, tpl.), bird sp. [red breast]. 

d§i-m-gyH (inan. Ill; d^j-m- in comp.), chest (anat.). - deim- 

doygyn, inside my chest. 

d§jm-t*py (inan. I; d§im-t'ov in comp.), breastbone [breastbone]. 

-’oueidei d?im-t"oy gyik-bQy, I saw his breastbone. 

d^i-n (an. II; d§i-doc, tpl.), tongue. 

d§jn-at-I{x’t'K’nei (an. II; dQin-at-?^t"a’nou-p, tpl.), mussel [d§i-n-, 
tongue; -oct-, unexplained; la’t^ocn, spoon; -ei]. Described as a 
fresh-water bivalve having yellowish shells about 5 inches long. 
The animal projects at times from the gaping shell like a tongue. 
The shells were formerly used as spoons. 
d?inatlg’t's’n?i-’eidl (an. II; dQincdlg’t'^’n^i-’eit-dcc, tpl.), conch 
sheU. Identified from specimen. Apparently this name is applied 
to ocbodone also [large mussel]. 

d^i-ps’dlei’, to be sleepy [d^i-, referring to sleep; -ps’-dl-ei’ as in 

t^oy-ps’dlei’, to be thirsty]. -’h-d^i-ps’dlei’, I am sleepy. 

d§i-SHdl, 1. to be peppery; 2. to be sour [w. d§j- cp. possibly d§i-n 

tongue]. Cp. sour (?). -gyfi-d^isHdl, it is peppery 

(said e. g. of chile). 
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d^isHdl-’n’da: (inan. II“; d^isHdl-’n’, dpi.), plant sp. [peppery plant]. 
Described as a kind of weed wtuch sticks to one’s feet when one 
steps on it barefooted. 
dQjsHdl-t*oi^, vinegar [sour water]. 
d§i-tou’e (inan. I), sleeping room. 

d^i-tseip, to put one to sleep [fsei-p, to put one]. Tplo. correspondent 

is d^i-koup. - gyn-d^i-fseip, I put him to sleep. h(^ 

gyn-d^i-fsougu’cc, I did not put him to sleep, mimi heiga 
gyn-d^i-fsoupda’, I am about to put him to sleep. gyn-bou- 
fsoupda, I put him to sleep all the time, poue ’H-d^i-tsoudcc’, 
don’t put him to sleep! ’h-d§i-fsou, put him to sleep! heit 
bH-d§i-fsou, let us put him to sleep! hem gyn-d^i-fsougu’ceda’, I 
am not going to put him to sleep. 

-dl, noun adj. and pron. postfix, often varying with -t. 

-dl, intr. verb postfix, in ?H-t, to sever; fn-dl, to be severed; tsei, to 
put in; tsei-dl, to be in. 

dou’ (dougoc’, punct. neg.; dougu’a, dougoc’, curs.; douda’, fut.; 
dougs’doc’, dougu’adcx’, fut. neg.; dou’, doudei, imp.; tou’- in 
comp.), to hold, have, have on. Cp. mcm-sou-dou’, bracelet; 
’ou-t'a’-dou’, to raise chin; tsoudl-touhcj’-’emi-dou’, to soar; toubn- 

tou’-kin, bugle man; pR’-dou’, to keep (an animal); etc. - 

gyn-dou’, I am holding it. hqm gyn-douga’, I am not holding it. 
gyn-bou-dou’, I am continually holding it. gyn-douda’, I shall 
hold it. hem gyn-dougu’ccdcc’, I shall not hold it. ’n-doudei, hold 
it! bn-doudei, let us dpi. incl. hold it! mqm-dou gyn-dou’, I am 
holding it with my hand, mqm-gyn fsou gyn-dou’, I have a stone 
in my hand, ka’ hoc ’n-dou’, have you a knife? hs, ka’ gyn-dou’, 
yes, I have a knife (ans.). yin koc’ n^in-dou’, I have two knives, 
hn’oudei ks’ga dei-dou’, I have several knives, houdldn gynt-dou’, 
I have my coat on. houdldn hem gynt-do.ugex’, I have no coat 
on, =houdldn-hei ’n-doc. minn houdldn gynt-dougu’a, I am just 
going to put my coat on. houdldn gynt-doudcc’, I shall put my 
coat on. houdldn bM-dou’, put your coat on! poue bnt-houdldn- 
doudoc’, do not put your coat on! heit bdi-houdldn-dou’, let us put 
our coats on. houdldn gynt-dou’gu’oc, I am putting my coat on. 
-dou, 1. postp. with, in, by, as; in so and so many places; 2. verb post¬ 
fix, because, in order to. -1. ’n’-dou gyn-gu’ada’, I am going 

to hit him with a stick, yneba-dou ’n-gu’a, hit him with the rope! 
tsou-dou gyn-kingyn, I threw a stone at him. ’emsou-dou gyn- 
memseipgcc, I rubbed him with my foot, zeibnt-dou t’atgoc, he 
shot him with the arrow, hs’-zeibnt-dou t^octgee, he shot him with 
a bullet, hemdei-dou t'extga, what did he shoot him with? 
hs’-zei^-dou, with a gim (ans.). kccis§i-dou, in nine places. 
2. ’^im-h§ideida-dou-dou gyn-goup, I hit her (the cow) so that she 
would go away. Csou’eigyn mem k^oupbei-toc’-’^-doup-dou, he 
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fell down because maybe he was rimning. ’h-H gyh-houdldcc-dou, 
I have come in order to kill him. h(^ gyh-houdlda-dou hqcn 
’n-’smqc’, I have not come here to kill him. mcpi-dou gyn-dou’, I 
am holding it with my hand, in my hand, mom-dou gyh-ha’bcc, I 
carried it off in my hand, mqcntsgy-dou gyh-hn’ba, I carried it off 
in my claws, == gyh-mqmfsoi^-hH’ba. pndl-dou, in bed. p'^’ou- 
dou, in three places, all three, ts^ihin ’^i-pcce-dou ’H-’cj’dlin, I 
cried because I lost my dog. 

dou-dl-ei-, referring to sliding, in doudlei-’out, to slide down. 

doudlei-’out, to slide down [’ou-t, to descend]. -dei-doudlei-’out, 

I slid down (e. g. boys would throw water on bank to make it 
sleek and would then slide down). 

dou-e-, adverbial verb prefix, excessively, too much; also in ’an-ga- 

douy-ei-dei, too much [cp. possibly kou-dou-, very]. - 

doue-p'in, it is too heavy. gyH-’ccVcjc, gyh-doue-’cc’k'q, they tpl. 
are light, too light. 

-dou-p, noun postfix, tpl. correspondent of -dei, in p*cc’-Kou-dei, 
measuring worm, p*Cc’-£ou-dou-p, tpl.; p'oc-’nt-dou-p, ball, p'a-’nt- 
dei, dpi.; etc. [-dou, ev. ablaut form of -dei; -p]. 

dQ\^-, prepound form of dqi^’-m, down, under, in, in -doi^-bn, down; 
dou-gyn, down; etc. 

dQy-bn, adv., under, at the under surface of [doi^-; -bn]. Also used 

as postp. - dgi^-bn, at (or on) the bottom surface (of the 

basket). 

-doy-bn, postp., down, under, at the under surface of. Also used as 

adv. - £cc’?QjniH-dQ\^bH, underneath the roots, ’cm-doubn, 

1. under the foot, on the bottom of the foot, 2. sole of foot, 
=’om-doubHe. kcs’nocscxp^ouyiH pin’s’-doubn kcc, the fly is (lit. 
lies) on the underside of the table, tsoudl-doybn, under the arm, 
armpit. 

-dgy-bn-e, under, in ’qm-dQubne, sole of foot, = ’an-dogbn. dgu-bei-, 
under, in dgybei-beitdcc, lower lip. 

-doy-bei-h|y, way down under [-hiii, real]. ’oc’piHdcc t'gy-doubeihm 
"^i-ze.imn, the fishes are way down at the bottom of the water. 
pS’-toybeihiH, at the bottom of the river. 

doy-dei, adv., upside down, face down, inverted [dgy-, down; -dei]. 

Cp. fsou-ynp, right side up. - dgydei ’^i-tseidl, it (the 

tumbler) is inverted, doydei d4i-fisoudcc’, I am going to invert it. 

adj. and adv. (dgy-gcx^-t, tpl.), underneath, inside; as noun, 
doy-gK’-t (inan. II^ doy-gyn, dpi.), seed, lit. inside one. Also 
used as postp. [dgy-; -gyn]. Cp. ’ei-gcc, fruit, seed; ’ei-Eucc-’ei-gcc’t, 
seed for planting; ’ei-ti?’-dgyga’t, wheat seed; pfiHdnfgyH-doygS’t, 

muskmelon seed. -tou doygyn poc’-bnbH’ tseidl, the house is 

way down next to the creek. 
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postp., down, down in^ in, under, at the bottom of, also used 

as adv. [dou-; -gyn], - ’oueidei-d^ygyn, under that fellow. 

’oueigcc-doygyn, under them tpl. n^-doygyn, under me, below 
me (e. g. the dog lies under my feet), docm-doygyn, in the groimd, 
underground (e. g. where the gopher lives; but dcon-gyn, on the 
ground, on earth), tou-doygyn, on the floor; cp. tou doy’m, floor, 

lit. under house. -tou-dyugyn ’h-Ecc, I am lying on the floor. 

tou-dougyn dei-my;’dcc’, I am going to lie down on the floor. Eocdl- 
doygyn, in the chewing gum. hi^’p'in-dyygyH gynt-scc, I put 
them tpl. in the stove, ’(mha’dei gyh-boy ’c?’-(doy)gyH, I saw 
the bear in the woods, ’n-pa’e ’s’-doygyn (or v. v.), I got lost in 
the woods, guccdl-ts^i-doygyn, in the red horse, = ts^i-guccdl- 
doygyn. guadl-tsyi-bout-(doy)gyH, in the red horse, in the red 
horse’s belly. ’K’gR’doygyn, (down) in the weU. pR-’doygyn, in 
the moon. 

doy-m (an. I; doy-boc, tpl.), 1. father-in-law; 2. son-in-law. Cp. 

Ein-’eidl, father-in-law; yni-Ein, son-in-law. - nq: doym, my 

father-in-law, my son-m-law. 

doy’-m, (doy’-m-, doy- in comp.), adv., down, under, in. Also used 

as postp. [cp. Tewa ny', -nd’i^, down under; -m]. - doy’m 

gynt-’Heda’, I am going to go dowm (said e. g. by a man in an 
airplane); also doy’m ’n-bs’fa’; also doy’m d§i-’oudlda’. 

-doy’-m, postp., down, imder, in. Also used as adv. - 

-doy’m Isou Ea, there is a rock at the bottom of the water, t^oy- 
-doy’m Isou gyn-kuadl, there are tpl. rocks at the bottom of the 
water, poudl fsou-doy’m tsoy-heibn, the bug crawled under the 
rock, loudl-doy’m, under the snow, t^.igyn-doy’m, under the 
ice, in the ice. ’ccdl-doy’m dei-p(?’K’doc’, I am going to wash my 
hair, head, scalp, lit. in my hair, tou-doy’m, floor, lit. under 
house; cp. 

-doy’m-dei, down, under, in [-dei]. -’H’doymdei-kin, *Gulf 

State Indian man, lit. in woods man. tou-dyy’mdei-k'cce, rug 
mat, lit. floor cloth. 

-doy’m-gU(x, postp., down, under, in [-gucc]. - ’s’-doyrngucc, in 

the woods. 

-doy’m-gyn, postp., down, inder, in [-gyn]. - tou-doy’m-gyn, 

on the floor. 

doy-n (doyna’, punct. neg.; dyymnqc, curs.; doyndoc’, fut.; 
doynCc’doc’, fut. neg.; doyn, imp.; toy- in comp.), to seek, 
hunt for [Tewa ny'-wn, to seek]. Cp. toy-bn, to go to hunt for; 

peidl-doyn, to think, lit. to think seek. - gyn-dgyn, I 

hunted for it. hqm gyn-doynqc’, I did not hunt for it. gyh-bou- 
-dyynmq, I am hunting for it continually, minn gyn-doynmoc, I 
am about to look for it. gyn-doynda’, I shall hunt for it. hqcn 
gyn-dyunqi’da’, I shall not hunt for it. ’n-dyyn, hunt for it! poue 
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’H-doi^nda’, do not hunt for it! heit b6-doi^n, let us dpi. inch look 
for it! heit bn-doi^nhou, let us dpi. inch go look for it! ’n-dgi^- 
hou, you go look for it! gyn-doipihoudcc’, I am going to go look 
for it. poue ’n-doi^inhouda’, don’t go look for it! k'yHhjHgcc hqcn 
gyn-doijnhougu’adcc’, tomorrow I am not going to go hunt 
for it. 

doi^-n-gjH-e (doipigynetcc*, fut.), to smell tr. -bQijngi(H) 

’n-doungyne, I smelled a stink, something rotten, ’h-doyngynetcc’, 

I will smell of it. 

’ei-, prepound form of ’ei-ga, fruit, seed. 

ei 

-’ei, -ei, noun, adj. and adv. postfix. Cp. tsou-e, water; ’cc-t(x-§, 
smooth; ifl’gyn-e, well, nicely. 

-’ei, -ei, postp., in, at. Also postfixed to other postpositions, e. g. 

in -bn-e, -mn-Q. - t's’dlin ’n-’e ’fl’gyn, the boy is sitting up 

in the tree, tou-’e ’n-toc’, I was in the house, tou-’e ’H-bs’icc’, 

I am going to go to the house or camp, tou-’e heibn, he went into 
the house (ct. tou-ya’ t'eip, he came out of the house), ’ou-e, 
there, ’ou-ei-dei, that one. 

-’ei, my, our, postfixed to 1st person possessive forms of certain 
relationship terms, in tR’toc-’e, my or our father; k^’koc-’e 
our mother; seigyn-’e, my or our maternal uncle; Ct ’h-, ^ 

to 2nd and 3rd person possessive forms. 

-’ei, formative element in ps’gcc-’e, to be lone; sa-’e, to be swift; etc. j 

-ei, causative verb postfix in scc-e, to seat (cp. sR’-gyn, to seat one- : 

self); etc. ; 

-’ei-bcc, fruit, seed, in toyn-’s’-’ei-boc, pecan nut; etc. See ’ei-ga. 

’ei-dl (’ei-t-doc app. only used as inan. II and inan. II* s.; an. tpl. is 
supplanted by bin-doc, from binn, to be large, much; but 
-’ei-p in K'i(H)-’eip, Big Shields; ’ei-dl-, ’ei-t- in comp.), large, 
much [unexplained; cp. ’ei-t in k'ou-’ei-t, wide]. Cp. ’eit-dei, 
much; ’eidl-kin, old man; ’eidl-mn, old woman; kiH-’eidl, father- 
in-law; sccy-eidl, to belarge; binn, to be large; soc-binn, to belr-^- | 

scc-p^Hn, to be large. -tsQi-’eidl, a large horse; ts§i-biihv^., ^ 

tpl. large horses. ks’boudliH-hci’tH’dei-’eidl, sheep ranch, lit. big j 
patch wire-fenced for sheep. * 

’eidl-kin (an. I; ’eidl-kyou-p, tpl.), old man [large man]. Ct. kin- ^ 

’eidl, father-in-law. - ’eidlkyoup ’^li-t*H’bn-kuadl, the old , 

men sit smoking, name of the Northern Crown constellation. ^ 

’eidl-mn (an. I; ’eidl-m^-you-p, tpl.), old woman. Cp. tsndliH- 
tsoyhin, old woman. 

’ei-gcc (s. also -ei-bcc, -’ei-gcc’-t; inan. IP; ’ei, dpi.; ’ei- in comp.), 

1. fruit, vegetable, edible seed; 2. loaf of bread, bread. Cp. 
doygcc’t, seed, lit. inside one; ’ei-kuoc’n, mush; ’ei-t'nt-da, grain of 
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com; toi^-’s’-’ei-ba, pecan nut; ’ei2ua-’ei-gK’-t, seed (for plant¬ 
ing). - ’eiga dei-bou, I saw the (s.) fruit, the loaf of bread. 

ddc-’ei-mn’dei, give us our bread! 

’ei-goup (inan. IP), com plant, com stalk [seed plant]. 

’eigou^t*ou, com stalk juice. 

’ei-gucctkou-da (inan. II*; ’ei-gucctkou-doc’-goc, tpl.), lemon [yellow 
fruit]. Cp. Pou-’s’s’-moc, lemon. 

-’ei-gyn in pndlk'ou-’eigyH, to turn back. 

’ei-kua’n, mush [explained as ’ei- fruit, edible seed; kuoc’-n, to mix]. 

- ’ei-koudl-’qon-doc (inan. IP; ’ei-koudl-’ran-da’-gcc, tpl.), pear [necked 
fruit: ’ei-gct, fruit; kou-dl, neck; ’am- as in ’qou-da, to be made; 
app. -da, noun postjBx]. 

’ei-koup, to plant [’ei-ga, fruit, seed; koup, to lay several]. Cp. 

’ei-kua, planted field. -gynt-’ei-kuada’, I am going to plant 

the fidd; cp. heiga yn-’d-kuadl, my field is already planted, 
’fi-t'ndl gyh-’eikuada’, I am going to plant com. dei-kuada’, I 
am going to plant it. 

’ei-kua, planted field [’ei-kuadl, to be planted]. -ni? ’ei-kua, my 

planted field. 

i-kua-’s’-da (inan. IP; ’ei-Eua-’n’, dpi.), fence post (of field) 
[planted-field post]. Cp. h^’sa’-’a’da, barbed wire fence post. 
,-’ei-E»’a-ba, planting machine, in ’eit'ndl-’eikuaba, com planting 

-dou’ijvine; 

'ei&ia-dou’m (inan. HI), planted field [-dou’m, in]. 

’ei-kuadl, to be planted (tpls.). Cp, ’ei-koup, to plant. - 

gyH-’ei-kuadl, it is already planted, yia-’ei-kuadl, it is my crop, 
my plantii^. 

’eikua-’ei-ga’-t (inan. IP; ’eiEua-’ei, dpi), seed (for planting) 

[planted field seed]. Cp. doi^-ga’t, seed. -’eikua-’ei gynt-bou, 

f ..aw the seed (coU.). 

’ei-k*QU-ga’-t (man. II; ’ei-Fou-gyn, dpi.), mole (anat.) [black seed]. 
’ei-maiu^H-’fl’-da (inan. II*; ’ei-makuQgyH-’n’, dpi.), stirring stick 
[seed stir stick]. 

.’ei,’^u-kua-’ei-ga (inan. 11*; ’ei-’ou-kua-’ei, dpi.), rice [-’ou-kua-, 

..jViaexplained]- -’ei-’oukua’ei gynt-boy, I saw the rice (coU.). 

’ei-p (inan. I*; ’ei-^gyn, tpl.; ’ei-p- in comp.), live coal. To dead 
coal, piece of charcoal, also ’eip-k'ou-gyn, lit. black coal, is applied, 
-’ei-p in KH(H)-’ei-p, tpl., name of a Kiowa division, “big shields” 
acc. to Mooney, p. 411, and therefore apparently a tpl. form 
of ’ei-dl, to be large (cp. loss of t before auslaut p). But 
the informants did not know this etjmology and Mr. James Waldo 
explained -’ei-p in this word as meaning “ right up to ” [see -’ei-p, 
postp.]. 

-ei-p, postp., in, at, “right up to” [-’ei; -p]. 

10559°—28-5 
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’eip-k*oij-gyH (inan. I and II), piece of charcoal; also applied to 

mineral coal [black coal]. -On separate occasions both 

’ei^-k*o\jgyH gyn-boy and ’ei|)-k'Q\jigyH dei-boi^ were obtained for 
“I saw the piece of charcoal.’’ 

’eipk'oijgyH-t'oun (inan. Ill), coal mine [t*ou-n, pit]. 

’ei-poudl (an. II; ’ei-pout-da, tpL), worm or bug such as gets on or 
into fruit, seed, etc. Applied even to sow-bug. [fruit bug], 
’ei-ps’-gyn (inan. I), roasting ear [’ei-, seed, corn; poc’-gyn, to be 
newborn, fresh]. Cp. ’in-pR’gyn, (newborn) baby, 
’ei-p'ne-’ndl-t'out (inan. II®), corn cultivator [’ei-ga, fruit, com; 

-p*H-e-, unexplained; app. -’ndl-, to drive; -t*ou-t]. 

’ei-sabyei-goc (inan. II®; ’ei-sahyei, dpi.), watermelon, =tH’-bQi-piH 

[green fruit]. -’ei-sabyeigcc dei-boi^, I saw the watermelon. 

’ei-soy-boc (inan. II®; ’ei-soij, dpi.; ’ei-so\j- in comp.), metate [seed 
grinder: sou-m, to grind up]. 

’eit-a-bn-dou-p, mortar [’ei-t-’cc-, unexplained; app. -bn-; -doup]. 
’ei-ts’-poudl (an. II; ’ei-tfl’-pout-da, tpl.), cicada [fruit ripe bug, 
so called from their appearance in the summer season]. 

’ei-tqc’ (inan. Ill; ’ei-ts’- in comp.), wheat; wheat flour [’ei-gcc, seed; 
-tqc’, unexplained]. 

’eiti^’-’eikucc-ba, wheat planting machine. 

’eit(^’-goup (inan. II®), wheat plant. 

’eita’-dou-ga’-t (inan. II®; ’eit^’-doi^i-gyn, dpi.), wheat seed. 

’eit-k'^’dei-dou’, to be bunched [unexplained; app. dou’]. - 

’eii-k'(^’dei-dou’ d4i-bou, I saw the bunch (of grapes). 

’eit-dei, adv., much, many, too much, too many [’ei-dl, to be large; 

-dei]. -’eit-dei ts’ peitgyn, there are lots of stars falling. 

pn ’eit-dei gyH-toyzHnmn, some people are talking too much, 
’eit-dei gyn-toi^zHumn, I am talking too much. 

’eiidei-dou, many times [-dou, by, as]. -’eitdei-dou ’(^n-guat, I 

wrote to him many times, koudou-eitdei-dou ’^n-gucct, I wrote 
to him very many times. 

’ei-Ini-boi’-t (inan. II®; ’ei-Int-bH, dpi.), pie [between bread, i. e. 
between crusts]. 

’^i-, to hunt, in ’^i-bn, to go hunting. 

’eit'ndl-’eikua-ba (inan. II®; ’eit'ndl-’eikucc, dpi.), corn planting 
machine [’ei-t'nt-da, grain of corn; -’eikucc-boc, planting machine], 
’eit'ndl-goup (inan. II®), corn plant, corn stalk, = ’ei-goup. Cannot 
say *’eit'Hdl-p'eip, for it is not a bush [corn grain plant], 
’eit'ndl-k'qc^ (inan. II®), corn cob, corn husk [corn grain little skin], 
’ei-t'nt-doc (inan. II; ’ei-t'ndl, dpi.; ’ei-t^ndl- in comp.), given as 
meaning grain of corn, ear of corn, plant of com [’ei-, seed, etc. • w. 
-t'n-dl, -t'n-t- cp. t'Hdl, liver, kidney, ’(pi-t^ndl, toe]. 

’eiz^in, agent [fr. Eng.]. 

’eiz^in-gyn, agency [-gyn, postp.]. 
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’qi-, dem. stem referring to more definite locality here. Also used as 
postfix, Cp. ’§i-m-; ’in-, 

in ’^i-bn, to go hunting. 

-’§1, 1. postp., at, among; 2. subordmating verb postfix, when, if 
dem. stem, as postfix]. Cp. subordinating verb postfix, 

when. -1. p*h’ou sne Kyne-’^j ’H-EinyHfcc’, I lived three years 

with the Comanches. p'a’ou sne Kcce-’^i (or Kae-gi(H)) I 

lived three years among the Kiowas. ’n-bs’fa’ tcc’ta’e ’oc’gcc-’^i 
kindl-dei-’^i, I am going to where my father fives, ps’byou’e 
tou-gyn ’H-bfi’foc’, I am going to go to where my brothers five, 
’fi-bs’foc’ ’oueiga ’fl’-hyuQ ’M-fieidl-dei-’^i, I am going to go over 
where the cottonwood tree is standing, ’n-bs’lcc’ ’oueiga ’s’-hin 
s(xdl-dei-’^i, I am going to go over where the tpl. cottonwood trees 
are standing, ’^’gccpjn ’e|-kocdl-guccnmHQ n^i-EiHgyH ’oueihin 
tsQihjH dei-dei-’§i ’n-fsoueigyn, the buffalo hooked and threw me 

and I feU way over where the dog was standing. - 2. ’^im- 

dCc’doc’-’§i ’n-tsnn, I came when they were singing, (heiga) 
’u-dHmgyH-da-’^i ’^i-tsm, we dpi. excl. arrived with me already 
tired, tsmfoc-’^i heigcc ’fi-dHmgyH-do?’la’, I shall be tired when 
he arrives, tseiguccn ts§in-dou ’n-’a’mc^-’^i gyn-boi^, I saw the 
dog when they were making it out of mud. tseiguccn ts§in-dou 
’H-’(^’mqc-’§i dei-boy, I saw the people when they were making the 
dog out of mud. tseiguccn ts§jn-dou heigcc ’congyn-’^j ’n-tsm, I 
came when the dog had just been made of mud. 

-’§i- in ’H-E^Mei-’§j-doc, I feel sad. 

^Qi-bn, to go hunting [bn, to go]. - ’H-(lHp-)"§i-b 9 nmH, I am 

going (deer) hunting. k^t^blHga ’H-’^i-bn, yesterday I went 
hunting. 

^§i-dei (’?i-goc, tpl.), dem. pron. and adv., this, here [’§i-, dem. stem; 

-dei]. Cp. fin-dei, this one. - ’?idei, this (fellow). ’§igcc, 

this (e. g. chair or tumbler). ’§jdei da’kin-kucct gyn-doc, this is 
God’s book. 

’§jdei-hcc’-tsou, adv., there [’^jdei, this one; -he^’tsou, postp., at]. - 

’§idei-ht5c’tsou tsHn, hem ’oueidei-tsou tss’nc^’, he came from there 
(gesture), but not from there. 

’§idei-tsou, adv., this way, thus [’§i-dei, this one; -tsou, postp., like]. 

-§idei-tsou bei-p*H’§, tie it like this! ’Qjdei-tsou bnt-’cx’m, do 

it this way! 

’§i-goc, 1. dem. pron., tpl. of ’^j-dei, this; 2. adv., here [’§i-, dem. 
stem; -gcc]. 

’§i-h(x’, adv., 1. right here, ct. ^§i-m-hoc’, hereabouts; 2. now [’§i-, 

dem. stem; -hoc’, postp., at]. -1. ’§jhcc’ ’H-fcc’dei', I heard that 

they are staying here, are they staying here? poue ’§ihcc’ ’^jm-- 
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don’t stay here! ’^iha’ ’h-tseidl, I was right in there, 
’^ihcc* pone bei-Euadoc’, don’t camp here! ’^iha’ h^i’m, he died 
right here, ’^ihcc’ ’h-kindl, I hve here. ’§ihcc’ gyh-bou, I saw him 
here, ss’dn ton ’?ihcc’, it is cold in the winters here (at this very 
spot); ct. ss’dn lou ’^imha’, it is cold in the winters hereabouts 

(e. g. here in Oklahoma). -2. ’^ihcc’ dei-ds’da, 1. I am singing 

here, 2. I am singing now. 

’^ihoE’-dei (’^ihR’-goc, tpl.), dem. pron. and adv., this, here [’§i-ha’, 

here; -dei]. - ’^ihcc’-dei doongyn, here on earth, ’^ihcc’-ga 

kyHks’mbcc, th^e people. tei(p*cce) ’§iha’ga, all of us here. 

’§i-m-, dem. stem referring to more indefinite locality here. Also 
used as postfix, -’^im. dem. stem; -m, referring to region]. 

-’^i-m, 1. postp., at, referring to more indefinite locality; 2. subordi¬ 
nating verb postfix, where [’^im-, dem. stem, hereabouts, as postfix]. 

Ct. -’§i, postp., at, referring to more exact locality. -’^imgcc 

yi’HyH-’^im ’h-Ioc’, I stay west of here, ’^irnga bcc’deip-’§im ’n-fa’ 
(or ’H-bfl’ta’), I am staying (or going to go) east, poue ’apga 
gyH-’adlk'cce-dcc’dei-’Qim dd-pcc’hinda’, lead us not into evil! yin 
ni?-’Qim ’n-kuat, he owes me two dollars, ’n-bn ’s’ga pa’-’eidl- 
kcc’dei-’^im, I went to where the big river was. sfl’da kucdkuocdl- 
’^im ’H-bmimH, I am going to go down to where the children are in 
school. ’H-bnnmH ’R’ga tss’dei kindl-dei-’^im, I am going to go 
down to where my friend lives. 

’^im-dei (’?im-goc, tpl.), dem. pron. and adv., this one hereabouts, 
hereabouts [’?i-m-, dem. stem; -dei]. 

’^im-ga, 1. dem. pron., tpl. of ’§im-dei, this one hereabouts; 2. adv., 
hereabouts [’^i-m-, dem. stem; -ga]. 

’§imga-t'ccp, this way [-t*a-p, beyond]. Cp. ’^im-tsou, this way. 
’§imga-t*ocp bn-bn, let us dpi. incl. go (up) this way! =’§im-tsou 

bH-bn! 

*§im-ha* hereabouts, here, there I’?i-m- dem. stem; -hex’, postp., at], 
Ct. ’^i-hoc’, right here, right there. 

’^j^pn-ha’-’]^, prsn. of Delos Lonewolf, explained as meaning “ he 
captured them,” or “ he took them away (from the people)” [’^im-, 
app. pron., he—them tpl. an maj.; hoE’- as in hcc’gyn, to get; 
’h’, unexplained]. Mr. LonewoK’s other Indian name is K'ou- 
’eidl. Great Dark. 

’^im-hs’-mQi (an. 11; ’§im-hs’-mou-p, tpl.), lai^e red ant sp.; also 
ant in general [cp. possibly ’ccdl-hn^m^i, mosquito.] 

’^imhs’m^i-guadl-’eidl (an II; ’§imhH’m§i-guadl-biH-dcc, tpl.), ant 
sp. [big red ant]. 

’Qimhs’m§i-k*Qu-’eidl (an. II; ’^imha’m^i-k'qu-biH-dcc, tpL), ant sp. 
[big black ant]. 

’eimhs’mei-k^qu-gyH (an. II; ’§imhH’mei-k'ou-gcc’-t, tpl.), ant sp. 
[black ant]. 
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’§imha’in§i-p"s’sy9’n (an. II; ’§imhs’m§i-p'H’syH’-da, tpL), ant sp. 
[tiny ant]. 

’Qimhs’mQi-siHn (an. II; ’^imha’m^i-sys’-doc, tpl.), ant sp. [small 
ant]. 

’Qjmha’m^i-tsoudl-soc (an. II; ’§imha’m^i-tsoudl-sCi’-gcc, tpl.), winged 
ant [tsoudl-, wing; app. see, to put several in, set several]. 

’§im-tsou, adv., this way [’§i-m-, dem. stem; -tsou, postp., like]. Cp. 

’§img(x-t’ap, this way. -^§im-tsou ba-bH, let us dpi. inch go 

this way. ’§im-tsou yn-k^oup, it pains me here (with gesture at 
afflicted part), sect tsm n^i ’^im-tsou ’Mm-k'uat, he came here a 
while ago but went out this way. 

g 

gcc, particle, and, and then. Cp. nqc, and. Also in heiga, already. 
Sometimes heard assimilated as gei in gei heigoc, and already. 

-kyfihi’H gcc mfl’yjH, the man and the woman, gyn-kuat 

ga gyn-’ae-tsei, I pulled it out and then I put it back in again. 
s(x’K’dei-dcc ga tsnn, he came angry, ’h-houndlda’ gei heiga 
m-t'oup'nla’, if you kill him, they’ll get you. gei heiga hsyn’ 
bs’gyHdei ga h(^n gyn-hnega’, and they don’t know where he 
went to. 

-ga, 1. noun postfix, tpl. correspondent of -dei; 2. forming pronouns 
from dem. stems and from advs. of place, tpl. correspondent of 
-dei; 3. derivative postfix, forming proper names from norms, tpl. 
correspondent of -dei; 4. postfixed to nouns and certain pronouns 
to emphasize possessive case, tpl. correspondent of -dei; 5. adver¬ 
bial postfix, cp. -dei; 6. participal verb postfix, tpl. correspondent 
of -dei [cp. possibly -gyn, -ga’-t, noun and adjective postfix]. 

- For use as adverbial postfix cp. k^shiH-ga, to-morrow; 

’ou-ga, yonder; t'oy-ga, long ago; mnm-ga, on high; t'a’-ga, from 
afar. 

-ga- in ’(m-ga-douy-ei-dei, too much. 

-ga-dn- in goum-gadn-’ei-ga, cabbage. 

-ga’-t, adj. postfix, tpl. of -gyn. Cp. k'oi^-gyn, dark; k'ou-goJ’-t, 
tpl.; etc. 

gap-ne-goup, to swap [gc^-p-H-e-, unexplained; goup, to hit]. - 

’eif-tsQi-gc^p-He-goup, we are going to swap horses. 

gei-ga, for ga hei-ga. -pn lapp'ndl houdlheidl geiga p^inheidl, 

he killed a buffalo and butchered it. geiga k^ae-’a’yndlheidl, and 
then he skinned it. 

gin-, prepound form of gin-gyn, night. 

gin-ga, adv., in the morning [gin-, night; -ga]. -ginga h^i’m, 

' she died in the morning, kfindeidl gj^ga, yesterday morning. 
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(gjH- in comp.), night; in the night. - gyh-giH-sndl, it 

is a hot night, gyh-sndl gingyn, it was hot last night, gingyn 
h^i’m, she died in the night. 

gj^-poudl (an. II; gin-pout-da, tpL), night, insect (of any kind) 
[night bug]. 

gou-ba’ (goubcc’, punct. neg.; gouboup, curs.; goubeidoc’, fut.; 
goubcJ’do:’, fut. neg.; goubei, imp.), to miss (not to hit). 0pp. of 

guccbn, to hit. - gyn-gouboc’, I missed it (the bull’s-eye). 

han gyH-gouboc^ I did not miss it. gyn-bou-gouboup, I am miss¬ 
ing it all the time, ban gyn-gouboc’da’, I am not going to miss 
it. ’n-goubei, you miss it! poue ’h-goubeida’, don’t miss it! 

gou-p (inan. II^), plant, vine. - goup d6i-bpp, I saw the vine 

(but recorded on another occasion as ps’gcc goup gynt-boi^, I saw 
one vine), goup gynt-boy, I saw the tpl. vines, 
gou-p (guagua, guahn, “guccyinda’,” curs.; guadcc’, fut.; gu’cc, imp.), 
to hit (e. g. with stick), whip; to pound; to peck. Cp. gqp-ne- 
goup, to swap; -kua, -ku’oc, hitter; t's-hou-goup, to whip; zout- 

synn-goup, to be a waterfall; zout-bn-t^oue-goup, to eddy. - 

gyn-goup, I hit him. gyh-guccdoc^ I shall liit him. gyn-’fi’t'ou- 
goup, I hit him with a stick, ’s’-dou gyn-guccdcc’, I am going to 
hit him with a stick, gyh-goup bout ’^’kadl ’ndl ’^i-goup-dou, I 
hit hira because he hit me. ’n-gu’cc, hit him! poue ’H-gucchn, 
don’t hit him! =poue ’h-guocdoc’. gyh-guccgucc, I am pecking it. 
heigoc ’-goup (or gyn-goup instead of last word), I pecked it 
already, gyn-guocdcc’, I am going to peck it. gyn-k^ou-guayinda’, 
I am going to be pecking it now. 

-gou-p, noun postfix, in tae-gou-p, g-string, tcce-dei, tpl.; Ine-gou-p, 
cover, Ine-dei, dpi. 

goup-t'Q^-ba (inan. II^; gou^)-t' 9 y, dpi.), stem (e. g. of apple, ear of 

corn, etc.) goup, plant; -t'oy, stick; -boc]. -’ndlR’-goupt'oyba, 

apple stem. ’eit*Hdl-gou^)t*Qyb(x, stem of ear of corn, 
goy-m- (does not occur without postposition or postpounded stem in 
the material obtained), back, in goym-qc’, at the back, on the back; 
goym-t'yy, backbone; -goym-bn, behind; etc. [cp. gu-e, behind], 
goym-qc’, at the back [-qc’, at]. Cp. -goym-s’-Isou, at the back of. 
goym-qc yn-k oup, my back aches, lit. it pains me in the back, 
y^-fioc, he” is on my back. 

-goym-R’-tsou, postp., at the back of, behind. -tou-goym-^’-tsou 

tsnn, he came from behind the house, = tou-gyym-bH-tsou tsyn. 

-gyym-bH, postp behind. -pV-goymbn pcc’^kcc, the moon is 

behind a cloud = p^yn-t'R’gyn pa’ Ea, leidlboy-goymbn, Imeepit, 
ht. back of the knee. t'Hdlm tou-gyymbn dei, the boy is standing 
back of the house. 

-gQVm-bn-tsou postp behind. - tou-gov,mbH-teou tsnn, he 

came from behmd the house, = tou-goym-(?’-tsou tsnn. 
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gQi^deip, 


goipn-d . . . (goipndeip, curs.), to blow (of wind). - 

tbe wind is blowing now. 
goym-goc-dH-’ei-goc (inan. IP; goym-goc-dH-’ei, dpi.), cabbage [ex¬ 
plained as wind fruit or vegetable; -gcc-dn-, imexplained; ’ei-ga, 
fruit, vegetable]. 

goy-m-gyn (app. an. I; goy-m- in comp.), wmd, air [Tewa 

wind]. -goyrngyn gy^-boy, I saw the wind. 

gyym-ha’n, to cease to blow (of wind). - ’^jm-gyym-hqc’n, the 

wind quit blowing. 

gyym-hs’-gyn (app. inan. I), pendant hanging down back; cp. 
Mooney, p. 403 [back metal]. 

goym-khnbcc (goum-khnboup, curs.), to blow (of wind) [khnboc, to 

walk off, fly away]. -minn ’^im-goymkhnboup, the wind is 

going to blow. m^’t*oui(H)gyH ’ouei goym-k'inba, the whirlwind 
went away from over yonder. 

gyym-fne (goym-^Hy-mqc, tpl.), to be striped on the back [to be 

back white]. -tndl-goymfnQ gyh-byy, I saw the striped 

skunk. tHdl-gQym?HQmqc d4i-boy, I saw tpl. striped skunks, 
gyym-t's’bei (an. II; goym-t*s’bou-p, tpl.), chipmunk [explained 
as meaning “ the wind carries him,” but t's’bei, carrier off, is active 
e. g. in zoyn-t*a’bei, tree squirrel, lit. nut carrier off; from ha’ba, 
to carry off]. 

goym-t'qy (an. II; goym-t*qy-gcc, tpl.), backbone [back bone]. Cp. 

ta’-gyymt'yy, milky-way. -ni^ gyym-t'oy, my backbone. 

goym-tsH’dei, to be blown on wind [tsa’dei, to travel, move].- 

gyn-goym-tsa’dei ’nepUnbei, the poUen is blowing on the wind, 
gucc (guccgcc’, punct. neg.), to be wise. Cp. pei-guoc, to revive (from 

fainting). -’nm kin-t^cc’-hiH yhn-guoc, you are very wise. 

ns yff-guoc, I am very wise, hem y]^-guocgoc’, I am not wise, 
yh-gua bn-’es’deip, I think I am wise, ha’gyn yy-guec, I used to 
be wise, guoc-h^i y]^-da, I am not wise. 

gutx . . . (guoc-dl, imp.), to owe. Cp. kuoc-t, to owe. - kccdl 

bh-guadl, let us owe him! 

-gucc, postp., toward, to. -ha’yn’ m-ba’ioc’, where are you go¬ 

ing to go to? Eoup-gucc ’n-ba^Ioc’, I am going to go to the moun¬ 
tain (ans.). Peipcc’eidl-gucc ^n-bynmn, I am going to go down to 
Red River, lit. “big sand river.” Lawton-gucc ’h-bynmn, I am 
going to go to Lawton. pR’-gucc ’H-bynma, I am going to go 
to the river, sa’pei-gua ’H-bynmn, I am going north. 

-gucc, tpl. noun and adj. postfix, in Kcce-kin, Kiowa man, Kcce-guoc, 
tpl.; sa’e, to be swift, soe’e-gua, tpl.; etc. 

-gucc- in tei-guoc-t*eibei, snail. 

gucc-’c^gya, to get wise. - gucc-’a’mn, I am getting smart. 

khndeidl yy-gucc-’oemgya, I got smart yesterday, k'ysgua-’hmgcc 
yy-gucc-qmdeifcc’, tomorrow I am going to get smart. kV^hjHgoc 
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hem yH-gua-’(xmgCc’?oc, tomorrow I shall not get smart, poue 
ynn-gucc-’ocmdeitcc’, don’t be smart! y^-gua-’qcmdei, you be 
smart now! 

gua-bn (guaba’j punct. neg.; guabeip, curs.; gucebei^a’, fut.; guocbci’la’, 
fut. neg.; guabei, imp.), to hit (not to miss). 0pp. of gou-ba’, to 
miss. Cp. gou-p, to hit; and possibly gua-p-gee, to fall down. 

-gy^-guabn, I hit him (when I shot at him), hem gyn-guceboe’, 

I did not hit him. gyn-bou-guabeip, I am hitting the mark all 
the time. gyH-guabei?a’, I shall hit it. hem gyn-guaboj’ia’, I 
shall not hit it. gyn-gucebei, hit it! poue gyn-guexbeiia’, don’t 
hit it! heit ddc-guabei, let us hit it. gyn-t^exigex nei hexn ’^i-guexbex’, 

I took a shot at him but did not hit him. 

-guex-bn, postp., behind, beyond [cp. goy.-m-, back; gu-e, behind]. 

- tou-’eidl-guexbn ’H-kineil, I live beyond the large house. 

But tou-’eieil-t*ex’ ’n-tsm, I came from beyond the large house, 
-gua-bn-tsou, postp., from behind. Cp. gue, behind; -goipn-bn- 

tsou, from behind; etc. - tou-’eieU-guabntsou dei-’^,zpun, I 

started from behind the big house, 
guex-da (inan. II; gua, dpi.), rib, =gua-t'Qi’m, guex-t'oyba, rib [cp. 
Tewa wd, breast]. Cp. kyntne-guada, the lowest rib, ht. the 
chief’s rib. 

gu(x-dl (gu(x-t-doc, tpl.; guoc-dl, gua-t- in comp.), 1. colored; 2. red. 
Cp. Span, coloreado and Colorado. [Cp. gucx-dl-hcx’n, to burn tr.; 
gucx-dl-hcm, to be burnt.] Cp. guat, to paint, mark; kua-t, to 

be painted. - hqcndei guadl, what color? hs’tsoudei guccdl, 

what color? gyii-guadl-bcc’dH, the red came up (said of the 
dawn). gyH-guadl-bcc’dH-’^i heigex ’eit-hn’, we dpi. got up when 
dawn came. guadl-tsQigcx, red horses. 

-gua-dl in tou-guadl, yoimg man [possibly gucc-dl, red]. 

gu(xdl-{x’m§i, to redden tr., to paint red. -gyn-guccdl-cpnda’, I 

am going to paint it red, dye it red. 
guocdl-biHmk'cce (inan. 11*^), paint bag [guadl- = guadl-hyy’e, Indian 
red paint; binmk'ae, bag], 
guadl-da, to be red [da, to be]. 

guadl-hqm (guadl-ha’na^ punct. neg.; guadl-hcmmn, curs.: guadl- 
hqmla’, fut.; guadl-h^’na’da’, fut. neg.), to be burnt, get burnt 
(an. subject) [guadl-, colored, red, here ev. referring to fire; ha-n, 
to burn intr.]. Cp. guadl-ha’n, to bum tr.] Cp. guadl-k'an-da, to 

be burnt; ts?in-h(^, to get burnt. -ts^i guadl-han, the horse 

got burnt, scorched, ts^i hqm guadl-ha’na’, the horse did not get 
burnt. tsQi guadl-honmn, the horse is going to get burnt, poue 
’^im-guadl-hcmla’, don’t get burnt! h(m guadl-h^’n^’da’, he 
will get burnt. 

guadl-hqc’n (guadl-ha’nqc’, punct. neg.; guadl-ha’nmqc, curs.; guadl- 
hanla’, fut.; guadl-ha’na’da’, fut. neg.; guadl-hcj’n, imp.), to 
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bum tr. (used both of scorching animal body or meat, or of burn¬ 
ing an., or inan. object up entirely [guoc-dl-, colored, red; hqc’-n, to 

bum tr.]. Cp. gucc-dl-ha-n, to be burnt. -gyn-guadl-hqc’n, I 

scorched it, burnt it. tou gyn-guadlhqc’n, I burnt the house 
down. h(m gyn-guadl-h^’nqc’, I did not burn it. minn gyn- 
guadl-hqc’nmqc, I am about to burn it. k'yshmgoc gyn-guadl- 
h(m?oc’, tomorrow I am going to burn it. k^y^ingoc hem 
gyn-guocdlha’n^’da’, tomorrow I am not going to burn it. 
’n-guccdl-ha’n, burn it! heii nR bn-guadl-hqc’n, let us burn it! 
poue ’H-guccdl-hqc’ndcc’, don’t burn it! kin gyh-guadl-hqc’n, you 
are burning your meat, poue ’n-guadl-hcmia’ kin, don’t burn 
your meat! kin gyn-guadl-he^’n, I burnt the meat; ct. kin 
guocdl-hem, my meat got burnt. 

guadl-hs’-dei (an. II; guccdl-h(^’-dou-p, tpl.), flicker [said to mean 
colored all over; app. the one who has been burnt: guccdl-hom, to 
get burnt; -dei. 

guccdl-hyi^-’§ (inan. II; guccdl-hi’n, dpi.), Indian red paint [guadl, 
to be red; -hi’n, real]. Obtained at bluffs or on prairie by diggmg. 

- guadl-hyu’§ dei-bou, I saw the red paint (the dpi. form 

would refer to several pieces but woifld scarcely be used). 

guadl-k'(x’n, to be burnt. Cp. guccdl-hqm, to be burnt; guocdl-k^a’n-da, 

to be burnt. - ’cc’pin guadl-k'qc’n gyn-hn’n, I ate the burnt 

fish, kin ’ei-gu(xdl-k'(x’n gyn-hn’n, I ate the burnt meat, guccdl- 
k^cm-h^i dec, it is not burnt. 

guocdl-k'(^’n-dcc, to be burnt [doc, to be]. Cp. guadl-k'cc’n, to be 

burnt. -kin guccdl-k^q’ndoc, the meat got burnt, tastes burnt. 

kin hem guccdl-k'qc’ndoc’mcx’, the meat did not get burnt. 

guccdl-k*im, to sneeze [app. to red cough, to burn cough]. - 

’4i-giiocdl-k'iHn, I sneezed. 

guccdl-p'ou (an. II; guccdl-p'ou-goc, tpl.; guocdl-p'ou- in comp.), flea 
[red head-louse]. 

-gucc-dou’e- in ’^’-gucc-dou’e-gyn, to taste good [-guoc-, unexplained; 
-dou’e, excessively]. 

Gu(a)hcc’dei, prsn. [explained as meaning “cut ribs off”; guoc-, rib; 
-hcc’-, unexplamed; -dei]. Americans call him Woohaw. 

gu(a)-hei-goc (inan. 11*^; gua-hei, dpi.; guoc-hei- in comp.), mesquite 
bean [unexplained]. 

guochei-kuoc’n, mesquite bean mush. Cp. ’§i-kuoc’n, mush; leidei- 
’ei-kuoc’n, grape mush. 

gucchei-p'eip (inan. II**), mesquite bush. 

gucc-n (inan. I), tipi pole. Also guccn-hin [-hin, real]; tou-gucen [tou, 

house]. Cp. possibly ts^j-gucen, dog. - ha’oudei (tou-)guocn 

gyn-boq, I saw several tipi-poles. 

guoc-n (guanq’, punct. neg.; guocnmq, curs.; guccndoc’, fut.; guocn^’doc’, 
fut. neg,; gucen, imp.), 1. to throw (away); 2. with refl. to throw 
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oneself in or out; to dance. Cp. kucoi-laH, dancer; kuccn-gyn, 
dance; kuan, thrown away thing; k'yHe-guocn, to jump; ’oubn- 
guocn, to dive; p*oue“?eidl-’HdldH-guccn, to turn somersault; 
gynt-guccndoc’, I am going to throw it away. dM-guccn, 1. I 
rushed in; 2. I danced, dei-bou-guocnmqc, I dance all the time. 
d^i-Ea’tou-gu(mm(^, I am dancing the sun dance, dm-’ccdl-da’- 
guocnmqc, I am dancing the scalp dance. 

guocn-dqan, dance-ground, dancing-place. 

gu(xn-hiH, tipi pole, =gucai [-hjn, real]. 

-guocn-houdl in pou-guocn-houdl, muskrat. 

guan-mn^, to hook with horns [w. gua-n- cp. gya-dei, horn; -mn-^, 

unexplained]. -’^’gccpin ’^j-kadl-guooimH?, the bufialo hooked 

me. 

guap-ga (guapga’, punct. neg.; guocpgoup, curs.; guapdeidcc’, fut.; 
guocpgR’da’, fut. neg.; guoc|)dei, imp.), to fall down. Cp. gou-p, 

to hit; guoc-bn, to miss. -dM-guocpgoc, I stumbled. h(m dM- 

gucc^)ga’, I did not fall down, dei-bou-guocpgoup, I fall down all 
the time, hqon dei-gua|)goc’, I never faU down, dei-guap- 

deida’, I am going to fall down, hem dm-guapgR’da’, I am not 
going to fall down, b^i-guapdei, fall down! poue bM-guccpdeidcc’, 
do not fall down! 

gua^)-gyH (guoc^-gCe’-t, tpL), rough. Cp. kou^-guoc^gR’t, war-club, 
lit. rough knob. 

guocpgyn-doc, to be rough [doc, to be]. -’s’dcc ’m-guocpgyn-da, 

the stick is rough, ’n’ ’^i-guapgyn-da, the two sticks are rough, 
’s’dcc dei-bou nqc ’M-guocpgyn-da, I saw the rough stick. 

guoc-t (guocdoc’, punct. neg.; guocida, curs.; guocdlda’, fut.; guocdcc’dcc’, 
fut. neg.; guocdl, imp.), to mark, paint, write. Cp. kuat, to be 

painted; ?oue-gucct, to spot; guocdl, to be red; etc. - m 

gyn-guoct, I painted it. heigoc gyn-gnoctdcc, I am about to paint it. 
h(^ gyn-guada’, I did not paint it. k'yshjHgoc gyn-guadlda’, 
to-morrow I shall paint it. hqm gyn-guadcc’dcc’, I did not paint it. 
heit n^ bni-gnocdl, let us write it. poue bnt-guadldcc’, don’t write 
it! ka’gyn gyM-guocdldoc’, I am going to draw a picture on your 
skin. 

guoct-kin (an. I; guoct-doc, tpl.), artist (man). 

guoct-kou (guoct-Eou-boc, guoct-kou-goc, tpl.; guoct-Eou- in comp.) 

yellow [guoc-t-, red; -Eou, unexplained]. -guoetkou-ts^i gyn-bQij, 

I saw a yellow horse, guoetkouboe, yellow paint. 

guaikou-doce (inan. Ill), sulphur [yellow medicine]. 

Guoci-k*oce-dei, persn. of James Waldo [said to mean new buffalo-hide: 
guoct-, red; k'cee, skin; -dei]. His recent name is Koui-koce-t'ccdl, 
“lean elk.” 

guoc-t"§i’m (inan. IP; guoc-t*Qy, dpi.), rib. Cp. gua-doc, gucc-t'ou-bcc, 
rib. 
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gua-t*oi^-boc (inan. II®; guoc-t*ou, dpi.), rib. Cp. gua:-t*§i’m, gua-da, 
rib. 

guat-a’-ya’ (inan. Ill), writing table [writing wood place]. Cp. 

guoci-a’-dcc, pen, pencil, 
guoc-yoc’ (inan. Ill), a writing place, 
gyqc-, prepound form of gija-dei, horn. 

guqc-dei (an. II; guqc-doc, tpL; gucc- in comp.), horn. Cp. In^guadei, 
deer-hom; tsou-gucx, great homed owl, lit. down-hom. 
guqc-dei (an. II; guqc-ga, tpl.), afterbirth, = sym-gi^adei, lit. child- 
afterbirth [app. connected with -gua-ba, behind; gue, behind; 
goipn-, the back]. 

-gyqc-gcc in tan-gi^qc-ga, forehead. 

guqc-seit-doc (inan. II; gua-seidl, dpi.), spear [gya-, unexplained; w. 
-sei-dl cp. sei-ba, to stab]. 

gu-e, adv., behind, outside, outdoors [cp. gucc-ba, behind; gou-m-, the 
back]. —-— gue ’a, he is coming behind, gue t^ouya, he is 
walking behind (after us), gue dci-’a, he is coming behind us. 
gue ’a-bala’, I am going to follow behind, gue la’, he is outside; 
ct. ’aha’ la, he is inside, gue ’^jha’ ’a-’a’gya, I am sitting outside 
here, gue ’a-kHala’, I am going to go outside. 

Gu-e-gya-kia (Gu-e-gya-ga, tpl.; Gu-e-gya- in comp.). Pawnee man 
[gu-e-gya-, unexplained; -kia]. 
guegya-p^eip (inan. II®), dogwood [Pawnee bush]. 

gue-tsou, adv., behind, outside. -gue-tsou ’a-la’, I was outside. 

-gya, 1. noun postfix; -^a’-t, tpl. correspondent; 2. postp., at, on, in; 

3. adverb postfix [cp. -ga, -gc?’-t]. -1. k'ou-gya, dark; k*ou-gR’t, 

tpl. 2. kyahi’a ’an tougya bou-la’, the man stays at home all the 
time, dran-gya ’M-la’, we are on the ground, loup^out-gya 
dei-sa’da’, I am going to sit in the shade, = dei-loup'oui-sa’da’. 
pa’gya, prairie, pa’gi ’a-ba’la’, I am going to go out on the 
prairie, pian t^adl-gya m-guon, the gopher went into his hole, 
=pian boudlpfiat-gya m-guon. Lawton-gya kiadl, he is living at 
Lawton, t’adl-gya gya-k*uat, I got him out of the hole, =boudl- 
pfiat-gya gya-zoim. tou-gi ’a-tsmi, I reached home, pa’byou’e 
tou-gya ’a-ba’la’, I am going to where my brothers live. Pa’dlia 
’a’gya,^ the boy is sitting in the water, pae-gya h^i’m, 
he died in the summer; ct. loupdei pae h§i’m, he died last summer, 
sae-gya h^i’m, he died in the winter, ha’-gi ’a-hs’gya, where 
have you got it? sa’adl-gy^ gya-ha’gya, I have it in my mouth 
(ans.). ha’-ba g^-goup, where did he hit you? beidl-gya 
’^i-goup, he hit me in the mouth (ans.). ta’-gya ’^i-goup, he hit 
me in the eye (ans.). mcm-gya Isou gya-dou’, I have a stone 
in my hand, ’adl-gya dM-pa’o’da’, I am going to wash my hair, 
’adlt'oi^-gya ’^i-goup, he hit me on the head. 3. Eia-gya, 
afterward. 
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gyn-bou-poy-gyn-ga (inan. II®; gyn-bou-pou-gyn, dpL)> buHroarer 
[-bou-, unexplained; pou-, prepound form of pQi^Q, to sound intr.; 

-gyn, norm postfix; -gcc, noun postfix]. - gyn-bou-poi^gyn 

gynt-’oc’mQi, I made several buUroarers. 
gyn-guccdl-dcc’-dei (inan. II®), beet, = guadl-’ei-ga [the red fruit]. 

-gyn-guadlds’dei gyfit-bou, I saw some beets. 

-gyn-e in hfl’-gyne, which one? [-gyn; -ei]. 

-gyn-p, 1. noun postfix in hcc’-gynp, cliff; pn’gynp, prairie; k'ou-gynp, 
body; etc. 2. postp., at, on, in yin-gynp, on both sides; etc. 
[-gyn; -p]. 

-gys’-t'oc’-ba, postp., on, beyond, back of [-gyn; -t’cc’; -bocj. Cp. 
-gynp, on. - yin-gyfi’t'Cc’ba kyntnekyH toudoc, the fol¬ 

lowers of the chiefs on both sides, gei heigcc h(xn yin-gys’t's’ba 
gyn-hnegcc’ hayn’ ’H-bs’gys’dei, and on neither side was it known 
where they (the other side) went to. 
gyH-tfi’-boimmqc^, tendril (e. g. of watermelon viue) [it ripe indicates: 
gyn-, it; ts’-, to be ripe; boi^-n-mqc-Q, to indicate; boij, to see; 
-n-; -mqc-Q, unexplained]. It was stated that Kiowas tell whether 
watermelons are ripe by looking to see if the tendrils are curled. 
Ct.' mcckuocngyH-goup, tendril (of other vines than watermelon), 
gyn-ts’-socdl-gcc (inan. IP; ’^i-ts’-sadl-dei, d.; gyn-ts’-sadl-dei, tpl.), 
coconut [the one that has eyes]. 

h 

hoc, mterr. particle [Tewa hd, interrogative particle]. — ha kadi 
(’ndl) t*ou, do you want some water? h(^’n^i, no (ans.). ha 
bni-soc’deida, have you been working? ha te’gyn, is it (the 
watch) a good one? 

-ha, -ha’ possibly in badl-ha’, hiU; tou-ha’, cliff; -?a-ha (in mR-Iaha, 
to be hook-nosed; koup-Iahcc’-sadl, range of mountains; t'gy- 
tahec’-sadl, waterfall). 

ha’ (hingu’a, punct. neg.; hintda, curs.; hinda’, fut.; hingu’ada’, 
fut. neg.; bin, imp.), to bring [cp. possibly hcc’-d . . ., to take; 
hs’-gyn, to get; or Tewa ho’o, to take along, bring]. Cp. p?x’-ha’, 

to take along; ba’, to bring; kqc’n, to bring. -heiga gdt- 

hinda’, we will bring it to you, = heiga gdt-ba’da’. 

-ha’, postp., at, in the manner of, in ’in-ha’, ’§i-ha’, here; ’a-ha’, 
’ap-ha’, there; tsoudl-ha’, thus; etc. After ei, -ha’ appears as 
-hya’, due to retrogression of h; e. g., ’oue-hya’, there. Cp. -a’, 
at; -ya’, at. 

-ha-e-ga, postp., beside, near [-ha- as in hoc’-bn, beside; -ei; -ga]. 

-t'adliH tou-haega dei, the boy is standing by the house. 

hoc’, affirmative particle, yes [Tewa hg', yes]. 

-ha’- in Gu(a)-h(X’-dei, prsn., explained as meaning “He Cuts Ribs 
Off.” 
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-hcc’- in ’^im-lsoudl-touha’-’qmi-dou’, he soars; see -tou-hcs’-. 
hs’-bn, adv., beside, at one side [h^’- as in -ha-e-goc, beside; -bn]. 

Also used as postp. Cp. ha^-bn-p, on the side of. - W-hn 

hs’-bn ’4i-toyda, talk into my ear! 

-hoc’-bn, postp., beside, at one side of, close to. Cp. ha’ bn, adv. 

- ’ocdl-ha’bn, at one side of the head, referring to a style of 

hairdressing; cp. ’(xdl-hs’bH-kiH. 

-ha’-bn-p, postp., on the side of [cp. -ha’bn, beside]. - na Eoup- 

ha’bnp, ’n-kindl, I live on the side (on the slope) of the mountain, 
= ni^ ’H-kindl koup-ha’bnp. 

ha’-d . . . (hcc’deida, fut.), to take [cp. ha’-gyn, to get, take]. - 

E(xn gyn-ha’deida’, I am going to pull the scab off. 
ha’-gyn (hoc’gu’a, punct. neg.; hcc’da, curs.; hcc’doc’, fut.; ha’gu’ccdcc’, 
fut. neg.; hoc’, hoc’hou, imp.; hcc’heidl, infer.; hoc’gu’aheidl, infer, 
neg.; k'cc’- in comp.), to get, take [Tewa xp-ij, to get]. Pp. 
k^’doc-hcc’gyHj to buy; mcxn-k^an-hci’gyH, to take a handful; 
kiH-hci’gyH, to marry a man; t's’-hoc’gyH, to marry a woman. 

-mcxn-dou gyfc-ha’gyn, I took it with my hand. n(^ bn-hoc’, 

let’s get it! n^ gyn-hcc’da’, I am going to get it. ’nm ’n-ha’, 
you get it! minn dei-hcc’da’, I am about to take or get it. 
’M-ha’heidl, he took them, hqcn ’§j-hoc’gu’ocheidl, he did not take 
them, poue ’n-hoc’da’, don’t get them! ’nm mMn-hcc’, you get 
them (the two milk bags)! hH’gi(H) ’n-hoc’gyH, where have you 
got it? sa’ocdl-gyn gyn-hcc’gyH, I have it in my mouth (ans.). 
dei-hoc’dcc, I have been taking (or am taldng) them all the time 
(referring to buying cattle), hccn dei-bou-ha’gu’oc, I am not buy¬ 
ing them aU the time, heit poue b6it-hoc’dcc’, let us not take it! 
gyn-t'oc’-ha’gyH, I took-her for wife, ts^i t'oij gy^-hci’gyH, I took 
the water away from the horse, ’h-ha’hou, take it! 
h(x-n, neg. particle, not [cp. ha’-n-^i, no; h^i, away; -h^i, privative 

noun and adj. postfix]. Cp. poue, proh. particle. -hqcn d^i- 

boudcc’dcc’, I shall not get enough to eat. hqcn kfindeidl dM- 
dcc’pn’ega’, I did not sing yesterday, hqcn kccdl ’^im-boym^’heidl, 
they did not see anybody. 

h(^-n, interr. pron., what? [Tewa h^-q, what?]. Cp. hqcn-dei, what? 

h(xn-dou, why? - hs’deidl ncc hqcn, who and what? 

h(x’-n (ha’nc^’, punct. neg.; hcjnha’, hqcnmH, curs.; hqcn, imp.), to 
finish tr., finish eating, eat up [Tewa h(^-q, to finish tr., to eat up, 
-xd-m-b^, to cease]. Cp. gopm-hqc’n, wiud ceases to blow (refl.); 

hn’n, to eat; pa’, to eat. -heiga gyd-hqc’n nqc bn-bn, when 

you finish your dinner, let’s go! m(^-hqc’n, finish it! bd-hqc’n, you 
tpl. finish it! han y^-h^’nc^’, I did not finish it. yn-hqcnda’, I 
shall finish it. minn y^-ht^nmn, I am about to finish it. 
hcj’-n (h(^’na’, punct. neg.; hcjnda’, fut.), to win [possibly the same as 
hq’-n, to finish tr.]. ~ ’eit-h(xnfia’, I am going to win the game, 
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b4it-li(mdoc’, we are going to win the game, b^it-hqc’n, we won. 
ban hs’bei ’eit-h^’na’, we neither of us won. 

-hq-n (h(^’- in comp.), to finish intr., cease, be consumed, be satiated, 
in k'yndl-hcxn, to get wet thyough; tQ\j-hqn, to cease talking; 
t'np-hcm, to dry up intr.; ts^jn-hcoi, to get burnt [Tewa -h^-q, to 
finish intr,]. 

-ha-n, to burn intr., m guadl-h(^n, to get burnt; guadl-h^’dei, flicker 
[Tewa hg-q, thing burns]. 

-hc^’-n, to burn tr., in guocdl-hqc’n, to burn tr. [Tewa h^-q, to bum 
(a thmg); hd-n^, to make a burn on tr. (flesh)]. 
h(xn-dei (hcm-ga, tpl., but -hom-dei-goc when forming instrumental 
norms of class inan. II), what? what kind of? something, thing; 
also used as a postpound to form nouns of instrument, e. g. bg^^bn- 
toubn-hcmdeigoc, strainer; phHhout-hqcndeigoc, flying machine [hcc-n, 

what?; -dei], Cp. hqcn, what? hs’-tsog-dei, what kind of? - 

hgndei, what (do you want)? =h(xn-dei m4:n-da? hocndei guccdl, 
what color? =hH’tsoudei guadl, what kind of color? hocndei-dou 
m-t'octgoc, what did he shoot with? ’nm hqcndei gyn-houdl, I 
killed yours, n^ hcjcndei, it is mine, hqcndei (ht^’kynkiH tsun, 
what kind of a person (tribesman) came? hqmgcc ’fi-tsnn, who tpl. 
came? hc^ngoc hi^’Eyngoc ’n-tsHn (’fi-tsnn where we should expect 
’di-tsHn), what kind of tribesmen came? Kynegua, Comanches 
(ans.). ’oueidei hqcn hqmdei ’fin-hnegyn-da, that man does not 
know anything, hqcn y^-hnegcc’ hqmdei ’R’mi’Hgyn’, I do not 
know what he is doing, hqcndei ’s’mqc, he is doing something, tei 
hqcndei, everything. sR’dei-hqcndei, a tool, lit. a work thing. 

hqm-dou, adv., why? [hqn, what? -dou, postp., by]. - nc^ 

hqcn-dou, what (do you want), how now, why? hc^n-dou hcxn 
’H-hougucc, why didn’t you kill him? 
hg, interj. of pain. 

h^’-, breath, in sndl-h^’-t'gu-gyH, steam, lit. hot breath water; 

h^’-zoqn, to breathe [Tewa h^, breath, life], 
hs’-, prepound form of h^’-gyn, metal, iron. 
hR’-’adlsoqm, metal comb [metal hairbrush]. 

hg’-’qcnkhn-goc (inan. II; hR’-’qmk'in, dpi.), raiiroad-train [h^’-, iron; 

’qcnkhn-, nominal form of ’(xnhin-t, to go along; -goc]. - 

hg’-’cmk'iH-gcc b4it-’qm, the train whistled, 
hg’-’nt-gyn (an. II; hR’-’ntgoiT, tpl.), buffalo fish [h^’-, metal; w. 
-’nt- cp. p^a-’nt-doup, to be round; -gsT: the name is said to refer 
to discs the size of a half dollar on that fish]. 

hs’-’eit-da (inan. II^; hg’-’eidl, dpi.), anvil [big iron]. -h^’-’eitda 

dei-bgg, I saw the anvil. 

hR’-goc’-t (inan. IP; h^’-gyn, dpi.; he’- in comp.), piece of metal, 
iron, or wire. Cp. ’ocdl-h^’-gyn, money, lit. metal with a head 
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stamped on it; ’H’-?ocsa’-h(?’-gyH, wedge. -hfx’gtx’t d^i-bpy, I 

saw a piece of iron, hc^’-gyn gyM-boy, I saw the iron (coll.). 
hs’-kuat (inan. P), telegraph, typewriter, = .h^’-toi^-kuat [iron 
writing-instrument]. Cp. hs’gcj’t dei-guccda’, I am going to tele¬ 
graph, lit. I am going to wire write, 
h^’kuoct-s’-da (inan. 11; h(?’kuoct-H’, dpi.; h^uat-s’- in comp.), 
telegraph pole. 

hK’-kcc’ (an. II; hs’-ks’-ga, tpl.; h^’-ks’- in comp.), iron knife. 
ht?’-Eoudl-p'a’-ga (inan. II; hf?-Eoudl-p*H’, dpi.; hs’-Eoudl-p*a’- in 
comp.), bell [metal neck tied; said originally of cow or horse bell 

tied around the neck of the animal]. -h^’koudlp'a’ gyh-bpu, 

I saw the bells. 

h^-kya-Ea (an. II; ht^-kya-gcc, tpl.), alien man, man of some other 
tribe—Wichita, Arapaho, Sioux, Oto, or any tribe other than the 

Kiowa [unexplained]. -hqmdei h^’kyaEa tsm, what kind of 

tribesman came? 

h(?’-n-^i, neg. particle, no (in ans. to question) [hq-n, not; -§i, unex¬ 
plained]. -hoc kadi t'qq, do you want some water? hq’nQi, 

no (ans.). hq’n§i, hem fatgafa’, no, it will not be severed, 
hq’-pha-da (inan. 11; hq’-pha, dpi.; hq’-pha- in comp.), stove [iron 

-hq’pha-dqqgya gyat-sa, I put them in the stove. 

hq’-p'ou (inan. ill; hq’-p'ou- in comp.), iron fishhook [p'ou, trap, 
snare, fishhook]. Cp. t^qqsei-p'ou, bone fishhook, 
hq’-sa’-’a’-da (inan. II; hq’-sK’-’a’, dpi.; hq’-sK’-’fi’- in comp.), 
barbed wire fence post [iron put-in post]. Cp. ’eikua’fi’da, fence 
post, fit. planted field post. 

hq’-sei-sei-ga (inan. I^ hq’-sei-sei, tpl.; h^’-sei-sei- in comp.), iron 
arrowhead. 

hq-toq-kuat (inan. I*^), telegraph, typewriter, =hq’-kuat [iron talk 
writing-instrument]. 

hq’-fa’-kua (man. I*^; hq’-?ol’-kua- in comp.), iron nail [hq’-, iron; 

Icc’-, by a blow; -kua, hitter, fr. gou-p, to hit], 
hq’fcc’kua-’adlt'^i’-m (inan. IP; hq’^K’kua’-adlt'qq, dpi.; hq’fa’kua- 

-’adlt'ou- in comp.), nail head. -hq’fa’kua ’adlt'qq-h^i da, 

the nail is headless. 

hq’-fa’-dou-p (inan. IP; hq’-Ia’-dei, dpi.; hq’-?a’- in comp.), piece 
of barbed wire (fencing) [iron enclosedi hq’-, iron; ts’-dei, shut in]. 
Cp. ka’boudlia-hq’^fi’dei-’eidl, sheep ranch, lit. big sheep iron 
enclosure. • 

hq’-t'at-da (inan. II; hq’-t*adl, dpi.; te’-t'adl- in comp.), driU for 

boring metal [iron borer: hq’-, iron; w. Pa-dl-, t*H-t- cp. Ps’ . . ., 

to pierce; -da]. 

hq-Poq (inan. II; hq’-Poq- in comp.), axe, tomahawk [iron club], 
hq’-tsoq-n (man. IP), windpipe [breather: fr. hq’-zoq-n, to breathe]. 
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h^’-tsoyn-gyn (inan. Ill), breath [nominal form of hfx’-zoy-n, to 

breathe; -gyn]. -ns hs’zoijngyH, my breath. 

hK’-Sou-t*H-’e (inan. II^), hammer (ha’-, iron; tsou-t'n’e, pounding 
stone; tsou, stone; t'n’e, unexplained]. 
ha’Isout*H’e-’eit-da (inan. II*; h^’tsout'n’e-’eidl, dpi.), sledge ham¬ 
mer [big hammer]. 

h^’-zei-bcc’-t (man. II*; h^’-zei-bn, dpi.), bullet; also piece of lead, 
pig of lead [metal arrow]. 

h^’-zeip-ga (inan. II; hc^’zeip, dpi.; h^’-zeip- in comp.), gun, rifle 

[metal bow]. -ha’zeip-dou, with the gun. 

ha-zou-n (h^’zoipia’, punct. neg.; h^’zoiinmqc, curs.; ha’zoynda’, fut.; 
ha’zpun^’da’, fut. neg.; hs’zoim, imp.), to breathe [h(X’-, breath; 

zoipi, to take]. -^ dei-h^’zoim, I took a breath, dei-hou- 

ha’zoipimqc, I am breathing all the time, bei-hs’zomi, take a 
breath! dm-hs’zoimmc^, I am breathing, 
hn’ (hfl’gu’a, punct. neg.; hs’gua, curs.; hfl’da’, fut.; hs’gu’ada’, fut. 
neg.; hn, imp.; app. Is’-, t^s’- in comp.), to stand up, get up. 
Cp. ^’cm-hn’, to stand up; pei-s^i-hn’, to revive intr.; Ifl’-dou’, 
one is erect; t's’-dou’, tpl. are erect; *zout-badlhcc’-hH’-gua, to 

have waves. - dm-hn’, I stood up. han dei-hs’gu’a, I did 

not get up. dM-bou-hfi’gua, I am getting up all the time, bm-hn, 
get up! heit bei-hn, let’s get up! heida poue bei-hn’da’, don’t 
get up! 

hn-dl-, to hurry, in hndl-’H, to hurry. 

-hH-dl-,-hH-t-m ’fi’-t'a-t-bn-hH-t-da (’s’-t'a-i-bH-hn-dl, dpi.), chair, 
lit. wood one sits on. 

-hn-dlm t'ou-hndl, lame [t'oy-, leg]. 

-hn-dl- in -pfi’-hndl-dou’, to have confluence [pn’-, together]. 
hndl-H (curs.; hndl-s’mqc, curs, neg.; hndl-HiimH, imm.; hndl-s’da’, 
fut.; hndl-s’mg’Ia’, fut. neg.; hndl-n, imp.), to hurry [hn-dl-, 
referring to hurrying; ’n, to come]. There is no such form as 

hndl-bn (bn, to go). Cp. kuocn-da, to hurry. - ’n-hndl-n, I 

was in a hurry, ’n-bou-hndl-n, I am in a hurry all the time. 
’eim-hndl-H, hurry, run! 

hn-e-gyn (stat.; hnega’, stat. neg.; hneyn, imm.; hnedeiia’, fut.; 
hnegoc’da’, fut. neg.), to know [Tewa hg, h^-g-gi-, to ]mow]. 

-yn-hnegyn, I know; also I came to from a faint, I recovered 

consciousness, hem yn-hnega’, I do not know, minn yn-hneyn, 
I am about to know, hgn minn yn-hnega’, I am not about to 
know. 

hnegyn-da, to know [-da, to be]. -hqmdj^-hnegyn-da (hemdnn- 

for hemdei’m-) he does not know anything, 
hnegyn-h^i, adv., anywhere, one does not know where [hnegyn, to 

know; -h^i, priv.]. - ’ahya’ hnegyn-h^i b4i-tsei, just set it 

(the tumbler) there anywhere! 
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Hn-e-tsi-kHn, name of a Eiowa man who was interviewed by Mr. 
Mooney [unexplained]. 

-iiH-p, excessive usitative postfix, in ’oc’-finp, to be a great gambler; 
tsnhy-H^kiH, asker of many qu^tions [cp. -hn-t, excessive 
agentive]. 

-hn-p-doc (or -hn-i-da?) in teigyn kcai-hH|)dcc-, icicle, lit. ice hanging. 

-hn-t, app. excessive agentive postfix, in s^im-hnt, thief, mouse [cp. 
-hn-p, excessive usitative postfix]. 

-hn-t in fs’-hn-t, to listen to [£cc’-, to hear]. 

-liH-i-gcdn p'oudl-hntga, to teU a lie. 

hs’-, interr. stem, in ha’-dei, what kind of? etc. [Tewa ha', what kind 
of?]. 

ha’-b . . . (ha’ba curs, neg.; ha’beida’, fut. t^a’ba’- in comp.), to 
smoke [cp. t*a’bce’-t, tobacco]. Cp. t'a’ba’-kuccdl, several sit 
smoking. 

ha’-bcc (ha’ba’, punct. neg.; ha’boup, curs.; ha’beidoc’, fut,; haba’da’, 
fut. neg.; ha’bei, imp.; t*a’bei- in comp.), to lift, carry off [cp. 
ha’-bn]. Cp. zqun-t*a’bei, tree squirrel, lit. carrier off with his 

teeth. -gyn-ha’ba, I lifted it. hem gyn-ha’boc’, I did not lift 

it. mn? gyn-bou-ha’boup, I am lifting it up all the time, ’n-ha’bei, 
lift it up! heit bfi-ha’bei, let’s lift it up! mem-dou gyn-hH’ba, I 
carried it off in my hand, mn^ gyn-ha’boc, I raised it (the window). 
mqn^qq-dou gyn-ha’ba, I carried it away in my claws. =gyH- 
memtsqu-ha’ba. peidei dei-ha’ba, I stood the peneff on end. 
k^indeidl dei-ha’bcc, I erected the pole yesterday. 

ha’bn, interr. adv., where? [ha’-, interr. stem; -ba, postp., at]. - 

ha’-bn gd-goup, where did he hit you? beidl-gya ’4i-goup, on the 
mouth (ans.). 

ha’-ba (ha’bcc*, punct. neg.; ha’beip, curs.; ha’beifoc’, fut.; ha’bcc’doc’, 
fut. n^.) in kSan-ha’bn, to cough up; soc-’qqm-ha’ba, to have 
hemorrhage; zout-ha’ba, to be carried (away) by the current. 
Also in maegex ha’ba-’§i, in mid forenoon, explained as high hfted 
when [cp. ha’~ba, to lift}. 

ha’-bei, interr. and indef. adv., where? somewhere [ha’-, interr. stem; 

-bei postp., at]. -^ ha’-bei hy’qn-t'ae ’^im-tsan, on which road 

did you come? ha’-bei(-tsou) (’^i)m-tsan, where did you come 
from? Eoup-ya’ ’a-tsm, from the mountain (ans.). h^ ha’bei 
’eit-hix’na, we neither of us won, we did not win on either side. 

-ha’-bei in ’eim-sadl-ha’bei, you are making it hotter (possibly from 
ha’bcc, to lift). 

-ha’-bei-p in boq-ha’beip, to be sparkling [cp. bqq^bH-hei-f)-gyB, 
lightning]. 

ha’-bei-tsou, interr. and indef. adv., where? somewhere. -ha’- 

bei(-isou) ’^im-tsan, where did you come from? 

10559®—28 - 6 
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hs’-dcc (hs’dcc*, punct. neg.; hs’doup, curs.; hs’deida’, fut.; hfi’da’da’, 
fut. neg.; hs’dei, imp.), to shout. Also in ’cct-ha’da, to cry; 
SQim-hs’da, to whistle; ?adl-hs’da, to hiccough; tsHt-hs’doc, to give 

a whoop. -dei-hs’da, I gave a yell, b^i-hs’dei, yeU! poue 

b^i-hsdeidoc’, don’t yeU! ’^im-ha’deidoc’-sou, he is going to be 
yelling too much, hqmdou b^i-bou-ha’doup, what do you keep 
yelling all the time for? 

ha’-dei, interr. and indef. pron., what? what kind of? something, 
thing [ha’-, interr. stem; -dei]. Cp. ha’-dei-dl, who? fn^sy^- 

ha’dei, dime, lit. white small thing. -tei ha’dei guocdl, all- 

colored. ’ocj^goc gyH-Eq:’dei-ha’dei-’Qim, to a bad place, 
ha’-dei-dl, interr. and indef. pron., who? somebody [ha’-, interr. 

stem; -dei-dl]. Cp. ha’-dei, what? -ha’deidl da, who was it? 

na ’n-da, it was I (ans.). ha’deidl ’a’da ’ei-fa’fadl, who cut 
down this tree? ha’deidl tsnn, who came? ha’deidl ’a-houdl, 
you killed somebody. 

interr. and indef. adv., where? somewhere, sometune, 
perhaps [ha’-, interr. stem; -gya]. Cp. pa’-ha’gyn, sometimes. 

ha’gyn hj’ngyH, 1. where did he die? 2. he died somewhere, 
ha’gyn m-kindl (for ha’gyn ’^im-kiadl) where do you hve? pa’nyn 
’an ha’gya yan-guada, I write him just once in a while, pa’ 
ha’gya ’m ts:^ma, sometimes he comes, mcm ha’gi ’a-fa’, I 
guess somewhere they are staying, hem heiga ha’gya gyh- 
boT^nmqc, I am not going to see him at all. he^ kadi ha’gya 
gya-boi^nmcx, I never see him. ha’gya soufa’, maybe it will 
rain. 

ha’-gya-e, interr. and indef. pron., which one? someone [ha’-, interr. 

stem; -gya; -ei]. -ha’^ae ’^im-da, which one of you did it? 

’oueidei da, that fellow did it (ans.). 
ha’-’ou-e, interr. and indef. adv., when? sometime [ha’-, interr. 
stem; -’ou-e, postp., at]. Cp. ha’-’ou-dei, how much, how many? 

- ha’oue ’^im-bmma, when are you going? ha’oue bei- 

houtda’, when are you going to kill them? pae heiga ha’oue 
yiafa’, the sun is going to set sometime, htm houdldei tsa’na’ 
ga sat ha’oue Eiagya tsm, he did not come back for a long time 
and at last way afterward he came back, ga ha’oue sat tsanheidl, 
and I heard that he came back way after, 
ha - ou-dei (spl.), interr. and indef. pron., how much, how many? 
some, several [ha’-, interr. stem; -’ou- as in -’ou-e postp., at; 

-dei]. Cp. ha’-’ou-e, when? -ha’oudei ’adlh^’gyn, how much 

money? ha’oudei Eya’hyoup, how many men? ha’oudei kha, 
how many days? ha’oudei t'adl da, how many holes are there? 
ha’oudei t'adlgya, in how many holes? ha’oudei t'adlgya, in 
several holes (ans.; sounds the same as the question), ha’oudei 
tsQjga ’6i-da, how many horses are there? ha’oudei ts§iga ’ei-da 
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there are several hors^ (ans.). ha’oudei gdc-’in-da, how many 
children have you? kR’kHn n^r’in-da, I have ten (ans.). hn’oudei 
ts^iga ’ei-&iadl, several horses are lying down. 

hfl’oudei-dou, interr. and indef. adv., how many times? several 

times [-dou, postp., by]. - hfl’ ’oudei-dou (heigoc) ’§jha’ 

’n-tsHB, I came here several tim^. 

ha’-tsou, interr. and indef. adv., how? in some way [ha*-, interr. 

stem; -tsou, postp. like]. -ha’-tsou m-k*K, how is your name? 

=ha’-tsou bei-k*^ma, how are you called? hmi yH-hnegcc’ 
ha’-tsou m-k'^gyndei, I don’t know what your name is. ha’-tsou 
gd-k*a’mdcc’, how are we going to call you? ha’-tsou m-toi^gyn, 
what did you say? ha’-tsou ’n-tpu^, I said something (ans.). 
hqm hayn’ ’n-toygcc’, I did not say anything (ans.). ha’-tsou 
gyn-tpuzHimiH, what are they talking about? ’^i-ds’-t'^inda nei 
ha’-tsou houdldcc’, I could not kill him if I wanted to. ha’-tsou 
f^u ’^idei bM-k*^ma, what do you call this stone? ha’-tsou 
beit-k*^mcc ’nm, what do you call those tpl. an. min.? ha’-tsou 
k*^ ^u, what is “stone” called? 

ha’tsou-dei, interr. and indef. pron. and adv., of what kind? of 

some kind [ha’tsou, how? -dei]. - ha’tsoudei guadl, what 

color? =h(mdei guadl? 

ha-yn’, interr. and indef. adv., where, in which direction, how? some¬ 
where, somehow, [ha’-, interr. stem; -yn’, postp. at, in the region 

of]. Cp. ha’-gyn, where? -ha-yn’ m-bn, where are you gomg 

to? koup-gua ’n-ba’lo’, I am going to the hiH? ha-yn’ ’n-ba’ia’ 
where shall I go? hayn’ bn, where did he go? where has he 
gone? where is he? hqcn yn-hn^a’ hayn’ ’n-bn’gyn, I don’t 
know where they went, hayn’ yn’e, which way? hayn’ (yn’e) 
’H-(tsHe-)bH’la’, which way am I to go? gei heiga hay a'’-ba’- 
gya’dei ( = hHyH’ ’n -) ga hom gyn-hn^o’, they don’t know where 
they went to. ’(xhya’ga hay a' ’m-hou’^zoynheidl (=hayn’ ’^im-), 
they moved off somewhere, hayn’ k^agyn ^ndl han yju-hnega’, 
I don’t know what (ht. where, how) my own name is. hqcn hayn’ 
’H-to\ga’, I did not say anything, hayn’ m-da, what is wrong, lit. 
where are you? 

haira’-dou, adv. maybe, if [hayn’, somewhere, somehow; -dou, postp., 

by, as]. -haya’-dou tsmlcc’ nqc han hayn’ yn-tsn^s’da’ (or 

’H-kint^a’m^lcc’ instead of the last word), if he comes I will not 
be afraid, haya’-dou ’n-ba’loc’, I may go. haya’-dou gynt- 
sa’deids’do’ k'ynhi^a, I may be working tomorrow. 

ha-y-o^-dei, adv., plainly [hn-e-, unexplained; -ou, ev. intensive; 

-dei]. -hayoudei ’n-touk^l’nmn, you talk just as plain as you 

can! 

-hn-^ in p*oudi-'ha-y-iH, cottontail rabbit. 
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hn’-n (hs’ncc’, punct. neg.; hmma, curs.; hnnda’, fut.; ha’ns’da’, 
fut. neg.; hn’n, imp.), to eat [Tewa hd-nyd, to eat]. Cp. -hn’n, 

eater; poc’, to eat; hoc’n, to eat up. -gyn-hir’n, I ate it. tei 

gyH-hn’n, I ate it all. minn gyH-hmmqc, I am about to eat it. 
’nm ’n-h^’n, you eat it! dei-bn’n, I ate it (the watermelon), 
-hn’-n, eater, in s^i-hn’n, homed toad, lit. cactus eater [hn’n, to eat). 
Hnudsdlei, prsn. of Andres Martinez [fr. Span. Andres]. The 
initial h is o. k., despite Mooney and more recent writers who 
give it without. 

-hfl’-d . . . in fccdl-hn’-d . . ., to have hiccoughs, 
hei, adv., now, already, more commonly occurring as hei-ga, of same 
mg. Also said in ans. when one is called to, or in answering the 

roll call in school. -t'n’ ’ei-h^j’m hei Eingyn ’H-t'ouyn, when 

my wife died I went traveling. 

hei, inter]. Mr. Smoky has heard that when the Utes start to make 
a run (in battle) they cry thus, 
hei- in hei-bcc, to carry in; hei-bn, to enter, 
hei- in hei-doy’m-tsou, downslope; hei-t'np-tsou, upslope. 

-hei in soc-hy-ei, blue, green. 

-hei in p'a’-hei, straight, adv.; p^’-hei, in the middle (cp. k'ou-pa’, 
in the middle). 

hei-ba (heiboc^ punct. neg.; heiboup, curs.; heibeidcc^ fut.; heibs’da’, 
fut. neg.; heibei, imp.), to take in, carry in [cp. hei-bn, to enter]. 

-gyn-heiba, I carried it in. gyn-bou-heiboup, I carry it in 

all the time, ’n-heibei, carry it in! poue ’n-heibeidcc’, don’t take 
it in! 

hei-bn (heibcc’, punct. neg.; heibeip, curs.; heibeifcc’, heibinfcc’, fut.; 
heibocToc’, fut. neg.; heibei, imp.), to enter [cp. hei-bcc, to take in]. 

-’^jm-heibei, come in! Eynhi’n ’n’gyn-dei-h^ ’n-heibinfa’, 

I am going to go in to where the man is sitting, ’h-heibn, I came in. 
hei-doc, adv., yet, still [hei, now; app. adverbial -dec, but cp. possibly 

hei-t, exhortative particle]. -heidoc n (for heidoc hem) sy mi 

n-d^ mqc, the child is not bom yet. heidoc hqm h^imcc’, he is not 
dead yet. heida sndl, it is still hot; ct. heigee sndl, it is already 
hot. 

hei-dq-n-hn’-gyn, adv., never; [app. even not somehow: hei-dcc-n- 

for hei-doc hqc-n, yet not; -hn’gyn, somewhere, somehow]. - 

heidqmhs’gyn dm-boudcc’, I never get enough, 
hei-dou’m-tsou, adv., downslope (hei- as in hei-t'n-p-tsou, upslope; 

dou’-m, down; -tsou]. -heidop"m-tsou "n-bn^heidl, they went 

downhill. 

hei-goc, adv., already, now, then, and, and then [hei, now; goc, and], 
heigoc m-’g’zoyn, he (the child or cripple) is already wiking. 
heigoc gyn-ba’, I have brought it with me. heidoc hqcn pne bec’da’ 
heigoc d^i-hn’, I got up before sunrise, heigoc d^i-dcc’doc, I am 
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singing already, I am singing now. heiga mirai hqai dM-da’pH^egcc*, 
I am not about to sing, mimi heiga gyn-d^ifsoupda’, I am about 
to put him to sleep, heiga gdt-hmda’, we’ll bring it to you, 
= heiga go^-bo’da’. heiga ’n-h^ima, now I am going to die. 
heiga h^i’m, he already died, heiga dei-houtda, I am going to 
kill them right now. hon dei-hou%ua heiga, I am not killing 
them now. heiga sndl, it is already hot; ct. hieda sndl, it is 
stiU hot. 

-hei-p- in bou^bn-hei-p-gyn, lightning [cp. bou-hn’-bei-p, to be 
sparkling]. 

hei-t, exhort, particle used with fut. and imp.; pone, proh. particle, 
follows heit to form the n^ative [hei, now; -t, unexplained, cp. 

possibly heida]. - heii bH-’anlout'n’, let us forgive him! 

heit poue bn-’miiout'B’fa’, let us not foi^ve him! heit bn-ha’bei, 
let us hft it up! heit bn-hou, let us kill it! 

hei-t'np-, upslope, in hu’cm heit'n^ka, the road runs uphill. See 
hei-t*Hp-tsou. 

hei-t'np-tsou, adv., upslope [hei- as in hei-dou’-m-tsou, downslope; 

t'H-p-, up; cp. t'n-e, on top; -tsou]. -heit*Hp-tsou ’^-’s’heidl, 

they went uphill. 

h^i, adv., away, gone away; well, recover^ [cp. -h^i, privative; 
ha-n, not]. Cp. h^i-gyn, away; h^i-da, to throw away, go away. 

- man heiga h^i heiga gyu-da, bH-kynmdei-ba’Ba’, maybe 

they’re gone away, we shall be going for nothing; h§i ’congyn, he 
got well; mc^-ka’yo’ heiga h§i ’n-’cnngyH, my cut place has 
gotten well, lit. at my cut place I have become well. 

h^i-, imexplained, in h^i-tei-t, to tell a story or myth. 

-h§i, privative, postfixed to nouns and adjectives [h§i, gone away, 

used as postfix; cp. hqai, not]. -ts^i-h^i ka’dudl, automobile, 

= ts§i-hQi. khiep^H [horseless wagon]. tou-h§i da, there is no 
house, gua-h^i yu-da, I am not wise; ct. na yn-gua, I am very 
wise. seip-h§j gyu-da, it is a dry year, lit. rainless it is. 

h§i-da (heida’, punct. neg.; h^idoup, curs.; h^ideido’, fut.; h^ida’da’, 
fut. neg.; h^idei, imp.), to remove tr., depart, separate oneself, go 

away, open (door). [Cp. h?i, away.] - sa’-p*Hn gyn-h^ideido’, 

I am going to throw away the ashes, dm-h^ida, I departed, lit. 
I awayed myself, hon dei-h§ida’, I did not leave. bM-h?idei, go 
away! poue bei-h^ideido’, don’t go away! heit bM-h^idei, let’s 
leave? k^deidl ’ei-’^m§i-dei peidou dei-h^ida, he treated me 
bad and that’s why I left. dei-tsHt-h?ida, I opened the door, 
tsnt hem dei-h^idet’, I did not open the door, bei h§idei, open it! 
poue bei-h^idei, don’t open it! 

h?i-gyH, adv., away [h^i, away; -gyn]. -to’dei h^igyn da’m^i’ 

ga ho’oue sect tsmiheidl, I heard that he was away for a long time 
and that he came back way after, man hejgyH da heiga, maybe 
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he’s gone now. h^igyn ’-doc-’^j mcm tsm, I was away when he 
came. 

h^i-’in (an. II; h§i-you-p, tpl.), doll [h^j- as in Tewa h\^'’v', doll; 

-’in, child, dim; the word is equivalent to Tewa hq'’q'’e', little doll]. 
h§i-m (h^irngcc’, stat. neg.; hejmtcc’, fut.; h^irngs’lcc’, fut. neg.; 
h^imheidl, infer.), to be short of food, famish [cp. h§i’-m, to die. 

- ’oueigcc gyH-h^imheidl, those folks in that house were hard 

up. ’oueidei ’H’n-hQim-heidl, he was hard hit for food, ki^nkqonbcc 
gyn-h^imfoc’, the people are going to be hard up. k^nkocmbcc 
gyn-h^im, the people are hard up, = k’inkqcmbcc kou^dei-’cJ’Kcc. 
htxn gyn-h^irngcc’, they are not hard up. 
h^i’-m (also hi’Hgyn, punct.; h^i’mq’, punct. neg.; hQj’mn, curs.; 
hi’nla’, fut.; hj’n, imp.; hi’^eidl, punct. infer.; hi’nym, curs, infer.), 
to die [cp. h§i-m, to be short of food; hou-dl, to kill; hou-dl-da, to be 

sick; Tewa he'; 1. to kill; 2. to be sick]. - hs’gyH h§i’m, or 

ha’gyn hi’qcgyn, 1. Where did he die? 2. he died somewhere, heiga 
h^l’m, he already died, t'oqgoc hei’m, he has been dead a long time, 
sat h^l’m, he died just a httle while ago. hqm h^i’mqc’, he did not 
die; cp. pei-h^j da, he is alive yet. heida hc^n h^fmoc’, he is not 
dead yet. minn ’H-h^i’mH, I am on^the point of dying, heigoc 
houdldei hi’nloc’, he is going to die pretty soon. bn-toqgyH 
heiga, hi’nheidl, they say that he died. bn-tqqgyH heiga hi’nyiH, 
they say that he is dying. ’H-hpHyjg, they say I was dying. 
kyshj’H ’§i-hi’HyiH n^in-bqqhouda’, I am going to see the two 
dying men. Eyshoup ’H-hi’nyjH dei-poqhouda’, I am going to 
see the tpl. dying men. Ejnhi’H ’H-poqbn nq heiga hj’nheidl, I 
went to look at the man who had died. ’H-’q’dhn bout ts^ihin 
’4i-h§i’m-dou, I cried because my dog died. 
hQjm-’qmgyH (hQpn-’q’mH, curs.; h^im-’qqndeifa’, fut.) to get short 

of food [to famish become]. - nq gyHt-h^im-’qmgyH, we were 

hard up for food, minn gyH-heimq’mn, they are on the verge of 
being short of food. 

h^i-n, adv., maybe [unexplained]. -mq ’cmhs’dei h^jn da, maybe 

it is a bear. 

h^iteit-gyn, story, myth [h^iteit, to tell a story; -gyn]. Cp. p*oudl- 

hQiteitgyn, he, false story. - ’n-h^iteit-ta’, I heard a myth. 

ha’oud (for hs’oudei) ’n-h^iteit-fa’, I heard several myths, 
hej-tei-t (h^iteida’, punct. neg.; h^iteitda, curs.; h^iteidlda’, fut.; 
h^iteids’da’, fut. neg.; h^iteidl, imp.; h§iteidlei’, infer.), to tell a 
story or myth, narrate [h^i-, imexplained; tei-t, to tell]. Cp. 
h?iteit-da, to be told as a story; h^iteitgyH, story; h^iteit-toqk^q’m, 

to mention in a story; p^oudl-hQiteitgyn, he. -gyb-h^iteit, I 

told a story, hqn gyn-h^iteida’, I did not teU a story, ’n-h^iteidl, 
tell a story! poue ’h-h^jteidlda’, do not teU a story! ’^j-li^iteii, tell 
me a story! 
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h^iteit-doc, to be told as a story or myth [h^iteit; da]. -’oudeiha’ 

gyn-h^iteit-da, that is all there is to the story. 

h^iteii-toi^'qc’m, to mention in a story [to narrate, mention]. - 

’^it-hQjteii-to^k'a’m-ts§i ’m ’K’zH’?a’houp ^’eit-k*^’ma, whenever 
we mention them in myths we call them Udder-angry Travelers-off. 

hin-dl (inan. I; hin-dl, also hin-dl-dn, tpl.), arroyo, draw, gulch 
[Tewa hii’d, h4’4, arroyo]. 

-hin-dl- in ka’-k^aebin-hindl-bn, bank caved out underneath. 

hin-dl-b . . . (hindlbeida’, fut.), to light (fire) [unexplained]. Cp. 
t'n’-, app. to light. 

hin-da (hindeida’, fut.), to vomit [cp. hint, to ascend]. Cp. zou- . . ., 

to vomit. -dei-hinda, I vomited, dei-hindeida’, I am going 

to vomit. 

hin-n (hinna’, punct. neg.; himimqc, curs.; himida’, fut.; hinn, imp.), 

to dig [cp. kfin-n, to dig, cough]. - ’Ci’ga gyn-hinuda’, I am 

going to dig a well, gyn-hinn, I dig him up! ’n-hinnhou, go and 
dig him up! 

hin-t (hindlfa’, fut.), to ascend [cp. hin-da, to vomit]. Cp.tVp-hint, 

to cross (water); seip, to descend. - pfin-t'ne ’n-hindlCa’, I 

am gomg up on top of the hill, ’n-hint, I climbed up. p'm-mnQ 
hint, he ascended into the sky. t'Qi^-gyn p'odiei ’h-hint, I went 
right through the water. 

-hin, -hi’n (-hyu-’Q, -hyou-p, tpl.; -hin-, -hyi^-V in comp.), noun, 
adj., verb and adv. postfix, real, right, very, in sa’nQi-hi’n, rattle¬ 
snake, lit. right snake; ’a-hin, plain; ^a’-hi’n, to be a good gambler; 
mn^hfn, highest (adv.); etc. Referring to this postfix Gatschet 
says: ‘These Indians [the Kiowa] do not use a special word to 
express ‘real,^ ‘principal,’ or ‘true,’ but they append a suffix -hi 
(nasalized hi“), for the purpose, according to Mr. Mooney.” 
(A. S. Gatschet, “Real,” “True,” or “Genuine” m Indian languages, 
American Anthropologist, n. s., I, Jan. 1899, pp. 159-160) [cp. 
’(pn-hyy’m-dei, right, for *’(pn-hyy’^m-dei]. Cp. ’s’-ga, own, real. 

hou’-, hou-, to go, travel, in hou’-’(?’-ZQyn, to travel along; hou’-’n, to 
travel; pfinhout-hou’-kon’m, to fly around; hou’-sqcm-’^’da, sun¬ 
flower; hou’-?Ht, to travel off apart [cp. hou-t-, to go; -hou, to go; 
ffou-yn, to go]. 

-hou (-hougu’a, punct. neg.; -houda’, fut.; hougu’ada’, fut.; -hou’, 
imp. houheidl, infer.), itive postfix, to go (appears not to harden 
the verb) [cp. hou’- to go; t*ou-yH, to go]. -— ’n-domi-hou’, go 
and look for it! hem gyn-doynhougu’ada’, I am not going to look 
for it. ’A-bgi^-hou’, go and look at him. 

hou’-’R’-zQi^-n (hou’^’zoima’, punct. neg.; hou’R’zoimmex, curs.; 
hou’Rzoipida’, fut.; hou’i?’zounR’da’, fut. neg.; hou’cx’zoi^, imp.; 
hou’R’zQi^-heidl, infer.), to travel, to travel off [to travel foot take 
oneself off]. -dei-hou’G’zoipi, I traveled (on foot, horseback. 
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by wagon, etc.), ban dei-bou’^’zoT^cj’, I did not travel, belt 
bei-bou’^’ zqt^, let’s go traveling! 

bou’-’n, to come [bou’-, to travel; ’h, to come]. Cp. bou-t-H, to come. 

-’n-bou’H, I was coming traveling. 

bou’-bn, to travel [bou-, to travel; bn, to go]. -bsyn’ ’(b)- 

bou’- bnnmH, I am going to go traveling, ’n-boubn, I moved, 
bou’-da-’n, to travel [bou’-, to travel; -da; unexplained; ’h, to come]. 

-bnan-t^ne ’n-bou’da’n ga mi(H) ’n-t'oub^i’m, as I was going 

along tbe road I got pretty thirsty. 

bou-dei, to be blind (bou-, unexplained; -dei]. -yn-boudei, I am 

blind, = yn-touegyn-da. 

boudei-En (boudei-ga, tpl.), a blmd man (boudei, to be blmd; -Eh]. 
bou-dl (bougu’a, boudlga’, punct. neg.; bout-da, curs.; boudlda’, 
fut.; bougu’ada’, fut. neg.; bou, imp.; boudlbn, prob.; boudl- 

beidl, infer.). -to Ell [cp. bou-dl-da, to be sick; b^i’m, to die; 

b^i-m, to be short of food; Tewa be'; 1. to kill. 2. to be sick]. 

Cp. bout-boudl, to fill tr. -ba ’nm ’b-boudl, did you Ell it? 

ba ’nm b(m ’n-bougu’a, didn’t you kill him? ba bcm ’n-bougu’ada’, 
aren’t you gomg to kill him? gyik-boudl, I Ebed him. poue 
’n-boudlda’, don’t kill Em! =poue ’H-boudlbn belt bn-hou, don’t 
let’s Idll it! ’eim-bou’da-dei gyn-boy, I saw tbe killer, =dcc’EH 
gyn-boi^. minn gyn-boutda, I am gomg to Ell him right now. 
’H-boudlda ga beiga m-tEup's’ta’, if you Ell him, they’ll get you. 
bom ’H-bougu’ada’ nqc beiga ban g():-tEup'Hyc5’da’, if you don’t 
kill him, they won’t get you. mi(H) boudl, be pretty near Elled 
him. n^ ’ei-boudl, we dpi. excl. killed him. 
bourdl-, referring to sickness, m boudl-da, to be sick; boudl-gyn, 
houdl-dn, etc. [cp. b^i’m, to die]. 

-bou-dl, mtensive, m Eae-kqcn-boudl, dragonfly, lit. rough skin; 
k'aby-oudl, lung; k^yne-byoudl, woodrat, lit. jumper; mm-p'a- 
boudl, bon, bt. upper body furry; pou-guan-boudl, musEat; 
tou-p'a-boudl, owl sp., lit. leg downy [cp. -pEudl, mtensive]. 
boudl-da (boudl-d^’ma’, punct. neg.; boudl-doc’beip, curs.; boudl- 
da’fa’, fut.; boudl-da’m^’fa’, fut. neg.; boudl-da’mQi’, imp.; 
boudl-da’m^i’, mfer.), to be sick [boudl as m boudl-gyn, sickness; 

da, to be]. -’n-koudou-houdlda, I am very sick. kinbi’H 

boudldom^i-dei gyn-boybouda’, I am gomg to go over to see the 
man who is (said to be) sick, kysbyoup ’H-boudldom^i-ga dei- 
boiEouda, I am gomg to go over to see tbe tpl. men who'are said 
to be sick. 

hou-dl-dn (man. Ill), shirt, article of clotbmg, clothes [bou-dl-, 
unexplamed; -dn]. Cp. ’a’yH-boudl-dn, buckskm dress, bt. frmge 

shirt; fou-gyn, shirt. -boudldn gynt-boy, I saw tbe shirt. 

houdldn-b^i, naked. 

-boudl-dn, sickness, m t'^jn- boudldn, heart disease; etc. 
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houdl-dei, adv., soon [hou-dl, unexplained; -dei].-heigoc houdl- 

dei he is going to die soon, heigoc houdl-dei ’n-bmimH, I 

am gomg soon (e. g. in a few days); but ’^ihoc’ houdldei heigoc 
’H-bnumH, I am going soon now (e. g. in a few moments), han 
houdl-dei tss’na’, he did not come back soon, 
houdl-gyn (inan. I), sickness [cp. houdl-da, to be sick; -gyn]. Cp.- 
houdl-dn, sickness. 

-hou-dl-gyn, postp., amidst [hou-dl-, unexplained; -gyn]. - 

maym-houdlgyn ’n-dei, I was standing in the midst of the women, 
’fi’-houdlgyn, in the midst of the smoke. 
hou’-koT^’m (an. I; hou’-kop’-boc, tpl.), coyote, =mK’t'oufsouhi’H 
[traveler about: hou’-, to travel; kop’m to be about, here used as 
a noun stem]. Cp. hou’-kin, traveler. 

-hou’-kou’m, to move about, in phnhout-hou’kou’m, to fly about 
[hou-, to travel; -kou’m, to be about], 
hou’-kin (an. I, hou-p, tpl.), traveler [hou-, to travel]. Cp. hou’- 

kou’m, coyote, lit. traveler about. -ps’gcc hou’kin gyn-bou, 

I saw a traveler, hs’oudei houp d^i-bou, I saw several travelers. 
hou-pQU-H, to go along making a noise [hou-, to travel; PQU-, to sound; 

’h, to come]. - ’Cc’bei k'uep^n ’nn-hou-poy-’n, the wagon 

went past making a noise. 

hou’-scjm-’a’-dcc (inan. II; hou- socm-’n’, dpi.; hou-sam-’s’-in comp.), 
a sunflower sp. with flowers only diam. [travel look plant, 

so called because it turns its gaze: hou’-, to travel; soon- to look; 
’s’da, stick, plant]. Cp. t*eip-scce-s’dcc, sunflower sp. with large 
(6" diam.) flowers. 

hou-t-, to go, travel, in hout-n, to come; p'in-hout-, referring to 
flying [cp. hou’-, -hou, to go]. Cp. -t^u-t, which is perhaps the 
nominal form of hou-t-. 

hou-t-H, to come, in ’a’-hout-n, distant shower comes [hou-t-, to 
travel; ’a, to come]. Cp. hou-’a, to come. 
hou’-Iat (hou’-Ia’doc, punct. neg.; hou’Ia’doc, curs.; hou’Iadldcc’, fut.; 
hou’fadl, imp.; hou’Iadlheidl, infer.), to travel off apart [hou’-, to 

travel; fat, to sever]. -koc’gcc ’^im-hou’fat, the others traveled 

off apart, heit bei-hou’fadl, let us separate! 

hou-n-, adverbial verb prefix, last. - gya-ho\m-goup, I hit him 

the last time, kyahi’a hi’a hqpn-dei-dei gya-tsae, I asked the 
last man (standing), kysdiyoup ’a-houn-dei-goc d^i-tsae, I asked 
the last men (standing), 
houn-kia (an. I; hoims’-gcc, tpl.), the last man. 

hi^’(x-n (inan. I; hu’qc-n- in comp.), trail, road [unexplained]. - 

gya-t'cm hp’qm-gyn, I found it on the road, 
hya, interj. used in calling one’s attention, 
hya, interj. of scorn. 

-hyy-’§, real, see -hia. 
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’in (an. II; ’yue, -you-p, tpL; ’in- in comp.), 1. child, offspring, son, 
daughter (cp. bou-dl, son, voc.) (but ’n-’in-dei, bis or their child); 
dim. postpound; 2. (for ’in-In^), egg; semen [Tewa ’e' child, 

dim. postpound]. Cp. synn, child, little one; -t*cm, dim. -’in 

gyn-boii, I saw my child, ’yue dei-boi^ (app- an. I decl. here), I 
saw my tpl. children. But sym gyn-bou, I saw the child (not 
my own), sya’da dei-boi^, I saw the children (not my own). 
iQin^ii-tseiou ’in-tseip, the hen laid an egg. l^in^it-tseioup 
’eit-’in-Eoup, the hens laid eggs. iQineit-tseiou-’in, chicken egg 
(app. *I?in^it-tseiou-syHn would be appHed to young chicken). 
tsHdl-in, calf, toi^dei-’in, mouse; h^j-hn, doU; p'ntcc-’iH, twin. 

’in-bout-dcc, to be pregnant [to be child full]. -’in-bouida, she 

is pregnant, ’ei-’in-boutdoc, they d. are pregnant. 

’in-bout-mH (an. I; ’in-bout-mH^moc, tpl.), pregnant woman [cp. 
’in-boutdoc, to be pregnant]. 

’in-k^cc’ (’ink^R^ncc^ punct. neg.; ’iHk^qonmqc, curs.; ’ink^s’da’, fut.; 
’in-k^R’nK’dcc’, fut. neg.; ’ink^tj’, imp.; ’ink^R’heidl, infer.), to fuss 

over [imexplained]. - ’fin-’ink^qc’, they d. fussed over it (inf. 

distinguished between quarreling over and fussing over), khndeidl 
bei-ts^ihiH-’iHk*qaimqc, yesterday we were fussing over the dog. 
khndeidl hern b^i-ts^ihiH-iHk'a’ncc’, yesterday we did not fuss over 
the dog. hem bM-tsQihiH-’ink'R’nex’doc’, we shall not fuss over the 
dog. poue bei-ts^jhiH-’ink'R’da’, don’t ye (tpl.) fuss over the dog! 
bei-ts^ihiH-’ink'q’, ye tpl. fuss over the dog! 

’iH-k*qce (inan. IP), womb [child peeling, child bag]. 

’i(H)-’oup (an. II; ’i(H)-’ou^doc, tpl.; ’i(H)-’oup- in comp.), maggot 

[possibly ’in, child ’ou-p, unexplained]. - mR ’i(H)’oup ’eim- 

znngoup’ (the many people bathing in the reservoir) are moving 
like maggots (a Kiowa expression). 

’in-piX’-gyn (an. I; ’in-pcj’-gcc’t, tpl.; ’in-ps’-gyn-in comp.), (newborn) 
baby [fresh baby]. Cp. ’ei-pcc’gyn, roasting-ear of com. 

’in-tcc’-moc (an. I; ’iH-toc’-mn^mqc, tpl.), midwife [’in, child; -ts’-, 
unexplained; -mn, woman]. 

’IntH-kin (an. II; ’Intn-goc, tpl.), Ute man. 

’in-ln? (an. II; ’iH-In^mq, tpl.; ’Ih-Ihq- in comp.), egg; (in tpl.) 

semen [white child]. - ’iH-lH§mqc dei-bgq, 1. I saw the tpl. 

eggs; 2. I saw the semen. 

’mln^k'q^ (inan. IP), eggshell. 

’in-t'H’ (an. I; ’m-t'ei, tpl.), daughter [woman child]. Cp. ’int^s’-t^cm, 

brother’s daughter. - ’n-’int^fi’-dei, somebody’s daughter. 

’oueidei ’int^n’, his daughter, ’oueidei ’int'ei, his tpl. daughters. 
’iH-t's’-Pqm (app. an. I), brother’s daughter [little woman child: 
-t*qm, dim.]. Cp. ’in-t'em, brother’s son. 
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’iH-t'qcn (app. an. I), brother’s son [little son: -t'qcn, dim.]. Cp. 
’in-t's’-t'ccn, brother’s daughter. 

’in-Seip, to give birth to a child [tsei-p, to lay s. o.]. - ’in- 

tsou|)da’,‘ she is going to have a baby. 


’in-, dem. stem, in ’in-hcc’, right here, now, etc.; also used as postp. 
[cp. ’^i-, dem. stem.]. 

-’in, postp., at [’jn-, dem. stem used as postp.]. -pHdl-t'He(-’iH) 

h^i’m, he died in the bed here, ’n-heibn ’K’gcc ’eidlEin tou’e 
?R’dei-’iH, I went in where the old man was staying inside, ’h- 
heibn ’cs’gcc EyHpt'oc’doc tou’e ?C2’-dei-’|H, I went in to where the 
old men were staying inside. ’K’goc ’nn ’4im-kc5’?octda-’iH, a 
swimming place, ’cx’ga tou’e dei-dei-’in ’n-he.ibeiBa’, I am going 
to enter where he is standing inside. 

’i(H)-h(x’, adv., 1. right here; 2. now [’in-, dem.; -hoc’]. -1. sat 

’i(^)hcc’ sat ’ik-tsHn, this is the first time that I have been up here. 
’i(H)ha’ ’gn ’^im-kK’iadoc, they swim right here; cp. ’ouhya’ (or 
’ougoct'cc’) ’nn ’4im-kcc’?adoc, they swim way over there, ’inhcc’ 
’H’gyn, he was sitting right here; cp. ’^jha’ ’^’gyn, he was sitting 
here, ’^ihcc’dei pne ’inhcc’ ’h-?r’?oc’, I am going to stay right here 
this summer. 2. ’i(H)hoc gynt-peidldou’, I am thinking about it 
right now. 

’i(H)hc?’-dei (’i(H)hcJ’-ga, tpL), dem. pron. and adv., this one, here 

[’i(H)hoc’, here; -dei]. -^ ’i(H)hK’dei tou’e ’n-kindl, I live in this 

room. 

’i(H)-dei (’i(H)-gcc, tpl.), dem. pron. and adv. this, here [’Kn)-, dem. 

stem; -dei]. - ’i(H)dei ton gyn-boi^, I saw this house; stated 

by the informant to mean the same as ’^idei tou gyh-boi^. ’i(H)dei 
h^i’m, this part right here (of the tree) is dead. ’i(H)dei kynhi’n, 
this man right here. ’i(H)gcc ky^hyoup, these tpl. men. ’oueidei 
gcc ’indei gcc ’^idei, that one, and this one here, and this one. 
’indei da, this is the one right here. 

k 

ka’, mother, voc. Mr. Smoky commented: Young children prolong 
the word, older children cut it short. Cp. tsa, mother; koc’ka’e, 
my or our mother; ta’, father, voc. 

ka’, tpl. others, recorded only with following ’ndl or ^sndl: occurring 
in ka’ ’ndl, the others; ka’ fsHdl, the others. Cp. ka’-dei, other. 

ka-’a (an. II; ka-’a’-ga, tpl.), a kind of spear having feathers along 
the edge. Cp. Ka’a’-pin-t^qcn, prsn. 

Ka’a’-pin-t'an, prsn.; cp. Mooney, p. 408. [said to mean “he speared 
with ka’a: -t'qjn, app. dim.]. 
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ka-dl (an. II; kcc-t-da, tpk; koc-dl- in comp.); 1. buffalo; 2. cow, cattle 
[Tewa ko'’o'-]3, buffalo]. Cp. kadl-hjH, buffalo; ’^’gapjn, buffalo, 

tsQi-bou, cow, cattle. -kadi gy^-bou, I saw buffalo (app. p 

and also coll.), katda dei-boiji, I saw a bunch of cattle* ’i^’gapja 
’^i-kadl-guanmn?, the buffalo hooked me. 
ka-dl, hortative or emphatic particle [cp. k(xn-, hortative verb 

prefix]. Also in ’a’-kadl, particle. - kadi ’^i-’(^’ ’adlh^’gyn, 

give me some money! kadi syqndei give me a little! ' kadi 

t'n’ba’t, give me some tobacco! kadi t'qy, I want some water, 
ha kadi ’ndl, do you want some more? ha kadi ’ndl t'qij, do you 
want some more water? ha kadi t*oi^, do you want some water? 
hq’n^i, no (ans.). kadi bn-guadl, let us owe him! kadi ’ndl 
syH’da^da’Ia’, (the woman has borne five children) and is goiag 
to have some more, hqn kadi ’^jm-boymq’heidl, they did not see 
anybody, hqn kadi Kingyn ’4ini-ER’dcJ’heidl, they never after¬ 
ward met each other, hqn kadi hs’gin gyn-bQi^nmq, I never used 
to see him. 

kadl-hiH (an. II; kadl-hyi^-Q, tpk), buffalo [real buffalo, in contra¬ 
distinction to cattle: kadi, buffalo; -hitr, real], 
kadl-k'oi’-da (kadl-k'a’, dpi.), buffalo robe (w. -k'a cp. k'ae, skin), 
kadl-s^im-’s’-k'ys’dlei (an. II; kadl-s^im-’s’-k'ys’dlou-p, tpk), tad¬ 
pole [kadl-s?im-’a’-, unexplained; app. k'ys’dlei, to be wet], Cp. 
k'K’dlei-k'ya’dlei, frog sp. 

kadl-zeip, cow milk [cattle milk]. -(kadi-) zeip gyh-t'gpda’, I 

am going to drink some milk. 

-ka’e in mqn-ka’e-ga, wrist; ’qn-ka’e, ankle. 

Kae-katda-kiH (an. II; Kae-katda-ga, tpk), Kiowa Arikaree man; 
cp. Mooney, p. 410. 

Kae-kin (an. I; Kae-kyfl’hyoup, Kae-gua, tpk; Kae- in comp.), 
Kiowa man (kae-, unexplained; -kin, man]. 

Kae-koup, ‘^Kiowa mountains,” mountains in Montana region; see 
Mooney, p. 153. 

Kae-mn (an. I; Kae-mnQ-mq, Kaegua, tpk), Kiowa woman. 
kae-SQi-’s’-da (inan. IP; kae-SQi-^nk dpi.), box-elder tree [Kiowa 
smelling tree]. 

kae-toyznn, to talk Kiowa [tgijzHn, to talk]. -yn-kae-tgyzHnmH, 

I talk Kiowa. 

ka^k gg- qm-dou^, to make a shadow. -gyHt-ka|)k'oi^-’am-dou’, 

I am making a shadow. 

ka|)-k'gy-gyH (inan. Ill), shadow, shade [ka-p-, unexplained; k'gg-, 
to be dark]. --— ’gjdei ka^-k'gggyn ’-foup'out (or gyfi-foup'out), 
it is cool here in the shade, nq kap-k'gggyn, my shadow, kap- 
k'gggyn gyikt-bgg, I saw the shadow, 
ka-t (ka’da’, punct. neg.; katda, curs.; kadlda, fut.; kq’da’da’, fut. 
neg.; kadi, imp.), to cross. -gyh-pR’-kat, I crossed the river^ 



Hakrington] 


VOCABULARY OF KlOWA LANGUAGE 


87 


~P«’ gy^-kat. hqcn gyn-ks’da’, I did not cross it. minn gyin- 
koctda, I am about to cross it. gyn-kadlda’, I shall cross it. han 
gyn-ka’d^’da’, I shall not cross it. *H-kcc^, cross it! bn-kocdl, 
let us cross it! 

ka-t-s^i, nine (also in an old Kiowa coimt) [kcc-t-, unexplained, cp. 

possibly kR’-k*iH, ten; -s^i as in ynt-SQi, eight]. - kats^i 

kys’hyoup, nine men; kocisQj sne, nine years. 
kocts?i-k*iH, ninety. 
kccts§i-n, nine by nine, 
kots^i-dou, in nine places. 
kcctsei-t^H, nineteen. 

kcc-feigyn (inan. Ill), crotch =zHdl-?HigyH [koc-, unexplained; 
-inigyn, between]. 

ka’-, referring to swimming, going as boat, in ka’-’fl’da, paddle; 
ka’-bout, canoe; ks’-Ia’e, to swim; kcc’-zei . . ., to swim [Tewa 
k5', to bathe, ko'-fe, boat, bridge, footlog]. 
ks’-’s’-dcc (inan. IP; ks’-’n’, dpi.), paddle, = kcc’bout-’fi’-doc. 
ka’-bout (inan. II*), canoe, boat [kcc’- referring to swimming, going 

as boat; -bou-t, unexplained]. -koc’bout 'ae, lots of canoes. 

ka’bout-s’-dcc (inan. II*; ka’bout-n^ dpi.), paddle, = kcc’-’n’doc. 
kcc’-ds’-Icc-m (an. II; kR’-dcc’-?K-b(x, tpl.), red-winged blackbird 
[unexplained]. 

ks’-dei (ka’-ga, tpl.), pron., other [koc’- occurs without postfix as 
ka’, tpl. others (followed by ’ndl or Csncll); -dei]. Cp. ku(^-dei, 

other. -kcC’-ga, the other fellows. 

ka’-dou-kMn, one hundred [kcc’- as in kcc’-k'in, ten; app. dou, postp.; 
-k'lH, tens]. Cp. ka’k'm-dou, m ten places], koc’douk'm-n was 

given as meaning “ten by ten.” -kcc’doukHn t^ae ps’ga, one 

hundred and one, lit. one beyond a hundred, 
kcc’douk'm-n, ten by ten, as ten. 

-ka’-ga, postp., through [-kcc’- as m koc’-gyn, abreast; -ga]. - 

tsnt-koc’ga 4|-t*atga, he shot me through the door. 
kR’-gyn, adv., abreast [koc’- as in -kcC’-ga, postp., through; -gyn]. 
Cp. nimiH, two abreast, kyshyoup ’H-koc’gyH-tsS’dei, the men 
are marching two abreast. 

kcc’-ka-’e, my or our mother. Cp. tsa, mother; ka’, mother, voc.; 
’n-koc’-ka, your (spl.) mother; ta-dl, father; toc’-ta-’e, my or our 

father. -ns ks’ka’e ’4i-da, it is my mother, =n^ tsa ’4j-da. 

n^ ka’ka’e ddc-da, it is our mother, = nc? tsa ddc-da. 
ks’-k*iH, ten; so also in an old Kiowa count [ka’-, unexplained; -k^jn, 

ten, -ty, forming the tens]. Cp. ks’- dou-kHn, one hundred. - 

ks’k'iH Kyflhyoup, ten men. ks’k'iH sne, ten years, 
ks’k^y^-n-dei, the tenth. 
ka’k*iH-dou, in ten places. 
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k(X’t-eit, wide [ks’t-, as in ks’t-syqn, narrow; w. -’ei-t cp. ’ei-dl^ 

large]. -poc’-kci’t-eit, a wide river (wide in one place); but 

pa’-k'ou-’eidl, a wide river (wide all the way along, a large river), 
’jndei ka’t-eit, it (the river) is wide right here. 
koJ’t-syqaa, narrow [kcc’t- as in kci’t-eit, to be wide; sy(xn, a little]. 

-pa’-kcc’isyqcn, a narrow river, ’indei ks’i-syc^n, it is narrow 

here. 

ko$’?(x-’qcmdoc, to swim [cp. *kcJ’?cc-’c^’mQi, to make swim]. - 

gyh-ka’?a-’(^doc, it is a swimming place. 
koc’ta-’(^’m§i, to make swim, with refl. to swim [cp. kcc’-ia-’e, to 

swim.] -dei-koc’?a-’(xmda’, I am gomg to swim, gyn-ks’ioc- 

’^’m^i, I made it swim (e. g. plaything on water). 
kcc’4cc-’e (kK’toc’gu’cc, punct. neg.; kcc’^aidoc, curs.; kcj’^cc’dcc’, fut.; 
koj’^oc’gu’ccda’, fut. neg.; ka’foc, imp.), to make swim, with refl. 
to swim [app. k^’- as in koc’-bout, canoe; app. la’, to go about; 
-ei, causative]. Cp. kcc’ioc-’qondoc, to swim; kcc’fcc-’c^’mei, to 

make swim; kcc’-zei . . ., to swim. -k'indeidl dM-kcc’fcc’e, 

I swam yesterday, hqcn dei-kcc’foj’gu’cc, I did not swim, d^i-bou- 
kR’ioctdcc, I swim all the time, dei-kcc’fcc’dcc’, I shall swim, hqn 
d^i-kcc’ioc’gu’ccdcc’, I shall swim, b^i-ka’foc’, swim! poue bei- 
kos’doc’, don’t swim! b4i-kR’f(x’, let us swim! ’i(H)ha’ ’m 
koc’-icxtdoc, they swim right here, ’ouhyoc’ (or ’ougcct^oc’) 
koc’foctdcc, they swim way over there. pR’gyn bei-koc’fa, take a 
bath in the creek! ’oueikintoudl-tsou dei-kK’fcc’dcc’, I am going 
to swim like a duck. 

ka’-zei . . . (ka’-zeimn, curs.), to swim [koj’- as in kcc’-bout, canoe; 

-zei . . ., unexplained]. Cp. kcc’-fcc-’e, to swim; etc. - 

’K’pindoc t'oi^-t'nehiH ’ei-koc’zeimH, the fishes are swimming at the 
top of the water. 

kqc (an. II; k^’ga, tpl.), wild goose sp. [Tewa k<^-gi, Canada goose]. 

Cp. k^’-Eoudl, squash, lit. “goose” neck; kq.’-lnq, “white goose.” 
kqc’ (k^’mqc’, punct. neg.; k^’mc^, curs.; k^’dcc’, fut.; kR’m(?’d(x’, fut. 
neg.; kqc’, imp.), to grease, smear. Cp. k^’-dcc, to be greased. 

Also in Eadlsei-kqc’, to glue; etc. -gyn-kc^’, I greased it (the 

wagon), gyn-kadlsei-kqc’, I glued it, smeared sticking material on 
it. gyik-bou-k^’mqc, I smear it all the time, gyn-k^’dcc’, I shall 
smear it. ’n-kqc’, you grease it! 

*kqc-m (kf^’mcx, curs.), to want. Cp. ’qcn-da, t*ein-da, to want. - 

’migccdouyeidei bnt-kf^’mqc, you want too much. 

-kqc-m-, to point, in -kqqn-dou’, to point; man-kcxm, index finger, 
-kqqn-dou’, to point, in mqcn-kcxm-dou’, to point; mqmsa-kqmdou’, to 
point with the thumb; etc. [-kqc-m-, to pomt; dou’]. 
kqcm-yR’-goc (inan. II^; kqun-ycc’, dpi.), notch (in butt of arrow) [unex¬ 
plained; w. kqc-m- cp. possibly k(pn-oc, to play arrow-throwmg 
game; -goc]. 
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kqc-n, to be many. Cp. ’cce, to be many. -ms’scc’ga dei-boy nqc 

gyH-kqm, I saw ravens and many of them. 

kcc’-n (k^’nqc’j punct. neg.; kcmmqc, curs.; kqc’ndcc’, fut.; ka’ns’dcc’, fut. 
neg.), to bring [Tewa ka-g, to bring]. Cp. boc*, to bring; ba’, to 

bring. -gyn-kqc’n, I brought it. hqai gyh-k^’nqc’, I did not 

bring it. gyn-bou-koounoc, I bring it all the time, gyn-kt^’nda’, I 
shall bring it. h<^ gyH-ka’n^’doc’, I shall not bring it. But ’n-ba’, 
bring it here, hand it here! (the imp. of bcc’ is app. substituted for 
the imp. of kcx’n). t'ou gyn-ka’n, I fetched water. But t"oy 
’n-bcc’, fetch water! ^u gyn-kcc’n, I brought you a stone, tsou 
’ei-kqc’n, he brought me a stone. 

ka-n-, hortative verb prefix, used with third pemon in the examples 

obtained [cp. possibly kadi, particle]. - kon-h^i’m, let him 

die! kom-’n, let him come. ’§i-ktm-’H, let them d. come! 
gyH-ktm-’qangyH, let it happen! 

-ka-n in sei-k(m, green scum. 

-ka’-n, in p^ou-ka’n, venter of wind [cp. p'ou- in p*ou-t*cctga, to vent 
wind]. 

k^’da- in ka’da-’(x, to sell; k^’da-ha’gyn, to buy [cp. Tewa kfi-mn, 
to buy]. 

ka’da-’a, to sell [’a, to give]. - ts§i gyn-ka’da-’^’da’, I am 

going to sell the horse. 

ka’da-ha’gyn, to buy [ha’gyH, to get]. -ts^i gyn-ka’da-ha’da’, 

I am going to buy a horse. 

k^-a, to play arrow-throwing game [w.ks-m- cp. possibly kamya’-ga 

notch (in arrow); ’a, to play]. -dei-kom-’a’da’, I am going to 

throw arrows. 

k^-a-gyn (inan. Ill), arrow-throwing game. 

kR’-fne (an. II; k^’-fn^ma, tpl.), white goose [ka, wild goose sp.]. 

kin-dl (ki^a*, punct. neg.), to live, dwell. Cp. -kindl, dweller. 

-oueiga ’H-kindl-dei-’^i ’n-ynt-bsTa^ I am going to live with 

those people. 

-kin-dl, dweRer, in t^n’-kindl, prairie-chicken [kin-dl, to five]. 

Kin-guadl-dc?’-dei-Kin (an. I; Kin-guadl-da’-ga, tpl.), Indian (man) 
“red meat man,” here referring to skin color; kin, meat; guadl-da, 
to be red; -dei; -kin]. 

kin (man. I® kin- in comp.), meat, flesh. -kin gyn-boi^, I saw 

the piece of meat, n^ kin, my flesh. 

kin- (occurring in the material only with postp.), chest (anat.) [cp. 
possibly kin, flesh]. Cp. zeip, female breast; bout-doukyn, in 

the belly; ’n’-km-doyg^t, heart of wood. -n^ kin-doygyn, 

in my chest. 

kin- in kyn-hin, highest; kin-t*a’-hi’H, very; kyn^hn’dei, highest. 

-kin-dei in Ieidl-kin-dei(-tsou), backward, on head [feidl-, rump; 
-kin-, unexplained; -dei]. 

ki(H)-sa’-da, kettle [meat boiler; w. sa- cp. son-tsei, to put to boil]. 
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-kiH-t- in beidl-kint-gyn, screech-owl. 

kin-t'a’-hi’H, adv., very [kin-, app. as in kyn’^-ha’-dei, highest; 

t^(X’-hi’H, very far]. - ’nm kint'Ci’hi’H y^n-guoc, you are very 

wise. 

*kiH-t"H’ (*kiH-t'H’mqc’, punct. neg.; kiH-t^n’ms’fcc’, fut. neg.), to be 

afraid [kin-, unexplained; -t'n’]. -hsys’-dou tsnnfa’ nc^ hcpi 

bsyn’ yn-tsHQgR’doc’ (or ’h-kiH-t'fl’m^’foc’), if he comes, I shall not 
be afraid. 

kin-tsoue (inan. I), broth [meat soup]. Cp. kcp-tsoue, tomato soup. 

-kintsoue gyn-foudlc^’bH-’R’nQi, I took a taste of broth. 

kin-, in kin-hint-, in single file; kin-nin, to be long. 

kin-dei- in kin-dei-’qcmgyn, kin-dei-dcc, to menstruate [unexplained]. 

kin-dei-’ocmgyn, to menstruate. 

kin-dei-da, to menstruate. -kindei-dcc, she has menstruation. 

kin-hin-t-, verb prefix, in single file; one by one, two by two, etc. 
[cp. -kin-hint in t'ocp-kin-hint, to ferry across; and possibly kin-nin, 

long, tall]. Cp. kR’gyn-, abreast. - Ey^hyoup ’n-kinhint- 

tss’dei, the men are marching in single file. Eyflhyoup ninnyn 
’n-kinhint-tsn’dei, the men are marching two abreast, ps’nyn 
’H-ki(H)hint-t'eipda:, they are coming out one by one. 

-kin-hint in t'ccp-kinhint, to ferry across. Cp. t^ccp-hint, to cross 
(water); kin-hint-, m single file, etc. 
kin-nin (kyu-§, kyy-^-mcc, kin-nyou-p, kjn-nou-p, tpl.), long, tall [cp. 
kin-hint-, in single file]. Cp. ’antss’-kimiiH, to be a great 

walker; etc. - ’H’-kyp§mc)c dei-boi^, I saw the long stick. 

’s’-kiiiniH n|in-bppi, I saw d. long sticks, ’n’-ki^in gyn-bQy, I 
saw tpl. long sticks. nqc-’ocdl-kinniH, I have long hair, ts^ihin-kyy^ 
gyii-bop, I saw a long dog. ts^ihin-kimyoup dei-boy, I saw long 
dogs. 

kou- in kou-bn, app. to enter. 

-kou- in is’-kou-da, to be deaf [cp. possibly kou-t, to be hard]. 

-kou in b^i-kou, go ahead! 

kou-bn, app., enter [cp. kou-bei, captive]. - poudl ts’-gyn 

’4i-koubH, a bug has gotten into my eye. 
kou-bei (an. I; koubou-p, tpl.), captive [cp. koubn, to enter], 
kou-dou-, verb prefix, very, very much, very many, pretty [w. kou- 
cp. possibly kou-t, hard; w. -dou- cp. possibly -dou-e-, too much, or 

-dou, postp., with, as]. -koudou-’eitdei-dou yfin-gucct, I wrote 

to him many times, ’n-koudou-houdl-doc, I am pretty sick, ’n- 
koudou-dnmgyn-doc, I am pretty tired, gyh-koudou-zndlbei, that 
is awful, pnhin yn-koudou-k'oup-’qcmgyn, I am going to be 
suffering. Einkqcmboc gyn-koudou-heim-’ocmdeffa’, the people are 
going to be hard up. 

kou-dl-ou (an. II; kou-dl-ou-ga, tpl.), a small sized dog such as the 
Kiowa used to have, = tsndou. 



HABmNGTON] VOCABULARY OF KIOWA LANGUAGE 91 

kou-’e (inan. II^), pus [unexplained]. -kou’e dei-boi^, I saw the 

pus. kou’e ’ei-da, there is pus. 

kouVda, to be mattery [doc]. Cp. sou-kou’e-da, to have clap. - 

’r’p'h ’4j~kou’e-doc, my bod is mattery, 
kou-koi^-ba (inan. II^; kou-koij’-m, dpi.; kou-koy’-m- in comp,), wild 
gourd fruit [possibly fr. Eng. cucumber]. Cp. t'R’ga, gourd rattle, 
kou-koi^’m-goup (inan. IP), wild gourd plant, 
koup-ga’, several do not lie; see kuccdl. 

kou-t (kout-ga, tpl.), hard; strong; expensive [Tewa ke', to be hard, 

be strong]. - tsou-kout, a hard rock, fsou-kout gyn-bQU, I saw 

a hard stone, ha’oudei fsou-kout gynt-boy, I saw several hard 
stones. kyflhi’H kout, the man is strong. Eyahyoup ’n-kout, the 
men are strong. ’4i-kout, it (the wood) is hard. ’§igoc ’a’da 
kouMei dei-’qcmdoc’, I am going to harden this stick, ’a’-kout 
dei-boy, I saw a hard stick. Eyahyoup ’a-koutgoc dM-bQi^, I saw 
strong men. ^ou gya-kout, they are hard stones, gya-kout, it 
is (too) expensive. 

kout-dei-’cc’Ea, to have hard times [kou-t, hard, expensive; -dei; 

-’r’-, unexplained; Ea, to lie]. - Eyakqanbcc kou^dei’s’-Eoc, 

the people are having hard times. Eyakconboc koupdei’s’-tsouya’, 
the people are going to have hard times. 

kout-pa’egoc, to wrestle [to strong act, strong fight]. - d^i- 

kouipa’egoup, I am going to wrestle. 

kout-pa’egya-Eia (an. II; kout-pa’egya-gcc, tpl.), wrestler. - 

koutpa’egya-Eia ’a-da, I am a professional wrestler, 
koy-m (an. I; koi^-ba, tpl.), friend, Cp. ’a-koipn, your (spl.) friend; 

tsa’a-dei, friend. - koipn gya-bo\^, I saw a friend. n{^ 

koi^ba, my friends, ’oueidei koipn, that fellow’s friend. 

-koy’-m, to be about, in ’qm-koy’m, to buzz; hou’-koy’m, coyote, 
traveler about; p'R’-koy’m, to stand; pfiahout-hou’kQi^^m, to fly 
about. . 

koTjm-’a, to play shinny [koiun-, unexplained; ’oc, to play]. 
ko\im-’ct’-gya (inan. Ill), shinny game. 
koym-’s’Eia-(an. I; komn-’R’-ga, tpl.), shinny player. 
koipn-’c?’-t'Qy§ (inan. IP; koinn-’oc’-t'oi^, dpi.), shinny stick [t*oy-Q, 
stick]. 

-kua, -ku’a, hitter, in da’adl-kuoc, bird sp., lit. bucket hitter; dcm- 
ku’cc, digging-stick, lit. earth-pecker; h^’-f(X’-kuoc, iron nail, lit. 
iron blow hitter [goup, to hit]. 

kuoc-n, thrown away thing [cp. guoc-n, to throw away, dance]. Cp. 

kuon-gya, dance. - kuocn gya-boij, I saw the thrown away 

thing. 

kuoc’-n (kucc’nda’, fut.), to mix, stir. Cp. ’ei-kua’n, mush. -- 

gynt-kuoc’n, I mixed it. gyht-kucx’ndcc’, I shall mix it. 

10559°—28 - 7 
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kuccn-’eidl, a big dance, fiesta [’eidl, large]. 

kucc-n-gyn (inan. Ill), dance [gua-n, to dance]. Cp. kuccn, thrown 

away thing. -kuccngyn gynt-bou, I saw the dance. 

kuocn-kiH (an. 11; kuon-dcc, tp].), dancmg man. 

kucm-mH (an. II; kuocn-mH^mqc, tp].), dancmg woman. 

kucc-sei-t (kua-sei-I-da, tp].), bob-tailed. Cp. bous^jn-kuaseit, bird 

sp., lit. bob-tailed buzzard. -kuccseit, he is bobtailed. 

kucc-t, 1. marked, painted; 2. as noun (man. I®), marking, painting, 
picture, writing instrument, pen, pencil, wTiting table [guoc-t, to 
mark, paint]. Cp. k'oc’-kuat-s’dcc, mulberry tree; kuat-da, to be 
marked; seit-kuat, raccoon; loue-kucxt, spotted; tou-kuoct, book; 

h^’-toij-kuoct, telegraph, typewriter. -1. tsou-kuat gyn-bou, 

I saw a painted rock. 2. kuoct gyn-bpi^, i saw one picture, kuat 
gynt-boy, I saw the tpl. pictures, ’^idei Dcc’kyn kuoct gyu-da, 
this is God’s (preaching) book (words quoted from a Kiowa hymn), 
kua-t (kucctga, punct. neg.; kuadldcc’, fut.; kuoctgOc’dcc’, fut. neg.) 

to owe. Cp. k*cc’-dou’, to owe. -’oueidei-’^i ’4i-kucct, I owe 

that feUow. ’oueidei-’§i hqoa ’4i-kuoctdcc, I do not owe that fellow, 
’oueidei nR-’Qun ’n-kucct, that fellow owes me. ’oueidei nR-’^im 
hom kadi ’n-kuaida, that feUow does not owe me. k'yshmgK 
’oueidei-’^i ’4i-kuadlda’, tomorrow that feUow wiU be owing me. 
k^yahinga ’oueidei-’^i hem ’^i-kucxtgR’da’, tomorrow that feUow 
wiU not be owing me. 

-kua-t- in boueU-kucct-gyn, scurf, filth. 

kuat-s’-da (inan. II®; kuat-n’, dpi.), 1. pen, pencU; 2. writing 
table [writing wood]. Cp. pin-’a’da, eating table. 

kuoct-da, to be marked, be painted [da]. -kuat-da, it is marked. 

kuat-h^i da, it is not marked. gyH-kuai-da’ta’, it is going to be 
painted. 

kuat-ha’koudlp'a’-ga (inan. II; kuat-hq’koueUp'a, dpi.), school bell 
[marking neck himg metal]. 

kua-tou (an. II; kua-tou-ga, kua-tou-ba, tpl.), bird. Cp. kuatou- 
hin, eagle; ts^i-kuatou, blackbird sp.; I^jn^i, bird, 
kucctou-hiex (an. II; kuatou-hyu-^, tpl.), eagle [real bird, right bird]. 
kuatouhiH-’a’ga’-t (inan. II®; kuatouhiH-’n’, dpi.), eagle feather. 
kuat-outk*ae (inan. II®), bookcase, = kuot-sa’-ga. Also toqkuat- 
outk^ae. 

kuatou-tou (inan. I), bird cage [bird house]. Ct. kuatou-tousQq’n, 
bird nest. 

kuatou-tousou’n (inan. Ill), bird nest. Ct. kuatou-tou, bird cage, 
kuoi-so’-ga, bookcase, = kuat-ouik^ae [sa, to put several in], 
kuat-tou (inan. I), schoolhouse [writing house]. 
kuat-t*oq, ink [marking water]. 

ku-e’ (an. II; ku-ei-gua, tpl.), wolf [Tewa xi^’-y6, wolf]. Said to be 
the most general term for wolf, including black wolf, gray wolf, 
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coyote, etc. Cp. kyH-ln^, gray wolf; mRVoutsoy’hi’H, hou’koy’m, 
coyote. 

kue’-’in (an. 11; kue’-’yu-e, tpl.), wolf-cub. 
kue’-k*pu-gyH (an. II; kue*-k*oy-^K’-t, tpl.), black wolf. 
Kue’-pa’gcx’e, prsn., Lonewolf; cp. Mooney, p. 404 [kue’, wolf; 
ps’gcc’e, lone: pe’ga, one; -ei]. 

kue’sym, ‘Tittle wolf,” a descriptive term applied to the coyote by 
one of the informants. Cp. m^Voutsou’hi’n, hou’kou’m, coyote. 
kue’-fHQ (an. 11; kue-fn^ma, tpl ), white wolf, 
kue’-zou (an. 11; kue’-zou-^a, tpl.), canine tooth [wolf tooth]. 
k^K-dei (kucc-ga, tpl.), pron., other [kua-, unexplained; -dei]. Cp. 
kR*-dei, other; kcc*, tpl. others. - kucxdei tou’e, in the other 


kyn-, wolf, in kyn-InQ, gray wolf. 

kyn-e-, prepound form referring to fighting, enemy, Comanche; 

scalplock, vertex [cp. kyne-da, to fight], 
kyne-’ccdlguadl (an. II; kyHe-’adlguod-doc, tpl.), woodpecker sp. (?) 
[kyn-e-, said to refer to vertex, cp. kyne-p^-da, scalplock]. Cp. 
’adlguadl, woodpecker sp., lit. red head, 
kyne-da (an. I; kyne-da’-^a, tpl.), enemy [cp. kyne-kin, enemy; etc.]. 

-na kyneda gyn-bou, I saw my (peisonal) enemy. 

kyne-da, to fight [cp. mq-’in-kyn’e, to have cramps, kyne-pn’ega, to 

fight]. -’^im-kyneda, they are fighting. 

kyneda’-bn, to go to fight. Cp. kyne-da*—kin, warrior. - 

*]k-kyH’eda*-bH*Ia:’, I am going to go to war. 
l^nedcc*-km (an. I; ^pne-dcc’-ga, tpL), warrior [IgrHe-da, to fight], 
kynogyn (inan. HI), war [cp. l^ue-pn’ega, to fight; etc.], 
kyne-kin (an. 11; kyne-^a, tpl.), 1. enemy (man); 2. Kyne-kin, 
Comanche (man). In very early times the Comanches were 
enemies of the Kiowa; hence the name. Cp. kyne-da, enemy; 

etc. -Kyne-’^i, among the Cdmanches. 

kyne-pH’^a, to fight, war [cp. kyne-gyn, war; etc.]. Ct. pn’ega, 

to fight (an ordinary fist %ht, e. g.). -heiga *4p^”kyHe- 

pn’egoup, they are going to fight. 

Kyne-pcm-km (an. 11; Kyne-pq’da, tpL), Chinaman, =THn-pqn-kiH 
[scalplock man]. Cp. kyne-pq’da, scalplock. 
kyne-pq’da (inan. 11; kyne-pqn, dpi.), scalplock [kyne-, referring to 
war; -pan, referring to the braid]. Cp. kyne-’adlguadl, wood¬ 
pecker sp., in which kyne- is said to refer to the vertex, 
kyne-sa’-dei (an. 11; kyne-so’dou-p, tpl.), mourning dove [said to 
sound like “enemy worker”]. Cp. fcck'ae-kyn^a’dei, dom^tic 
pig^n. 

kyn’-boudl-m (an. II; kyn’-boudl-jru-e, tpl.), domestic sheep, kyn’- 
boudl-, unexplained; -’in, dim.]. 
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kyH’boudliH-hR’Ia’dei-’eidl, sheep ranch [sheep wire fenced place 
large]. 

kys’boudliH-p'R’-gyn (inan. Ill), wool [sheep fur]. 
kyH^bs’-pn’ega, to take care of [kyn^bs’- as in kyHQbs’-dcc, to take 

care of; pn’ega]. - gyH-kyH^bs’-poc’ega, I cared for him. 

’H-kyHQ-bs’-pH’edei, take care of him! 
kyHQ-bs’-doc (kyHQba’dcc’gu’oc, punct. neg.; kyn^bs’da’, imp.), to take 

care of [cp. kyH^bs’-pH’egcc, to take care of]. -gyn-kyn^bs’da, 

I am taking care of him. han gyH-kynQba’da’gu’a, I am not 
takmg care of him. ’a-kyaeba’da’, you take good care of him! 
kya’Q-ha’-dei, to be highest [w. kya-’^- cp. kia-t'cc’-hia, very; -ha’- 

unexplained, cp. possibly ha’, to stand up; -dei]. - k'^’gya 

’an-kya’^ha’dei, your name is highest. 

-kya-^-gya in boui-kya^gya, to be bloated, 
kyi^-^ see kia-nia, long. 

E 

Ea (defective verb; Eoc’goc’, tsougo:’, stat. neg.; tsouya, curs.; 
tsoula’, fut.; Ea’gcc’doc’, tsougoc’Ia’, fut. neg.; tsoudei, imp.), one 
lies. Tpls. correspondent is Euocdl. [Cp. Euoc-dl, several lie; Eou-p, 
to lay several; Tewa E6, one lies, Eh’u, to put; and for tsou-goc’ cp. 
tsei-p, to lay one]. Cp. d^i-Eoc, to lie asleep; ’a-’oudl-Ea, whore; 

mqc’, to lie down. -pa’goc ts§i Ecc, one horse is lying; yia ts^i 

’?i-Ea, two horses are lying; but ha’oudei ts^igoc ’ei-Euccdl, tpl. horses 
are lying, pa’ga Eoup ’6i-Ecc, one mountain is lying; yia Eoup 
’§i-Eoc, two mountains are lying; but ha’oudei Eoup Euccdl, several 
mountains are lying. n^i-pa’bi-Ecc, they are my d. brothers, 
’eim-tsoudei, lie (there)! poue ’^im-tsoulcc’, don’t lie (there)! 
heit ba-tsoudei, let us d. lie down! poc’ Ea, moon lies, there is a 
moon, pa’ Ea, river lies, pae Ea, the sun is up. 

Ea’ (an. II; E^’-ga, tpl.; Ea’- in comp.), knife [cp. Ea’, to cut]. Cp. 

Ea’-soij, grindstone; Eae-Eou-ga, flint; h^’-Ea’, iron knife. - 

Ea’ gya-dou’, I have a knife. 

Ea’, to cut [cp. Ea’, knife]. -pa’gyabei-ba gya-Ea’, I cut bim 

with the edge. mqcn-Ecc’-ya’ heiga h^i ’a-’qmgya, my cut place 
has gotten well, has healed. 

Ea- Eoc’- in Ea-’at-da, dish; Ea’-dadl, wheel. 

Ea-’at-da (inan. IP; Ea-’adl, dpi.; Ea-’adl-, Ea-’at-.in comp.), dish 
(of any kind) [Ea- as in kcj’-dadl, wheel; -’a-dl-, -’a-t-, round; -da]. 
Cp. sopn-Ea’aida, basket, lit. grass dish. 

Ea-dl (inan. I), gum, chewing gum. Cp. k'oy-Eadl, tar, lit. black 

gum; zoi^n-Eadl, pitch, lit. pine gum; Eadl-sei, glue. -Eadl- 

doygya, in the gum. 

-Ea-dl in pa-Eadl, clitoris; ’ou-paEadl, uvula; ’ou-poym-Eadl, Adam’s 
apple. 
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ka-dl-G’-k^egr-iH (an. 11; ka-dl-Cc’-k'cgr-ou-p, tpL), grasshopper 
[ka-dl-a’-, unexplained; k*ae, app. skin; -in, dim.]. 
kadl-H’~’ei-p*eip (inan. IP), tree sp. [gum tree fruit bush]. Said to 
have good-tasting berri^ of a black color and containing black 
seeds. Also bark is removed from the tree and gum is scraped from 
the surface of the wood and used as chewing gum. 

Kcsdl-kiH (an. II; Scci-dcc, tpl.), Arikaree man [stated by Mooney, 
p. 410, to mean “biters”; evidently agentive of kct’dlei, to bite], 
Cp. Kae-kadlkin, Kiowa-Ajikaree man. 
k«dl-sei (inan. Ill), glue, paste [kadi, gum; -sei, unexplained]. Cp. 
kadlsei-ka’, to glue. 

kadlsei-k(x’, to glue [kadlsei, glue; kqc*, to smear]. -’n-kadlsei-ka 

you glue it! 

kadlsei-k^-da, to be glued [da, to be]. -heiga kadlsei-ka’da, it 

is already glued, fsou kadlsei-ka’da’-dei gyn-boi^, I saw the stone 
with glue smeared on it. heiga k’adlsei-ka’-hQi da, it is not glued 
yet. 

kae-kou-ga (inan. IP; kae-kou, dpi.), flint [ko*, knif e; -ei; kou, 
unexplained; -ga]. 

-ka-t*ou-e- in ’OCdl-kcct'oue-kiH, Nez Perce Indian, 
ka’-, referring to cold, in ko’-h^i’m, to freeze to death; etc. [Tewa 
ko'-, referring to cold, in ko'-sn-po’d, to fed cold; etc.], 
ko^- in ko’-ga, cliff; ko’-gynp, cliff; ka’-da, to be precipitous [Tewa 
ko'-g, barranco]. 

ka’-da (ko’deida’, kindo*, fut.), to burst open tr. Cp. ss’ . . ., to 
burst tr.; la-ka’da, to burst by hitting, z^im-ka’da, to crack with 

teeth. - t*oudei gyn-kindo’, I am going to break open the 

marrow. 

ka’-da, to be precipitous, be a cliff [kcE’- as in ka’-ga, ka’-ynp, cliff; 

da, to be], -’d-ko’-da, it is a cliff, it drops off precipitously. 

ka’-dH-dl (an. 11; ka-dn-i-da, tpl.), circular, cylindrical; as noun, 
circular, cylindrical thing, wheel, wagon ( = k*uep*H, wagon) [ka- 
as in ka-’ntda' dish; -dn-dl-, -dn-t-, unexplained]. Ct. p^a’nMoup, 

ball. Cp. In^-ka’dndl-’eiga, turnip, lit. white cylindrical. - 

po’ ’m- (ka’dHdl)-kuat, there is a ring around the moon, lit. the 
moon is ring marked. 

ka’dndl-k'uep^H (inan. Ill), harness [ka’dndl, wheel, wagon; k*uep*H, 
harness, wagon]. 

ka’dndl-da, to be circular, cylindrical, be a wheel, a wagon [da, 

to be]. - gyH-ka’dndl-da, it is round (said of a tumbler). 

ko’-dei (ko’da’, punct. neg.; kcc’doup, curs.; ko’deido’, fut.; ka’da’da’, 
fut. neg.; ka’dei, imp.; ka’do’heidl. punct. n^. infer.), to meet. 

- gyn-kcc’dei, I met him. hon gyn-ka’da’, I did not meet 

him. mimi gyn-ka’doup, I am about to meet him. gyn-bou- 
kcc’doup, I meet him all the time, gyn-ka’deida’, I shall meet 
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him. horn gyh-ER’dR’da’, I shall not meet him. poue ’h-ER’deidcc’, 
don’t you meet him! ’n-Eci’dei, you meet him! heit b6-KK’dei, 
Ifet us meet him! heit poue bn-Etx’deida’, let us not meet him! 

Es’-dl-ei (hcc’da’, punct. neg.; Ratdoc, Rocdlbn, curs.; Eadlda’, fut.; 
Eoc’dR’dcc’, fut. neg.; Eadl, imp.), to bite [cp. Tewa Eo', to eat]. 

Cp. Kccdl-Ein, Arikaree man, ev. biter. - gyn-Ecc’dlei, I bit 

him. hem gyn-Es’da’, I did not bite him. gyn-bou-Eatdoc, I 
bite him continually. gyn-Eadldcc’, I shall bite him. hem gyh- 
Eoc’da’da’, I shall not bite him. ’n-Eexeil, bite him! bn-Eexdl, let 
us bite him! Eynhi’n ’6i-sH’n§i-Ec5’eilei nex heidexn (forheidoc hc)cn) 
tou tsm gcc heigex h^i’m, the man bitten by a rattlesnake died 
before reaching camp. bit me, also he stung me 

(e. g. of yellowjacket). ’nn ’eim-Eaidex ts^ihin, he is a dog who 
is always biting people. 

Es’-doy-bei-tsoy-hiH (Ea’-doi^-bei-tsoy-hyou-p, tpL), a kind of idol 
[unexplained: Er’-, app. cliff; -doi^-bei-, app. in, under; app. 
tsQphm, mother-m-lawl. 

Es’gcc (man. II; Ea’, dpi.; Er’- in comp.), cliff, =Eoi’gyHp. Cp. 
Ecc’-dex, to be precipitous; touha’, cliff; yneildH, cliff. 

Es’-gyn (inan. P; ev. Ecc-gs’-t, tpl.; Ecj’-gyn-, in comp.), 1. 
skin; 2. rubber (so called from its resemblance to sldn) [cp. ’r’-, 
sldn, in ’K’-yn-t, to skiu; etc.; also possibly -Eqc in ts’-Ecx, eyelid, 
which may be a dim. of Er’-]. Cp. ’ai-Es’-gR’t, scalp; k^oce, skm; 
tei-t, skin. -ER’gyH-doy’m, under (my) skin, = teit-doij’m. 

Es’-gynp (man. Ill), cliff, =ER’-g(x. Cp. Es’-da, to be precipitous; 
yndldn, cliff. 

ER’gyn^ps’dtm (an. II; ER’gyH^-pfl’dR’-doc, tpl.), chickenhawk sp. 
[said to sound hke cliff-prairie: Eoc’gynp, cliff; pS’-, prairie; 
-dcc-n, unexplained]. Cp. EyH|)-pa’dcm, which is evidently another 
form of the same name. 

Ecc’gyH-^out'n’e (inan. I*'), yucca plant [hammer skm: ER’gyn, 
skin; Isout^n’e, hammer-stone]. 

Ea^-h^i’m, to feel cold; to die of cold [Er^-, referring to cold; h^i’m, 

to die]. -’n-ER’-h^i’m, I am cold. ER’-h^i’m, he froze to 

death, minn ’H-ER’-h^imn, I am dying with the cold. Eya’hi’H 
mi (a) ER’-hjaheidl, the man almost died from the cold. 

ER’houdl-sadl-’qangyH, to have chills and fever [app. to be chill sick 
feverish; Er’-, referring to cold; app. houdl-as in houdl-da, to be 
sick; sadl-’amgya, to have fever]. 

ER’-k*Re-bi(H)-hiHdl-bH (inan. Ill), cave (in bank) [Er’-, cliff; 
-k^ae-bi(H)-, unexplained; w. -hia-dl-, cp. possibly hin-dl, arroyo; 
-ba, postp. and noun postfix]. 

Er’-sqtj (inan. II; ER’-spy-ga, tpl.; Er’-sou- in comp.), grindstone 
[app. Er’, knife; -so\i, grinder, cp. sou-m, to grind; cp. ’ei-soy-ba, 
metate, lit. seed grinder]. 
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-Koc-t- in p'ou-Eoct-dcc, to be syphilitic [cp. -Ein in toudl-Ein, to have 
venereal disease]. 

Ea’-tou (inan. I), sundance [Eot’-, unexplained; -tou is said to sound 
like tou, house], 

Es’tou-tou (inan. I), sundance house [tou, house]. 

Ece’-?Ht, to cut in two with a knife [to knife sever]. -gyH-kcc’fnt, 

I cut it (the meat) with a knife, d^i-kcx^fnt, I cut it (the bread) 
with a knife. 

koc’-f^i-niH-boc (inan. IP; ka’-lQi-niH, dpi.; JcR’-f^i-nm- in comp.), 

root [unexplained; Er’- said to sound like cliff; -hoc]. - 

Eccff^iniH-doi^bH, underneath the roots. 

Eocff^iniH-syfl’-doc (inan. II®'; E^’f^iniH-synn, dpi.), rootlet [syim, to 
be small]. 

E(x’ (inan. IP; Es’-doc, tpl.; Eqc-n- in comp.), wild tomato, tomato 
[cp. E(x’-n, to scowl, be puckered; it was explained that the part 
of the wild tomato fruit adjacent to the stem is puckered, whence 
the name]. Cp. Eon-tsoue, tomato soup. 

-Ea in ta’-Ecc, eyelid [cp. possibly Ecc’-gyn, skin]. 

E(x-n (inan. I), scab [cp. Ecm-, stiff; Ean-da, to be stiff, chapped]. 
-Ecm gyn-hcc’deida’, I am going to pull off the scab. 

Ea’-n, to scowl (wrinkle forehead), be puckered [cp. Eqc’, wild 
tomato fruit]. -dei-Eqc’n, I scowl. 

-E(x-n-, stiff, hard, chapped, rough, in dqcm-E^’-doc, clod; (E(m-)- 
boyhpy-dcc, hat; Eqm-k'm, turtle, app. hard shield; k^ae-Eqcn- 
houdl, dragonfly, lit. rough skin; sod-Eqoi, hard animal excrement; 
t^igyn Ecm-hHt-doc, icicle, ht. ice hanging down; tsoudl-Eocn-bn- 
tsHt, wing feather. 

-E(?-n in ’qm-Ecm, hoof [’em-, foot]. 

-Eqc’-n in m^’-Eqc’n, nose [ms’-, nose]. 

Eon-boyhoy-da (inan. II; boyhyy, dpi.; boyhoy- in comp.), hat, 
= bQyhoy-da [Ecm, stiff]. 

E(m-dcc, to be stiff, hard, chapped [doc, to be]. -gyH-E(^n-da, it 

is stiff. ’H-mqm-Eqm-da, my hand is chapped. 

kan-k^jH (an. II; E(m-k*iH-ga, tpl.; k(m-k'jH- in comp.), soft-shelled 
turtle [app. hard shield: Ecm-, to be stiff; -k'in-, shield]. Also 
called Ecmk^jH-p'ntgyH, thin soft-sheUed turtle. Cp. t'oy-Eqmk’m, 
hard-shelled turtle, lit. water hard shield. 

EcmkHH-p'Ht-gyH (an. II; E^k*iH-p^Ht-ga’-t, tpl.), soft-shelled turtle 
[p'nt-gyH, thin]. Also merely Eqmk'iH. Cp. t'yy-Eqmk'iH, hard- 
shelled turtle. 

Ecm-tsoue, tomato soup [Eqc-n-, (wild) tomato; tsou-e, soup]. 

E(?’-, to be greasy, in Es’gyn, grease; E(?’-da, to be greasy; *E(^’-tqc’, 
to fry; poudl-E^’-Iqc’y, pinacate; etc. 

E^’-'a’myj, to grease [Tewa Ed-n-y'-y, to grease]. - k'uep'y 

gyn-Ey’-’cxmda’, I am going to grease the wagon. 
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doc (inan. Ill), sweetbread [the greasy one, the one which is fried: 
to be greasy; -doc]. 

Ea -da, to be greasy [da, to be]. Cp. E^’-gyn, grease; etc. - 

’s’da ’ei-k^’da dei-boy, I saw a greasy stick, ’h’ ’ej-E^’da n^in-boij, 
I saw d. greasy sticks, ’h’ gyn-Ea’da gynt-bou, I saw tpk 
greasy sticks, ka’-h^i da, it is not greasy. 

Ea’-dei, to be bad, unpleasant. Cp. E^’-dei-dl, badly; ’s’Ea’dei, 

toudl-Ea’dei, app. swallow sps. - ts^.ihiH gyn-Ea’dei, your 

dog is no good. gyh,E(^’dei, it is not good (for me to see you tired). 
gyn-Es’dei, it is no good; also too bad! 

Ein-dei (Eindeiga’, punct. neg.; Eindeideip, curs.; Eindeila’, fut.; 
kindeiga’ta’, fut. neg.; kindeidei, imp.), to have a husband [Ein, 
husband; -dei as in t^s’-dei, to have a wife]. Cp. Ein-ha’gyH, to be 

rnarried, get a husband. -’h-kindei, I have a husband, hon 

’n-Eindeiga’, I am not married, mimi ’h-Eindeideip, I am about 
to he married. ’n-Eindeila’, I shall have a husband, han 
H-kindeiga’ta’, I shall not have a husband. ’^im-Eindeidei, be 
married! ms’yin Eindei-dei gyh-bou, I saw the married woman, 
= Eindei-mayin-dei gyii-bou. 

E^’-dei-dl, badly [E^’- as in Ea’dei, to be bad; -dei-dl]. -E^’deidl 

’ej-’^’mei-dei peidou dm-h^ida, he did not treat me well and 
that is why I left. 

kcc dei-’^i-da, to feel bad, sad [Ea’dei, to be bad; -’§i-, unexplained; 
da, to be]. -’H-Ea’dei-’^i-da, I feel bad. 

EiH-’eidl (an. II; Ein-’eit-da, tpl.), father-in-law [Ein-, man; ’eidl, 
big, here in the sense of old; ct. ’eidl-Ein, old man, which has the 
same stems in reversed order]. Cp. doipn, father-in-law, son-in- 
law; ynt-Ein, son-in-law. 

(inan. Ill; Er- in comp.), grease, greasy place [E^’-, to be 
greasy; Tewa Eg, grease; -gyn]. Cp. Ea’-pggQ, to sizzle; *Ea'-tg^ 

_ to fry; ts’-gyn, grease. -Eg’gyn gynt-bog, I saw some grease. 

Eg’-mqc-n (inan. I*), testicles. 

Eg’mgn-biHmk'ae (inan. II^), scrotum [testicles bag]. 

Eg’nqct-sap'ouy-in (an. II; Eg’nat-sap'ouy-ou-p, tpl.; Ea’nqt-sap'ouy- 
in-, in comp.), fly [app. Eq^nqt- as in Eq"nq’-t'q^ spider; sa, unex¬ 
plained; -p'oue-in: p'ou, trap, web; -ei; -’in, dim.]. 

Eq’nqtsap'ouyin-’eidl, blue fly [large fly]. 

Eq’-nq’-t'q’ (an. II; Eq’-nq’-t'q’-ga, tpl.; Eq’-nq’-t'q’-, in comp.), 
spider (said to refer to any kind) [cp. Eq’nqt-sap^ouy-in, fly]. 

Eq'nq’t'q’-k'og-’eidl (an. II; Eq’nq’t*q’-k'gg-biH-da, tpl.), tarantula 
[large black spider]. 

Eq’nq’t'q’-k'gu-gyn (an. II; Eq’nq’t‘q’-k*gu-ga’-t, tpl.), black spider. 

Eq’nq’t'q’-p"ou (inan. Ill), spider web [spider trap]. 

Eq’-pguQ, to sizzle [to grease sound: Eq’-, grease; pgu^, to sound], 
-kin ’nn Eq’-pougyn, tho beef is sizzling. 
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Ea’-p'oudl (an. II; £s:’-p*oui-<ia, tpl.; Ec’-p^oudl- in comp.), wart 
[unexplained]. Cp. ’fl’-Ea’p^oudl, excrescence on a tree. 

ka*-p*oup (an. II; E5’-p*oup-ga’-t, tpl.; k^-p*oup- in comp.), bobcat 
[k^-, unexplained; app. p*ou-p, to be spotted]. 

*ka*-t(^ (ka’-t^’da’, fut.), to fry [£^-, grease; *t<f, to roast]. - 

gyn-Ea’ta’doc’, I am going to fry it. 

kin (an. I; kyn-e-gua, tpl.; Em- in comp.), husband. Cp. kyshi’n, 
man; kin-^eidl, father-in-law; -kin, man; Ein-dei, to have a hus¬ 
band; Em-hcx’gyrr, to many a man; t*H’, wife. -na Ein, my 

husband, na Eynegua, my husbands. 

-kin (an. I and an. II, usually the latter; in tribe names, adjective 
forms and agentives usually replaced by a noun postfix in tpl., 
although -Eyshj’H can be substituted in sd. and -Eyahyoup in tpl.; 
but in animal nam^ indicating the male, -Eyshi^n is not substituted 
in sd., and the tpl. is -Einga, -Einba), man, male: postpounded to 
the stems of nouns, especially to tribe names and animal nam^, 
and to adjective stems to indicate masculine gender, and to verb 
stems to indicate masculine agentive -Ein- in comp. The cor¬ 
responding feminine postpound is -mn. Cp. Ein, husband; 
EyH-hi’H, man. The chance -gee, -kee of Eng. Muskogee, Chero¬ 
kee was felt to be -Ein, these names being taken over as Maskou- 
kin (Moskou-ga, tpl.), Tseirou-Em (Tseirou-ga, tpl.) respectively. 

-Kae-Ein, Kiowa man; Kae-gua, tpl. ts^ihin-Em, male dog; 

ts^ihiH-Ein-ga, tpl. pei-Ein, dead man; pei-ga, tpl.; gucm-EiH 
(male) dancer; guon-mH, (female) dancer; guqcda, tpl. of common 
gender; but also guccn-Eyshi’H, masc. s.; guccn-Eyshyoup, masc. 
tpl.; guon-mayin, fern, s.; guan-mn^mq, guon-mflyoup, fern. tpl. 

Ein- in Em-’utda’-dei, tonsil. 

Ein- in EiH-Is’-dn, to be frosty. 

Ein-, to get firewood, in Ein-’n, to come for firewood; Ein-bn, to go 
for firewood, [cp. Ein-ba, firewood]. Cp. Ein-t'^im-bH, to go to 
get fi/ewood. 

-Ein, -Eyn in toudl-Ein, to have venereal disease [cp. -Ea-t- in p*ou- 
Eoi-da, to be syphilitic]. 

-Ein-’n in Seit-’eim-EiH-’H, prsn., lit. “bear knocking them over.” 

-Ein-’n in Seit-’eim-EiH’H, prsn., Bear Knocking Them Over. 

Ein-’ni-dCc’-dei (inan. Ill), tonsil [Em-, unexplained; -’n-dl-, -’n-t-, 
round; app. da, to be; -dei]. 

Ein-’n, to come to get firewood. -’lu-Em-’H, I am on my way 

to get firewood. 

Ein-ba (inan. II; Ein, dpi.; Ein- in comp.^, 1. stick of firewood, 
firewood; 2. fire, in ’ei-Ein-k^uat, there is a fire (over there) (-k*uat 
with sbje, series unexplained, app. distinct from k^uat, to pull 
out) [cp. Ein-, to get firewood], Cp. ’a’-da, stick of wood; pHn, 
fire. -Einba d4i-bqu, I saw a stick of firewood. Ein nein-bou. 
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I saw two sticks of firewood, kin gy^-b^y, I saw some firewood, 
a bunch of firewood. 

kin-bn, to go to get firewood. - ^h-kinbfl’la’, I am g(Jing to go 

after wood. 

kin-dei (kindeideip, curs.), to have a husband [kin, husband; -dei as 
is t's’-dei, to marry a woman]. Cp. kin-hcc’gyH, to marry a 

man. -’n-kindei, I have a husband. 

kin-gqc’-m (also king^’m^i, stat.; king^’mcc^ punct. neg.; kingR’ma, 
curs.; kingqcmda’, fut.; kingc^’mq’da’, fut. neg.; kinga’m, 
kiHgR’miH, imp.), to rule [w. kin- cp. kyntnekin, chief; -ga’m, 

unexplained]. Cp. kingqc’m-gyH, kiHgqc’m-dn, rule kingdom. - 

nR gyh-kiHg^’mqc, I am ruling (said e. g. by chief). gyH-kingcpndcc, 
I am going to rule, hqm gyH-kingcc’m^’da’, I am not gomg to 
rule, ’nm bH-king^’-miH, you rule! ’nm mhn-kiHgK’mm, ye d. 
rule! poue bh-kingccmda’, don’t rule! nG bH-kingoan, let us 
rule! heit poue bh-kingcmidoc’, let us not rule! gyn-king^’m^i, 
I ruled. h(^ gyn-kinge^’mcx’, I did not rule, na gyH-kingcx’m, I 
am the ruler, ’nm bH-kingqc’m, you are the ruler. 

kingqc’m-dn (inan. I^), rule, kingdom. - ’nm kingqc’mdH gyn-boij, 

I saw thy kingdom, ’nm kinga^rndn gynt-bou, I saw thy kingdoms. 

kingof’m-gyH (inan. Ill), rule, kingdom. - kingc^’mgyn gynt-boy, 

I saw the kingdom. 

kingqc’m-tou (inan. I), courthouse [kingqc’m, to rule; tou, house].* 
kin-gyn (kingu’oc, punct. neg.'; kinda, curs.; kindcc’, fut.; kingu’ada’, 
fut. neg.; kin, imp.), to throw [Tewa ke'-, to toss]. Cp. mH^dei-kin, 
plaited sinew used in game, lit. thing thrown up; Isou-kin-k'ae, 

sling; p*ou-kiHgyH, to lasso; etc. - t^ougyn n^j-kingyn, he 

threw me into the water, tsou-dou gyb-kingyn, I threw a stone 
at him. ’(^’gccpm ’^i-kocdl-guocnmHQ n^i-kingyn ’oueihin, the 
buffalo hooked me and threw me way over, n^i-kin, push me 
(said when sitting on swing)! tsou n^in-kingyn, I threw a stone, 
hem n^in-kiagu’oe, I did not throw it. minn n^in-kindcc, I am 
about to throw it. ^ou n^in-kindcc, I shall throw the stone, hem 
isou n^in-kingu’ccdoc’, I shall not throw the stone, fsou ’^im-kin, 
throw the stone! ’H-kin, you throw at hum! ’^k^ou-kingyn, he 
threw at me with a stone, tsou n^in-kindoc’, I am going to throw 
stones. 

kin-gyn, adv., afterward [kin-, unexplained; -gynj. Cp. kingyn-e-, 

next; kingyn-tsou, afterward; -kjn-hiH, after. - ncx kingyn 

ks’dei kyntnekin tsnnheidl, and later the other chief came up. 
hqcn kocdl kingyn ’^im-kex’doc heidl, they never met again, hcpi 
houdldei tsfl’nqc gcc sect hn’oue kingyn tsm, he did not come back 
for a long time, and he came way afterwards. 

En-gyn-e (kinga’, punct. neg.; Endeip, curs.; Engynefoc’, fut.; 
Engoc’foc, fut. neg.; Endei, imp.), to be stuck m. --’n-Engyne, 


haeeington] 


VOCABULARY OF KIOWA LANGUAGE 


101 


I am stuck (e. g. in a hole which I was crawling through), mcm 
’^i-kingyne, my finger is stuck. h(m ’n-kinga’, I was not stuck, 
minn ’n-kindeip, I am about to be stuck, ’n-kingynelcc’, I shall 
be stuck, hmi ’n-EiHgcc’la’, I shall not be stuck. ’^P^a-kindei, be 
stuck! (ct. ’eim-kindei, you are married, said to woman). 

kingyn-e, next [kingyn, afterward; -ei]. -kingyne-pcc ’heigcc ’cce 

tsunmn, he is going to come back next month. Eingyne pne, next 
summer, kingyne-sne-, next winter. 

kingyn-tsou, adv., afterward [-tsou, like]. -’§iha’ h(^ tseiguocn 

gyn-pa’hinguccdoc’ nei Eingyn-tsou heiga gyn-pa’hindcc’, I am not 
going to take the dog this time, but will take him later. 

-Ein-hn’, -Ein-hs’-, in ’ccdl-k'cce-Einhn’, 1. crest, 2. kiugfisher; 
’(xdl-t'oi^-(k'cce-)EinhH’-EiH, Flathead man; Einhn’-bnp-goc, occiput; 
k'oce-Einhn’, sun-perch, lit. crested (referring to the dorsal fin). 

Einhs’-bn^gcc (inan. IP; kinhn’-bnp-dei, Ejnhn’-bnp, dpi.), occiput, 
back of head [-Einhn’- as in ’adl-k*oce-Einhn’, crest; -bn-p, postp., 
at; -goc]. 

Ein-hcc’gyoc, to marry a man [hcc’gyn, to take, get]. Cp. Ein-dei, to 

have a husband. -gyn-Einhcc’gyn, I married him, I took him 

as husband. 

Ein-Eoup, to make a fire [Eoup, to lay several]. -dei-Ein-Eoup, I 

made a fire, hqcn dei-EinEu’a, I did not make a fire. b4i-EinEucc 
fight the fire! 

Ein-syn-dcc (inan. II; Ein-sym, tpL), piece of kindling wood, kmdlings 
[small firewood]. -kYshin-Ein-synn, mormng kindlings. 

Ein-In’-dcc, to be frosty [Ein-, said to refer to freezmg solid; -In’, -In’-, 
white; da]. 

Ein-t'^im-bn, to go to get firewood [Ein-, here app. noun; -t'§i-m-, 

unexplained; bn, to go]. Cp. Ein-bn, to go to get firewood. - 

’n-Ein-t'Qimbn’Ia’, I am going to go for firewood. 

Ein-tsei-ba (inan. IP; Ein-tsei, dpi.), stick hidden in hand in hand- 
game [w. Ein- cp. possibly Ein-yn, opponent in game; tsei-, unex¬ 
plained; -ba]. Cp. tou-’a, to play hand game. 

Ein-yn (an. I; Enyn’ga, tpl.; Ein-yn- in comp.), opponent (in 
game). 

Ein-yn-, verb prefix, beside, among. - n^i-Einyn-sa, you sit 

down beside me! mn’yin ’4i“^Hyn-’H’gyn, the woman was 
sitting beside me. mn’yin gyH-Einyn-’s’gyn, I was sitting beside 
the lady, p'n’ou sne Kyne-’^i ’n-Einyn-la’, I lived three years 
among the Comanches. 

Ein-yne-ba (inan. I®), wood-gathering rope. 

-Ein-hin, postp., after, in da’kfin-Einhin, Monday, fit. after Sunday 
[-Ein- as in Ein-gyn, afterward; -hin]. 

Eou- in Eou-gae, elk. 

Eou- in Eou-Ein, spy; Eou-bn, to go spying. 
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-Ecu in gncct-Eou, yellow [guadl-, guat-, red]. 

Eon-bn, to go spying. Cp. Eou-Ein, spy. 

-Eou-dei in p*oc’Eou-dei, measuring-worm. 

Eou-dl (an. II; Eoui-dcc, tpl.; Eoudl- in comp.), neck [Tewa E^, peck] 
[cp. ’ou-sei, throat; ’on-, throat, neck'in comp.]. Cp. ks’-Eoudl, 
squash, lit. goose neck; hs:’Eoudl-p*H’-goc, bell, lit. metal tied at 
the neck. 

Eoudl-dei-p^s’-gcc (inan. IP; Eoudl-dei-p'n, dpi.; Eoudl-dei-p's’- in 
comp.), necktie [Eoudl, neck; -dei; -p's as in Eoudl-p'n, necklace]. 
Cp. Eoudl-p'n, necklace. 

Eoudl-guadl, a red-neck, red-necked person. Cp. Eoudl-ln?, bald 
eagle. 

Eoudl-guadl-da, to be red-necked. - ’n-Eoudl-guocdl-do:, I am 

red-necked. 

Eoudl-p'n (inan. Ill), necklace [Eoudl-, neck; p'n, to be tied]. Cp. 
Eoudl-dei-p'n’-ga, necktie; t’oqsei-Eoudlp'n, necklace of long beads, 

4 =Eoudlp'n-hyu’^. 

Eoudlp'n’-hyq-? (inan. II; Eoudlp'n’-hin, dpi.; Eoudlp's’-hin- in 
comp.), necklace of long bone beads, = t'oqsei-Eoudlp'n [real 
necklace]. 

Eoudl-tn? (an. II; Eoudl-In^mqc, tpl.; Eoudl-In^ in comp.), bald 
eagle [white neck]. Cp. Eoudl-guocdl, red-necked person. 

Eoudl-t'np-ei-ga (inan. IP; Eoudl-t'np-ei, dpi.), fall-grape. The 
grapes are small where fastened to the stem and that portion is 
called the neck [dry neck fruit]. Cp. leidei-’ei-ga, wild grape. 

Soue-ts^i-Ein (an. I; Soue-ts^i-ga, tpl.), member of a Kiowa order; 
cp. Mooney, p. 230 [Eou-e, unexplained; app. -ts§i-, home; -Ein]. 

Eou-gcc-e (an. II; Eou-goc-e-gua, tpl.; Eou-ga-e- in comp.), elk [unex¬ 
plained; Eon- was thought by Mr. Waldo to mean big]. 

Kougae-Em, member of a Kiowa division, lit. elk man; cp. Mooney, 

p. 228. 

Sougae-t'adl, “lean elk,” recent prsn. of Mr. James Waldo. 

Eou-EIh (an. I; Eou-ga, tpl.), spy. Cp. Eou-bn, to go spying. 

Eou-p, Eyou-p (inan. II), 1. knob (e. g. at end of war club); 2. moun¬ 
tain [Tewa Eu', stone]. Cp. Eoup-gu(x|)gCc’t, war club; bccdiha’, hill; 

p'inga, hill. -ps’goc Eoup ’ei-Ea, one mountain is lying, yin 

Eoup ’^i-Ecc’, two mountains are lying, hs’oudei Eoup Euadl, 
several moimtains are lying. 

Eou-p (Euogu’oc, punct. n^.; Eucc|)dcc, curs.; Euada^ fut.; Euocgu’ocdoc’, 
fut. neg.; Eucc, imp.), to lay several. So. correspondent is fseip. 
[cp. Ea, one lies; Eucxdl, several lie]. Cp. *’oc*-Eoup, to put away 

several. -dei-Eoup, I laid them, hem d^i-Euo^u’cc, I did not 

lay them. dei-bou-EuafMioc, I am laying them all the time. TniTrn 
dei-Eucepda, I am about to lay them. dei-Euccdod, I shall lay them, 
hem d^-Euqcgu’ocda, I shah not lay them. bei-Eucc, lay them! 
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b^i-Kuoc, you camp! heit b4i-kucc, let us put them. hMt b^i-2ucc, 
let us camp, poue bei-Euada’, don’t lay them! ’^iha’ poue 
bM-Euccdoc’, don’t you camp here! spim pn’s’ga gyM-Euada’, I 
am going to stack the hay, lit. I am going to put the hay in one 
place. 

-Eoup-dei in p'in-Eoup-dei, crane. 

Soup-’eit-doc, Mount Scott [big mountain]. 

Eoup-guocp-goJ’-t (inan. II; Eoup-gucc^-gyn, dpi.), war club [rough 
knob: Eoup, knob; guap-gyn, rough]. 

Koup-ou-t's’-ba, plcn. [mountain that is raising its chin: cp. ’ou- 
t's’-dou’, to raise chin, throw head back; -ba]. 

Eoup-tcchs’-sadl, range, of mountains [-lochcc’- as in me^’-Iccha, to be 
hook-nosed; t'ou-fochcc’-socdl, waterfall; sccdl, several stand]. 

Eoup-toc’k'oce-EiH (an. II; Soup-fcJ’k'ae, tpl.; Soup-foc’k*cce- in 
comp.), Mexican man [mountain Whiteman]. 

Eoupts’k'ae-ss’n^i (an. II; Eouptci’k*(xe-SH’nou-p, tpl.), campamocha 
[Mexican snake]. 

Eoup-tsou (inan. I“), mountain rock. 

-Eou-t in ’s’-Eout, to smoke tr. 

-Eou in Eoce-Eoi^-goc, flint. 

-Eop-m, said to mean old, in tsH-Eoipn-zs’dlei, ground squirrel [cp. 
possibly Eomn-scc, jackrabbit]. 

Eoum-soc (an. II; Eomn-scc’-goc, tpl.; Eopm-sc?’- in comp.), jack- 
rabbit [w. Eou-m- cp. tsH-Eoum-zs’dlei, groimd squirrel; Tewa 

. kw^-q, jackrabbit; app. -sa, augmentative]. 

-Euoc- in ’cc’-Euoc-tou’e, storeroom; ’oc’Euoc-soudei, hook for hanging 
things away [Eou-p, to lay several]. 

Euoc-dl (defective verb), 1. (koupga’, punct. neg.; kou^fa’, fut.; 
koupgoc’foc’, fut. neg.; koupdei, imp.), several lie: ss. correspon¬ 
dent is Ea; 2. (Euocdl, kuocyoc’, stat. positive; all other forms sup¬ 
plied from ’s’gyH, to sit), several sit: ss. correspondent is ’a’gyn 

[cp. Ea, one lies; Eou-p, to lay several]. -1. ps’ga ts^j Ea, one 

horse is lying, yin ts^i ’^i-Ea, two horses are lying, hs’oudei 
tsQiga ’ei-Euadl, several horses are lying, hem ’^i-koupga’, they 
are not lying down, ta’ Euadl p'm-bei, the stars are in the 

sky.-2. ’a-’a’gya, I am sitting, ’ei-’a’gya, we d. are sitting. 

’ei-Euadl, 1. we tpl. are sitting; 2. we tpl. are lying, hqm ’ei-’a’ga’, 
we dpi. are not sitting, hem ’^i-kou^ga’, we tpl. are not lying. 

Eua-n-da, to be in a hurry (da, to be). Cp. hnell-H, to be in a hurry. 

-’a-Euem-da, I am in a hurry, hem ’a-Euem-da’me^’, I am not 

in a hurry. 

Eu-e-gya, to fall. Cp. ’outgya, one fall, peitgya, several faU. - 

Isou gya-Euegya, the rocks are faUing down. 

Eya-kqq-m-, Eia-koq-m-, alive, in Eyakoym-da, Eyakoum-gya, life; 
kyakoqm-fa’, to be alive; etc. [unexplained]. 
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Eynk^i^m-dH, life, — Eynkoi^m-gyn. - nq. kynkoi^m-dH, my life. 

EyHkQijm-gyH (app. inan. Ill), life, = Eynkoijm-dH. ^ 

Eynkoipn-Ein (an. I; Eynkeijm-ga, tpL), person (masc.), people. 

kynkoT^m-mH (an. I; Eynko^im-ga, Eynkoum-mH^-moc, tpl.), person 
(fern.), people. 

kynkoipn-tcc, to be alive [toe’, to be around]. -heidcc ’n-Eyn- 

koym-lcc’, I am stdl alive. Cp. heidoc pei-h^j ’n-doc, I am alive, 
lit. I am not dead. 

Eyn^-ps’dqcn (an. II; Eynp-ps’da’-da, tpl.), chicken hawk sp. Evi¬ 
dently another form of Ecc’gyn^-ps’dc^n, q. v. 

EyH-p-t*a (an. I; Eyn-p-t^s’-da, tpl.), old man [unexplained]. Cp. 
Ts]Hn-EyHpt*oc, ‘‘cheating old man,” a name of S^indei; ’eidl-Ein, 
old man. 

Eyn-t (Eyndldoc’, fut.; Eyndl, imp.), to open. Cp. tsHt-R’m^i, to 

close. -dei-scc’ocdl-Eynt, I opened my mouth, b^i-scc’ccdl- 

Eyndl, open your mouth! dM-scc’adl-Eyndldcc’, I shall open my 
mouth. 

Eyntne-gucc-dcc (inan. II; Eyntne-gucc, dpi.), the lowest rib [chief 
rib]. 

EyH-tH-e-Ein (an. I; Eyn-tn-’e, tpl.), chief [w. Eyn- cp. Ein-gq’m, to 
rule; -tn-e-, -tn-’e-, unexplained; -Ein]. 

Eyn’-dl-ei (Eys’doe’, punct. neg.; Eyntda, curs.; Eyndlda’, fut.; 
Eys’dR’doc’, fut. neg.; Eyn’dl, imp.), to call, summon, invite [cp. 

Tewa ti^-kc^-m^, to call, summon]. -d^i-Eys’dlei, I summoned 

them, hqcn dm-Eya’da’, I did not summon them, minn dM- 
Eyntdcc, I am about to summon them, hqn minn d^i-Eys’doc’, I 
am not about to summon them. dM-Eyndlda’, I shall summon 
them, hqm dei-Eys’doc’da’, I shall not summon them, poue bei- 
Eyndlda’, do not summon them! bei-Eyndl, summon them! heit 
b^i-Eyndl, let us summon them! heit poue bei-Eyndlda’, let us 
not summon them, gyik-bou-kyntda, I caU him over aU the time. 
’H-kyn’dl, call him over! 

Eys’-gou-p, (inan. II^), brain [unexplained]. 

Eyn-m-dei-, adverbial verb prepound, in vain [unexplained; -dei]. 

-mqn heigoc h^i n^igoc gyn-doc, bh-EyHmdei-bs’toc’, maybe he 

is gone, we d. will be going there for nothing. 

Ey9-hi’H, (an. I; Eys-hyou-p, tpl; Eys-hj’H- in comp.), man [Ein- 
as -Ein, man; Ein, husband; -hi’a, real]. Cp. mfly-m, woman; 
’eidl-Ein, old man. 

k^ 

-k*cc in toc’-bn-k'cc, earwax. 

-k'a in padl-k'a’-goc, drum [cp. possibly k*a-e, skin]. 

k'cc-deidl, used in the expression k'ocdeidl ’^im-dcc, = sccp'oudl ’^im-dcc. 
See sap^oudl. 
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k*oc-dl-hei-, adverbial verb prepound, together. - 

sadl, the trees are standing together, are in a grove. 
k*a-e (an, II; k*cc-e-gucc, tpl.; k'oc-e- iu comp.; k'qc^, dim.), skin, hide, 
tegument, membrane, cloth, mat [Tewa x6-wa, skin]. Cp. kcc’gyn, 
skin; k'ocQ, little skin, rind; k'oc’-doc, blanket; tou-doumdei k*oce, 
mat; loubs’-k'oce, cradle hood, Ht. face-cloth; k'ochy-oudl, lung; 
binm-k^oce, bag; poudl-a-k*ae, connective tissue, membrane of 
meat; p'eipou^k'ae, navel cord; Isou-kyn-k'oce, sting; etc. 
k'cce-bH-toudlei (an. II; k^ccebn-toudlou-p, tpl.; Ic'ccebn-toudlei- in 
comp.), butterfly [explaiued as meaning skin flapper, referring to 
its flapping skinlike wings: k*oce, membrane; -bn-; w. -tou-dl-ei cp. 
tou-t-goup, to flap, flutter]. Cp. k'aebHtoudlei-’ocIqc?, bat, lit. 
smooth skin flapper; k'ae-kcmhoudl, dragonfly, lit. rough skin. 
k*ocebHtoudlei-’aIqcQ (an. II; k'ccebHtoudlei-’atqcQ-mqc, tpl.; k'ccebntou- 
dlei-’cda^ in comp.), bat [smooth skin flapper]. 

-k'(xe-bi(H)- in Ea’-kVebi(H)-hiHdl-bH, bank caved out underneath. 
k^cce-Eooihoudl (an. II; k'ae-Eqmhoui-da, tpl.; k'ae-kqmhoudl- in 
comp.), dragonfly [rough skin: Ecm, stiflt, rough; -hou-dl, intensive]. 
Cp. k*ocebHtoudlei-’aI(x§, bat. 

k'ae-Ei(H)hH’ (an. II; k'oce-Ei(H)hs’-gcc, tpl.; k*oce-Ei(H)hH’- in comp.), 
sun-perch [skin crest, so called from arched dorsal fin: k'cce, skin; 
-kinhH’, crest]. Cp. ’(Xdlt'oy-(k*ae)Ei(H)hH’-EiH, Flathead man, 
ht. head-crested man. 

k'aeki(H)hH’-’ei-p*eip (inan. II*), a bush which bears bluish edible 
berries, flattish or arched in shape [skin crest berry bush]. 

k'cce-p'HQ, to tie cloth (aroimd head) [to cloth tie]. -’ocdlt’^Fm 

dei-k'ae-p'H§dcc*, I am going to tie a cloth around my head, 
k^cchy-oudl (inan. Ill), lung [ev. k^ae, sldn; -houdl, intensive]. 
k*cchyoudl-k*oup-dH, pneumonia [lung pain]. 

k'oc-t-gyn, bunch, knob. Cp. £qc^k*ocf-gyH, knob, ht. smooth knob; 
k*a’-dei-dou’, to be in a bunch. 

k'octgyn-doc, to be in a bunch [da, to be]. Cp. k'a’dei-dou’, to be in 

a bunch. -P^sn k^atgyn-da, the clouds are in a bunch. 

k*a-, prepoimd form of ha’-gyn, to get, in k'cc’-’n, to come to get; 
k^Cc’-bn, to go to get; k'ci’-touda, to send to get. k*a’-£a’, to want 
to get; k'a’-F^inda, to want to get; etc. [Tewa xo-q-, to get]. 

k'a’-^H, to come to get [Tewa xo-q-*h', to come to get]. -’n-k's’-’n, 

I have come after it. 

k*a’-bH, to go to get [Tewa xQ-m-mfi', to go to get]. - ’H-k'a’-bn, 

I went after it. 

k^a’-da (inan. II; k*a’, dpi.; k*K’- in comp.), blanket [cp. k^a-e, hide, 
cloth]. Cp. kadl-k'a’da, k'^’-hhn, buffalo robe, 
k'a’-dei (inan. Ill), pants [k*K’-, blanket; -dei]. 
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k (X-dei-dou , to be in a bunch [cp. kVt-gyn, bunch, knob]. Cp. 

k octgyH-dcc, to be in a bunch. - ’4it-k*cc’dei-dou’ d6i-bop, I 

saw a bunch (e. g. of grapes). 

k^K’dlei-k^a’dlei (an. I; kct’dlei-k^s’dlou-p, tpl.; k'Cc’dlei-k'ya’dlei- 
in comp.), frog sp. [k'oc’dlei, unexplained; w. k'ya’dlei cp. k'yn-dl-, 
wet]. Cp. k*(Xdleik*ys’dlei-’eidl, bullfrog; kocdl-s^im-’K’-k'ys’dlei, 
tadpole. 

k^R’dleik'ya’dlei-’eidl (an. II; k^R^dleik^a’dlei-bin-da, tpl.), buhfrog 
[large frog]. 

k^s’-dou’, to owe [app. k's’-, to get; dou’]. Cp. kuoct, to owe. _ 

’adlh^’gyn ’Qi-k*s*-dou’, he owes me money. 

k*a’-touda, to send to get. - gyh-k*cJ’toudlda’, I am going to 

send after it. 

k*R’-ku*a (an. II; k^R’ku’a-gcc, tpl.; k'ci’ku’cc- in comp.), badger 
[unexplained, hardly -ku’a, hitter]. 

k^s-kuat-fi’dcc (inan. IP; k^K’-kuat-n’, dpi.; k'K’-kuoct-s’- in comp.), 
mulberry tree [painted blanket tree]. 

k*R’-p'ei(U (k*(X’p*eit-da, tpl.), flat, broad, wide [w. k'cj’- cp. possibly 
k*ou- in k*ou-’eit, broad; w. -p*ei-dl cp. Tewa fd-gi, fi'-gi, to be 
flat, broad]. Cp. k^R’p'eidl-synn, to be narrow; k'ou-’eit, to be 
wide; Ms-k*a’p*eidl, prsn., “flat nose.” ’s’-k^CJ’p^eitdcc d6i-boy, 
I saw a broad board, ’s’-k^s’p'eidl gy^t-bpij, I saw tpl. broad 
boards. 

k*(X’p'eidl-sy^ (k*ex’p*eidl-sys’-da, tpl.), narrow [broad-small]. 
’a’-k*5’p'eidl-syH’doc, a narrow board. 

k*R’-Ioc’, to want to get [app. la’, to be around]. Cp. k's’-t'^inda, to 

want to get. - ’s’zHe ’n-k^a’-Ia’, I wanted the udder, hem 

’H-k*s’-B^’ga’, I did not want it. kVahinga-tsou ’R’zne ’H-k'sBR’- 
Bo*, I shall want the udder tomorrow, poue ’eim-k'oS’-Bcc’Ba’, 
don’t you be wanting to get it! 

k*a’-BH§ (an. II; k^s’-Bn^ma, tpl.; k^ct’-Bn^ in comp.), bumblebee 
[k s’-, unexplained; app. Bh§, to be white, referring to the whitish 
stripe on the bumblebee]. 

k*R’-t'?inda, to want to get. Cp. k*(X’-Ba’, to want to get. -ha 

^H-k*Cc’-t'Qjnda, do you want to get it? ’a’zne hem ’^i-k'a’- 
t'ejndR’mqc’, I did not want to get the udder (yesterday). 

k*cx’-t*oy, shoulder, in k^s’t'pi^-guadl, red-winged blackbird; k'ct’t'oi^- 
’ei-ga, “shoulder bread” [k*s’-, unexplained; t'oi^-, bone]. (3p. 
don, shoulder blade. 

k R t oy-’ei-ga (inan. IP; k*R’pQi^-’ei, dpi.), “shoulder bread.” It 
was stated that Mexicans make flbds, and Kiowas used to trade a 
horse for a sack of it. 

k'R’t'pi^-guadl (an. II; k*R’t*Q^-guat-da, tpl.), red-winged blackbii’d 
[r*4 shoulder]. 
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k*a (stat. also k*^’gyH; k*(?’gcc’, stat. neg.; fut. ;''k*(^’gK’£oc^ fut. 

neg.), to be called, named [Tewa xd-w^, 1. to be called, 2. name]. 

Cp. k^cjc’-m, to call; k*s:’-gyH, name. -P's’dl ’n-k^cj, Paul is 

my name, hom P^K^dl ’n-k's’gcc’, I am not called Paid. P'R’dl 
’d-k'iPlcc*, I shall be called Paul. P's’dl hcpi ^h-k*^’gR’lcc’, I 
shall not be called Paul, bsyn’ ’n-k'^’gyn tsndl h(m yH-hnegoc’, 
I do not know what my own name is. hom yn-hnega’ hfi’-tsou 
m-k*(?’gys’-dei, I do not know what your name is. ha’-tsou 
m-k*qc, what is your name? ts^ihin T'eidei ’4i"k*a, I call my dog 
Teddy. 

k*a-§ (inan. IP; k*cc-§- in comp.), little skin, rind, pod, bark [dim. of 
k*a-e, skin]. Cp. ’ochm-k'qc^, cedar bark;gu (cc)hei-k*(^Q, mes- 
quite pod; £(mk*jH-k*q?, turtle shell; k'cce-k^uoct, to remove skin 

whole; sccdl-k*qcQ, leaf tripe. -k*qc§ dM-boq, I saw an (orange) 

peel. 

k*(x^k*ucct, to remove skin whole [k*ua-t, to puU ojff]. -hou’koq’m 

gyH-k*qQ-k*uoct, I pulled the skin off the coyote. 
k*qc-hou-dl- in mnmdei k*qc-houdl-doqba, (at) the roof of the mouth. 
k*(x’-m (k^s’mqc’, punct. neg.; k^qi’mq, cm's.; k'qc’mdoc’, fut.; k'(^’mK’doc’, 
punct. neg.; k^R’mqc, curs.; k'qc’mda^ fut.; k'R’ms’dcc’, fut. neg.; 
k'qc’m, imp.), to call, name [k'cj, to be called; -m, causative]. Cp. 

tou-k*qc’m, to speak of. - gyH-k'qc’m, I called him , gyn- 

k^^’mqc, I am calling him, hom gyn-k^R’moc’, I did not call him. 
gyH-k*q^mda’, I shall call him, hom gyh-k'^’mR’dcc’, I shall not 
call him. ’H-k'c)c’m, call him! bn-k'qc’m, let us call him! poue 
’n-k'oc^mdoc’, do not call him! ha ’^i-k'q’m, did you call me? 
tsoudlha d(i-k*a’ma, that is just the way they call us. hs’-tsou 
gd-k'(^m(j, what do they call you? hs’-tsou tseihin ’n-k^a’mda’, 
what are you going to call your dog? ts§ih|H T'eidei gyn-k'amda’, 
I am going to call my dog Teddy (ans.). poue T'eidei ’n-k'cpnda’, 
don’t you call him Teddy! T'eidei ’n-k'q’m, call him Teddy! 
T'eidei heit bn-k'qc’m, let us call him Teddy! T'eidei poue 
bH-k'q’mdoc’, let us not call him Teddy! ka’ga ’nn ’(X’zs’fa’houp 
’4im-k'^’mqc, those others they call ’DC’zs’fi^’houp. 
k'ranekei, commissioner (fr. Eng.). 

-k'qc-n-, referring to end, fullness, in ’ap-k'qm-, referring to end; 

mim-k'cm-hs’gyH, to get a handful [cp. Tewa XQ-g-g^, at the end]. 
k'R’-, referring to being pitiable, in k'q:’-’qm, to be pitiable; k'^’-t'n’, 
to pity. 

k'a’-’cm (inan. 1“), moccasin [w. k'^’- cp. Tewa x6, legging; -’a-n, 
unexplained]. Cp. tou-dei, tou-hin, moccasin, 
k'^’-’qm, to be pitiable [k'R’- as in k'i^’-t'n’, to pity; -’q-n, unexplained]. 

-k'(?’-’(m, poor fellow! kyshi’n k'i^’on, poor man! Eyshyoup 

’H-k's’on, poor men! 

10559°—28-8 
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k^^’cm-kin (an. I; k*i^’oc’-da, tpl.), poor man (in sense of either pitiable 
or not rich). Ct. ’oudei-Ein, rich man. 

k'K’-gjH (inan. Ill), name [k*C)C, to be called; -gyn]. -nR k'^’gyn, 

my name. 

k'R’-hi’n (inan. I), buffalo robe, =kocdl-k'R’da [real blanket]. 
k'R’-t^n’ (k^^’t^H’mqc’, pimct. neg.; k'^’t^H’mqc, curs.; k'^’t'u’fcc’, 
fut.; k'j^’t's’m^’fcc’, fut. neg.; k'c^’t'n, imp.), to pity [k*K’- as in 

k'K’-’cm, to be pitiable; -t'n’]. - gyh-k'cx’t'H, I pitied him. 

hqcn gyn-k'^’t^s’mqc^ I did not pity him. gyH-bou-k'^’t's’mcj, I 
pity him. gyH-k'^’t'fli’fa, I shall pity him. h(xn gyH-k'^’t'fl’m^’foc’, 

I shall not pity him. ’n-k^^’t^n, pity him! 
k'in, day [cp. Tewa ki-p6’6, to dawn; ki-nd, to be daylight, be 
visible]. Cp. k'indH, day; khn-bn’, daytime; khn-soc, noon; 

k'in-deidl, yesterday; k'yfl-hiH-gcc, tomorrow; etc. - tei 

k'in, every day. k'indeidl n^-’§im ’n-kuat, ’^ihoc’dei khn ’?i-’(x, 
he owed me yesterday but payed me today, fou^dei k'in, day 
before yesterday, 
k'in- in khn-bou-m, to save. 

-k'in, in poudl-khndei, worm sp. which bores holes in wood, 
k'i’n-ba (kh’Hboc’, punct. neg.; k'i’nboup, curs.; k'i’nbeida’, fut.; 
kh’nbcc’da’, fut. neg.; kh’nbei, imp.), to walk off, fly away. Cp. 

p'iHhout-kh’nbcc, to fly away, - dei-k'i’nba, I walked off, flew 

away, hqcn dei-k'i’nba’, I did not walk off. dM-k’i’nboup, I walk 
off all the time, dei-k'i’nbeida’, I shall walk off. bm-k'i’nbei, 
walk off I 

khn-bou-dcc, to be saved, Cp. khn-boum, to save. -’§im- 

k'iHbpu-doc, you are saved, kynhi’H k'inboudcs’dei ’-boy.hou(ia’, 
I am going to go to see the saved man. 

k'in-dH (inan. I), day, daytime. Cp. khn. -k^ndu sndl, the 

day is hot. 

-khn-dei in poudl-khndei, worm sp. 

k'in-deidl, adv., yesterday [khn, day; -dei-dl]. -khndeidl h^i’m, 

she died yesterday, khndeidl gingoc h^l’m, she died yesterday 
morning. 

khn-boy-m (khn-boi^mqc^ punct. neg.; k'inboipmK^, curs; k'in- 
boudoc’, fut.; k’in-boumc^’doc, fut. neg.), to save. [cp. k'm-boi^-da, 

to be saved; -m, causative]. -gyH-khHbo\pn., I saved him 

(e. g. from drowning), han gyH-k'iHboumc^’, I did not save him. 
minn gyH-khnboynmoc, I am about to save him. hem minn gyn- 
k'iHboumcc’, I am not saving him. gyii-k'iHbopdoc^ I shall save 
him. k'yShiHga han gyn-k^Hboumoc’, tomorrow I shall not save 
him. 

'in-gu’cc, not to take out. See t'eip. 
hn-n (inan. I), phlegm [cp. khn-n, to cough]. 
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k'iH-n (k'iHnqc’j punct. neg.; k'iHnmcc, curs.; k'innda’, fut; kHans’da’, 
fut. neg; k'inn, imp.), 1, to dig; 2. to cough [cp. hin-n, to dig; 
khn-n, phlegm; Tewa x^g, to dig]. Cp. guadl-k'imi, to sneeze; 

k'inn-’c^gyH, to catch cold; khHn-hs’bH, to cough; etc. -1. 

gyn-khnn, I dug a hole, hem gyn-khnnoc*, I did not dig. gyn- 
bou-khnumoc, I am digging, gyn-khmidcc’, I shall dig. hem 
gyH-k'imK’da’, I shall not dig. bn-khnn, you dig a hole! heit 
bn-khnn, let us dig a hole! doon-gyn gyn-khnn, I dug in the 

ground, ’adlhs^gyn gyn-khnn, I dug up some money. - 

2- gys-khmi, I coughed, gyn-bou-khmunoc, I am coughing all the 
time. 

k'inn-’rangyH, to catch cold [to cough get]. - k^ndeidl ’41" 

khmi-’amgyn, yesterday I caught cold. 

k'inn-hfl’bH (khHn-ha’bcc’, punct. neg.; khHn-hs’beip^ curs.; khnn- 
hs’beilcc’, fut.; k’iHn-hfl’bs’doc’, fut. neg.), to cough [khnn, to 

cough; -hs’bn as in scc-’omn-ha’bH, to have a hemorrhage]. - 

h6n ’4i-k'iHnha’ba’, I was not coughing. ’4i-k'iHnha’bH, I 
coughed, ’ei-bou-khmiha’beip, I am coughing all the time. 
’4i-k'iHnha’beifcc*, I shall cough, horn ’4i-k'iHnhcc’bcc’dcc’, I shall 
not cough. But ’a-khnn, cough!; can not form *khHnha’bei, imp. 

khn-pn’ (inan. Ill), daylight, daytime [kha, day; -pn’, light, shine]. 
Cp. khnpa’-tou’e, sittmg room. 

k'inpa’-tou’e (inan. I), sitting room [daytime room]. Ct. dgi-tou’e, 
sleeping room. 

khn-scc, noon [khn, day; app. -sec, augmentative]. Cp. khasa-t^a’, 
afternoon. -k’iasa hgi’m, she died at noon. 

khasa-pia (inan. Ill), dinner [noon food]. 

khasoc-t^cc’, adv., in mid-aftemoon [khascc, noon; -t'cc^ beyond]. 
-khasoc-t'oc’ hgi’m, she died in the middle of the afternoon. 

kha-ln’-gya, at dawn [kha, day; -la’-, white; -gya]. - kha- 

fa’gya hgim, she died at dawn. 

k'fa (kH’ada, kH’mna, curs.), to blossom. kVa-guccdl-’a’dcx, 

tree sp. -gyh-k'i’adcc, it is blossoming, heiga ’-k'i’j^a, it 

is about to blossom. gya-k*i’a, it blossomed. 

k'ia-, prepound form of k'yu-’g, shield. 

-k^ia, -ty, in p*a’ou-kMa, thirty; kcctsgi-k'ia, ninety; etc. Cp. -t'a, 
-teen. 

k'ia-b|amk*(xe (inan. II*), shield bag. 

K'ia-’eip (tpl.; s. not obtained), name of a Kiowa division [explained 
by Mooney, p. 411, as “ big shields,” -’ei-p being therefore evi¬ 
dently connected with ’eidl, to be large; but Mr. James Waldo 
denied this and explained -’ei-p as the postposition meaning “ right 
up to ”]. 

k'i’a-guoc^-’a’doc (man, IP; k^i’a-guccdl-’a’, dpi.), tree sp. [red 
blossoming tree]. 
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(an. II; k'm-t^Ht-da, tpL), moth [unexplained]. Said also 
to be prsn. of Mr. James Waldo’s sister, 
k'ou-, verb prepound, now [cp. perhaps ’s-k'ou, hello; ’s-hou, 

thanks]. - gyn-k^ou-gu’ccyinda’, I am going to peck it now. 

’§im-k'ou-doc’, be born now! ’H-k'ou-t'n’dl, break it in two now! 
’eim-k*ou-’H, you would better come now. ’eim-k^ou-bn, you 
would better go now. ’h-k'ou-d^ihi’nla’, I am going to go to 
sleep now. 

k'ou-, prepound form of k^ou-gynp, body, in k'ou-pei-da, to be 
paralyzed; k'ou-’H’Htdcc, lump on body; etc. 
k'ou- in k'ou-’eit, wide [cp. possibly k'a’- in k"R’-p*eidl, to be wide]. 
k^ou-’n’Hfda (inan. IP; k^ou-’H’ndl, dpi.), lump on body [body 
lump]. : 

k'ou-bei, to be too bad [unexplaiued]. Cp. k^oubei-peidlpn’egcc, to 

get angry at. -gyn-k^oubei, too bad! 

k'ou-bei, adv., everywhere [k"ou- as in k'ou-gyn, everywhere; -bei] 

[cp. k*ou-gyH-e, everywhere]. - tei k^oubei bn-kindl, we live 

all over. 

k'oubei-peidlpn’ega, to get angry at [k'oubei, to be too bad; 

peidlpn’ega, to think]. Cp. sqc’^’dei, to be angry. - gyn- 

k'oubei-peidlpn’ega, I got mad at him. 
k*ou-’ei-t, wide [w. k'ou- cp. possibly k*cc’- in k"C5’-p*eidl, to be wide; 

w. ’ei-t cp. ’ei-dl, large]. -pa’-k'ou-’eit, a wide river. 

k^ou-gyn-e, adv., everywhere [k'ou- as in k'ou-bei everywhere; 

-gyn-e, postp.]. - tei k'ougyne guadl ts^i gyn-bop, I saw a 

many-colored horse (k'ougyne refers to various places), 
k'ou-gyn-p (an. I; k'ou- in comp.), body; on body [-gyn-p, noun 

postfix and postp.]. -ns k'ougynp, my body, k'ougynp-dei, 

on the body, k'ougynpgyn-dou’, I had it right up next to my 
body, poudl k'ougynp ’^i-tsoy-’n, there is a bug on my body, 
k'ou-hn-e, particle, own [k'ou- as in k'op-hiH, own; -hn-e, unex¬ 
plained]. Cp. ’^’goc, own. - ’nm ts^i gyn-dcc, that is your 

horse, ’nm k'ouhne ts§i gyn-da, that is your own horse, 
k'ou-p (k'oupdcc, k'ouyin, curs.), to pain, hurt, ache, be sore. Cp. 
k'oupdn, pain, ailment; bouf-k'oup, to have colic; t'ndl-k'oup, to 

have smallpox; k'oup-t'n’, to suffer; etc. -Icc’-dppgyn yu- 

k'oup, I have the earache, gyn-k'oup, it hurts, ’adlt'^i’m n^- 
k'oup, my head aches, ta’-dei n^i-k'oup, my eyes ache, man 
’^ik'oup, my fingers ache. 

-k'ou-p in tqcQ-k'oup, firefly [explained as meaning “something like 
sparkling”]. 

k'oup-’amgyn, to get to paining. - P^’bin yn-koudou-k'oup- 

(xmgyn, I am goiug to be suffering. 
k'ou-|)-bei-, referring to running, in k'ou|)bei-’He, to run; etc. 
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k'oupbei-’ne (k'oupbei-’nya’, punct. neg.; k^ou^bei-^negua, curs.; 
k'ouf)bei-’Heda’, fut.; k'oupbei-’nycc’da’, fut. neg.; k'ou^bei-’ne, 
imp.), to run [k'oupbei-, as in k'oupbei-tcJ’-’n, to run; ’ne, to run]. 

Cp. ?oipii-’He, to run away; tsmdei, to run. -gyM-k*oupbei- 

’ne, I ran. hqoi gyM-k'oupbei-’nya’, I did not run. gyM-bou- 
k'oupbei-’negua, I run all tbe time. gyHt-k'ou|)bei-’Heda^ I sball 
run. bon gynt-k'oupbei-’Hyoc’dcc’, I shall not run. bni-k^ou^bei- 
’ne, run! ’e’kccdl hen gyHt-k*oupbei-’Hy5’-’§i, heiga if 

I had not rim he would surely have caught me. 
k*oupbei-tcc*-’H, to run [k'ou^)bei- as in k'oupbei-’ne, to run; tes’-’n, 
to chase]. -k'ouj^bei-tcc’-’n gcc mcm tsou’eigyn, he was run¬ 

ning and maybe he fell down, tsou’eigyn mqn k^oup’bei-tR’s’- 
dou^dou, he fell down because he was running, 
k'oup-dn, pain, ailment. Cp. k'cchyoudl-k'oupdH, pneumonia. 

k'oup-dei, adv., very much [cp. possibly k'oup, to pain -dei]. -- 

k^oupdei ’ei-’R’m§i, they (the Mexicans) injured me much (by 
stealing my land). 

k'ou^ga’-t, adv., on side [k*ou-p- as in k*oup-sHt, on side; -gR’-t]. 

-k*oupgcc’t d4i-mq:’d(x’, I am going to lie on my side. k^ou|)gR’t 

bei-mex, let us lie on our sides (not on back or stomach). k*oupgCc’t 
’h-£oc, I am lying on my side, k'oupgoc’t ’4i-E(x, it (the tumbler) 
is Ijdng on its side. 

k'ou-pei-da, to be paralyzed [to be body dead]. -’n-k^ou-pei-doc, 

I am paralyzed. 

k^ou-pei-kin (k*ou-pei-dcc, tpL), paralyzed man. 

k'oufy-sHt, adv., on side [k'ou-p- as in k*oup-g5’-t, on side; -sn-t, 

unexplained]. Also used as postp. -k'oupsnt ’ei-£a, it (the 

stove) is lying on its side, k'oupsnt yn-k'oup, I have a pain in 
my side. 

-k'ouj^snt, postp., at side of. Also used as adv. - t'fl’dlin 

tou-k'oupsnt dei, the boy is standing beside the house, 
k'oup-t'n’, to suffer [k’ou-p, to pain; -t'n’ as in k's’-t'n’, to pity, 

etc.]. -’A-k'oupt'n’, I suffered (e. g. when the Mexicans were 

stealing my land); ct. yn-k'oup, I suffered (e. g. when sick), 
k'ou-pqd, adv. in the middle, halfway, half [k'ou-, unexplained; w. 

-pqc’ cp. pa’-hi’n-dei, haff dollar]. Also used as postp. - 

k'oupa’ right in the center! k'oupqc’ 

give me half! 

-k'ou-pq’, postp., in the middle of, halfway on. Also used as adv. 

-hu’ccn-k'oupa’, halfway on the road. 

-k'ou-pq-’§-gu«j postp., through the middle of [-k'ou-pq’, in the 

middle of; -’ei; -gua]. -t'ou-k'oupq§guoc ’h-hint, I went right 

through the water, = t'oygyn pq’hei ’n-hint. 

-k'ou-pq-Vgyn, postp., in the middle of. -tou’s’-k'oupq’Qgyn 

’A-dei, I was standing in the middlaof the corral, gin-k'oupq’^gyn 
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he died in the middle of the night. ’s’-k'oupqc’Qgyn, in the 
middle of the woods. ’nesQi-k'oupa’QgyH, in the smoke. 

-k'ou-pqc-’^-ya’, postp., from the middle of. - ’n’-k^oupoc’^ya’ 

’n-tsnn, I came from the middle of the woods. 
k*ou-p*cct-dcc (man. IP; k*ou-p'adl, dpi.; k'ou-p'adl- in comp.), body 

hair [body hair]. -’oueidei k*ou-p*(xdl-socdl, he is hairy on his 

body. 

K'ou-tsQin-kiH (an. II; K'ou-ts?in-da, tpL; K'ou-ts^in- in comp.), 
Navaho man =NHbHhou-kiH [mud body man]. The Navaho 
used to have their bodies aU painted up, hence this nickname; 
they never had mud on their bodies; it does not refer to mud on 
their bodies, but to paint. 

k'oi^, dark, black; as noun, night [Tewa x^', to be dark, night]. Cp. 
k*9y"gyH, dark, black; k^op-doc, to be dark, black; k'oi^-gyn, dark¬ 
ness, night; kap-k^Qpgyn, shadow, etc. - Isou-k'oi^ gyn-bpij, 

I saw a dark or black stone, = Isou-k^oi^gyn gyn-boij. Isou-k'op 
gynt-bou, I saw tpl. dark or black stones, = Isou-k^ougyn gynt-boij. 

-hs’oudei k^pij, how many nights (ago)? p'fl’ou k^OTj, three 

nights (ans.), = p*a’ou k^ppgyn. 

k^oy-da, to be dark, be black [dec, to be]. - gyn-pcc-e-k'oii-dcc, 

the moon is dark, app. lit. it is dark in the moon, hs^oudei heiga 
’-k'ou-da, how many nights ago? yin gyH-k*ou-da, two nights 
ago (ans.). 

k'oy-dei, grandfather, see k'pu-gyn. 

K'ou-’eidl, a prsn. of Mr. Delos Lonewolf [great dark]. Mr. Lone- 
wolf’s other Indian name is ’^'im-hcc’-’n’. He Captured Them. 
-k'ou-Q iu sei-k'oy-Q, large intestine [app. dark gut; notice that the 
ending is dropped in sei-k'op, dpi.] 

k^ou-hin, particle, own [k*Qi^- as iu k'ou-hn-e, own; -hin, real]. Cp. 

’s’-goc, own. -nR ’in k^ouhin, my own child. 

k'op-gyn (s. also k'oy-dei; an. I; k'oi^-gyou~p), grandfather (paternal 

or maternal); man’s grandson. - na k^ougyn, my grandfather. 

k'Qp-gyn (k'ou-goc’-t, tpl.; k'oij- in comp.), dark, black; as noun 
(inan. Ill), darkness, night, blackness, black paint [k*oi^, dark; 

-gyn]. Cp. k'oy, dark, night; gin, night. - tndl-k'ougyH 

gyn-boy, I saw a black skimk. tn^-k'oygcc’t dei-bou, I saw tpl. 
black skunks, toukoct-s’-k^opgs’t, a black oak. pn’goc k'ougyn, 
one night; p^s’ou k'oi^gyn, three nights. k'Qi^gyn gynt-boy, I saw 
the black paint. 

k^QVgys-doc, to be dark, black. -ts§igoc ’^i-k'QT^gyn-dcc, the horses 

are black. 

k'oijgyH-’op, very black. 

K'oygyH-’ou-kin (an. II; K^Q^gyn-’o^-ga, tpl.; K^oi^gyn-’p^- in 
comp.), Negro [very black man]. 
k'9V-kocdl (inan, I), tar, ^^k'o^-kocdlsei [black gum], 
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k'oy-Eocdlsei (inan. Ill), tar, =k*ou-kadl [black gum]. 

-k'ou’-m in tH§-k*oy’m, firefly [unexplained]. 

k'omn-pcc’-goc (inan. IP; k'omn-poc, dpi.; k^oinn-ps’- in comp.), 
wiudshield of smokehole; chimney [unexplaiued; -ga]. Cp. 
k'oipnpcc’gyn, smokehole; etc. 

k^oympcc’-gyn (man. Ill), place of the wiudshield, smokehole. 

k^oiimpcc’-binn (inan. IP), large windshield. - k^QmnpcJ’-bmn 

gynt-boi^, I saw tpl. windshields. 

K'oipnpoc’-bim-kiH (an. I; K’oipnpK’-bm-doc, tpl.), Kiowa man, 
= Kae-EiH; cp. Mooney, p. 412 [large wiudshield man], 
k^oymps’-tou (inan. I), house having a chimney (in contradistinction 
to a tipi) [chimney house]. 

k'oym-sei (iuan. Ill), old canvas, rags [k*ou-m-, unexplaiued; app. 
-sei, noim formative]. 

k'oymsei-’ci’pi^ (an. II; k'yymsei-’R’pin-da, tpl.), fish sp. [old canvas 
,fish]. Described as spotted; called trout by one informant, 
k'oymtou-dam-gyn, happy hunting grounds, = k^yumtou-gyn [spirit 
country]. 

k'oumtou-gyn (iuan. Ill), happy huntiug grounds, =k*Qymtou- 
dqmgyn [spirit place]. 

k'oymtou-kiH (an. I; k'oymtou-ga, tpl.; k'oymtou- in comp.), spirit 
man, ghost [k*Qy-m-tou-, unexplaiued, cp. possibly ka^)-k'yygyH, 
shadow; -kin]. 

k'oumtou-mn (an. I; k'Qymtou-ga, tpl.), spirit woman. 

k*ou4a’, to spend night on road [k*oy, night; fa’, to be aroimd]. - 

pndl yin y^-k’oy-fa’, I am going to sleep two nights on the road, 
k'oy-t'ndl, buckeye [black pierce]. The seeds were pierced and 
strung as necklace; hence the name. 
k'Qu-t’a’dliH (an. I; k*Qy-t"s’dlou-p, k^oy-t'a’dlyu-e, tpl.), name 
of a Kiowa division [black boy]. 

k'yy-yiH, night passes, comes [-yin, unexplaiued]. - pndl yin 

yn-k'ouyiH, I was two nights on the road, pndl yin gynt-k'oyyjH, 
we were two nights on the road. sR’deida heiga ’]^-k* 9 yy|H, he 
worked all day, lit. he worked and it got dark on him. 
k’ua-t (k’uada’, punct. neg.; k’uatda, curs.; k^uadlda’, fut.; 
k'uada’da’, fut. neg.; k*uadl, imp.), to pull out, pull off; w. refl. 
to go out [Tewa xwci\ to drag]. Cp. tyim, to pull [cp. k'u-e-, to 

drag, pull]. -gyfi-k'uat, I pulled it out. hqm gyn-k'uada’, 

I did not pull it out. gyu-bou-k’uatda, I am pulling it out con- 
tiuually. gyff-k'uadlda’, I shall pull it out. hqm gyn-k'uadq’da’, 
I shall not pull it out. ’ff-kVadl, puU it out! gyu-k'uat ga 
gyh-’ae-tsei, I puUed it out and then I put it back in again, sat 
tsnn nei ’^im-tsou ’^im-k^uat, he came here a while ago but he 
went out this way. 

-k'ua-t in ’4i-kiH-k*uat, there is a fire (over there) (with sbj. series). 
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K'uat-EiH (an. I; K'uoct-da, tpL), an extinct Kiowa division; cp. 
Mooney, p. 413 [puller]. 

k'u-e-, to drag, pull, in k'ue-ba, k'ue-hs’boc, k*uehy-a’, to drag; 
k'ue-zQim, to pull out; etc. 

k*ue-ba, to drag [ba, to bring]. -gyn-k^ueba, I am dragging it. 

k^ue-bs’bcc, to drag [ha’boc, to lift, carry]. -dei-k^ue-hs’beidcc’, 

I am going to drag it. 

k'ueby-cc’ (k^uehyingu’a, punct. neg.; k^uehyintda, curs.; k'ue- 
hyindoc’, fut.; k'uehyiHgu’ccdoc’, fut. neg.; k^uehyin, imp.), to 

drag [hoc’, to bring]. -gyn-k^uehya’, I dragged it. bqcn 

gyn-k^uehyingu’cc, I did not drag it. minn gyn-k^uehyintdcc, I am 
about to drag it. gyn-k^uehyinda’, I shall drag it. hqn gyn- 
k'uehyingu’a, I shall not drag it! ’H-k'uehyin, you drag it! poue 
’h-k^uehyindoc’, don’t drag it! heit nR bn-k'uehyiH, let us drag it! 
heit poue nR bn-k^uehyinda’, let us not drag it. dei-k'uehya’, I 
crawl (as snake does); ct. tsou-bn, to crawl on aU fours. 

k'ue-kqc’n, to drag [koc’n, to briug]. -’(Xdlt*^i’m ’fiit-k'ue-kqc’n- 

dei Pa\ plcn., “head draggiug creek.” 
k'ue-p*H (inan. Ill), harness, wagon [drag tied]. Cp. kR’dHdl, wheel, 
wagon; kR’tHdl-k'uep^H, wagon harness; ts§i-k^uep'H, horse 
harness. 

-k'ue-tsoyn, puller, in bout-k'uetsoi^n, fish spear. 

k*ue-zoim, to pull out [zoipi, to take out]. -ynn-k'uezoijnda’, I 

am going to pull it out. 

k*yH, to stretch tr. -gyn-k^yn, I stretched it (e. g. a rubber). 

k*yH-dl- in k^yndl-da, to be wet; k^yndl-hocn, to get wet through; 
loudl-k'yHdl-s’da, sagebush; lout-k^yndl, spittle. Cp. -k'ys’-dl-ei 
in kadlsQim’R’-k^ya’dlei, tadpole; k^R’dlei-k^yfl’dlei, frog sp. 

k^yndl-da, to be wet [da, to be]. Cp. t'a’-ds’-da, to be wet. - 

gyH-k'yadl-da, it is wet. 

k*yH41-hqai, to get wet through [k^ya-dl-, wet; -hcc-n, to be finished, be 

satisfied]. -’n-k^yndl-hocn, I got wet through (in the rain). 

-k'ya-e- in ’ouba-k^yne, to swallow; k'yne-guRn, to jump. 
k'yHe-guocn (an. II; k'yae-gi^qc-dR, tpL), deer; the name Inp is also 
apphed to this sp. of deer and also to the antelope [jumper]. 

k^yne-guccn, to jump [guocn, to throw oneself, dance]. -dei-k'yne- 

gucm, I jumped, dei-k^yae-guccnda’, I am going to jump, hqcn 
dei-k^yne-guoaiR’, I did not jump. bM-k'yne-gURn, jump! 
k'ynehy-oudl (an. II; k^ynehy-out-da, tpL), mouse or rat sp. [said 
to mean jumper: k'yae- as in k^yne-guccn, to jump; -hou-dl, inten¬ 
sive]. Cp. k^yne-gURn, deer, lit. jumper. 

-k*yH-t-doc in mc^’-k^yntda, septum of nose. 

-k'ya’-dl-ei in kadlsQim’R’-k'yfi’dlei, tadpole; k*R’dlei-k'ya’dlei, 
frog sp. Cp. k^yadl-, wet. 

-k'y?- in tou-k*y?-lii’H-da, to be homesick. 
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k'yS-hrH-goc, adv., tomorrow, tomorrow morning, the next day, the 
next morning [khn, day; -hi’n, real; -ga, adverbial]. Cp. k'yshi’- 

Hgoc-tsou, tomorrow; k'yEthi’H-’oue, tomorrow morning; etc. - 

k'yshi’Hgoc hintoc^, he will die tomorrow, in the morning. 

k'in, day after tomorrow. -k'yflhi’nga-t'R’dei 

k'in hinta’, he will die day after tomorrow. 

kY?lir?gcC"lsou, adv., tomorrow [-tsou, postp., liltej. -k’yshi’- 

(xga-tsou ’cc’zn’e ’n-k^R’lcs’lcc’, I shall want the udder tomorrow, 
k'yshrn-’oue, adv., tomorrow morning [-’ou-e, postp., on, at]. 
k'yahi’H-piH (inan. Ill), breakfast [morning food]. 
k'ya-’Q (inan. II; kHn, dpi.; k*iH- in comp.), shield [unexplained]. Cp. 
k*iH-biHmk*oce, shield-bag; E(m-k*jH, turtle, app. stiff shield; etc. 

m 

-m, postfix added to postps. referring to more indefinite locality, in 
’§i-m, at the region of (cp. -’?i, right at); etc. 

-m, intr. verb postfix, in h^i’-m, to die; etc. 

-m, tr. verb postfix, in k'qc’-m, to call (cp. k^a, to be called); etc. 
mcc-’ads’-mq’ (punct. neg.), to be unable to do [app. mqc-, hand; 

-’a-dcc’- as in ’cc-’oc’-dcc’, to be unable; -mqc, imexplained]. -hqcn 

hcmdei gyH-ma’ccd(X’moc’, there is nothing too great for you to do. 
Maskou-kin (an. II; Maskou-goc, tpl.), Creek man [fr. Eng. Mus¬ 
kogee]. 

ma (*m(X’m(x’, punct. neg.; mR’mqc, curs.; mf^’da’, fut.; mqc’ imp.), 
to move (from one place to another), change camp, travel, go. 

-bH-m«’m(x, we are going to move camp, ’n-mqc’, you move 

(to another house or out)! poue ’n-mR’dqc’, don’t move! 
ma’ (m^’mcx’, punct. neg.; mR’mqc, curs.; m^’da’, fut.; ma’m^’da’, 
fut. neg.; m(x’, imp.), to lie down (to assume lying position). 

Cp. koc, kuccdl, to He (to be in lying position)., -dei-mqc’, I lay 

down, hem dei-m^’mqc’, I did not lie down, minn dei-m^’mqc, I 
am about to lie down, dei-bou-ms’mqc, I keep lying down 
all the time, dei-m^’da’, I am going to He down, hqcn d^i- 
ma’m^’da’, I am not going to He down, bei-mqc’, He down! 
poue bM-m^’doc’, don’t He down! bei-mqc'* "ye tpl. He down! heit 
tei bei-m(^’, let us tpl. He down! k*oupgR’t dei-m^’da’, I am going 
to He on one side. 

mn-, ms’-, ma-n-, verb prefix, with the hand, in mqc-kuQ, to stir; 
mem-’cm-’cc, to play arrow throwing game; mcm-sei^goc, to rub; 
ma-tsHQ, to wrap; mR’-gua, to let loose; m(^’-Kuocnga, to twist; 
ms’-’oudoc, to cover; ma’-tCJ’dei, to turn over; etc. [Tewa mg-, 
verb prefix, with the hand]. Cp. mqc-n-, prepound form of m^’-doc, 
hand. 

-mg, noun and adj. postfix, in TsQi-t*H-^n-mg, Horse Headdresses; 
-mn-^-mg, women; etc. 
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-mcj-Q in -boiin-mqQ, to indicate [cp. possibly mK’-da, hand], 
ma-’in-kyn’e, to have cramps [mcjc-’in-, unexplained; -kyn-’e, app. 

as in kyne-dcc, to fight], -’H-(t'oudei)-mqc’iHkyH’e, I have 

cramps (in my leg), 

m(x-ky§ (m(^-k\^Qdeidoc’, fut,), to stir [mqc-, hand; w, ku-^ cp, perhaps 

kuoc’-n, to mix], -gyikt-mcjcgy^deidoc’, I am going to stir it 

(the mush), 

mc^-n, particle of uncertainty, perhaps, maybe, like [cp, m^’, like], 

-k*oupbei-t(X’-’H gcc mcpi tsou'eigyn, he was runniug and 

maybe he fell down, fsou’eigyn mom k'oupbeitR’-’^-dou^-dou, he 
fell down maybe because he was nmning, mqcn heiga h^i heiga 
gyn-da, maybe he has gone, mqcn hs’gi ’n-fa’, I guess they are 
staying somewhere, mqcn h^i gyn-da heiga, ihaybe he is gone 
now, 

mqc-n-, prepound form of m^’-da, hand, 
mqc-n-, verb prefix, with the hand, see mqc-, 

mqcn-’qm-’a (mqcn’cxn’a’da’, fut,), to play arrow throwing game [mcoi-, 
unexplained, possibly mcm-, hand; -’qm-, unexplained; ^a, to 
play], 

mqcn-’qm-’a’-gyn (inan. III), arrow throwing game, a game played 
hy throwing four arrows with the hand. He who throws the arrow 
closest wins one point. Four counter-sticks (toudl) are used [cp. 
mqcn-’qn-’a, to play the game], 

mqcn-’H’nt-da (inan, II®'; mqcn-’n’ndl, dpi,), lump or excrescence on 
hand [hand lump], 

mqcn-goup, to hit with the hand ^to hand hit], -mqm-dou ’n-gua, 

hit him with your hand! = ’fi-mqcn-gua, 
man-ka’e-ga (inan. II®; mqcn-ka’e-dei, dpi,), wrist [mqcn-, hand; 

-ka’e-dei, app, ptc, of a verb *ka-’e , . ,], 
mqcn-kqcm, index finger [pointer finger], 

mqcn-kqcm . . . (mqcn-kqcmda’, fut,), to point [mqcn-, hand], Cp. 

man-kqmi-dou^, to point; mc^n-kc^m, index finger. -gynt-man- 

kqcmda’, I am going to point. 

mqm-kqcm-dou’, to point [app. dou’]. - gynt-mt^n-kam-dou’, 

I point (with hand), gynt-mqcnsa-kqcm-dou’, I point with thumb, 
gynt-beidl-mqcn-kam-dou’, I point with lips, 
mqcn-k'a-’in (also recorded as mqcn-k'a-y-in, inan. I), cyclone [cp. 

mi^’-t*ou-i(H)-gyH, whirlwind], -mqcnkVyin dd-’n, a cyclone 

is coming our way. 

mqcn-k'qcn-ha’gyn, to take a handful [mqm-, hand; -k'a-n-, referring 

to end, fullness; hcc’gyn, to get, take], -’oudeihin gynt-man- 

k^qcn-ha’gyn, I have taken a handful, 
mc^n-poudl-t'atga (mqcn-poudl-t'atdeida’, fut.), to snap fingers [man-, 
hand; -pou-dl-, unexplained, hardly related to pop.-§, to sound; 
t'atga, to shoot], -- dei-mcjn-poudl-t*atga, I snapped my fin- 
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gers. dei-m(m-poudl-t*ccldeidoc’, I shall snap my jBngers. poue 
b^i-mcm-poudl-t^ccideidcc’, don’t snap your fingers! 
mHn-p*a-houdl (an. II; mm-p*a-hout-da, tpL), given as a name of 
the mountain lion equivalent to ’fl’-ku^’, but the meaning would 
suggest that perhaps the old world lion is intended [upper or fore 
part of body very haiiy; mn-n-, up; p*s’-, fur, body-hair; 
-houdl, intensive]. 

mqai-p*ctt-da (inan. II®; mtm-p*ccdl, dpi.), hair of hand. - 

monp^adl-dou’m, under the hair of (my) hand, 
mqcn-sa (an. II; mcm-sa’-gcx, tpL), thumb, lit. big-finger [mtm-, 
hand, finger; -see, big, as in ’ou-sa, crop (of bird, lit. big-throat, 

etc.]. -mcm-sa *-bou, I saw the thumb. 

m<xnscc-l^in§i (an. II; m(msa-l§|nou-p, tpl.), humming bird [thumb 
bird, so called because it is the size of one’s thumb], 
mcm-seip-ga (mcm-seipgcc*, punct. neg.; mcm-seipgoup, curs.; mrai- 
seipdeida’, fut.; mqcn-^ipgR’dcc’, fut. neg.; mcm-sei^ei, imp.), to 
rub, stroke [mcm-, hand; whether -seipga can be used independ¬ 
ency was not ascertained]. - gyn-mcm-seipgoc, I stroked or 

rubbed him (with my hand), ’omsou-dou gyH-mqcn-seipga, I 
rubbed him with my foot, hqn gyn-mcm-seipga’, I did not rub 
him. gyH-mqm-seipgoup, I am rubbing him, gyn-mcm-seipdeida^ 
I shall rub him. hon gyH-mqgbseipga’da*, I shall not rub him. 
’n-mcm-seipdei, rub him! bH-mtm-seipdei, let us mb him! 
mtm-sou-dei (app. inan. I), fingering; alsosou-dei; [mom-, hand; sou- 

as in sou . . . , to insert; -dei]. Cp. mcm-sou-dou’, bracelet. - 

(m(m)soudei ’ei-soudei-da, I have a ring on my finger, 
mon-sou-dou’ (inan. 11; mcm-sou-dei, dpi.), bracelet [mqn-, hand, 
arm; -sou- as in mqm-sou-dei, with which the present word is 
perhaps identical; dou*]. 

man-tcc’-gyn (inan. HI), palm of hand [-tce’-gyn, flat], 
mcm-lou-gu’a (an. II; mon-fou-^’cc-doc, tpl.), salamander sp. which 
fives in moist plac^ on the prairie [app. mom-, hand; -lou-, ex¬ 
plained as equivalent to lou-e, spotted (the sp. is spotted); gu’oc, 
app. connected with kua-t, painted], 
mcm-t'^fm (inan. II; mcm-t'ou, dpi.), elbow, elbow-bone, funny-bone 
[arm bone]. 

mqn-Squ (an. II; mcm-Sou-ga, tpl.), fingernail, claw of hand [-fsou 

as in *(m-tsqu, toenail, claw of foot]. -man-^qu-dou hs’ba, 

he carried it off in his claws. 

m(mIsqu-’H’p*eip (inan. 11®), a sp. of bush [claw wood bush], 
mcmisqq-tqi’, to grab hold of [to claw catch]. 

mraifsou-t*s’bei (an. II; manCsou-Cfl’bou-p, tpl.), hawk sp. [carrier-off 
with claws: -t*fi’bei, carrier-off, hardened form connected with 
hn^ba, to cany off]. Cp. goum-t*H^bei, chipmunk. 
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mqf-sa’, six; so also in an old Kiowa count obtained [app. mcx-, band; 

-see’ equivalent to Tewa si, six]. - mqcsa’ kys’hyoup, six men. 

masa*, sne, six years. 
mq;sCc’-k*iH, sixty. 
mqsG’-t, six by six. 
mqsR’-dei, mccsoct-dei, the sixth. 
mosR’-dou, in six places. 
mqcsa’-t*H, sixteen. 

mqc-te’-dei (mqc-tcc’deidoc’, fut.), to turn over tr. [mqc-, hand; -ts’-dei, 

imexplained]. -gyn-mqtG’dei, I turned it (e. g. a stone) over. 

gyn-mqtCc’deida’, I am going to turn it over. 
mcc-lsiHQ-mqc (man. IP; mqc-IsH§, dpi.; mqc-IsHQ- in comp.), sheet of 
paper, paper [wrapping; fr. mqlsH^, to wrap; -mqc]. Cp. mqlsHq- 
t'fl’ba, cigarette. 

mqc-IsH-Q (mcc-tsH^da’, fut.), to wrap [mqc-, hand; -Ish-, unexplained; 

-ei, causative]. Cp. mqc-fsHQ, sheet of paper. -ddi-mqtsH^, I 

wrapped it up. 

mccIsH^t'fi’-ba (app. inan. II; *mqIsHQ-t*a’-bH, dpi.), cigarette [paper 
cigar]. Cp. Icc’k^cce-t^s’ba, white man cigar. 

mR’, particle or adv., like [cp. mqc-n, perhaps]. Cp. -tsou, like. - 

’n-houdl-dcc, I feel sickish, like sick, ms’ p^inhs’-doc, it is 
sweetish. mR’ ’M-p^inha’-doc, they d. are sweet. Isou mR’ 
guadl-doc, the stone looks like red, reddish. mR’ tudl (da), just 
like a skunk. mR’ ts^ihia da, he is like a dog, = ts^ihiu-tsou da. 
mi^’ Tsaneikin ’a-da, I look like a Chinaman. mR’ syan ’a-da, 

^ I am just like a chiid. 
m(?’-, verb prefix, with the hand, see mqc-. 

m(?’-, prepound form referring to nose, in Mtx’-seip-kia, Caddo man; 
mi^’-’a’atda, lump on the nose; etc. Cp. mR’-kq’n, nose; p'oq-, 

nose. -mq:-ba-tsnt-a’, at the end of the nose, at the point. 

mR’-’a’atda (inan. IP; mR’-’a’adl, dpi.), lump on nose [nose lump], 
mq’-da (inan, II; mcm, dpi.; mqc-n-, in comp.), hand, arm [Tewa 

mg-q, hand, arm]. -mR’da ddi-bqq, I saw the hand, ’cmia’ 

mqm I have five fingers. mR’da nd-goup, he hit my arm, 

he hit me on the arm. gya-mqoi-goup, I hit him with my hand 
(or arm), mqm ’4i-£iagyne, my fingers are stuck (e. g. in a crack). 
mqm-Ioupt'ae, on top of the hand. 

mR’-da-, referring to widower, widow, in mi^’da-kia, widower; m<?’da- 
ma, widow [unexplained], 
m^’da-kia (an. I; m(?’da-ga, tpl.), widower. 
mi?’da-ma (an. I; mR’da-ga, tpl.), widow. 

m^’-gua (m^’-guagu’a, punct. neg.; mex’-guada, curs.; mR’-guada’, 
fut.; mR’-guogu’ada’, fut. neg.; mi?’-gua, imp.), to let loose [mR’-, 

hand; -gua, unexplained]. - gya-mR’gua, I let him loose. 

hqaa gya-mi^’guagu’a, I did not let him loose, mian gyh-m^’guada, 



HABBINGTON] 


vocabulary of KIOWA LANGUAGE 


119 


I am about to let him loose, gyn-m^’guccda’, I shall let him loose. 
’H-m^'gucc, let him loose! horn gyn-mc^’guccgu’ccda’, I shall not let 
him loose, hqcn ’4i"iii?’gii«-t'§indR’mcc’, I do not feel like turning 
him loose, ts^ihig: ’n-mR’guoc, let the dog loose! 

m^’-hqcn (m^Lhqai^ unp-)> to finish [m^’-^ hand; hqai, to finish]. - 

bfit-m^’hom, finish! 

m^’-hiH (an. II; ms’-hm-goc, tpl.; mi?’-h|H- in comp.), homed owl 
sp., also called tsouguoc and fsoygua-mK’hin. [Tewa m^ihu, homed 
owl]. Cp. mR’hin-fHQ, homed owl sp. 
mR’hin-fHQ (an. II; m^iH-lnQ-mqc, tpl.), homed owl sp. [white 
homed owl]. 

MR’-k'5’-p«eidl, prsn., “flat nose;” see Mooney, p. 414 [mS’-, nose; 
k'a’-p*eidl, flat]. 

ms’kqc’n (inan. 11; mj^’-gqj’n-, ms’-gR*- in comp.), nose [m^’-^ nose; 

-kc^’n unexplained]. -'nm m^’kqc’n, your nose, noses of ye d. 

(’nm) mR’kqc’n m(^-bou, I saw the noses of ye d. (’nm) mcx’kqc’n 
bd-bou, I saw the noses of ye tpl. kucctou-m^’kcc’n, bird’s nose, 
m^’kcm-’eidl-kin (an. I; m^’kom-biH-doc, tpl.), large-nosed man. 

Some of the Kiowa had large noses. -ms’kom-binda dei-boy, 

I saw some big-nosed fellows. 
m(X’ka’n-goup, to bump into with the nose [goup, to hit]. 
ms’k(m-lH§ (an. II; mR’kqm-lH^-mqc, tpl.), mud hen [white nose, 
said to be so called because the tip of the nose is white]. 
ma’kR’-kyy’Q (an. II; m^’k^’-kyu’e-mqc, mq:’ks’-kyu’e-gua, tpl.; 
both s. and tpl. forms were given by another informant with 
mf^’kcx’n- as prepoimd), garfish [long nose], 
ms’-kuccn-gcc (mR’-kuocnga’, punct. neg.; mi^’-kucmdoup, curs.; 
m^’-kucmdeidoc’, fut.; mR’-kucmgcc’da’, fut. neg.; mR’-gu(xndei, 
imp.), to twist; to tm-n crank [m^’-^ hand; w. kucc-n-gcc cp. possibly 

kucc’-n, to mix, stir]. Cp. mR’kuccn-gcc’t, grinder, lit. cranker. - 

gyH-ma’kuccnga, I twisted it, I cranked it. hqm gyH-ma’kuccnga’, 
I did not twist it. minn gyH-mR’kuocndoup, I am about to twist 
it. gyik-mi^’kuandeida’, I shall twist it. hqai gyH-m^’kuocngcc’da’, 
I shall not twist it. ’H-mR’kuocndei, twist it! 
mR’kuccn-gcc’-t, grinder, lit. cranker, in tsoue-mK’kuocngoc’t, coffee 
grinder. 

mK’-k'oc-’in (an. II; mR’-k'oc-’yu-’e, tpl.; m^’-kV-’in- in comp.), 
minnow [unexplained; -fin, dim.]. 

m^’-k'yHt-dcc (inan. II®; m^’-k^yndl, dpi.; m^’-k^yndl- in comp.), 
septum of nose [mS’-, nose; k^ndl-, unexplained]. 
m?x’-’ou-d(x (mK’-’oudoc’, punct. neg.; m^’-’oudoup, curs.; ma’-’ou- 
deidcc’, fut.; mi?’-’oudK’doc’, fut.; m^’-’oudei, imp.), to cover [ma’-, 

hand; w. -’oudcc cp. possibly ’out, to descend]. -gyn-mR’oudcc, 

I covered him up. hem gyn-mc^’oudoc’, I did not cover him. 
gyfi-mR’oudeidoc’, I shall cover him. minn gyH-m^’oudoup, I am 
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about to cover him. hqcn gjH-mR’oudos’dcc’, I shall not cover him 
’n-’mR’oudei, cover him! 

m^’-pndl (inan. Ill), "rubbish pile [unexplained]. - hft’oudei 

m^’-pHdl gyni-boy, I saw several rubbish piles, 
m^’-p^at-da (inan. 11“; m^’-p*adl, dpi.), nostril hair [nose hair], 
m^’-sa (an. II; m^’scc’-ga, tpl.), raven [unexplained]. mR’soc’InQ, 

white raven; sakaha, crow. -m^’soc’goc dei-boijL na gyh-kcpi, 

I saw ravens and lots of them, masa’ mK’sa’goc, six ravens. 
ma’soc-lHQ (an. II; ma’scc-InQ-ma, tpl.), white raven. 

Mi^’seip-kin (an. II; M(^-seip-goc, tpl.), Caddo man [pierced nose 
man: mf^’-, nose; sei-p-, related to sei-boc, to stab, pierce; -kin]. 
Cp. Mooney, p. 414. 

M^’sou-da-e, prsn. of Adam Smoky, said to mean “to pass each 
other” [unexplained]. 

ma’-Icc-hoc, to be hook-nosed [mR’-, nose; Icc-hcc, as in koup-fochci’- 

socdl, mountain range]. Cp. m^’fahcc-kin, hook-nosed man. - 

’nm ’eim-ms’faha, you are hook-nosed. 
m^’tochoc-Ein (an. I; m^’fochoc-goc, tpl.), hook-nosed man [mc^’-fahcc, 
to be hook-nosed]. 

m^’-Ioc-ku’cc (an. II; m^’-^oc-kua-goc, tpl.), woodpecker sp., said to 
be another name for ’ccdl-guocdl [app. hook-nosed pecker: mi^’-fa- 
possibly as in m^’-Iaha, to be hook-nosed; -ku’cc, hitter]. 
mK’^t'ndl (inan. Ill), nostril [nose hole]. 
mR”t'§i’m (inan. II; mcm-t'op, dpi.), nose bone. 
mK’-t'ou-’i(H)-gyH, whirlwind [cp. mc^-k'oc-’in, cyclone; -gyn]. 

- ma’t^ou’ingyH ’ouei gQpm-khnbcc, a whirlwind went on 

away from over yonder, 
m^’-t'ou, watery mucus [nose water]. 

mR’-t*oy-tsou-hi’H (an. II; mR’-t*ou-tsoy-hyou-p, tpl.; m(X’-t'oi^- 
tsQu-hi’qc- in comp.), coyote [explained as sharp nose; app. nose 
bone awl: ms’-, nose; t'ou-, bone; tso\^-hi’H, awl]. Cp. hou’- 
koy’m, kue’-synn, coyote. 

niR’-tsHt (an. II; m(?’-tsHt-da, tpl.; m^’-tsnt- in comp.), point [mR’-, 
nose; -tsH-t, point, as in m(^’-bH-tsHt-oc’, at end of nose]. Cp. 

zeip-m^’tsHt, point of breast, nipple; etc. - ka’-m^tsHt 

gyn-bou, I saw the point of the knife. gyii-m^’tsHt-se.ibcc, I 
stabbed him with the point of the knife, = m^’tsnt-dou gyn-seiba. 
koup-m^’tsHt-oc’, at the peak of the mountain; cp. koup-t'ne, on 
top of the mountain. phn-mK’tsHt-a’ ’n-bs’Icc^ I am going to 
go up to the top of the hdl. phn-yoc’ ’n-bs’fa’, I am going to go 
up on the hill. 

mn, adv., up, above [Tewa mg-k6wd, up, above]. Also used as 
postp. Cp. mn-, mfl’-, verb prefix, up; mH-§, adv., up; mn-m, 

adv., up; mn-n, adv., up; etc. - mn ’H-bHnmn, I am going 

to go up, = mim ’H-bnnmH, I am going to go upstream. 
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mH-, m?’-, verb prefix, up, in mfl’-bcc’, to carry on the back; m^’-dou’, 
to carry on the back [cp. mn, adv., up]. 

ruH-, assertive verb prefix, indeed. -’nm ’n-houdlgo:’, didn’t 

you kill him? But ’mn ’H-mn-houdlgcc’, didn’t you kill him (said 
when I am certain that you killed him)? 

-mn (an. II; -mn-^-moc, -ms’-goc tpl.; in tribe names, adjective forms 
and agentives -msyin can be substituted iu sd. and mflyoup in 
tpl.; in animal names indicating the female, -mayin, -mnyoup 
cannot be substituted; -mn’- in comp.), woman, female. This is 
the feminine postpound corresponding to -kin, man, male. Cp. 

mayin, woman. -Koce-mn, Kiowa woman; Kae-mn^mqc, 

tpl. ts^ihin-mn, ts^ihin-mn^ma, tpl. ts^i-mn, mare; tsQi-ma’goc, 
tpl. pei-mn, dead woman; pei-mn^ma, tpl. guocn-mn, dance- 
woman (feminine correspondent to guan-kin, dancer, dance-man), 
= guccn-mayiH; guccn-mHQmcj, tpl., =gu(xn-mayoup. 

-mn, postp., up, above, over. Also used as adv. -pcc’-mn 

’H-h nnm n, I am going to go way up river, p'm-mn loc’, he is in 
heaven, lit. above the sky, on top of the clouds, = p'nn-mHQ ?oc’. 
mn-’n-dei, the upper part of the body from waist up; also said of 
the fore part of the body of horizontal-bodied animals, [mn, up; 
-’h-, unexplained; -dei]. Cp. pin-dei-p, the part of the body 
from waist down. 

mn-Q, adv., up, above [m^, adv., up; -ei]. Also used as postp. 

-mn-^, postp., up, above. Also used as adv. -p*m-mH§ la’, 

he is in heaven, lit. above the sky, = p^nn-mn ?a’. 
mHQ-dei, up, in mn^dei-kin-’a, to play the sinew game [mn-^, up; 
-deij. Cp. mn^-ga, up. 

mn^dei-kin (inan. Ill), plaited sinew used in game [thing thrown 
up]. 

mHQdei-kin-’a, to play a game in which a braid of sinew eight inches 
long is shot at with a bow [’a, to play]. 

mHQ-ga, adv., up, high [mn-^, up; -ga]. -mqc mn^ga hs’bn-’Qi 

h^i’m, he died m the mid-forenoon (mn^ga hs’bH-’^i explained as 
meaning when high; see hs’bn). 

mn^-hi’H, adv., very high [-hi’n, real]. - ’^m k'^’gyn mn^hi’n, 

your name is highest, real high, 
mn-m, adv., up, above [mn, up; -m]. Also used as postp. 

-mn-m, postp., up, above. Also used as adv. -kuatouba t'op- 

mnm (or t^ou-t^ne) ’ei-phnhout-houkou’m, the tpl. birds are flying 
above the water (t’op-mnm means only above the water; t'oi^-t*He 
means either above or on the surface of the water). p'nn-mHm, in 
heaven, above the sky or clouds, = p'nn-mH. 

mHm-dei, up, upper, roof. -mHm-dei beitda, upper lip. mnm-' 

dei, roofj ^ tQU-t'ne-dei, 
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mism-gcc, adv., up, high. - mnin-gcc gynt-’Hedoc’, I am going to 

swing high, ’nm k^a’gyn mHmgcc, your name is highest. 

mn-n (mn-n- in comp.), adv., up, above [mn, adv., up; -n]. Also 

used as postp. -mm ’u-bmimH, I am going to go up. mm- 

p'cc’houdl, (Old World?) lion, lit. above hairy. 

-mn-n, postp., up, above. Also used as adv. - pfx’-mmi 

’H-bHumn, I am going to go up river. 

mms’nn (inan. IP), banana [fr. Eng.]. 

mnn-tsou, up. -mm-tsou t'op-da, his legs are in the ah (said 

of a man standing on his head). 

-ms’-dei-tsou, up. - pcc-ms’-dei-tsou ’n-tsm, I came from up 

river. ^ 

ms’-dou’, to carry on back [app. ms-, up; dou’, to have]. Cp. 

*mH’-ha’, to carry on back. - gyu-ms’-dou’, I am carrying 

it on my back. 

ms’-ga (ms’ga’j punct. neg.; ms’goup, curs.; ms’dcc’, fut.; ms’gs’doc’, 
fut. neg.; ms’dei, imp.), to give, hand [Tewa mn-gi, to give]. 

Cp. *mH’-ha’, to give; ’qc, to give. - gyH-ms’goc, I gave it. 

hqm gys-ms’gcc’, I did not give it. mimi gyh-ms’goup, I am about 
to give it. gyH-ms’dcc’, I shall give it. ’n-ms’dei, give it! 
heit bH-mS’dei, let us give it! 

^ms’-hoc’ (ms’-hi’s, imp.), to give [ms’- as in ms’-gcc, to give; app. 

hoc’, to bring, carry]. - tei khs pingyn ’^i-hcc’dei khs da- 

ms’hi’s, give us today our daily bread! 

*ms’-h(x’ (ms’-hinda’, fut.), to carry on back [app. mn, up; ha’, to 
bring, carry]. ] 

ms’-t'cm (an. I; ms’-t'^’-da, tpL), little ghl [ms’- as in m^-yin, 
woman; -t'qm, dim.]. 

ms-y-is (an. I; ms-y-ou-p, tpl.), woman [app. for mH-^hin; ms-q- 
as in -ms-^-mcx, tpl. women; -his, real; cp. kyshj’H, -kin, man]. 
Cp. -ms, woman, female. 

mis-n, adv., soon, about to; maybe [cp. mi(H), almost, quite]. App. 

used with curs, positive and fut. positive only. -mim gyn- 

bqnmqc, I was thinking about bringing it. mim ’n-pm-bmimH, 
I am about to go to eat. mi^ heiga gys-d^i-tsoupda’, I am 
about to put him to sleep, minn ’h-kin-deideip, maybe I am go¬ 
ing to get married. 

mi/s), adv., almost, nearly, pretty, quite [cp. min-n, pretty soon]. 

- k'yshi’sga mi(H) ’s-sHdl-hei’m, yesterday I pretty nearly 

died from the heat. mi(H) houdl, he pretty nearly killed him. 
mi(H) ’H-’outgyn, I came pretty near to falling down, hu’on-t'ne 
’s-houda-’s ga mi(H) ’s-t'qq-h^i’m, when I was going along the 
road I got pretty thirsty. 

minit, minute [fr. Eng.]. -’(pla minit, five minutes. 
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n 

-n, postfix forming distributive numerals, in kocts^j-n, nine by nine; 

etc. Certain numeral stems take -t instead of -n. 
n<x, particle, and, and then, that (conj.). Cp. n§igoc (fr. nqc heiga), 

and already; n?i (fr. ncx hei), but; gcc, and. -ns dM-da’da nc^ 

’oueidei ’e|m-’s*gucc, I was sing ing and he was gambling. ps’bH 
tQugyn ncj hi’nheidl, some said that he died. n§in-’H’n§i nqc 
sq;*^dei, I waked him up and he got mad. hqai ’h-houguada’ nqc 
heiga htm gd-t*oup*^cc’da’, if you don’t kill him they won’t 
arrest you. heiga gyn-hom ncj bn-bn, when you finish eating, let 
us go. na ns ’n-toula’, and I am going to say it. kyahi’H Int nqc 
(nj?) gyn-bou, I saw the man break it. ’h-Io* ncj yneba ’m 
Inlgyn-pouQ, I heard the rope break, hem ’ei-boi^^ds’ nqc hqm 
gyH-tou-t'tfguada’, I shall not speak to him unle^ he sees me. 
kyflhi’H ’ei-goup nqc gyn-t'otga, when the man hit me, I shot him, 
nqc hqmdou (or neendou), what do you want? 
n«j, indeiiendent personal pronoun, I, my, we, our, spl. [Tewa ng', I]. 

-yindei nS, we d. tei ns, all of us. ns ’in, my son, our son. 

NnbHhou-kiH (an. 11; NnbHhou-ga, tpl.), Navaho man =K*ou- 
tsgin-kiH, lit. mud body man [fr. Sp. or Eng.]. 

n?i, fr. nqc hei, and now, and, but. -ngi t^ntm-gyn ’n-la’, but I 

was in town, ngi hqcn tsa’na’, but he did not come. ’4j”ds’- 
t*ginda ngi ha’-tsou houdlda’, I could not kill him if I wanted to. 
gyH-t*cc%a ngi hqm ’gi-guabcc’, I shot at him but did not hit him, 
ngi-ga, fr. nq hei-ga, and already. 

nin-nyH, two by two, two abreast [cp. yin, two; ym-nys, alternately]. 

-Eyflhyoup ninnyH ’H-ki^int-tsfl’dei, the men are marching 

two abreast. 

-nyn, adverbial, in pfl’nyH, one by one; nin-nyH, two by two; yi(H)- 
nvH, alternately. 
nmnyHt-dei, the second. 


ou 

ou, adv., there [this is the bare dem. stem used as an adverb; the 
other dem. stems cannot be used without postfixes; cp. Tewa 

’6*6, ’o'-, ’6-, there]. Cp. ’ou-e, there; etc. - tsg] ’ou bn, 

the horse is going over there, sat ’ou ’k-tsnn, I just came from 
over there. 

’ou, inter], of surprise. Cp. ’uh. 

’ou-, prepound form of ’ou-sei, throat, referring to throat, neck [cp. 

kou-dl, neck]. -’ou-dgggyn km-’ntds’dei, tonsil, lit. lump in 

the throat. 

10559 ®—28 -9 
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’ou-’H’nt-da (inan. 11®; ’ou-’H’ndl, dpi.), lump in the throat, said to 
be apphed not to the tonsils but to small nodules which one can 
feel by laying the fingers on the throat [throat lump]. 

’ou-boc-e, adv., surely, really [unexplained]. Also used as verb 

prefix. - ’s’kocdl ’ccdlh^’gyH (’oubcxe) ts^i (kadi) 

gyn-ha’da* (if oubae is added, kadi must be inserted also), if I 
had a lot of money I would buy me a horse. 

’ou-ba-e-, adverbial verb prefix, surely, really [unexplained]. Also 

used as free adverb. - ^n-’oubae-houdlda ’ nqc heiga ga- 

houdldcc’, if you (really) killed him, they will kiU you. ’^j-dcc’- 
t^^inda’fcc* ga heiga gyn-^oubae-houdlda’, I could kiU him if 
I wanted to. tsnnfa’ ga heiga ’^i-’oubae-bopda’, if he comes 
he will surely see me. ’a’kadl tsmfa’ na heiga ’-’oubahy- 
-oudldo*, if that man had come, I would have kfiled him. 

’ou-bn- in ’oubn-k^yne, to swallow; -’oubn-da, to taste intr. 

’oubn-da, to taste intr. [da, to be]. -p^inhH-’oubn-da, it tastes 

sweet. 

’oubH-k'yHe (inan. HI), gullet [swallower]. 

’oubH-k'yne (’oubH-k'yneda’, fut.), to swallow [’oubn-; -k^yne, as in 
k*yHe-guan, to jump]. 

’ou-bH-ho*, adv., enough [’ou, dem. stem.; -bn, postp., at; -ha’, 

postp., at]. Cp. ’ou-dei-hcc*, that is all, enough. -’oubuha’, 

translated “that’s enough.” 

’ou-dut-gyH- in ’oudnigyn-guan, to jump out of [unexplained]. 

’oudHtgyH-guocn, to jump out of [guon, to jump, dance]. - 

’o’piH t*oij-gyH ’eim-’oudHtgyH-guon, a fish jumped out of the 
^water. 

*’ou-dei, dem. pron. and adv., that, there, imphed in ’oudei-ha’, 
that’s enough [’ou, dem. stem; -dei]. 

’ou-dei-ho’, enough, that is all [*’ou-dei, that; -ha’, postp., at]. Cp. 
’ou-bn-ha’, enough; ’oudei-ha’-tsou, there; ’oudei-hin, there, 

enough; ’ouei-ga, there, only so far. -’oudei-ha’ gyn-h^idei-da, 

that is all the story (said at the end of a story). 

’oudei-ha’-tsou, there. - ’oudei-hot’-tsou tsnn, he came from 

over there. 

’oudei-hin, there, enough. - ’oudeihin gynt-mc^-k'c^-hR’gyH, 

I have taken a handful. 

’ou-dl (inan. II; ’ou-di-, ’ou-t- in comp.), load; clothes, property, 
provisions. Cp. ’oudi-koup, to load; ’oudl-poudl, clothes moth; 

etc. -pfl’ga ’oudl Bh, one load of wood. 

’ou-dl-, ’ou-t-, prepound form of ’out, to descend. 

’oudl-dou’, to overhang [’oudl-, compl. form of ’out, to descend; 

dou’]. -’4i-beidlk*ae-’oudl-dou’, the lip is hanging over (said 

of overhanging lower Up). 
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’oudl-guccdlhqc’n, to cremate property. -gyHt-’oudl-guadlliqcndoc’, 

I am going to bum the things up. pe.iEin y:^-’oudl-guadlhcmdcc’, 
I am going to burn the dead man’s things up. 

’oudl-Eoup, to load [2ou-p, to lay several]. - gynt-’oudl-Eoup, 

I put the load (on my back). 

’oudl-poudl (an. II; ’oudl-pout-doc, tpl.), clothes moth (applied both 
to larva and adult) [clothes bug]. 

’oudl-p'n, to be loaded [p^n, to be tied]. -ts§i ’nn-’oudl-p'n, the 

horse is loaded. 

’oudl-p'n’^, to tie load on [p'h-’§, to tie]. -ynn ’oudl-p'n’^doc’, 

I am going to load (the pack horse). 

’oudl-p's’-gcc in t'oy-’oudlp'fi’goc, water jug made of internal organ of 
buffalo [app. load tied?]. 

’oudl-tss’-doc (inan. II^; ’oudl-tsnn, dpi.), rawhide box for storing 
clothes or provisions [-tsfl’-doc, unexplained]. 

’ou-e, adv., there, look there! Also used as postp. [’ou-, dem. stem; 
-ei, postp., at]. Cp. ’ou, ’ouehy-a’, ’ouhy-a’, ’ouei-ga, all meaning 

there. -’oue kindl, ho lives there, ’oue ’^’gyn, he is sitting 

there, ’oue ’n-Icc’dei, they are staying over there. 

’oue, look there! used in calling attention (cp. ’oueigoc, ’K’ga, look 
there!). 

-’ou-e, 1. postp., at, when; 2. subordinating verb postfix, when 

since. Also used as adv. -1. h’a’-’oue, when? k'yshi’n-oue, 

tomorrow morning. 2. heigoc ’§j-goup-dei-’oue, hqm kadi gyn-toi^- 
t^H’gua, I have not spoken to him since he hit me. heiga ga 
’n-goup-dei-’oue, hem kadi ddi-toy-t's’gua, I have not spoken to 
them since they hit me. kYshi’n-’oue, tomorrow morning, 
’ouehy-a, adv., there [’ou-e, there; -ha’, postp., at]. Cp. ’ouhy-a’, 

there. -’ouehya’ kindl, there he lives. 

’ouei-dei (’ouei-ga, tpl.), dem. pron. and adv., that, there [’ouei, there; 

-dei]. -’oueidei yindei, they d. ’oueiga, those people, ’oueidei 

tsa, his mother, ’oueidei tadl, his father. 

’ouei-ga, 1. dem. pron., tpl. of ’oueidei, that; 2. adv., there, look 

there!; only so far, somewhat, slightly [’ouei, there; -ga]. - 

’oueiga dei, he is standing over there, ’oueiga t'ae, way over 
there, ’oueiga guadl, to be somewhat red, a httle red (opp. of 
guadl-’ou, to be very red), ’oueiga guadl-da, it (the stone) is a 
httle red. ’oueiga lou, it is somewhat cold, a little cold, ’oueiga, 
look there! (cp. ’oc’ga, look there!). 

’ouei-hjn, adv., way over there [’oue, there; -hin, real]. Cp. ’ouhin, 
way over there. 

’ou-ei-kyn-toudl, ’oueikin-toudl (an. II; ’ou-ei-kyn-tout-da, tpl.), 
duck [unexplained]. 
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’ou-ga, 1. dem. pron., tpl. of *ou-dei, that one; 2, adv., there [’ou, 

there; -gcc]. -’ouga ’n-tss’dei, they tpl. are traveling over 

yonder, ’ouga-t'a’, way over there. 

’ou-gucct£ou (an. II; ’ou-gu(xt£ouga, tpl.), a blackbird sp. with 
yellow stripe around the neck [’ou-, throat; gucctkou, yellow], 
’ou-hin, adv., way over there [’ou, there; -hin, real]. Cp. ’oueihin, 

way over there. -’ouhin ’n-tsnn, I came from way off there. 

’ou-hoTj-ma-kuccn, war dance [’ou-hoij-mqc-, unexplained; kucm, 
dance]. 

’ou-hyoc’, adv., there [’ou-, dem. stem; -hcc’, postp., at; for possible 

etymology see ’cchycc’, there, and cp. ’ou-ehy-cc’, there]. - 

’ouhycc’ la’, he is staying there. 

’ou’-gat-H’ (inan. Ill), pole mattress, made of poles of ’nepin 
(willow sp.) woven side by side [’ou’-got-, unexplained; -’h’, wood, 
poles]. 

’ou-p (’oudoc’, fut.), to dip up. Op. to.ubn-’oup, to strain; t'ou-’oup, 

dipper; t’oij-’oudl-p*9’-ga, water jug. - heiga gyn-’oup, I 

dipped it up. 

’ou-p-, dem. stem, in ’oup-ha’, there, etc. [’ou, there; -p-]. 

-’oup, dipper, in t'o\i-’oup, dipper [’oup, to dip up]. 

’ou-pHt-kadl (an. II; ’ou-pnt-kat-da, tpl.), uvula [throat chtoris]. 

Cp. ’ou-ppym-kadl, Adam’s apple. 

*’ou^)-dei, dem. pron. and adv., that one, there; implied in ’ouphcc’tsou, 
there [’oup-, dem. stem; -dei]. 

’•'’ou^ga, 1. dem. pron., tpl. of ’oupdei, that one; 2. adv., there; 

implied in ’oupha’tsou, there [’oup-, dem. stem; -ga]. 

*’oup-ha’, adv., there, implied in ’oupha’tsou, there [’oup-, dem. 
stem; -ha’, postp., at]. 

’oup-hs’-tsou, adv., there, in that direction [’oup-, dem. stem; 

-hcs’-tsou, postp., at]. -znedei kyflhyoup ’oupha’tsou ’h-bfl’- 

heidl, half of the men went in that direction. 

’ou-ppipn-kadl (inan. I^), Adam’s apple [’ou-, throat; poipn-kadl 
is said to be applied to “soft joints of boiled up calf-meat,” whether 
it may be a general term for gristle is uncertain; kadi as in ’ou-pnt- 
kadl, uvula]. Cp. ’ou-pni-kadl, uvula. 

’ou-p*H-’ei-ga (inan. II®; ’ou-p*g-’ei, dpi.), chokecherry fruit [tied 
at neck fruit]. 

’ou-p*H-yHe-ba (inan. I®), a kind of band, split at one end, worn 
diagonally across the chest [neck tie rope]. 

’ou-sa (inan. Ill), crop (of bird) [app. big-throat; ’ou-, throat; -sa, 
big, as in mcm-sa, thumb, lit. big finger, etc.]. 

’ou-sei (an. II; ’ou-seiga, tpl.; ’ou-, ’ou-sei- in comp.), throat, often 
also translated neck [’ou-, throat; -sei as in t*oi^-sei, bone; etc.]. 

’ousei-ln’o-h^l’m, to be choked to death [-Ih-’§, unexplained]. - 

’ousei-l]^§-hQi’m, he was choked to death. 
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’ousei-tH’^hy-oudl, to choke to death tr. unexplained]. - 

gyh-’ousei-BnVhyoudl, I choked him to death, him gyn-’ousei- 
fe’o-houtgu’a, I did not choke him to death, mimi gyn-’ousei- 
fn^^hyoutda, I am about to choke him to death, gyh-’ousei- 
fe’o-hyoudldcc*, I shall choke him to death. 

’ou-t (’oudldcc*, fut. ’oudl-, ’out- in comp.), to descend; to slide down. 
Cp. ’oudl-dou’, to overhang; doudlei-’out to slide down; ’out- 

’out-bn-tsHy-iH-’He, to swing in swing. -dop’m dM-’ouidcc’, I 

am going to descend (e. g. in airplane), I am going to slide down 
(e. g. a bank). 

’out-bH-tsHy-iH-’ne, to swing in swing [’out-bH-tsHy-in, swing; ’ne, to 

run, go]. - gyHt-’outbntsHyiH-’Hedoc’, I am going to swing; 

cp. mHmgcc gyht-’nedoc’, I am going to swing high. 
’out-bn-tsHe-you-p (inan. II; ’out-bH-tsHy-in, dpi.; ’out-bn-tsHy-m- 
in comp.), swing [app. ’ou-t, to descend; -bn-; -tsn-e-, to go; ’in, 
dim.]. 

’ou-t-gyn (’outgoc’, punct. neg.; ’oudlin, curs.; ’ouMeidcc’, fut.; 
’outgcc’ta’, fut. neg.; ’outdei, imp.), one falls (from elevated posi¬ 
tion). Tpi. correspondent peit-gyn [cp. ’ou-t, to descend]. Cp. 

Isoueigyn, to fall. -’n-’outgyn, I feU. hem ’n-’outgex’, I did 

not fall. ’H-bou-’oudhH, I faU constantly, mim ’n-’outgyn, I 
came pretty near to falling, minn ’H-oudlin, I am about to fall. 
kVsbi’Hgoc ’h-’ouMeida’, tomorrow I shall fall, k^y^hi’nga hexn 
’n-’outgcc’foc’, tomorrow I shall not fall, ’eim-’outdei, fall off! 
heii bn-’ouidei, let us fall off I t^op-gyn ’n-’outgyn, I fell into the 
water, tn’ ’outgyn, a star fell (said of a shooting star); cp. ’eit-dei 
tn’ peitgyn, there are lots of stars falling. 

-’out-k*oce- in kuoct-’oufk'ae, bookcase; ’out-k'ae-sa, to put several in. 

’outk*(xe-sa, to put several in [see, to put several in]. - gy^- 

’ouik*ae-sce’da’, I am going to put it in (into the sacks). 
’ou-toudl-t*§i’m (app. inan. IP; ’ou-toudl-t'oy, dpi.), collar bone 

[’ou-, neck; -toudl-, unexplained]. - yinkynp ’ou-toudl-t'ou, 

both collar bones, lit. the collar bones on both sides. 

’out-t*H (inan. I®), carrying strap (of quiver, cradle, etc.) [’out-, load; 
t’n, unexplained]. 

’ou-fcct-bn-t^H, to mock [unexplained]. - gyh-’ou?octbHt*H p^i- 

sym, I mocked the quail. 

’ou-foc’-, referring to edge or comer, in ’oula’-bn, in comer; ’oufoe’-yce’, 
on the edge of. 

’oulcc’-bn, in the corner (e. g. of the room). 

’oufcc’-ycc’, on the edge of. - k^’nqfsocp'ouyiH ’ou?K’-ya’ (or 

’apk'(X’n-(x’) ’s’gyn, the fly is standing on the edge (of the table), 
’ou-fs’-dn, to be choked [’ou-, throat; w. Is’-dn cp. Is’-dei, to be 
shut in]. 
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to push [’ou-t*a’-, unexplained; -gcc]. Cp. t^im, to pull. 
-gyn-’out'a’goc, I pushed it. 

’ou-t's’-dou’, to have the chin raised [’ou-, throat; t^s’-, tpls. pre¬ 
pound form of hn’j to stand; dou"]. -dei-’out^s’dou’, I have 

my chin raised. 

’ouyocdl-fH§ (an. II; ’ouyccdl-lHQ-ma, dpi.), yeUow horse [white 
mane]. 

’ou-y-cc’-dcc (inan. II; ’ouy-adl, dpi.), mane, ’ouycc’doc was explained 
as meaning mane, and not single hair of mane; ’ouy-ocdl as 
meanmg dpi. manes; this is prob. due to Eng. influence [’ou-, 
neck; -ei; ’cct-dcc, hair]. 

ou 

’oy, quotative particle. -KyntnekiH-dei t's’ ’ou hayn’ bs’heidl, 

the chief’s wife went off somewhere. 

’oq-, to like, in ’ou-dcc, ’gu-dei, ’ou-peidl-dou’, to like; ’oq-Ioc, to be 
dissatisfied; ’ou-t^H . . ., to be happy; ’gu-t^s’-doc, to be happy, 
-gq, intensive noun, adjective and verb [postfix, denoting intensity, 
abundance, in ’at'qfqQ-’gq, to be (too) salty; Isou-’gq, to be 
rocky; guadl-’gq, to be very red; scchyei-’gq, to be very blue; 
-sgj-’gq-, to be sweet smelling; ’(xdlk"cce-’gq, to be crazy, [cp. 
’gq-dei, much; ’gq-doc, ’gq-dei, to like; and possibly -sgq, inten¬ 
sive verb postfix]. 

’gq-’a’Inm-poudl (an. II; ’gq-’a’Inm-pout-da, tpl.), leech [blood 
suck bug: ’gq-, blood; ’a’lnm-, to suck; poudl, bug]. 

’gq-bfi’-, referring to diving, droivning, in ’gqbs’-guocn, to dive; 
’gqbs’-hgi’m, to be drowned; etc. 

’gqbfi’-guocn, to dive. -dei-’gqbs’-guccn, I dived. 

’gqbs’-hgi’m, to be drowned. -’gqbfl’-hgi’m, he was drowned. 

’gqbs’-houdl, to drown tr. -gyn-’gqbs’-houdl, I drowned him. 

’gq-doc (’gq-dcc’mqc’, pimct. neg.; ’gq-dcc’bei, imp.), to like [’gq- as in 

’gq-dei, to like; doc]. -hem ’n-’gq-dcc’ma’, I don’t like him. 

’gq-doc, to be bloody. -’gq-doc, it is bloody, mq’kex’n gd-’gq-dcc, 

your nose is bloody. 

’gq-dei (’gqgoc’, punct. neg.; ’gqdeip, curs.], to like [cp. ’gq-doc, to 

like]. - yq-’gqdeip, I like it. kin yq-’gqdeip, I like beef. 

hem yn-’gqda’, I do not like it. dei-’gqdei, I am glad. 

’gq-dei, adv., much [cp. -’gq, intensive noun, adj. and verb postfix]. 

Cp. ’gqdei-kin, rich man. -hem ’gq-dei ynn-guocdoc’, I do not 

write to him very much. 

’gq-dei-kin (an. I; ’gq-goup, tpl.), rich man [’gqdei, much; -kin], 
’gq’-m (inan. II**; ’gq- in comp.), blood [Tewa i)’-q, blood], soc-’gqm- 

hfl’beip, to have hemorrhage, etc. - ’gq’m d6i-bgq, I saw 

blood, particle of blood, spot of blood, ’gq-dgqgyn, in the blood. 


ttARBINGTON] 


VOCABULAKY OF KIOWA LANGUAGE 


129 


’oi^-peidl-dou’, to like [’ou-, to like; peidl-dou’, to think]. -^ 

*§im-’oupeidldou*, I like you. he, gyn^-’o^peidldou’ dei-^ede’-dei, 
yes, I like to gamble. 

’oy-peilgyn, to bleed intr., in p*ou-’pupeitgyH, to bleed at the nose 
[blood falk]. 

’pu-lcd, to be wanting something better, be dissatisfied [’ou-, to like; 

£«*, to stay]. -’n-’pula’, I want something better (said when 

I am dissatisfied with what I have and keep wanting something 
better). 

’oi^-t*H . . . (’oi^-t*H’lcc’, fut.; ’ou-t^s’- in comp.), to be happy [’ou-, 
to like; -t^n- . . . , unexplained]. Cp. ’ou-t^a’-dcc, to be happy. 

-poue ’eim-’o^tea’lcd, don't be happy! 

’o\j-t*a’-d(x, to be happy [’out*a’-, to be happy; da, to be]. - 

’H-'out*a’-da, I am happy, ba-’oiit'a’-da’bei, let us be happy! 
heit poue ba-’out'a’-ds’la, let us not be happy! ^eim-^OT^t*a’- 
da’bei, you be happy, = ’^im-’oudo’bei. ’eim-’out'a’-da’la’, don’t 
be happy! hqan ’H-’out'a’da’mq;’, I was not happy. 

*’ou-zeip (’ou-zoudlin, curs.), to bleed intr. [to blood flow]. - 

’oi^-zoudlia, he is bleeding. 


P 

-p, 1. noun postfix in -you-p, tpl. of ’in, child; k*ou-gyH-p, body; 
etc.; 2. postp. postfix in -bn-p, at (cp. -bn, at); -ta-p, beyond 
(cp. -t*a’, beyond). 

-p, intr. verb postfix, in ’ec’-ha-p, to be a great gambler; etc. 

-p, tr. verb postfix, in kou-p, to lay several (cp. Eua-dl, several lie). 

pa’ (also pa’gyn, punct.; pa’da’, punct. neg.; pccida, curs.; padlda’, 
fut.; pa’da’da’, fut. neg.; pa, imp.), to eat. Cp. pin, food; pei-da, 

to have plenty to eat; h]^n, to eat; hq’n, to eat up. -gy^- 

pa’gyn, I ate. hqn gyM-pa’da’, I did not eat. gyM-bou-potda, 
I am eating all the time. gyM-padldo’, I shall eat. hqn gyM- 
pcc’da’da’, I shall not eat. b^pa, eat! heit bnt-pa, let us eat! 
poue bni-padlda’, let us not eat! Eyshi’n hqn gyn-pa’da’, the 
man k fastii^, not eating. 

pa-dl-, to sing, in padl-dei, singer; padl-dou’, to sing; padl-k*a’-ga, 
drum. 

padl-dei (padl-ga, tpl.), singer; also Pa-dl-dei, persn. of ^Ir. light, 
his other name being Pfin-bou, light [pa-dl-, to sing; -dei]. 

padl-dou’, to sing [pa-dl-, to sing; -dou’]. C^Jp. da’pn’^a, da’da, to 
sing. 

padldou’-kiH (an. I; padldou’ga, tpl.), singer (man). 

padl-k*a’-ga (inan. II; padl-k*a, tpl.; padl-k*a’- in comp.), drum 
[padl-, explained as in padl-tou’, to sing; w. -k*a cp. possibly k*a-e, 
Mde; k*R’-da, blanket]. 
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padlk*K’-t*oyQ (inan. II®; padlk'oi’-t*Qy, dpi.; pccdlk^R’-t'gy- in 
comp.), drumstick. 

pa-’ei-dou’, to resemble [pcc-’ei-, unexplained; -dou’]. -ts^ihyoup 

’^i-pcc’eidou’, they tpl. look like dogs, 
pcc’-, prepound form, thigh, in pCJ’-t'Qudei, thigh; pK’-kin, flesh of 
thigh; pK’-p'aida, hair of thigh; etc. [Tewa p6, thigh]. 
poJ’-, app. prepoimd form of bs’-dn, to rise, in t*Qy-pcc’-t*out, pump, 
windmill. 

pR’-, adverbial verb prefix denoting accompaniment, in ps’-bcc’, to 
bring along; pa’-hoc’, to take along; ps’-heibcc, to take into; pa’- 
h^idoc, to remove tr.; pR’-dou’, to keep (an animal); pR’-t's’ma’, 
not to be able. 

pR’-ba’, to bring along [bcx’, to bring]. -gyn-ps’boc’, I brought 

him along. gyn-pOc’bK’da’, I shall bring him along. 

pR’-dou’, to keep (animal), treat [dou’, to have]. - ts^ihin 

gyn-pR’dou’, I kept a dog. tsQihyoup d^i-ps’dou’, I kept tpl. 
dogs, ts^ihyoup hqoa d^i-pK’touga’, I did not keep dogs, ts^jh- 
youp dei-ps’toudcc’, I am going to keep dogs. ts^ihin ’n-pR’- 

dou’, you keep a dog! horn d4i-pcc’dougCc’da’, I am not going to 
keep dogs, ts^ihin bn-poc’dou’, let us keep a dog! ’n-ts^ihi^- 
pR’dou’, they treat him as a dog, as a slave. 

pR’-doybn (inan. Ill), underside or backside of thigh.-ps’- 

toybn gyM-boy, I looked at his thigh. pR’-toi^bn ’^im-se.ibcc, he 
cut himself in the thigh. 

pR’-hcc’, to take along [hoc’, to bring, take]. -dd-pR’kindcc’, take 

us! minn gyh-poc’hinidoc’, I am going to take him away, gyn- 
pR’hoc’, I took him along with me. h(^ gyH-pcc’hingua, I did not 
take him along, gyh-pa’hindcc’, I shall take him along, hcpi 
gyH-pR’hinguoc, I shall not take him along. ’H-pcc’hin, take him 
along! poue ’H-pR’hindoc’, don’t take him along! heit n(? 
bH-pR’hin, let us take him along! heit ni^ poue bH-pR’hindcc’, let 
us not take him along! 

pR’-heiboc, to take inside [heiboc, to take inside]. -gyn-pR’heibcc, I 

took him in (e. g. I led him into a room), hcgi gyn-pR’heibcc’, I did 
not take him in. minn gyn-pR’heiboup, I am about to take him 
heibeidcc’, I shall take him inside, hem gyn-pcc’hei- 
boJ’da’, I shall not take him inside, ’n-pcc’heibei, take him inside! 

poc’-h^idoc, to remove tr. [h^idoc, to remove tr.]. -dd-pR’h^idei, 

keep us away from (evil)! gyH-pR’h§ideidoc, I am going to take 
him away. ’n-pR’hQidei, remove him! heit nR bn-pcc’heidei, let 
us remove him! heit n(? poue bn-pR’h^ideidcc’, let us not remove 
him! 

pR’-kqc’n, to bring [kt^’n, to bring]. - ts^j gyn-pR’kex’ndcc’, I 

am going to bring the horse, ts^j gyn-pR’kc^’n, I brought the 
horse. 
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ps’-kin (inan. I*), flesh of the thigh [kin, flesh]. 
pR’-p'in (man. I), thigh vein [p'in, vein]. Applied to large veins vis¬ 
ible on thigh. 

pR’-t*H’ma’ (punct. neg.; corresponding positive not obtained; 
ps*-t*fl’£cc^, fut.; fut. neg.), not to be able [unex¬ 
plained]. Cp. ’oc’s’da’, not to be able. - hcpi ^n-pou-pR’- 

t'a’mtx’, I could not see him, beit^^indei ’H-pou-poj’t'a’loc’, I 
never can see him. 

p5’-t*ou-dei (an. II; pa’-t*pu-goc, tpl.), thigh [thigh leg, i. e. upper leg], 

pa’ . . . (p(?’doc’, fut.), to extinguish. - d4i-p(?’d(x’ p^indcc, I 

am going to put out the fire. 

pn^ one (enumerative series). Also used as tpl. indef. pron., some¬ 
bodies. Cp. ps’-goc, one (predicative series); pn-^s’-ga, in one 
place; etc. 

pn’, mdef. pron. used in tpl. only, 1. somebodies, some (tpl.), =pa’-bH. 
2. some kinds of [pn’, one, used as pron.]. Cp. pa’-hraidei, 

somebody; pH’-ha’gyn, sometimes; ha’deidl, somebody. - 

1. ha’deidl gya-houdl, I killed somebody; but pn’ ddi-houdl, 
I killed some people, kyahyoup pa’ dei-houdl, I killed some men. 
sanoup pa’ dei-houdl, I killed some snakes, pa’ ’adla’gcc dei-seit, 
I picked some plums, apples, pa’ (or pa’ba) tomi^i na hi’aheidl, 
some said that he was dead; cp. tei(ba) toun^i nqc hi’aheidl, all 
said that he was dead, pa’ ’a-banma nqc na hem ’a-bmma, 
some folks are going but I am not going, pa’ ’eitdei gya-tominam^, 
some people are talking too much; cp. ’eitdei gya-touamana, I am 

talking too much. -2. pa’ ’adloc’ga, some kinds of plums. 

-pa’, pa’-, light, shine, in k^a-pa’, daylight; pa-’s’-da, to be mirage; 

pa’-sat-gya, hot sunshine [cp. pa-e, sun, summer; etc.], 
pa-’a’-ga, adv., in one place [pa’, one; -’a’-, unexplained; -goc]. Cp. 

pa’nyat-dou, in one place. -soipi pa’a’goc gyat-kuceda’, I am 

going to stack the hay, lit. I am going to put the hay in one place, 
pa-dl (inan. Ill pa-dl- in comp.), bed, bedding, quilt [cp. Tewa 
pd’d, bed]. Cp. pndl-’s’-sya’dcc, stretcher; pndl-p*atda, filament 

of cotton. -padl-dqu’m, in bed. 

pa-dl- in padl-gqmn-ba, knee pit. 
pa-dl- in padl-fl’-ga, bow. 

pa-dl- in padl-k'ou-’ei-gya, to turn back [cp. Tewa p6-wd, to return], 
pa-dl- in padl-gya, on this side of. 

padl-a’-gcc (inan. II; pa-dl-a’, dpi.; pa-dl-a’- in comp.), bow. Cp. 
zeipgcc, bow. 

padl-’a’-sya’-da (inan. II®; padl-’a’-syan, dpi.), stretcher [small bed 
pole], 

padl-gqqm-ba (inan. Ill), knee-pit [pa-dl-, unexplained; -ggym-ba, 
behind]. 
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-pH-dl-gyn, postp., on this side of -pn-dl-, unexplained; -gyn]. 

-pct’-pndlgyn ’n-kindl, I live this side of the river. 

pndl-k'ae (inan. II®’), quilt [bed cloth]. Cp. ’qnbH-pndlk^oce, rug, 
lit. foot quHt. 

pndl-k'ou-’ei-gyn, to turn back [pn-dl-, to return; k'ou-ei-, unex¬ 
plained; -gynj. - Kyfli’n pR’-beigua bn, n^i hqn pcJ’gyn 

tsn’nqc’, pndlk^ou^eigyn, the man was going toward the river, but 
he did not reach the river, he turned back, mn’yin boqgyn gcc 
heigoc pndlk'ou’eigyn, he saw a woman and turned back, 
pndl-poudl (an. II; pndl-pout-doc, tpl.; pndl-poudl- in comp.), bed- 
= pndl-p'ou, lit. bed louse. Both terms are in use. 
pndl-p'oct-da (inan. II*^; pndl-p'ccdl, dpi.; pndl-p'ocdl- in comp.), 
filament of cotton, cotton [quiit-fuzz]. 
pndl-p'ocdl-goup (inan. II“), cotton plant. 

pudl-p ou (an. II; p'ou-e, tpl.; p*ou- in comp.), bedbug [bed louse], 
= pndl-poudl. 

pn-e, 1. (an. II; pn-e-gua, tpl.), sun, clock, watch; 2. (app. inan. I), 
summer, in summer [w. pn- cp. -pn’, pn’-, light, shine; -ei; cp. 
Tewa pd’d-ri, pd’d-gd, sunny place, sunshine, pq'-y6, summer]. 

Cp. pne-dn, summer; pne-bei-, south. -1. pnhy-Qi’m (for pne 

h^i’m), the sun is dead (said of eclipse). Pn, dd-bou, Smi, look 
at us! (said in praying to the sun), pne gyn-t'qn, I found a 
watch. 2. kingyne pne heiga hinlcc’, he will die next summer, 
loiiptei pne h^i’m, he died last summer, ’^ihcc’dei pne ’inha’ 
’n-Is’-Ia’, I am going to stay right here this summer, pne-gyn, 
in the summer, = pHy-(x^ 

pne-bR’deip-, east [pne-, sun; bs’deip, curs, of bs’dn, to rise]. - 

’^irnga pne-bcc’deip-’^i ’h-Ia’, I am staying in the east, pne- 
bR’deip-’Qim ’n-bnumn, I am going to go east. 

pne-boc’dei^)-dei, east. - pne bR’dei^dei-beigucc ’fi-bn’Ioc’, I am 

going to go east. 

pne-bei-, south [pn-e-, summer; -bei, at, referring to region]. Cp. 
sndl-dqm-, south, lit. hot country; sn’-bei-, north, lit. at the 
region of winter; lou-dqcm-, north, lit. cold country. 

pne-bei-bn, in the south. - pne-beibn ’fi-fa’, I am staying in 

the south. 

pne-bei-guoc, to the south. -pne-beiguoc ’H-bnnmH, I am going 

to go south. 

pne-dn, summer [pne, sun, summer; -dn]. 

-pn-e-dl in toq-pnedl, talkative person. 

pne-hq’qn (inan. I), sun-trad, path of the sun through the sky. 
pnes^i’n, five cents (app. with unaspirated p) [fr. Eng.]. 

pne-yinyn-, west [pne, sun; yinyn, curs, of yn’e, to set]. _ 

'Qimgcc (pne-)yinyn-’^jm ’fi-Icc’, I am staying in the west, pne- 
yinyn-’Qjm ’fi-bnnmn, I am going to go west. 
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pH-*ou . . . (pH’oudeida’j fut.; pn’oudei, imp.), to close tr. - 

bM-beidl-pn’oudei, close your mouth! dM-beidl-pn’oudeida’, I 
shall close my mouth, 
pu-t- in pn-t-ka-dl, chtoris, 

pnt-kadl (an. II; pni-kcct-doc, tpL), clitoris [pn-t-, unexplained; 
-koc-dl as in ’ou-pomn-kadl, Adam’s apple]. Cp. ’ou-pnlkadl, 
uvula. 

ps’-, prairie, in koc’gyHp-ps’-don, hawk sp.; pfl’-gyn, pn’-gynp, 
prairie; pa’-ycc’, on the prairie. 

ps’-, together, in pfl’-gue-ga, in a bunch; pfi’-hudl-dou’, to have 
confluence; ps’-ya’, together [cp. possibly pn’, one; or p*H- in 
p^H-da-’in, twin]. 

pH’- . . . (pH’deida’, fut.), to sharpen. -koc’ gyn-pH’deidcc’, I 

am going to sharpen my knife. 

pfl-’n’-da, to be mirage [app. pn’-, light, shine; ’u’-da, to be dewy]. 
-gyn-pH-’s’-da, it is mirage. 

pfl’-bn, indef. pron., somebodies, see pn’ [pn’, somebodies; -bn]. 
Cp. tei-bn, all, tpl. 

pfl’-bin (an. I; pn’-byou-p, tpl.; pH’-bin- in comp.), 1. man’s 
brother (older or younger); 2. man’s great grandson [Tewa pa’-re, 

older brother]. Cp. pn’byou-’e, my or our brother. -nR 

pfl’byoup, my tpl. brothers, ’nm pfl’bin, your brother, yin 
nei-pn’biH-doc, I have two brothers, 
pfl’-byou-’e, my or our brother. 

-pfl’-da-n in kCc’gyHp-pn’dcm, hawk sp., said to sound like cliff- 
prairie. 

-pfl’-dl-ei in d^i-pH’dlei, to be sleepy; t^ou-pfl’dlei, to be thirsty. 

pH’-ga, one. -pfl’gcc kyflhi’H, one man. ps’goc sne, one year. 

pB’gcc tou-gyn ’h-Ioc’, I lived in the same house. 
pH’ga-’e, lone, in Kue’-ps’gcc’e, prsn. Lonewolf [pa’gcc- one; -’ei]. 
pB’gcc-dou, one time, once. 

pfi’ga-yoc*, at one. -ps’ga-ya’, one hour; at one o’clock. 

pfl’gcc-yoc’-t'oc’ za’-ycd, at half past one. 
ps’-gue-gcc, adv., together, in a bunch [pa’- as in pa’-hncil-dou’, to 

have confluence; w. -gu-e- cp. gu-e, behind; -ga]. -Kyn.egucc 

pH’guegoc tsfl’dei, the Comanches are traveling in one bunch or 
company. 

pa’-gyn (inan. Ill), plain, prairie, =pH’-gyHp. [pa’-, praiiie; -gya]. 

Cp. pa’-yoc’, on the prairie. -pa’gya kindl, he lives on the 

prairie, han tou’e-’ae-gya ’H-kingcc’, pa’gyn ’H-’eikua-kiHdl, I 
do not live in town, I live outside of the town on a farm. pa’gi(H) 
’n-ba’Icc’, I am going to the prairie. 
pa’gyn-beibH (inan. I®), edge [app. pH’gya, plain; -bei-bn, postp.]. 

- ka’-pa’gynbeibH, the edge of the knife. pa’gyn-beibH 

gyn-ka’, I cut him with the edge, =pa’gyH-beibHe-dou gya-kcc’. 
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pa’gyH-beibn-e in pH^gyn-beibnedou, with the edge. Cp. pn’gyH- 
beibn, edge. 

ps’-gyn-p, plain, prairie, ^ps’gyn. -pa’gynp ’h-bs’lcc’, I am 

going to go to the prairie. Kyn.eguoc tei pa’gynp dg’m^i’, the 
Comanches were all over the prairie. 

-pH’-hndl-dou’, to have confluence, in p’cJ’-pa’hndldou’, creeks join 
[-pa’- as in pa’-gue-ga, in a bunch; -hn-dl-, unexplained; -dou’]. 
pa’-hqmdei, indef. pron., somebody [pa’, one; handei, something]. 

-- pa’hqmdei ’Mm-teidlei’ nqc hi’nheidl, somebody has been 

telling that he died, pa’hqmdei toipi^i’ nqc hAnheidl, somebody 
said that he died. 

pa’-ha’gyn, adv., sometimes [pn’, some; ha’gyn, where? somewhere]. 

Cp. p^’nyn’m ha’gyn, sometimes. -pa’ha’gyn ’nn tsHrunn, 

sometimes he comes. 

pa’-nyH, one by one [pa’-, one; -nyn, adverbial]. - pa’nyn ’nn 

iis’gyn ym-guccda, I write to him just once in a while (cp. pa’- 
ha’gyn, sometimes), 
pa’nynt-dei, the first. 

pa’nyni-dou, in one place. Cp. pn-’a’-goc, in one place. 
pa’-pK’-dn (app. inan. I) shine (of sun, moon) [pa’- as in pa’-snt-gyH, 
hot sunshine; pa-e, sun; khn-pn’, daylight; -poc’-, unexplained; -dn, 

noun postfix]. - pa’pa’dn-gyH dm-sa’dcc’, I am going to sit 

in the sunshine, = dei-pa’-snt-sa’doc’. pcc’-pa’pcc’dH-kyH dei-ss’da’, 
I am going to sit in the moonshine, pa’pcc’dn gyn-bou, I saw the 
sunshine. 

pa’-SHt-gyn (inan. Ill), warm sunshine [pa’- as in pa’-pcc’-dn, sun¬ 
shine; -sH-t-, prepound form of sH-dl, to be hot]. -dei-pa’snt- 

scs’da’, I am going to sit in the hot sun; =pa’sHtgyH ’n-sR’dcc’. 
pa’-t':^, eleven. 
pa’t^H-n, eleven by eleven, 
pa’t'nn-dei, the eleventh, 
pa’t'nn-dou, in eleven places. 

pay-oc’, in summer [pne, summer; -oc’] Cp, say-cc’, in winter. - 

payee’ h^i’m, he died in the summer. 

pa’-yoc’, on the prairie. - pa’-yoc’ ’^-tsnn, I came from the 

prairie. 

pa’-yoc’, adv., together, at the same place [pa’-, together; yee’], 
pa’-ya’ bn-kindl, we (all) live in the same place. 

pa’-doc, to be sore [pa’-, unexplained; doe]. -mc^’Ea’n nd-pa’-dcc, 

my nose is sore. 

pa-hig, adv., indeed, surely [pa’-, unexplained; -hin, real]. - 

pa’hiH yn-koudou-k'oup-’qangyH, I am going to be suffering. 
pa’hjH ’H-d^gyn, I surely am going to get tired. 

pei, dead [cp. Tewa pe-ni, dead person]. -Ts^ihin-pei gyn-b^y, 

I saw a dead dog. pei-h§i ts^ihin gyn-boy, I saw a live dogi 
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= ts^ihm-pei-h^i gyn-boy. ts^jhin pei-h§igoc dei-boy, I saw tpl. 
live dogs. 

pei (peigu’a, punct. neg.; peiidoc, curs.; peidoc’, fut.; peiguado:’, fut. 

neg.; pei, imp.), to fear tr., be afraid of. - gyn-pei, I was 

afraid of h i m , gyn-peitda, I am afraid of him. hem gyn-peigu’a, 
I was not afraid of him, gyn-peida’, I shall be afraid of him. 
htm gyn-peiguada’, I shall not be afraid of him, ’n-pei, be afraid 
of him! 

pei- in pei-dei, to be straight; pei-’ou, to be very straight. 

pei-, to think, in pei-gyn, thought; pei-dl-, referring to thought. 

pei- d . . . (peidei, imp.), to run one’s best. - bei-peidei, run 

your best (in the race)! =tQim ’^im-bcc’dei! (See bcc’dn, to 
rise.) 

pei-da, to be dead [dec, to be]. -pei-da, he is dead, pei-h^j da, 

he is alive, he is not dead. 

pei-dn, to have plenty to eat [cp. possibly pa’, to eat]. -gys- 

peitH, there is plenty to eat; opp. of piH-h§i da, to be without 
food. 

pei-dei (pei-dou-p, tpl.), to be straight, stiff. Cp. pei-’pu, to be 
very straight; peidei-domku’a, spade; peidei-t*pipkin, stiJff-legged 

man. - peidei dei-hs’ba, I stood it (the stick) up straight. 

t^pp-peidei gy^-bpp, I saw a stiff leg. t*pp-peidoup dei-bpp, I 
saw tpl. stiff legs. 

peidei-dmnku’a (an. II), spade, shovel [straight digging stick]. 

peidei-ffpu-km, a stiff-l^ged man. 

peidei-t'pp-dei (an. II; peidei-t^pu-ga, tpl.; peidei-t'pp- m comp.), 
stiff leg. -peidei-t'oudei ’ei-da, I have a stiff leg. 

peidei-da, to be straight, stiff [da, to be]. - peidei-da, he is 

straight. 

pei-dl-, prepound referring to thinking, in peidl-pn’ega, peidl-dou’, 
to think about; peidl-dpun, to think [pei- as in pei-gyn, thought; 
-dl-]. 

-pei-dl-, in tpu-peidl-kin, talkative man. 

peidl-dou’, to think about. -’i(H)ha gyM-peidldou’, I am think¬ 

ing about it right now. gyM-peidl-douda’, I shall think about it. 
hqn gyM-peidldougo’, I am not thinking about it. poue biat- 
peidldou’, don’t think about it! kyahi’n gynt-peidldou’, I am 
thinking about the man. heiga hom kyflhi’n gyM-peidldouga’, I 
am not going to think about the man any more. 

peidl-dpun, to think [dpu-n, to seek]. -gynf-peidl-tppnmqc, I am 

thinking (seeking in my mind). 

peidl-pn’ega, to think about. - heit bnt-peidl-pH’eda’, let us 

think about it. 

pei-dou, adv., therefore [pei-, imexplained; -dou]. Also used as postp. 
- na ’odiys’-dei pei-dou m-I^’hou’^’zppnheidl, and for that 
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reason they traveled off angry. Ec^’deidl peidou 

dei-h§ida, he did not treat me right and that is why I left, ts^j 
houdl-dei peidou ts^i-h^i da, he Idlled his horse and that is why 
he has no horse now. ts^iga ’ei-houtda-dei peidou ’($:-soudei, he 
is killing his horses and that is the reason that he has only a few. 

-pei-dou, postp., for [ = pei-dou, adv.]. - ’n-tsHn nc^ Eyshi’H 

na-peidou t'eip, I arrived and a man came out for me. 
pei-ga’-t (inan. pei-gyn, dpi.; pei- in comp.), grain of sand, sand. 

Cp. pei-sndl-’at, bird sp. -peigyn gyM-bop, I saw the sand. 

pei-gua (peiguoya’, punct. neg.; peiguayn, curs.; peiguafa’, fut.; 
peiguaya’fa’, fut. neg.; peigua, imp.), to revive intr. [app. pei- 
= pei, dead, cp. pei-s^i-hn’, to revive intr.; w. -gua cp. possibly 

gua, to be wise]. -’n-peigua, I revived (from a faint), hqn 

’n-peiguaya’, I did not revive, minn ’n-peiguayn, I am about to 
revive, ’n-peiguada’, I shall revive, hqn ’n-peiguayR’fa’, I shall 
not revive, ’eim-peigua, revive! 

pei-gyn (inan. Ill; pei-gyn- in comp.), thought [cp. pei-dl-, compl. 
referring to thinking]. Cp. peigyn-bpij’oij, not to think right; 
peigyn-dnmgyn, to be thought-tired; etc. 
peigyn-bou’ou, not to think right [w. bou- cp. bomi-da, to be bent; 

-’op, very]. - peigyn-bop’op, he does not think anything 

right. 

peigyn-dnmgyn, to be thought-thed [dnmgyn, to be tired], =peigyH- 
dnmgyn-da. 

PGigyu-dumgyn-da, to be thought-tired. -’n-peigyn-dumgyn-dcc, 

I am thought-tired, worried. 

peigyn-sa’-’op (peigyn-sa’ ’ou-ga, tpl.), to be wise, smart [-sa’-, unex¬ 
plained; -’ou, intensive]. -peikynsa’op gyn-bou, I saw a wise 

person, peikynsa’ouka dei-bou, I saw wise people. 

pei-ka, to lie dead [Ea, to lie]. - pei-Sa, he is dead, ts^ihin 

gyn-bou peika, I saw a dead dog. 
pei-kin (an. I; pei-ga, tpl.^, dead man. 
pei-mn (an. I; pei-mn^-mq, tpl.), dead woman, 
pei-’ou, to be very straight [pei- as in pei-dei, to be straight -’gp, 

intensive]. -kynhi’n pei’pp, the man is straight. 

Pei-pa’-’eidl, plcn.. Red River [big sand river]. 

pei-saegyn, to be benumbed, limb goes to sleep [app. pei, dead, or pei- 

to be straight, stiff; -sa-e-gyn, unexplained]. -Pppdei ’^i-pei- 

saegyn, my leg has gone to sleep. 

pei-sndl-at (an. II; pei-sndl-at-da, tpl.), bird sp. [explained as 
stayer in the hot sand: pei-, sand; sndl, to be hot; -’at, imex- 
plained]. The bird is said to live in the desert, 
pei-sa’ngi (an. II; pei-sp’nou-p, tpl.), snake sp. [sand snake]. 
Described as being not more than a foot long and having body 
striped like a rattlesnake. 
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pei-s^i-hn’ (peisQiha’gu’a, punct. neg.; peis^ihs’gua, cure.; peisQi- 
hn’da’, fut.; peis^ihfl’gu’ccda’, fut. neg.; peis^ihn, imp.), to revive 
intr. [pei- evidently as in pei-gucc, to revive intr.; -s^i-, unexplained; 

app. -1ih’, to stand up]. -dei-peis^ihn’, I revived (e. g. from 

a faint), hem dM-peis^iha’gu’cc, I did not revive him. miTm 
dM-peisQiha’gua, I am about to revive. dM-peisQiha’dcc, I shall 
revive, hqm dM-peis§iha’gu’ocdoc’, I shall not revive, bei-pei- 
s^iha’, revive! 

pei-tsou (inan. I*), sandstone. 

pei-tsoudl (an. II; pei-tsoudl-ga, tpl.), “top of thigh” [unexplained; 
cp. possibly Isoui-dcc wing]. 

p§f (an. II; p§i’-goc, tpL; p§i’- in comp.), (wild) turkey. Cp. 
PQi-sym, quail. 

PQi-n (p^inqc’, punct, neg.; p^inma, curs.; p^inda’, fut.; pQinq’da^ 
fut. neg.; p^fn, imp.; p^in^i, infer.), to butcher [cp. possibly pei, 

dead]. Cp.p^in-gya, p^in-da, to be butchered. -gya-p^in, I 

butchered him, hqm gya-peinqc’, I did not butcher him. heigoc 
gyBE-pQinmcc, I am butchering him now. hqm gya-p^ina’, I am 
not butchering him, mian gya-p§inmqc, I am about to butcher 
him. gya-pQindcc’, I shall butcher him. h(m gya-p^inq’ k'^yahi’agee, 
I shall not butcher him tomorrow. 

pqin-doc, to be butchered, =pqin-gyB [da, to be]. -heiga pqin-da, 

he is already butchered, fap p^inda’-dei gya-bou, I saw a 
butchered antelope. la’seidl ^ei-p§indcc’ga dei-bqu, I saw the 
butchered antelope herd. 

p§in-gyB (p^inga’, punct. neg.; p§indei?a’, fut.), to be butchered, 

= p§in-da [p^in, to butcher; da, to be]. -heiga peindeifa^ it 

will be butchered, heiga p^ingya, he is already butchered, hon 
pqinga’, he is not butchered. 

p^i-n-ha’, panocha, honey, sugar, anything sweet. Cp. p^inhs’-da, 
to be sweet; etc. 

PQinha’-’a’-da (inan. II^; p^inha’-’a’, dpi.), sugar cane [sugar stick], 

pqinha’-da, to be sweet [da, to be]. -yiadei ’M-p'^inha’-da, 

they are both sweet. 

p§inha’-k*qu-gya, chocolate [black panocha]. -p^inha’-k'qugya 

gya-bou, I saw the chocolate. 

pqinha’-poudl (an. II; peinha’-pout-da, tpl.), honey bee [honey bug]. 
p?i-sqq-da (inan. II®; p§i-sqqn, dpi.), foxtail plant [turkey grass], 
p^i-syan (an. II; p^i-sya’-da, tpl.), quail [Httle turkey]. 

-pia- in Ka’oc’-pin-t*(m, pren. 

pia-tteidl (an. II; pia-tteit-da, tpl.), hip [unexplained], 
pia, food, meal, ^pia-gya [cp. pa’, to eat]. Cp. k^shi’a-pig, 
breakfast; kHasa-pia, di n ner; tei-pia, supper; ’^’ga-pi^, buffalo; 
etc. -pia-h^i ’a-da, I have nothing to eat. pia-h^i gya- 
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doJ’mQi’, they had nothing to eat. minn ’n-pig-bHnm^, I am 
going to go to eat (app. to meal-go). 

-pin, app. fish, in ’ec’-pin, fish, q. v. 
pin-’ocm-tou’e, kitchen [food make room]. 

pin-n (an. II; pin-da, tpL), gopher. Cp. pinn ts’hQi da’dei, mole, 
pinn tn’h^i da’dei (an. II; pinn tn’hQi ’§i-da’dei, d.; pinda tn’h^j 
’ei-da’ga, tpl.), mole [blind gopher], 
pin-tou’e (man. I), dining room [meal room]. 

*piH-’^’m§i, to prepare food, implied in pin-’qm-tou’e, kitchen, 
pin-’s’-da (man. II^; pin-’n’, dpi.), eating table. Ct. kuat-’fl’da, 
writing table. 

Pi?-gyH (inan. Ill), food, =piH. -tei khsepingyn ’Qiha’dei k'm 

d^-ms’hi’n, give us today our dafiy bread (lit. food)! 

pin-Eoup, to lay food, feed [Eoup, to lay tplo.]. - ts§i soqn 

yHn-pi(H)-Eoup, I gave hay to the horse. Cp. ts^i soun yi^-’q, I 
handed or gave the horse some hay. ts§i soqn ym-Eoup, I gave 
the horse some hay. 

pou (an. II; pou-ga, tpl.; pou- in comp.), beaver, = t^oq-doq’mdei 
[Tewa ’6-yb, beaver]. Cp. pou-guonhoudl, muskrat. 
Pou-boudl-n’-Ein (an. II; Pou-boudl-’n’-ga, tpl.), Pueblo man [unex¬ 
plained; -Ein]. Cp. Teigua-Ein, also given as meanmg Pueblo 
man. 

pou-da, to be pit marked [da, to be]. Cp. pou-’eiga, strawberry, fit. 

pit-marked fruit; t^ndl-k'oup-da, to have smallpox, 
pou-dl (an. II; pou-i-da, tpl., pou-dl- in comp.), bug, worm, ver min 
[pou- as in Tewa pii-vn, worm, bug]. 

-pou-dl- m mqm-poudl-tViga, to snap fingers [t^atga, to shoot]. 
poudl-a’-k*ae (inan. II®), membrane of meat, connective tissue 
[poudl-a’-, unexplained; -k'ae, skin]. 
poudl-Eq’-Iq’§ (an. II; poudl-E^’fa’-da, tpl.), pinacate [greasy sleek 
bug: -E(^’- as in Ec^’-gyn, grease; =?a§, to be smooth]. Cp. 
p'oue-Iq’§, nit. 

poudl-kfiH-dei (poudl-k'in-dou-p), worm that bores holes in wood 
[kfin-dei, unexplained], 
poudl-p'int, bug hole [-phn-t, hole], 
poudl-synn (an. II; poudl-sy^’da, tpl.), smaU bug. 
pou-e, 1. prohibitive particle used with fut. and rarely with curs.; 

2. additional particle, then, again, also [cp. Tewa -pi, neg.]. - 

poue ’n-houdlda’, don’t kill him, =poue ’H-houcUhn! poue 

’H-guada’, don’t hit him! =poue ’n-guahn! - 2. gyn-goup 

ga gyn-’ae-goup, ga poue gyn-’ae-goup, I hit him and hit him 
again and then again. 

pou-’ei-ga (inan. IP; pou-’ei, tpl.), strawberry [pit-marked fruit: 
pou- as in pou-da, to be pit marked]. 
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pou-guccn-houdl (an. 11; pou-guocn-houi-da, tpl.), muskrat [app. pou, 
beaver; -gua-n- as in tsei-guocn, dog; -boudl, intensive]. 

-pou-i-gyn, round, in ra^pout-gyn, spherical; lccdl-(t*cai)-£cc§pou- 
igrs, kidney, lit. sleek-roimd liver(let). 
pou-, prepound form of PQu-gcc’t, bead. 

P9V“» prepound form of bou, to see, in pou-’n, to come to see; pQi^-bn, 
to go to see; pou-Em, inspector; etc. [Tewa py'-wn, prepound 
form of mil*i)[, to see]. 

po^-, prepound form of poy^-^, to sound, in hou-pou-’n, to sound as it 
travels past; etc. 

poi^-*(mdcc, to want to see. -hoc m-ppu’cmdcc, do you want to see 

him? k^ndeidl ’n-poii’anda, I wanted to see him yesterday, 
pou-’fl’-doc (inan. 11^; pou-’n’, dpi.), tree sp. [bead tree]. The tree 
is said to be of medium size, and has bimches of yellow berries 
containing black seeds which hang down like bunches of grapes. 

pou-’n, to come to see [Tewa pu'-w?-’^, to come to see]. - 

’ih-poi^-’H, I came to see him. 

po^-bn, to go to see [Tewa pu'-wn-nm, to go to see]. -’H-poi^bn, 

I went to see him. 

pou-t'^inda, to want to see. -’4i-poy-t*einda, I want to see him. 

h(m ’4j~PQi^-t*§|nds^mcc’, I do not want to see him , 
pou-^ (also recorded PQu’§; poygyn, stat.; pouCa’, fut.), to sound, 

ring [Tewa pu'-^, to sound, ring; bed]. Cp. ’on, to sound. - 

kin s ’nn-pou^, the meat gave a sizzling sound, kin 
poygyn, the meat is sizzling, heigcc beii-pouQ, the bell rang just 
now. heiga beit-pou£oc, the bell is going to ring, ’n-foc’ ncx yneba 
’m-fHtgyH-pou§, I heard the rope break. 
po^-g{^’-t QnsLiii. n*; pou, dpi.; poij- in comp.), bead [cp. possibly 
boy-, referring to light, transparency]. Cp. poy-’fl’dcc, tree sp.; 

etc. -poy gynt-boy, I saw the beads. 

-pou-m- in ’ou-poym-£adl, Adam’s apple. 

poy-kiH (an. I; poy~ga, tpl.), inspector, umpire [pQy-, referring to 
s^ing]. p’cc’Hidei-poykiH, ball umpire. 


P 

poc’ (inan. I), river; also name of a game [cp. ’Ci’-, referring to water 

in several compounds; Tewa po', water, river, ’a'-, water. - 

pcc’synn, a small river. 

pcc* (mi. I ?), moon; month [cp. pcc-e, moon; Tewa po', moon, month]. 

- poc* ’^(-£cfdfldl-)kucct, there is a ring around the moon. 

pfl’ga pcd, one month, p'fl’ou poc* heigcc ’§|ha’ kindl, he has lived 
here three months. 

pcc-e (an. I ?), moon [pa, moon; -’ei]. - gyi-pae-k*yu-da, the 

moon is dark. 

10559®—28 - 10 
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poc-e (poce^a’, fut.), to get lost. - ’n-pa’e ’s’-toi^gyn, I got lost 

in the woods. I lost it. ’^i-paeta’, I shall lose it. mn’yjH 

tsQihiH ’H-pae, the woman lost her dog. 

Ps’-’eidl, Rio Grande [big river]. 
pR’-’eidl-sym, Pecos river [little Rio Grande]. 

pR’gyn, fresh, newborn. - ’ei-pcc’gyn, roasting ears of corn, lit. 

fresh ears, ’in-pcs’gyn, baby, lit. fresh child. 
pCc’-pH’hndl-, confluence. - ’H-bmunn p(X’-pH’hHdl-a’, I am go¬ 

ing to go to the confluence. 

pR’-ps’hHdl-dou’, to flow together, form a confluence. - ’^im- 

pR’-pHhndl-dou’, the two creeks join each other. 
pR’-ps’pR’-dn (app. inan. I), moonshine [pnpci’-dH, shine of sun or 
moon]. 

pR’-sou-t (an. II; pR’-sou-t-gcc, tpL; pR’-sou-t- in comp.), thunder 

[unexplained]. -’^-pK’sout-top’cx’deip, it is thundering. 

pcc’souf-scc’-gyH (inan. Ill), toadstool [thunder’s excrement]. 

-pqc’, p^’-, referring to middle, in k"ou-pa’, in the middle; -k*ou-pcj- 
’^-guoc, through the middle of; -pqc-’^-gyH, in the middle of; pG’- 
hi’H-dei, haK dollar [Tewa pl-q, heart, middle; pi-q-g6, in the 
middle]. 

-p{^-’qc in ’ccdl-pqc’qc, yucca (-root), soap, lit. head washer, 
pqc-’qc-^ (pcc’i^’da’, fut.; pqc’qc, imp.), to wash [poc-, app. water; -’a-, 
unexplained; -ei, causative]. Cp. pc^’t^-mn, washwoman; ’adl- 
pqc’cc, yucca, soap. - dei-pqc’^’doc’, I am going to wash my¬ 

self. ts^ihiH gyH-pqc’(X’doc’, I am going to wash my dog. ts^ihiu 
gyn-pqc’qcQ, I washed my dog. ts^ihin ’n-pc^’c^, wash your dog! 
’ocdl-gyH dei-p(x’(^’doc’, I am going to wash my head or hair. 
pcx’qc-mH (an. I; pix’qc-m^^mqc, tpl.), washwoman, =’ccdl-pc^’a-mn. 
-pcj-Vgyn, in the middle of, in tm-pcx’^gyn, vertex; fou-pq’§guH, 
cheek [-pqc’, referring to middle; -’ei; -gyn]. 
pqc-n . . . (pqmda’, fut.), to braid (e. g. hair). Cp. -pj^’dcc, braid. 

-’R’dcc dei-pqoidcc’, I am going to braid my hair [Tewa p(^-i], 

to braid]. 

pR’-hi’H-dei, half-dollar [p^’- as in k'ou-pcj’, in the middle, half; 
-hj’H, real; dei]. 

-p{?’-doc (inan. II; -pqc-n, dpi.; -poc-n- in comp.), braid (of hair), in 
Kyne-pqm-kiH, Tnn-pqai-kiH, Chinaman; ’ccdl-pi^’doc, braid of 
hair [pqc-n . . ., to braid]. 

p^-hei, adv., in the middle [p(^,- as in k^ou-pc^’, in the middle; -hei]. 

-t'pygyH p^’hei ’h-hint, I went right through the water. 

-pH-dl in m(?’-pHdl, rubbish pile. 

pH-’e-gcc (pH’egcc’, punct. neg.; pn’egoup, curs.; pn’edeidcc’, fut.; 
pH’edei, imp.), 1. to fight; 2. in comp, to act. Cp. dcc’-pn’egcc, to 
sing; kout-pn’ega, to wrestle, lit. to strong-fight; kout-pH’egyH-kin, 
wrestler; kynebn -pn’egcc, to take care of; k'oupeidl-pn’egcc, to get 
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a^ngry at; t'oudl-pn’egcc, to cohabit with; sa’dei-pn’egoc, to work; 

etc. - d^i-pH’egoc, I fought, d^i-pn’edeido:’, I am going to 

fight. 

pei-t-gyn, several fall. Ss. correspondent ’out-gyn. Cp. p'oy-’ou- 

peitgyn, to bleed at nose. -gyn-peiigyn, they tpl. fell (e. g. 

from roof to ground). 

pei-t*H’ (peit's’toc’, fut.), to laugh [pei-, unexplained; -t^n’]. - 

’H-peit*H’, I laughed. ’h-peit*H’lcc’, I shall laugh, 
pin (an. I; pin-p, tpl.), sister (woman speaking). Cp. t?^’, sister 
(man speaking). 

pin, adv., down, downstream. Cp. pin-dei, down. - pia 

’H-bHnmn, I am going to go downstream, = pindei ’H-bnnmH. 
pin-dei, adv., down, downstream. Also used as postp. [pin, down; 

-dei]. -’ne-pingoc, weeping wiUow, lit. downward (turned) 

willow; pindei ’n-bnnmn, I am going down, downstream. 

-pin-dei, postp., down, downstream. Also used as adv. -^ 

pcc’-pindei ’n-bnumn, I am going down river, 
pin-dei-p, adv., from waist down [pin-dei, down; -p]. Cp. mn-’n-dei, 
from waist up. 

-pindei-tsou, postp., down. -pR’-pindeitsou ’n-tsm, I came 

from down river. 


P' 

p'oc-’n’ (inan. II), temple (anat.), lit. ball, p*cc-’nt-bn, p^a-’nt-bn-e 
[p'oc-’n’, p^oc-’nt- as in p'oc’nt-dou-p, ball; p'cc- unexplained; -’n-dl-, 
’n-t-, -’n’, round]. Cp. p^oc-’nt-doup, baU. 
p'oc-’nt-bn (inan. II), temple [-bnj. 
p*a-’nt-bn-e (man. II), temple [-bn; -ei]. 

p'cc-’nt-dou-p (inan. II; p'oc-’nt-dei, dpi.; p*cc-’nt-dei- in comp,), ball 
(of shinny, baseball, etc.) [p'oc-’nt-, ball, p*cc-’n’, p'cc-’nt-, temple; 
-dou-pj. 

p'oc*ntdei-poy-Ein (an. I; p'a’ntdei-pQi^-gcc, tpl), ball umpire [ball 
inspector]. 

-p'cx-e in tei-p^oce, all. 

-p'oc-houdl, hairy, in t*o\^-p*ochoudl, to be hairy-legged; m:m-p*ochoudl, 
lion, lit. hairy above [p'oc’-, body hair; -hou-dl, intensive]. 
p'(x-t-doc (inan. IIp*oc-dl, dpi.; p'K’- in comp.), body-hair, fur, 
fuzz; also including beard-hair as in s§in-p'R’gcc, beard-hair; 
Isoudl-pVtdcc, armpit hair; but never applied to IsQykcc’t, feather 
down, or to ’Oc’dcc, head hair [Tewa f6, hair]. Cp. p^Ci’gyn, body 

hairs; beidl-p'cj’-, pubic hair. - p^cctdoc dei-b^y, I saw one 

body hair, p'ccdl gynt-boi^, I saw the fur. 
p'cc^-, prepound form of p*oc-t-doc, body hair. 

-p'cc’- in ^(xn-p'Cc^-goc, heel. 



142 


BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY 


iBULL. 84 


p*(x’boi^’n (an. II; p^s’-boi^-dcc, tpl.), fur-crook; see Mooney, pp. 

415-416 [-boi^’n as in boij’n-da, to be bent, boi^’n-gyn, to be bent]. 
p^^-gjTH (inan. Ill; p^a’-gyn- in comp.), body hair, fur, wool, fuzz, 
velvet [cp. p"s-i-da, body hair]. Cp. ’s’kHH-p'cc’gyH, stamens, 

lit. flower fuzz. -tsQihm-p'K’gyH, dog fur. 

p^o’gyH-’ndlR’-gcc (inan. 11; p^R’gyH-’ndlcc’, dpi.), peach; apricot 
[fuzz plum]. 

P'cc’-Eou-dei (an. II; p*a*-kou-dou-p, tpl.), measuring worm [p^oi’-, 
body-hair; Eou-dei, said to refer to going like a measuring worm]. 
pV-lou-da, scraper (for hides) [fur scraper: p's’-, fur; loy-da, 
scraper]. Cp. In^foy-doc, skin scraper, 
p'qc (p's’m^, pimct. neg.; p'^’mn, curs.; p's’Ia’, fut.; p'ei’ms’fa’, 
fut. neg.; p'a, imp.), to stand up. Cp. p'sy, to erect; p'qi’-kou’m, 

dei, to stand. - ’n-p'^’mH, I am about to stand up. hrai 

’n-p'^’m^Bcc’, I am not going to stand up. ’H-boy-p's’mn, I 
keep standing up all the time, k'mdeidl ’n-p'a, I stood up yes¬ 
terday. k'mdeidl h(m ’n-p'ornoc’, I did not stand up yesterday. 
’§im-p'a, stand up! poue ’yim-p'(?’Boc’, do not stand! heii bh-p'cj, 
let us stand up! 

P (p pcyda, fut.; p'oc§, imp.), to erect [p^qc, to stand; -ei, causa¬ 
tive]. -- gyn-p'ayda’, I am going to stand him up. gyn-p'c^q, 

I stood him up. ’H-p'a:y peidei, stand him up! kyshi’H tsqj 
pa’kqmdoc’ nqc tsyi-tou’fl’-tou’e gyH-p'nydcc’, if the man' brings 
his horse, I am going to put him in the barn for him. 

-p*^- in ’n-so’-p's’-tsHn, I have returned from defecating. 

pV-hei, adv., app. straight. -t'ou-gyn p's’hei ’n-hint, I went 

straight through the water, =t'oy-k'oupcc^gu(oc) ’n-hint. 
p ^-kou’m, to stand, =dei [p'q;’, to stand up; -koy’m, to be about]. 

-’H-p'^koy’m, I am standing, = ’n-dei. 

p'H-da-’iH, t™ [p*H-da-, explained as meaning right together, e. g. 
like two forefingers held together; w. p'n- cp. possibly pa’-, 
together; ’in, dim.], ma’ym ’oueidei p'ndcc’iH ’^in-dcc, that 
woman has twins. 

-p'H-dl in Ba^p'ndl, buffalo buU. 

-p'n-e- in ’ei-p'He-’ndlt'out, com cultivator. 

p^H-t-gyn (p*Htgoc’, punct. neg.; p^a’yn, curs.; p^ntdeiBoc’, fut.; 
pHtgalcc’, fut. neg.; p'nidei, imp.), to cease, back out; also as 

ce^ative verbal postpound]. - ’n-brnmiH TeihBt’nyj-gucc n?i 

heigcc ^-p^ntgj^, I was intending to go to Texas, but I backed 
^out. kynhi’e ’m-d^-p'ntgyn, the man quit singing. 
p'H-^-gyH ^'n-t-go’-t, tpl.), fine, thin [cp. possibly -p'n-n in Bqjn- 
p'^, umdentified internal oigan of buffalo]. Cp. p'a-’R’m^i, to 

grind fine; p^a’-synn, small; tyin-p'atgK’t, sleet, lit. fine ice. _ 

tqykuoct gyn-p'ntgyH, it is a thin book. p'ntgyH gyfit-bou I saw 
the drygoods, lit. the t hin stuff, " ’ 
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to grind up fine [p^fl’- as in p'nt-gyn, fine; to 

make]. Cp. *?ap-p*Htdcc, to grind fine. - gynt-p^n’^’m^i, I 

ground it up fine, gynt-p^n’ocmda’, I shall grind it fine. bM- 
p^fi’cxm, grind it up! 

p's’-sym (p's’-sya’-da, tpl.), small [p's’- as in p'cd-gyn, fine]. Cp. 
’^imhs’mQi-p'a’sym, piss ant, lit. tiny ant. 

P'h, to be tied [cp. Tewa pd-q, prisoner]. Cp. Koudldei p'a’gcc, 
necktie; Eoudl-p'n, necktie; k'ue-p'n, harness, wagon; ’ou-p'n-’eiga, 
chokecherry; p'h-q, to tie; p's’-toup, cradle; p'a’-fseip, to lock up; 
p'ou-p'n, to be tied in a bundle; tcm-p'a’goc, belt; t'ou-p'n . . ., to 

lock up. -nqm-dou (for ncj hcm-dou) ’adlt'^i’m goc-(k'cce-)p'H, 

why do you have your head tied up (with a rag)? ts^j ’]^-’oudl- 
P'h, the horse is loaded, ht. is load-tied. 

-p'n ia ’r’-p'h, boil. 

P'h-q (man. Ill), dust, dirt [cp. p's’- in p's’-gyn, bloom; and possibly 
p'n-n, cloud]. Cp. p'HQ-’^’m^i, to rile. p'HQ-doc, to be riled. 

*p'H^p'iHt, to dust. p'sQ-tou, adobe house, lit. dirt house. - 

P'hq gynt-bou, I saw the dust, p'hq ’s’gyH, the dust is blowing, 
it is dust-windy. 

*P'h-q (p'HQdoc’, fut.; p'h§, imp.), to tie [p'n, to be tied; -ei, causative]. 

- gyn-p'ja^dcc’, I am going to tie it. gyH-p'nmsoc-p'HQdoc’, I 

am going to tie it in a hard Imot. ’§idei-tsou bei-p'n?, tie it like 
this! ynn-’oudl-p'HQda’, I am going to load him (the pack horse), 
soyn gynt-p'H^da’, I am going to bale the hay. ’adlt'^i’m dei- 
k'cce-p'HQdoc’, I am going to tie a cloth around my head. 

p'n^’^’m^i, to rile, make muddy [p'hq- as in p'HQ-doc, to be riled, 

muddy; ’a’m§i, to make]. - gyn-p^HQ-’t^’m^i, I riled it (the 

water). 

p'HQ-da, to be riled [w. p'hq- cp. p'h§, dust, dirt; doc, to be]. Cp. 

p'n^-’^’m^i, to rile. - p'n^-da, it (the water) is riled, dirty. 

t'o\i p'HQ-doc’dei gyn-bou, I saw the riled water. 

p'^^pfindl-s’-da (inan. II*; p'R^-pfindl-n’, dpi.), whisk broom, 
= p'HQ-p'ml-dcc [dust sweep stick]. 

*p'HQ-p'iHt, to dust, implied in p'H^-p'iHdl-fl’doc, p^HQ-pfinidoc, 
whisk broom. 

P'hq-p 'ini-da (inan. IP; p'nQ-p'indl, dpi.; p'nQ-p'indl- in comp.), 
whisk broom, = p'n^-p'ind-H’da. 

p'^Q-tou (inan. I), adobe house [dirt house]. - n^ p'n^-tou 

’§i-da, that is my adobe house. 

p'^-m-sa-, verbal prepound referring to tying a hard knot, in 
p'nmsa-p'n^, to tie in a hard knot. 

p'^msa-p'n^, to tie in a hard knot. —■— gyn-p'j^sa-p'n^da’, 
I am going to tie it in a hard knot. 

p'n-n (app. inan. II), 1. cloud; 2. sky [cp. possibly p'lSQ, dust]. Cp. 
pR’sout-p'nn, thundercloud, p'nn-’qangyn, to cloud up. p'lan-da, 
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to be cloudy, seiji-p^nn, rain cloud. - P^hu-Ihq, a white 

cloud; but p'^-sK’hyei, the blue sky (not a blue cloud), p^nn-bn, 
p*Hn-bei, in the sky; but p'Hn-mn, p^Hn-mn^, p'Hn-mnm, in 
heaven, above the sky. t?’ Euccdl p'nn-bei, the stars are in (or 
along) the sky. p'Hn-mHQ la’, he is in heaven, p'nn gyH-bgy, 
1. I saw the cloud; 2. I saw the sky. 

-p*H-n, stated to mean thin in t^in-p'^, unidentified internal organ 
[cp. possibly p'ntgyn, fine, thin]. 

p'Hn-’qcmgyH, to cloud up [p'^n as in p^nn-da, to be cloudy]. _ 

minn p'nn-’K’mH, it is about to cloud up. 
p'nn-da, to be cloudy [p'nn- as in p'mi-’qcmgyH, to cloud up; da, to 

be]. -p'nn-da’la’, it is going to be cloudy. 

P's’-gyn (inan. Ill), 1. bloom (on fruit); 2. = lou-t'eitda, face- 

powder [cp. p'h-q, dust; etc.]. -p'ngyn gynl-bou, I saw the 

bloom. ’^-p^H’-kuadl, they have bloom on them (said of a bunch 
of grapes). 

p'm-ki’H-t, to be puckery [unexplained]. - gyfi-p'Hnki’nt, it is 

puckery-tasting. 

p'H-n-sQi, seven. - P'sns^j ky^’hyoup, seven men. p'nns^j 

sne, seven years. 
p'nnsQi-dou, in seven places. 
p'msQi-k'iH, seventy. 
p'HnsQi-n, seven by seven. 
p'misQi-n-dei, the seventh. 
p*HnsQi-t*H, seventeen. 

p's-’ou, three [Tewa p6-ye, three]. - p's’ou Ey^’hyoup, three 

men. p^s’ou sne, three years, 
p's’ou-dl, seven (in an old Kiowa count). 

P*h’ou-Eou, three (in an old Kiowa count). 
p'H’ou-kMn, thirty. 
p's’ouk'iH ps’t'H, thirty-one. 
p's’ou-t, three by three. 
p'H’out-dei, the third. 

p'9’ou-t-dou, in three places. - p'^’out-dou ’n-dei, they stand 

in three places, p's’out-dou d^i-boy, I saw all three of them. 
p'9’out-dou kind!, he lives in three places. 
p's’ou-t^H, thirteen. 

p^s’ou-yK’-dei, the third. - p'a’ouycc’-dei tsou gyh-boy, I saw 

the third stone, = tsou p's’ou-ycc’dei gyh-boi^. 
p*H’-tou-p (inan. II; p'fl’-toudl, dpi.), cradle [app. p'n, p's’-, to be 
tied; w. -toup cp. tou-p, handle, or tou-p, dpi. toudl, counting 
stick]. Cp. t'oukae-p'a’toup, old-time cradle. 

p's’-Cseip, to lock up [tsei-p, to lay one]. -’h-p's’tsou, lock him 

up! gyH-p'a’tseip, I locked him up. gyn-p's’^ouda’, I shall 
lock him up. 
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p'ei (inan. Ill), vulva [cp. possibly p"ei-p*out, navel], p'ei-beit-doc 

(inan. II; p*ei-beidl, dpi.; p^ei-beidl- in comp.), labium. - 

p'eibeidl-’s’koubei, at pubic region of woman, 
p'ei-p (inan. II»), bush [Tewa fe, stick, plant]. Cp. ’(Xdl-p*eip-dei, 
persn., “bush head.” 
p'ei-p- in p^eip-In?, to be gray. 

p‘eip-lH§, to be gray [p'ei-p-, unexplained; Ihq, to be white], 
p'eiptn^sochyei, to be grayish blue [sahyei, to be blue]. 
p'eip-IeinQi-guccdl (an. II; p'eip-I^inQi-gucc^-doc, tpL), bird sp. [red 
bush bird]. 

p'ei-p'od-da (inan. IP; p'ei-p'adl, dpi.; p'ei-p'ccdl- in comp.), pubic 
hair of woman. 

P'ei-p'od-kin, white man, opprobrious term based on Beidl-p'oct-kin, 
white man [pubic hair man]. 

p'ei-p'ou-t (inan. II), navel [w. p'ei- cp. possibly p'ei, vulva -p'ou-t, 
unexplained]. Cp. p'eip'out-k'ae, navel cord, 
p'eip'out-k'oce (inan. II), navel cord [navel skin]. 

-p'ei-dl in k'R’-p'eidl, flat [Tewa fd-gi, fi'-gi, flat], 
p'in (an. II; p'in-dcc, p'in-gcc, tpl.; p'in- in comp.), porcupine 
[explained by an old Kiowa as referring to the arched shape of 
the porcupine; cp. p'in-ga, lull]. Cp. p'in-t'oim, porcupine quill, 
p'in (inan. Ill; p'in- in comp.), fire [Tewa fa', fire]. Cp. p'in-da, 

fire. -p'in gynt-^nes^i, the fire is smoky. 

p'in (inan. I; p'in- in comp.), vein. Cp. t'^in-p'in, heart vein; 

pcc’-p'in, thigh vein. -p'm-binn, p'in-’eidl, a large vein. 

p'in (p'in-dcc’, stat. neg.; p'in- in comp.), to be heavy. Cp. p'in- 

’(migyn, to become heavy. -’eim-p'in, you are too heavy. 

hem ’^im-p'ingee’, you are not too heavy, done p'in, it is too 
heavy, ’^idei Isou ’eidl p'in, this big stone is heavy, p'in, it is 
heavy. kyn’hi’H-p'in-dei gyn-bou, I saw a heavy man. kyn’hj’^- 
p'ingee dM-boq, I saw heavy men. 
p'in-, prepound form of p'in, p'in-dcc, fire, 
p'in-, prepound form of p'in, vein, 
p'in-, prepound form of p'in-gcc, hiU. 
p'in-, prepound form of p'in, to be heavy, 
p'in- in p'in-hout-, referring to flying. 

p'in-’^gyn, to become heavy. -’fi-p'in-j^’mn, I am going to 

be too heavy, hqm ’n-p'in-’qankK’Ia’, I am not going to be too 
heavy. 

P'in-bqu, prsn. of Mr. “Light,” said to mean light, bright [app. p'in, 
fire; -bqq, referring to light]. Mr. Light’s other name is Pccdldei, 
singer. 

p'in-dcc (inan. II; p'in, dpi.; p'in- in comp.), fire [p'in, fire; -dec]. 
Cp. h^’-p'indcc, stove. Enbcc, firewood, fire. P'in-bqq, prsn. 
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pHn-guccdl, p^H-seidl, brown. - pHnda ddi-bo4j, I saw a fire. 

pHn-gyn, in the fire. 

pHn-dom (inan. Ill), fireplace IpHn-, fire; dqon, earth, ground]. 

pfin-dni-gyn (pHn-dni-goc’-t, tpl.), ridged [pHn-, hiU; -dn-dl-, dn-t-, 
referring to standing up; -gynj. As noun p^ndnig^’t (inan. II 
pMndntgyH, dpi.), muskmelon, lit. ridged one. 

pHn-goc (inan. II; p^in, dpi.; pin- m comp.), hill [Tewa pi-q, moun¬ 
tain]. Cp. pHn-tnigyn, ridged. £oup, mountain, bocdlha’, MU. 

- p*m-ya’ tou tseidl, the house stands on top of the MU. 

p'lH-t^He ’n-Mndllcc’, I am going to go up to the top of the MU. 
pfin-ya* ’n-tsan, I have been up on the MU. 

pHn-guadl (pfin-gucct-dcc, tpl.), brown [app. p'm-, fire; guadl, red]. 
Cp. pHn-seidl, brown. 

p'in-hou-t-, referring to flying, in p^inhout-hcmdeigoc, flying machine; 
pHnhout-hou’ko^’m, to fly about; pHHhout-k'inbcc, to fly away; etc. 
[pHn-, unexplained; w. -hou-t- cp. possibly-hout-n], (distant shower) 
com^. 

pHnhout-htmdei-ga (inan. II; pUnhout-hcpidei, dpi.), flying machme 
Piccndei, something, thing; -gcc]. 

p^inhout-houkon’m, to fly about [pfinhout-, referring to flying; hou-, 

to travel; -koij’m, to be about]. - kuatoubcc tMu-t'ne ’ri- 

p^inhout-hou’kou’m, the birds are flying above the water. 

pHnhout-kH’nba, to fly away [pHnhout-, referring to flying; kHnba, 

to walk off, fly away]. -’eim-p^Hhout-k^inbcc, he (the bird) 

flew away. 

pHnhouiUa, to project [p^inhout-, referring to flying; doc, to be]. - 

’ei-dum-pfinhout-dcc, there is a point of land (projecting into the 
lake). 

pfin-kou-p (an. 11; pHn-koup-gcc^-t, tpl.), crane sp. [app. p'in-, 
heavy; -£ou-p, unexplained]. 

pHn-sei-dl, brown [app. p*iH-, fire; -seidl, imexplained]. Cp. pfin- 
guadl, brown. 

pUn-t (pHndldcd, fut.; pHndl, imp.), to wipe, brush. Cp. I(x§-p"iHt, 
to sweep; s^in-p^int-da, handkercMef; pM^-pHni-doc, whisk broom. 
-dei-p^int, I wiped it off. dM-p^indldcc’, I shall wipe it off. 

-pHn-t, hole, in poudl-p'int, bug hole; boudl-pUnigyn, down in a 
hole [Tewa fo', hole]. Cp. possibly tfl’-p^int, to be one-eyed, app. 
to be eye-holed. 

pUnt-dcc, to foam [doc, to be]. - t'oij pUnt-da, the water is 

foaming. 

pHn-t-gyn (inan. Ill; pHn-t- in comp.), foam. Cp. pHnt-doc, p^iut- 
Euocdl, to foam. - pfintgyH gynt-boi^, I saw the foam. 

pfint-kuccdl, to foam [kucc-dl, several lie]. - t'py p^int-Euadl, 

the water is foaming. 

p*iHt-t*oi^ (app. inan. I), beer [foam water]. 
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pHH-t*Qyii (an. II; pHn-t'^u-da, tpl.), porcupine quill(?). The form 
given means lit. porcupine tail [t^oun, tad]. 

p*9-§, app. intensive particle. -k$"9*hi’H p'H§ tou-h^i doc, the man 

has no house. p*H§ tou-h§i ’h-da, I am without house, 
p'ou (an. II; p'ou-e, tpl.; p*ou-e- in comp.), head-louse [Tewa fe', 
head-louse]. Cf). p*oue-tq’§, nit. 

p*ou (inan. Ill; p*ou- in comp.), trap, snare, fishhook [cp. p'ou-, 
to catch, trap]. (Dp. h^’-p^ou, iron fishhook; t*ousei-p'ou, bone 
fishhook. 

p'ou-, to catch, trap, in ’cE’pin-p'ou-bH, to go fishing; p^ou-kingyn, 
to lasso; p'ou-t^i’, to trap [cp. p*ou, trap]. 
p*ou-, referring to venting wind, in p'ou-t'cdga, to vent wind; 
p'ou-kq’n, venter of wind [cp. Tewa f^-g, to vent wind; cp. also 
p*ou-dl-ei, to blow], 
p'ou- in p'ou-sou ... to weave. 
p*ou- in p*ou-p*H, to be tied in a bundle. 

p'ou-’ij’mgi, to make a loop in [p*ou, snare]. Cp. p^ou-Eingyn, 

lasso. - gyn-p^ou-’qandoc’, I am going to put a loop on it, 

i. e. make a loop at the end of the rope. 

-p*ou-bH, to go to catch, in ’oc’pm-p'oubH, to go fishing. 

p*ou-dl (inan. 11), branch, hmb (of tree) [cp. kq’-p*oudl, wart]. - 

’ei-p'oudl-’cce, it (the tree) has many branches, 
p^ou-dl- in p^oudl-’a’-hm, cottontail rabbit, 
p'ou-dl-, prepound form of p*oudl-gyH, lie. 

-p*ou-dl, intensive, in ’cct-p'oudl-t'sdliH, crybaby boy [cp. possibly 
-hou-dl, intensive]. 

-p'ou-dl in t^oun-Ia’-p'oudl, fish, lit. split tail. 

-p*ou-dl in sa-p^oudl, owl sp., mountain ghost. 

p*oudl-fl’-hiH (an. 11; p*oudl-H’-hyoup, tpl.; p^oudl-fl’-hm- in 
comp.), cottontail rabbit, =tsfl’-hiH. 
p'ou-dl-ei (p*oudldcc’, fut.), to blow [cp. Tewa fe-re, to blow tr.; cp. 
also p'ou-, referring to venting wind; p^ou-i-gyu, to be bloated. 

-na dM-p*oudlei, I blew. dei-p*oudlda’, I am going to blow. 

tpuba’t dei-p*oudldcc’, I am going to blow the bugle, 
p^oudl-hnt-ga (p^oudl-hniga’, punct. neg.; p^oudl-hntgoup, curs.; 
p^oudl-huiteida’, fut.; p'oudl-hntka’da’, fut.; p^oudl-hnldei, 
imp.), to lie [p^oudl- as in p*oudl-gyH, lie; p*oudl-kiH, liar; hntga, 

unexplained]. -dei-p'oudlhntga, I told a lie. h(m d^i- 

p^oudlhuiga^ I did not teU a lie. dei-bou-p'oudlhnigoup, I teU 
lies all the time, dei-p'oudlhntdeidoc’, I am going to tell a lie. 
hrai dei-p'oudlhHtgaMcc^, I shall not tell a lie. bei-p^oudlhutdei, 
tell a lie! heil bei-p'oudlhntdei, let us teU a lie! 

p*ou-dl-gyH (inan. Ill), lie. -p^oudlgyn ’n-Ia’, I heard a lie. 

p*oudi-h§iteit-gyn, lie, false stoiy [p'oudl- as in p'oudl-gyn, lie; 
heiteit-gyn, story]. 
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p'oudl-EiH (an, I; p*oudl-ga, tpl.), liar (male). 
p*ou-e- in p'oue-^eidl-’Hdlds’-guocn, to turn somersault. 
p*oue-?qc’e (an. I; p'oue-Bcx’dcc, tpL), nit [app. smooth louse]. 
p'oue-teidl-Hdldn’-guocn, to turn somersault [p'ou-e-, unexplained; 
lei-dl, buttocks; ’n-dl-dn-, ’ndl-dn’-, backward; gua-n, to jump]. 

-dei-p*oue-?eidl-’Hdlds’-guan, I turned a somersault. 

p'ou-k(x’n, to be venter of wind [p*ou- as in p^ou-t'atgcc, to break 
wind; -kqc’n, app. excessive usitative]. 
p'ou-Ecct-da, to be syphilitic [p'ou-, unexplained; w. -Ecc-t- cp. -Ein 

in toudl-Ein, to have venereal disease; da]. -’n-p'ouEat-da, I 

haves syphilis. 

p^ou-Eingyn, to lasso [p'ou, trap, snare; Eingyn, to throw]. - 

n^in-p^o.u-Einda’, I am going to lasso him. yindei m^in-p^ou- 
Einda, I am going to lasso both. b^ii-p'ou-Einda’, I am going to 
lasso them (tpl. cattle). 

p'ou-EiH-yne-ba (inan. I), lasso [p'ouEin-, prepound form of p'ouEi- 
Hgyn, to lasso; yne-ba, rope]. 

p'ou-p, (finely) spotted. Cp. p'ou^)-da, to be spotted; E^’-p'oup, 

bobcat; iou’e-kuat, (coarsely) spotted. - ts^ihin-p^oup gyn- 

bou, I saw a spotted dog. 

p'oup-da, to be spotted [da, to be]. -’n-p'oup-da, I am spotted. 

p'ou-p'n, to be tied in a bundle [p*ou-, referring to being m a bundle; 

P'h, to be tied]. - gyn-p^ou-p^n’-dei gynt-bou, I saw the 

bundle. 

p'ou-sou . . . (p'ou-soudeida’, fut.), to weave [p'ou-, unexplained; 

app. sou . . ., to sew]. - k'a’da d4i-p'ou-soudeida^ I am 

going to weave a blanket. 

-p'ou-t m ?ou-p'out, shade. 

-p'ou-t in p*ei-p'out, navel. 

p*ou-tQi’, to trap [to trap catch: p'ou, trap; t^i’, to catch]. - 

gyH-p'ou-tQi’, I trapped him. gyh-p'ou-t§ida’, I shall trap him. 
’H-p'ou-t§i’hou, go and trap him! 

p*ou-i-gyH, to be bloated; as n. (inan. Ill), gas on stomach [w. p'ou-t- 
cp. p'ou-dl-ei, to blow; -gyn]. 

p'ou-t'atga, to vent wind [p'ou- as in p*ou-ka’n; t^cctgcc, to shoot]. 

-dei-p'ou-t*afga, I vented wind. 

p'out-t'ndl-He, to knot (at end) [unexplained; app. ’ne, to go]. - 

tQiga’t dei-p^outt'Hdlne, I knotted the thread at the end. 
-p'ouyiny-iH in t'Qipi-p'ouyiny-iH, to be swallow-tailed [unexplained; 
-in, dim.]. 

p'ou-, nose, in p'py-’Qy-, referring to blood from nose. 
p'oi^-hoi^-’H’-da (inan. IIp^Qu-hoim-’n’, dpi.), (wild) walnut tree 
[p^oi^-hoy-n-, unexplained]. 

p'ouhopn-’ei-ga (man. 11“; p'oyhoyn-’ei, dpi.), (wild) walnut nut. 
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p'oy-n, pay. Cp. p^oyn-oc, to pay. -yy-dcc, that is my 

pay. 

p'yyn-a, to pay [p*Qyn, pay; ’qc, to give]. -gyh-p*ouii-R’dcc’, I 

am going to pay him. gyn-p^oyn-qc, I paid him (^so merely 
gy^-’«)- 

p'oy-’oy-, referring to blood from nose [p'oy-, nose; ’oy-, blood], in 
p*oy*oy-zeip, to bleed at nose; p^oy’oy-peitgyn, to have blood fall 
from nose. 

p'oy’oy-peitgyn, to have blood fall from nose [peitgyn, several fall]. 
-’(5:-p*oy’oy-peitgyH, blood falling from his nose. 

p'oy^oy-zeip, to bleed at nose [zeip, to flow]. 


soc (soc’gu’oc, punct. neg.; saMoc, curs.; scc’doc’, fut.; ss’gu’ada’, fut. 
neg.; sa, imp.), 1. to put several in; 2. to set, erect several. So. 
correspondent is tsei. [Cp. soc-dl, several are in; several stand; 

Tewa sa', several are (in position), sa'V, to put several]. - 

gynt-soc, I put them in. hqm gynt-sR’gu’cc, I did not put them in. 
gynt-bou-soddoc, I put them in all the tune, gyht-ss’da’, I shall 
put them in. hem gynt-sex^ku’ccdoc’, I shall not put them in. 
bnt-scc, put them in! poue bM-sa’dex^ don’t put them in! heit 
bnt-sa, let us put them in. tou’e-tsou gynt-sex, I put them in the 
house. h^’p^H-doygyn gynt-soc, I put them into the stove, t^yu 
tnngucc gyn-scc’doc’, I am going to put water on top of my head, 
dei-scc’doc’, I am going to put it (the tobacco) in (the pipe); b6i-scc, 
put it in (ans.). 

sa-, sa’-, in sa-dl, food in the bowels; sa-t, animal excrement; sCc’-bn, 
ire cacandum; scc’-gyn, excrement; sa’-ba, to defecate; etc. [Tewa 
sd, excrement, sy-y, to defecate]. 

sa-, sa’-, to seat, in sa-e, to seat; soc’-gyn, to seat oneself [cp. Tewa 
s6-g^, to seat]. 

-sa-, sr’-, large, augmentative prepound and postpound, in sa-bimi, 
large; sa-p'nn, large; mqm-sa, thumb, lit. big finger; ’ou-sa, crop 
of bird, lit. big throat; etc. [Tewa so'-, to be large]. 

-sa in kfln-sa, midday [possibly -sa-, large, augmentative]. 

-sa- in ’yimhs’myi-tsoudl-sa, winged ant; peigyn-sa-’oy, to be wise; 

tsoudl-sa-mn, angel [possibly sa, to put several in, set several], 
sa-’a-dl (inan. Ill), mouth (referring to the cavity or interior of the 
mouth whereas beit-da refers to the lips) [cp. Tewa so, mouth]. 

Cp. sa’adl-kyn, mouth; and possibly sa-’oy’m, hemorrhage. - 

sa’adl gynt-boy, I saw a mouth. 

sa-’adl-gyn (app. an. I), mouth (internal, ct. beidl-gyn, lips) [sa’adl; 

-gynj. -sa’adl-gyn ’^im-boyda’, let me look at your mouth! 

sa-binu (sa-bin-da, tpl.), large [-sa-, large; bim, large]. Cp. 
soy-eidl, large; the an. tpl. of soy-eidl is app. supplanted by 
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scc-bm-doc, cp. ’eidl; cp. also soc-p'^, large, - tou-scc-binn 

gyn-bou, I saw a big house. 

sa-dl (inan. Ill), food in the bowels [cp. sa-t, animal excrement; 
s«’-gyH excrement; etc.]. Cp. sadl-k*oce, leaf tripe; Sccdlk'ae-Koup, 
the Black Hills. 

soc-dl (sK’goc’, pxmct. neg.; soj’fa’, fut.; scc’goc’fcc’, fut. neg.), several are 
in; to stand several [cp. see, to put several in; to set several]. Ss. 

correspondent is tseidl.-’n-socdl, they are inside. h(pi 

- ’n-socdlga’, they are not inside, ’n-bou-sadl, they are inside aU the 
time. ’H-soc’foc’, they will be mside. h(^ ’n-soe’gK’foc’, they will 
not be iuside, poue bn-soe’fa’ ’oce, don’t ye be in the ditch! poue 
bn-soc’fa’, don’t ye be in that hole! hs’oudei gyn-’niahcc’e-socdl, 
they tpl. have war bonnets on. yingynt ’n-t'o^-sadlgcc, four¬ 
legged creatures. 

socdl-k^qcQ (man. II^), leaf tripe, many plies. Described as an internal 
organ of cattle which has lobes like the leaves of a book [undigested 
food membrane]. 

Sadlk^qcQ-koup, Leaf-tripe Mountains, Kiowa name of the Black Hill s 
of South Dakota. The Black Hills were the home of the Kiowa 
in an early period of the migrations of the tribe. The name is 
given because of the peculiar appearance of the Black Hill s, resem¬ 
bling the leaf tripe of the buffalo (see Mooney, p. 156) [food in 
bowels membrane mountains]. 

soc-e-, blue, green, in t^eip-sae-’s’doc, sunflower sp. [see- as in Tewa 
ts^-wH, to be blue, green; -ei]. Cp. sa-hy-ei, blue, green. 

soc-e (sccedoc’, fut.; scce, imp.), to seat [sec-, to seat; -ei, verb formative]. 

Cp. sa’-gyH, to seat; t's’doeb . . ., to seat.-heigee ’-sccedoc’, 

I am going to seat him. ’n-scce, seat him! =’H-t*oi’dcc’bei! 

-soc-e- in pei-soc-e-gyn, (limb) is asleep. 

soc-’e (soc-’e-guoc, tpl.), to be swift [see- =Tewa cd, to be swift; -’ei]. 

Cp. ’qcn-tss’-soe’e, to be a fast walker; etc. - ’n-sa’e, I am 

swift, I am a swift runner, ts^i-soe’e gyn-boi^, I saw a swift horse, 
ts^i-sa’eguoc dei-bou, I saw tpl. swift horses. 

scc-hy-ei (soc-hy-ei-goc, tpl.), blue, green [soc-e-, blue, green; -hei, unex¬ 
plained]. 

scchyei-’ei-goup (inan. II®^), 1. lettuce; 2. cucumber [green fruit plant]. 

sochyei-!§in§i (an. II; scchyei-?§inou-p, tpl.), bluebird [blue bird]. 

soc-ka-hcc (an. II; sa-kcc-hoc-e-gua, tpl.), crow [unexplained]. Cp. 
m^’soc, raven. 

soc-’ 9 y’m, hemorrhage [app. big bleeding: -see-, large, augmentative; 
’oT^’m, blood; although see- as possibly a prepound form of sa’adl, 
mouth, is also to be thought of]. 

soc’pT^’m-hs’bH, to have a hemorrhage [hs’bn as in khHn-hs’bH, to 
cough]. -’H-soc’opm-hs’beip, I have a hemorrhage. 

scc-p*Hn, large [-see-, large; -p'^-n, unexplained]. Cp. scc-binn, large. 



habbingtonJ 


VOCABULABY OF KIOWA LANGUAGE 


151 


sa-p*oudl (an. II; sa-p*ou-i-dcc, tpL), 1. a large-sized owl sp.; 2. 
= Eoup-sap'oudl, lit. mountain owl sp., one of a kind of mytho¬ 
logical beings called by the Kiowa in English “mountain ghosts.” 
Mr. Lonewolf expressed the theory that they must be gorillas, 
socp^oudl is also used as an oath, e. g. sccp^oudl ’^im-doc, you devil!, 
ht. you are a mountain ghost [sa-, imexplained; -p*oudl, probably 
-p'oudl, intensive]. 

scc-t (inan. Ill), animal excrement, =scct-Erai [cp. sa-dl, food in the 
bowels; sR-gyn, excrement; etc.]. Cp. ts§i-scct, horse manure, 
sa-t, adv., just now, now, then, recently, at last [cp. sod-dei, to be 

new]. -sect h^i’m, he just now died (ct. toC’We t'oi^a 

hj’nheidl, my father died long ago); htm houdldei tsa’nq;^ gcc sect 
hfiWe kingyn tsm, he did not come back for a long time, he 
came back way afterward; gyH-p*s’ou-goup na ’cchycc’ sect ’eim- 
’ccths’da, but when I hit him the third time, he cried; koup-ya’ 
sect tsm, he just came from the mountain; sect ’i(H)ha sect ’n-tsm, 
this is the first time that I have been here, 
scct-kcm (inan. Ill), (dry) animal excrement, =sect [kem, stiff, hard]. 
Dry horse manure (spoken of as sect-kgn) is used as kindling mate¬ 
rial when making fire with fiiresticks. 

scct-dei (*sect-ga, tpl.), to be new [sec-t, just now; -dei]. -soct-dei 

ss’dH, new year, soct-dei tsei, a new horse, sect-dei ts^i ’ei-da, it 
is my new horse. ’§iga seetdei-ts^.igee na-da, these are my tpl. 
new horses, soct-dei pcc’, it is new moon, 
socy-eidl (socy-eit-dex app. only used as inan. II and inan. II* s.; an. 
tpl. is supplanted by sa-bin-doc; see soc-bim; so(y-eidl- in comp.), 
large [for scc-e-’ei-dl; -sa-, lai^e; -ei, formative; ’eidl, lai^e]. Cp. 
’eidl, lai^e; sa-bim, lai^e; sa-p'^, large, 
ss’-, excrement, see sa-. 

SR’-, to seat, see sa-. 
scc’-, lai^e, see sa-. 
sr’- in sR’-p*]fflQ, ashes. 

sR’-ba (sR’beida’j fut.; sR’bei, imp.), to defecate. -dei-sR’ba’, 

I already defecated. dM-sa’beihouda’, I am going to go to defe¬ 
cate. ba-sa’hou, go and defecate! 
sR’-bjH (inan. P), quiver [sa, to put several in; bin as in ’R’-bin, 

paunch; cp. binm-k^ae, bag]. -scc’-bin gyn-bqu, I saw the 

quiver. 

sR’-dei, work. -kys’hi’n sR’dei-’eidl gyh-’^’m§i-dei gyik-bqq, I 

saw the man who did the great work. 

SR’-dei-, prepound form of sR’deida, to work. 

sR’dei-bn, to go to work. -’H-sR’dei-ba’Ioc’, I am going to go 

over to work. 

sR’dei-hcmdei (inan. Ill), tool [work thing]. -sR’dei-hcmdei 

gynt-boy, I saw the tool(s). 
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sR’dei-SiH (an. I; sCc’dei-ga, tpl.), workman. 

sOt’dei-pn’egyH (sCc’dei-pn’edeidcc’, fut.), to work [pn’egyH, to act]. 

sR’dei-p'nigyH, to stop working. -gyM-sfX’dei-p^nidei, let ns 

stop working! 

scc’-dei-da (soc’deidoc’doc’, fut.; sK’deids’yin, infer.), to work [unex¬ 
plained]. Cp. sa’dei-bn, to go to work; ss’dei-Ein, workman; 

sos’dei, work; etc. -kys’hi’H gy^-bou gyu-sR’deida’dei, I saw 

the man who was working, kya’hi’n gyn-sR’deidR’yin-dei gyn- 
bou, I saw the man who had been working, kyn’hyoup 
scc’deidcc’yiH-gcc dei-boi^, I saw the tpl. men who had been working, 
hoc bht-scc’deidoc, have you been working? 
sR’-tou (inan. I), privy. 

sK’-gyn (inanr'III), excrement [sR’-, as in sd’-boc, to defecate; -gyn]. 
Cp. pccsout-scc’gyn, toadstool, lit. Thunder’s excrement; sa-dl, food 
in bowels; sa-t, animal excrement; soci-kqm, hard manure; scc’-bcc, 
to defecate; leit, soft manure; etc. 
ss’-gyn (scc’da, fut.; see, imp.), to seat oneself, sit down [sec-, sa’-, to 

seat; -gyn]. - bm-scc, sit down! d^i-sa’dcc’, I am going to 

sit down. dei-’s’t'octbnhHdl-soe’da’, I am going to sit on the 
chair, hoc dei-sCc’gyn, did I sit down? 

sR’-p^a’-tsim, to return from defecating [-p^(?’, unexplained]. - 

’H-scc’-p*a’-tsm, I have already returned from defecating, 
soai-p'mi (inan. I), ashes [unexplained; w. -p^H-n cp. possibly p*H-n, 

cloud, sky, p'n-^, dust]. -soep'^ gyn-h^ideida’, I am going 

to throw away the ashes, 
scc’toudl-tsou (inan. I^), pipestone [pipe stone]. 
sCc’-tou-p (inan. II; soc’toudl, dpi.), pipe [sr’-, explamed as sa, to 
put several in, as in scc’-biH, quiver, but cp. possibly Tewa sCc', 
tobacco; -toup, unexplained]. 

sq-, imexplained verb prefix in sq-’^’dei, to be angry; cp. ’i^’dei, to 
be mean. 

sq-’q’-dei (sqc’q’dcc’, punct. neg.; sqc’q’deip, soc’^’deihn, curs.; sqc’R- 
’deifee’, fut.; soc’R’dCJTcc’, fut. neg.; scc’q’dei, imp.; sqc’tx’deiheidl, 
infer.), to be angry [sex-, unexplained verb prefix; ’s’dei, to be 

mean]. Cp. sex’^’dei-da, to be angry. - ’n-sq’K’dei, I am 

mad. kfindeidl ’n-sqc’q’dei, yesterday I got mad. k'yfl’hiHgcc 
’H-sqc’q’deifoc’, tomorrow I shall be mad. k'ys’hmga hem ’h- 
sex’^’docToc’, tomorrow I shall not be angry, hem ’h-sex’e?;’da’, I 
am not angry, mlnn ’n-sex’ex’deip. Ill be angry pretty soon, 
heit bn-sex’R’dei, let us get angry! heit poue bB[-sex’R’dei?a’, let 
us not be angry, poue ’^im-sey’R’deihH, don’t you get angry! 

scij’^’dei-’R’mQi, to make angry. - ’4i"Sq’R’(iei-’«’m?i, he made 

me angry. ’4i"S(?’<?’dei-’^’mex, he is trying to make me angry, he 
is making me angry. 
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Sf^^dei-doc, to be angry [da, to be]. -hem ’h-sq’^’dei-ds’mqc’, I 

was not angry, ns ’n-sq’s’dei-da, I am mad. ’n-sq’s’dei-ds’la’, 
I shall be angry, sej’s’dei-da ga tsnn, he came mad. 

-sq-m-, prepound form of sqmda, to look (at), in scon-boTj, to look 
at; ’s’ga-sam, window; hou-sqm-’fl’da, sunflower sp.; etc. 

sam-bou, to look at. - kyahi’n ’lim-gucmmq’-dei gyn-sconbo- 

uded, I am going to look at the man dance. Eys’hyoup 
gucamis’-ga d^-som-bouda’, I am going to watch the men dance. 
’4i-s<nn-bounmq, he is going to look at me. 

sq-m-da (sqm- in comp.) to look at. -he is looking 

at me. gyn-bqu nq ’4i-sqmda neiga hsyn’-tsou gyM-bou, seeing 
that he was looking at me, I looked away, 
sq-n-, prepound form of verb, to boil, in sqn-tsei, to #t to bofl. [cp. 

-sq*-, to boil; Tewa sd-ye, to boil intr.]. C3p. binngyH, to bofl intr. 
sqn-tsei, to set to bofl [sq-n-, prepound form of verb, to bofl, as in 

kiH-sq’-da, kettle; tsei, to set (so.)]. - gyn-sontseidod, I am 

going to bofl it. 

-sS’-, to boil, in ki(H)^c’da, kettle, lit. meat boiler [cp. sq-n- in 
s(m-tsei, to set to boil]. 

SH-dl (sH-dl-, sH-t- in comp.), to be hot [cp. Tewa ts^-wn, to be hot]. 
(3p. d?i-^Hdl, to be peppery; pei-sHdl-’at, bird sp.; sHdl-h^dm, to 

fed hot; etc. -’§iha*dei k'in gyn-sncil, it is pretty hot today. 

Sou sndl, the rock is hot. Sou ’ei-sndl, the d. rocks are hot. 
Sou gyH-sndl, the tpl. rocks are hot. kHndn sndl, the day is hot. 
gyn-gin-sHdl, it is a hot night. Sou-SHdl gyn-bou, I saw a hot 
stone. Sou-sHdl gyni-boq, I saw the tpl. hot stones. 

SHdl-’qmogyn, to have fever, in ’H-kR’houdl-SHdl-’qongyH, I have chills 
and fever [to become hot], 
sedl-dae (inan. HI), quinine [fever medicine]. 

sndl-dqm-, south [hot country]. Cp. pne-bei-, south, lit. in the 
region of summer; tou-dqm-, north; sa’-bei-, north. 

SHdl-dqm-gua, to the south. 
sndl-dqm-gyH, in the south. 

SHdl-hal). . ., in the expression ’lim-sndl-ha’bei, you are making it 
hotter (said to one who is making a noise, e. g. singing, in hot 
weather) [-hal)ei, app. identical with ha’bei, imp. of ha’ba, to 
lift]. 

sndl-hq’-t'oq-gya, steam [hot breath water]. 

SHdl-h^i’m, to fed hot; die with heat. - ’H-sndl-h^imH, I am 

awfuUy hot. sadl-hQi’m, he died with heat, got a sunstroke. 
k^ysIilHgcc mi(H) ’n-SHdl-h^i’m, yesterday I pretty nearly died 
with the heat. 

sndl-kyu’^, typhoid fever [long fever]. 

sndl-tn’, to be tanned (with the sun) [app. tn’, to be ripe, cooked]. 
- ’n-sHdltn’, I am tanned, mqda n^i-sHdltn’, my arm is 
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tanned. Eoudl ’n-SHdltn’, I am sunburnt on my neck, also Eoudl 
n(^-sHdltH’. 

SHdl-lK’k'ocekiH, Southerner [southern white man]. Cp. T’ou4oj'- 
k'ocekiH, Northerner. 

sndl-t'eip, to sweat [sndl-, referring to heat; t*ei-p, to come out]. 

Cp. sHdl-t'oi^, sweat. -heigcc sndl-t'eip, he is sweating now. 

’h-sndl-t^eipdoc, I am sweating. 

SHdl-t'oi^, sweat [sndl-, referring to heat; t* 9 T^, water]. Cp. sndl-t'eip, 
to sweat. 

SH-e (app. inan. I), winter, year [cp. ss’-dn, winter, year]. - 

p*s’ou sHe, three years, kingyne sne, next year, sa’y-cc’, in 
winter. sH-t-, to be hot, see sH-d]-. 

SHt-(xt*(x’n, to%ielt intr. [snt-, prepound form of SHdl, to be hot; 

’oct*qc’n, to clear away]. - loudl SHt-cct'qcn, the snow melted 

away, heigcc ’M-SHt-cct'qcn, it (the lead) melted away. But 
’M-zeip, it (the lead) melted. 

SHt-dHdl-ls’-dou’, to stand straight up with the heat (ss.). Tpls. 
correspondent sHt-dadl-t^fl’-dou’. [sat-, prepound form of sndl, 
to be hot; dndl-, referring to standing up; Is’-, t*H"-, prepound 
forms of hn’, to stand up; dou’]. 

sHt-dndl-t'fi’-dou’, several stand straight up with the heat. Ss. 
correspondent snt-dndl-ia’-dou’. [For etym. see SHt-dHdl-lH’- 

dou’]. - ’4it-sHtdHdlt'cc’dou’, they (the prairie dogs) are 

sitting up straight with the heat (old expression said of a hot day). 

sa-t-gyn, to be burst open [cp. sa’-da, to have a hole; sa’- . . ., 

to burst; dqcm-sa’ba, plow; etc.]. - ’M-snigyn, it (the wood, 

e. g.) is burst open. 

sa’ . . ., to burst tr., in la-sa’ . . ., to split with wedge dqm-sa’ba, 
plow; sa’-da, to have a hole in; sat-gyn, to be burst open; etc. 
Cp. Ec?’da, to burst tr. 

sa’-bei-, north [sa’- as in the sa’-dn, winter, year; -bei- referring 
to “side, region]. Cp. lou-dqcm-, north. 

sa’bei-ba, on the north side [-bn, postp.]. - sa’bei-bn ’h-fa’, 

I am staying on the north side, e. g. on the north side of a street; 
also I am staying in the north. 

sa’bei-gua, to the north. - sa’bei-gua ’H-bgnmn, I am going 

north. 

sa’-da, to have a hole in, be burst open [da, to be]. -houdldn 

y^“sa’-da, my shirt has a hole in it. ’^i-dqcm-sa’-da, the ground 
has been plowed up, is loose; cp. dc^m-sH’ba, plow, kcj’bout 
’4i-sa’-da, the boat is leaking. 

sa’-dH (inan. I), winter; year. Cp. sa’-bei, north; sne, winter, year, 
satdei sh da, new year, sa’da tou, it is a cold winter, 
sa’da lou ’^jha’, it is cold in the winter here. 
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sS’-dl-ei (an. II; sa’-dl-ou-p, ss’-dl-ei-ga, tpL), dog. Cp. tsQi’hin, 
dog. 

sfi’-I^inQi, bird sp. [winter bird]. 

sfl’-tsoue (inan. I), urine [sfl’- as in Tewa sd’-yQ'-q, to urinate; tsoue, 
water]. 

sfl’tsoue-bimnk'oce (inan. II), urine bladder [urine bag], 
sa’tsoue-tou, urinal [urine house]. 

say-a’, in winter [sae, winter; -cc’]. Cp. pay-oc’, in summer. 

-SH-n- in t*9y ’|im-zoui-SHn-goup, there is a waterfall. 
s|i*-n?j (an. II; sa’-nou-p, tpl.), snake. Cp. sa’nQi-’os’pia, eel; 
’a’-sa’nQi, buUsnake; sa’n^i-hj’a, rattlesnake; kou^lR’k'cce-sa’n^j, 
campamocha. 

s9’n?i-’R’piH (an. II; sa’nQi-’R’pia’-doc, tp.), eel [snake fish]. 
s9’n?i-?qcQ (an. II; sa’n^i-lH^-mqc, tpl.), whipsnake [sleek snake]. 
sf’nQi-’ei-goc (inan. II®; sa’nQi-’ei, tpl.), (wild) blackberry fruit 
[snake fruit], 

s9’n?i-’ei-p'eip (inan. II®), (wild) blackberry vme, 
sa’n^i-hi’H (an. II; sa’nQi-hyy-’?, tpl.), rattlesnake [real snake]. 
sH’n§i-k*oy-gyH (an. II; *sa’n§i-k*oy-gc?’-t, tpl.), blacksnake [black 
snake]. 

sei- in sei-k'oy’e, large intestine; sei-Iny, small intestine [Tewa si', 
beUy]. 

sei- in sei-tsou, lake; sei-kom, green scum; perhaps also in ’s’-sei, little 
creek. 

-sei in Eccdl-sei, glue; k*oym-sei, old canvas; ’ou-sei, throat; t^yy-sei, 
bone. 

sei-bcc, to stab. Cp. gycc-sei-da, fish spear; mJ^’-seip-kin, Caddo man; 

and possibly soci-sei-gcc, arrowhead. -m(^’tsHi-dou gyfi-se.iboc, 

I stabbed him with the point (of the knife). 

-sei-dl- in sei-dl-doc, to be tangled, bushy (of hair); £a’-sei-dl, herd of 
antelopes. 

-sei-dl in phn-seidl, brown, 

sei-dl-da, to be matted, tangled [doc, to be]. -nc^-’ccdl-seidl-doc, 

my hair is tangled, bushy. 

sei-gyn (an. I; sei-gyn-^-doc, tpl.), 1. maternal uncle; 2. sister’s child. 
Used with 2nd and 3rd person possessive [unexplained]. Cp. 
seigyn-’e, my or our paternal uncle; tadl, 1. father, 2. paternal 

uncle. - ’oueidei seigyn, his maternal uncle, ’oueidei sei- 

gynpdoc, his maternal uncles, 
sei-gyn-’e, my or our maternal uncle. 

sei-kan (inan. Ill), 1. green scum; 2. (as prepound) green [sei- pos¬ 
sibly as in ’Cc’-sei, little creek, sei-tsou, lake; or to be compared 

with soc-e-, blue, green; -ka-n, unexplained]. -sei-kqcn gyfit- 

boy, I saw the green scum, seikqm-tsou, a green stone. 
lOSSO”—28-11 
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sei-k'oT^-§ (inan. I; sei-k'oy, dpi.), large intestine [app. dark gut: 
sei- as in sei-ln-Q, small intestine, app. white gut; k*Qi^, dark; 
-ei]. Cp. zHdl-seik^ouQ, rectum. 

sei-p, rain. -seip-h^i gyn-doc, it is a dry time, a rainless season. 

sei-p (sougu’a, punct. neg.; sei|)doc, sonyin, curs.; soulcc, fut.; sougu- 
’ada’, fut. neg.), 1. to fall (as rain), to rain; 2. to descend. Cp. 

seip, rain. - 1. foudl seip, snow fell, it snowed, seip, it 

rained, hqoi sougii’oc, it did not rain, bou-seipda, it is raining all 
the time, rninn so.uyin, it is about to rain. bou-souy(i)H, it has 
rained a good many times. hs’gyH soufoc’, maybe it will rain, 
bom sougu’ccda’, it will not rain, ddc-bou-so.uyn, we have been 
having a good deal of rain, hoc soufcc’, is it going to rain? bs’oue 
soufa’, when is it going to rain? mimi foudl so.uyin, it is gomg 
to snow, minn souyin, it is going to rain, k'indeidl sei^da, it 

rained yesterday. -2. ’b-seip, I descended (e. g. mountain or 

tree), ’n-soufa’, I am going to descend. 

-sei-p- in feidl-seip, yellowjacket, lit. tad-stinger; Ms’-seip-kin, 
Caddo man, lit. pierced-nosed man. Cp. sei-ba, to stab. 

-sei-p- in mccn-sei|)-goup, to rub with the band. 

Seip-yndl-da, plcn., “kaiay Mountain;” cp. Mooney, p. 421 [rain 
cliff]. 

seip-mon-t^i (an. II; seip-mqoi-tou-p, tpl.), crayfish [said to sound 
like rain band-catch]. 
seip-p*Hn, rain-cloud, 
seip-t'ou, rainwater. 

sei-sei-ga (inan. P; sei-sei, tpl.; sei-sei- in comp.), arrowhead [app. 
reduplicated form of sei- in sei-ba, to stab, gi^a-sei-da, fish-spear; 
cp. possibly zei-bs’-t, arrow]. 

sei-t (an. II; sei-t-da, tpl.), bear. Cp. ’(^bfi’dei, bear); seit-kuat, 
raccoon. 

sei-t, to pick. - pn ’ndlR^ga dei-seit, I picked some plums, or 

apples. 

Seit-’eim-kiH’H, prsn., “Bear Knocking Them (people) Over;” cp. 

Mopney, p. 421 [kin-’n, unexplained], 
seit-kuat (an. II; seit-kuat-da, tpl.), raccoon [seit, bear; app. kuat, 
painted]. 

seit-Indlt'an-’s’-da (inan. 11%- seit-Indlt'cm-’n’, dpi.), tree sp. [app. 
bear bean tree]. Described as a medium sized tree bearing large 
pods containing black beans. 

Seit-lH§-dei, prsn., “Satanta;” cp. Mooney, p. 422. The name was 
also given as Seit-tH§ [white bear], 
seii-tseiou (an. II; seit-tseiou-p, tpl.), pig [bear young one]. 
sei-In-Q (app. inan. I), small intestine [app. white gut: sei- as in 

sei-k*oi^-^, large intestine, app. dark gut; white]. - 

sei£H§-gyH, in the bowels. 
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sei-ln^, eight Cm an old Kiowa count). 

sei-tsou (inan. I), lake [sei- as in ’cc’-sei, little creek; sei-ka-n, scum 
on sta^ant water; -tsou as in tsou-e, water]. 
s?i, to smell intr., stink. Cp. boyn-s^i, to stink; ’ne-s^i, to be smoky; 
ka.e-s?i-’H’doc, box-elder tree; syi-mny, to smeU tr. [Tewa -su', to 

smell intr.]. -gyn-syi, it stinks. 

s?|-, prepound form of s§i-ga, peyote, cactus; s^i-ga’-t, thorn; in 
syi-’ndlo’ga, prickly pear; t*ogue-s?i, sand bur, lit. Apache bur; 
etc. 

-s^i- in pei-syilm’, to revive intr. 

s^i-*Hdl5’-gcc (inan. H; s^i-ndloc’, dpi.), prickly-pear fruit, 
s^i-’a’-da (inan. 11*; syi-’n’, dpi.), willow sp. [syi-, unexplained; 
’a’da, wood]. 

s^i-’a’-toudl-’ei-^cc (inan. 11*; syi-’a’-toudl-’ei, dpi.), topweed fruit; 

any top [app. thorn stick stake fruit], 
syi-’a’-toudl-’ei-goup (inan. 11*), topweed plant. A stick is inserted 
in the marble-sixed fruit and the top thus made is spun. 
s§i-*ei-ga (inan. II*; syi-’ei, dpi.), sweet potato [app. thorny fruit]. 
s§i-ga (inan. II; syi, dpi. syi- in comp.), cactus, peyote, bur [Tewa 
s6, opuntia cactus]. Cp. soun-syiga, bur, lit. sand bur; syi-ga’t, 
thorn; etc. 

syi-gcc’-t (inan. I; s§i, dpi.; syi- in comp.), thorn. Cp. syi-gcc, 

peyote, cactus. -syige’t dei-boy, I saw one thorn. 

syi-goup O^an. II*), cactus plant, 

s^i-hn’n (an. II; syi-hs’-da, tpL), homed toad [cactus eater]. 
s§i-m-, referring to secret action, in syim-do’-kiH, murderer; syim-hnt, 
thi^, Kiowa Apache; syim-hs’da, to whistle; syim-houdl, to 
murder. 

-seim-’a- in kadl-syim-’cc-k*ys’dlei, tadpole. 

syim-V-^« (inan. 11; syim-’R-n, dpi.), cocklebur [said to mean 
“ sticker weed -da]. 

sei-mn-y (syi-mnydcc’, fut.; syi-mny, imp.), to smell tr. Cp. syi-yin, 
to smell tr. [syi, to smell intr.; -mn-y unexplained.] 
syim-d^-kiH (an. I; syim-do’ga, tpL), murderer, [da-, to kill.] Cp. 

ds’-Km, murderer; sy|m-houdl, to murder, 
syim-hnt (an. 11; syim-hni-da, tpl.), 1. thief; 2. mouse; 3, S?im-hHt, 
Kiowa Apache, =T'a*gu’e; also Syim-hni-ldH. For “thief” the 
common word is syim-km, q. v. [syi-m-, referring to secret action; 
-hn-t, excessive agentive or usitative, cp. -hn-p], 
sylm-hn’da (sy|m-hs’deidcc’, tut.), to whistle [syim-, secretly, softly; 

ha’da, to shout]. --dei-^yimhH’deida*, I am going to whistle. 

syim-houdl, to murder. -gyn-syim-houdl, I murdered 

syim-kiH (s. also sy|m-^fl^i’H; syim-kyn^hyou-p, tpl.), thief. Cp. 

sy|m-hHt, also used in the sense of thief, 
syi-n (inan. I), mucus of the nose [Tewa ci^, nose; c^-wh, mucus]. 
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S^i-n-dei, name of the culture hero [s^i-n-, unexplained; app. -dei]. 

Cp. TsHnkynpt'cc, another name for S^indei. 

S§indei-’iH (an. I; Seindei-’yu-e, tpL), member of a certain band of 
the Kiowa camp circle, lit. S^indei’s child; cp. Mooney, p. 228. 
-s^in-hs’- in t'ou-sQinhs’yiH, scorpion, said to mean the one that 
bends his tail back. 

SQin-p'oc’-ga (s. app. also s^in-p'oc; s^in-p'oc, dpi.; SQin-p*R’- in comp.), 

beard-hair, coll, beard, whiskers; also applied to corn silk. - 

SQin-p'cc’gcc dei-zoijnda’, I am going to pull out my beard hairs. 
s^inp*a’-dHdl (an. II; s^inp^cc’-dHt-da, dpi.), catfish [explained as 
meaning whiskers coming to surface of water; -dn-dl as in dndl- 
In’dou’, to sit up straighter]. 

s^in-pfint-da (inan. IP; sQm-pfindl, dpi.; s^iri-p'mdl- m comp.), 

handkerchief [mucus wiper]. -s^iupfindcc n^-ts’bH-t^H’ds’-dcc, 

my handkerchief is wet with tears. 

-s§i-’ou- in ’s’-s^i-’oi^-gCc’t, plant sp., lit. sweet smelling plant; 
tsoue-sQi-’oy-gyn, pepper, lit. coffee-smelling [s§i, to smeU intr.; 
-’ou, intensive]. 

SQi-Iqc?-t'Hdl (inan. IP; s^i-^qc^-t^ni-doc, tpl.), 1. pineapple; 2. fig 
[explained as cactus (or thorn) sleek hole]. When questioned as to 
why “hole” is applied, it was pointed out that canned pineapple 
has a hole in the center. 

s^i-yiH, to smell tr. Cp. s^i-mHQ, to smell tr. - ’H-s^iyin, I 

smelt of it. 

sou . . . (souda, -soudeida’, fut.), to sew, mend. Also in p'ou- 

sou . . ., to weave (blanket). - houdldn gyni-souda’, I am 

going to sew my shirt, houdldn yn-sn’-doc, gyni-soudoc’, my shirt 
has a hole in it, I am going to mend it. 
sou- in (mcm-)sou-dei, finger ring; sou-dei-da, to be on (said of ring on 
finger). 

-sou- in ’cc’-kucc-sou-dei, hook on which to hang things, lit. store-away 
hook. 

sou-dei (app. inan. I), finger ring, = mqn-soudei, q. v. 

sou-dei, to be few [sou-, unexplained; -dei]. -ts^igoc ’4i-houidoc-dei 

pe.i-dou ’dc-sou-dei, he is killing his horses and that is why he has 
only a few left. 

sou-dei-da, to be on (of ring on finger). Cp. mqn-soudei, finger ring; 

sou-doup, to string. Also app. in In^-soudei-da, to be cross-eyed, 
sou-dou-p (soudeit, curs.), to string. Cp. soudei-da, to be on (of 

ring on finger). -poiigyn gyikt-soudeit, I am going to string 

the beads, = gyni-pou-soudeit. kfindeidl gynt-pou-soudoup, yes¬ 
terday I strung the beads. 

soudlei-kin (an. I; soudlei-ga, tpl.), soldier [fr. Eng.]. 

-sou-e in ’qcn-soue, foot. 
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sou-kou e-dcc, to have clap [sou-, penis; -kou-’e-, pus; doc]. -- 

soukou’e-doc, he has clap, 
sou-p (inan. II; sou, dpi. sou- in comp.), penis. 
sou-k*ae (inan. IP), foreskin. 

sou-p'oct-doc (inan. IP; sou-p^ccdl, dpi.), man’s pubic hair, 
sou-t-dcc (inan. IP; sou-dl, dpi.), 1. wild onion sp.; 2. onion [w. sou-t- 
cp. Tewa si', onion; -doc]. 

-soy in ks’-sou, grindstone; ’ei-soyboc, metate. Cp. syy, to grind, 
-soy, intensive adj. and verb postfe in ’R’-soy, roan; ’^im-ha’deidR’- 
soy, he is going to be yelling too much [cp. -’oy, intensive noun 
postfix]. 

soy-doc (man. II*‘; soy-n, dpi.; soy-n- m comp.), plant or tuft of grass, 
coll, grass; hay. 

soy-m (souda’, fut.), 1. to grind; 2. to brush (hair). Cp. ’ocdl-soym, 
hair brush, comb; ’ei-soy-boc, metate; kcc’-soy, grindstone; p's-’^’- 

m?i, to grind up fine. -gyn-soym, I groimd it up. gyn-soydoc’, 

I am going to grind it. dei-soyda’, I am going to brush my hair, 
= dei-’ccdl-soyda’, =’cc’da dei-soydoc’. 

-soy-m in ’ccdl-soym, hair brush, comb [soy-m, to brush], 
soy-n-, prepound form of soy-doc, grass. 

’ soyn-’ei-goc (inan. IIsoyn-’ei, dpi.), siugle grain of oats, oats [grass 
seed]. Probably also apphed more generically. 
soyn-guadl (an. II; soyn-guat-doc, tpL), illegitimate child [red grass], 
soyn-ka’nt-doc (inan. II®; soyn-koc’Hdl, dpi.), basket [grass dish]. 

I Baskets were made of the ’nepin willow sp., it was stated. 

I soyn-m^’hiH (an. II; soyn-mR’hin-goc, tpl.), owl sp. [grass owl]. 

' Lives in the prairie grass; hence the name. 

! soyn-s^i-ga (inan. II; syyn-s^i, dpi.), grass bur [s§i-goc, peyote, 

■ cactus, bur]. 

I Soyn-tou-kin (an. II; Soyn-tou-goc, tpl.), Shoshone man [grass house 
man]. 

j soyn-In (inan. Ill), buffalo grass [-fn, unexplaiaed, but reminding 
the informant of fg-y, to be white]. 

i s^qc-n, adv., a little, sycm-dei is the commonly used form and was 

I given in the examples of use, but it was stated that syqm is also 

■ a word [cp. syn-n, small]. Cp. ka’t-sycm, narrow; syqm-’oongyH, 

I to grow small; sytm-dei, a little. 

' syon-’qangyH, to grow small, wane. - poc’ sycm-’oondeiha, the 

I moon is growing smaller, is waning, pa’ syom-’amdeifa’, the 

! moon is going to wane. 

S5^(pi-dei, a little [syon; -dei]. -kadi syqmdei, give me a little! 

= kadl syondei sycmdei yi^-guat, I just wrote to him a 

few times, sycmdei bring me a little! syqmdei gyn-Pyyda’, 

I am going to give you a little drink, 
syn-n (s. also sin-n; an. II; syfl’-da, tpl.), small; child (of someone) 
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[Tev/a tciH-, to be small, child, sweetheart]. Cp. syqcn, a little; 

p's’-sym, to be small; hn, child. - tsou-sinn, a Httle stone. 

mn’t'cm-synn, a little girl, mn’t'cm-syndcc, tpl. little girls, 
synn, my child, sys’da dei-bou, I saw the children; ct. bindcc 
dei-bou, I saw the adults, elders, t^s’dloup sya’dcc, the male 
children, poudl-sym gyn-boij, I saw a little bug. ts^i-synn, a 
smaU-sized horse. 

sym-gyqc-dei, afterbirth, =guqcdei, q. v. 

t 

-t, noun, pronoun and adj. postfix, often varying with -dl. 

-t, postfix forming distributive numerals, in p's’ou-t, three by three; 

etc. Certain numeral stems take -n instead of -t. 
t(x’, father, voc. Cp. tccdl, father; toc’toc’e, my or our father; kcc’, 

mother, voc. - tcc^ hs’tsou m-k'qc’, father, what is your 

name? 

toc-dl (an. I; toc-t-doc, tpl.), 1. father, 2. paternal uncle. Used with 
1st, 2nd and 3rd person possessive; cp. tcJ’toc’e, my or our father; 
tcc’, father, voc.; seigin, maternal uncle. No forms were recorded 
corresponding to ’nkOc’koc, your (spl.) mother, or ’ntscc’dei, his or 

their mother [Tewa td, td-rd, father]. - n^ tadl, my or our 

father, =tCc’toc’e. ’^’gcc tccdl, my or our (own) father. t'A’dliu 
tocdl gyn-boq, I saw the boy’s father, t's’dlin ’§idei tocdl gyh-bou[, 

I saw this boy’s father, ’oueiga tcctdoc, their fathers, 
toc-e- in tcxe-zout-n, to float. 

t(x-e-gou-p (inan. I; tcc-e-dei, tpl.), g-stiing [w. tcc-e- cp. possibly 
ta’-, groin; -gou-p]. 

tcce-zout-H, to float [toce-, unexplained; zout-, referring to current; ’g, 

to come]. -’ei-t(xe-zout-H t*ou-t^He, it (the log) is floating on 

top of the water, 
tcctoc, interj., =’octoc, q. v. 

-tec’- in ’iH-tcC’-mn, midwife. 

tec’-, groin, in toC’-’H’ntda, lump on groin. 

toC’-’H’ntdcc (inan. II®; tcc’-’H’Hdl, dpi.), lump on groin [tec’-, evi¬ 
dently referring to groin]. Cp. possibly tcc-e- in tae-goup, g-string. 
*ta’-’H, to chase (so.) [toc’-, unexplained; app. ’h, to come]. Tplo. 

correspondent ’sdlei. Also in k'oupbei-tcc’n, to run. -kccdl 

toc’H, he is chasing the buffalo; but ’ei-kadl-’adlei, he is chasing 
buffaloes. 

tcc’-bn (toc’bei, infer.), to look at. Cp. bqu, to see. - dqm 

dei-tcc’bn, I am looking at the land. Isou’-tcc’bn, I am looking 
at the stone, tougyn ’ei-tcc’bei, he said that he saw me. tsQj 
ts’bn, he is looking at the horse. 

-tcc’-bn in kyne-tcC’bH, to go to fight. 
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ts’-dei adv. for a long time [ta’-, unexplained]. -ta’dei h^igyH 

dcc^m^i*, I heard that he was away for a long time. 

-ta-gys, flat, mc^-ta’gyH, palm of hand [cp. Tewa M-gi, flat and 
round]. 

t^-ta-’e, my or our father. Cp. ta-dl, father; tcc, father, voc.; tscc, 

mother; ka’-ka-’e, my or our mother. -n^ ta’tcc’e ’ei-dcc, it 

is my father, =n^ tadl ’ei-da. n^ tfic’ta’e dd-da, it is our father, 
= ns tccdl dd-da. 

tS’-tseidl (inan. I), goal [unexplained]. 

in ’ei-t<^, wheat, wheat flour [Tewa td, seed, tdtd, wheat]. 
t«-n (inan. IH), gap, mountain pass; evidently also narrown^s at 

waist. Cp. ttyn-p's’ga, belt. -t(m gyi^boi^, I saw the gap. 

tan-p'fl’-gcc (inan. 11; tcpi-p*H, dpi.; ttm-p'n- in comp.), belt [gap tie; 

p*H, to be tied; -gcc]. -tcm-p's’gcc dei-bou, I saw the belt. 

t^ (an. I; t^-dcc, tpL), brother (woman speaking); sister (man 

speaking). Cp. tscc’-t^, mother’s brother. - ha’deidl t^’ 

gyn-bou, I saw somebody’s brother (or sister), 
t^’ . . . (ta’da*, fut.), to roast, cook. Cp. ke’-tR’ . . ., to fry, 

ht. to grease cook. Ct. tn’, to be ripe, cooked. -gyn-tK’dcc’, 

I am going to roast the meat, 
tn, inter], of surprise. 

ta’ (an. II; tfl’-gs, tpl.; ts’- in comp.), eye [Tewa tsi', eye]. -ns 

tn’, my eye. n^ ts’dei, my d. eyes, ’nan ts’dei nein-boi], I saw 
your eyes, ’oueidei tn’dei ’ei-goup, he hit me in the eyes. 
kyflhi’H ps’ga tn’ ’n-dcc, the man has (only) one eye. tn’dei 
nei-k*oup, my eyes ache. 

tH*, to be ripe, be cooked [Tewa tsi', to be cooked]. Cp. ’ei-ts’-poudl, 
cicada, lit. ripe fruit bug; gyA-tH’-bomunH;?, tendril (of watermelon 
vine), lit. ripe indicator, sHdl-tu’, to be tanned with the sun; 
tfi’-^ip, to put on the fire; and possibly t^ . . ., to roast, cook. 

-heiga gyn-ts’, it is already ripe. ts’-h§i ’?i-doc, they d. are 

raw, uncooked. 

tn-dl (an. II; tn-i-dcc, tpl.), skunk, 
tndi-m, young skunk [-’in, dim.]. 

tndl-tou’ekucct, sk unk sp., evidently small striped skunk [coarsely 
spotted skunk: tou’ekucct, coarsely spotted, blotched], 
tn-e (tH’la’, fut.; tne, imp.), to wake intr. Cp. ’9’n§i, to wake tr. 
-yn-tne, I woke up. 

ta’- in ta’-lseip, to put on the fire [cp. possibly ts’, to be cooked], 
-ta’- in ’a’-ts’-ba, drawknife. 

ta’-’ed-dcc (inan. II; ta’-’adl, dpi.), eyelash [eye head-hair]. 
ta’-’H’nt-da (inan. II’'; ta’-’n’ndl, dpi.), lump on eye [eye lump], 
ta’-bn (inan. I), tear [ta’-, eye; -bn, unexplained]. 

I ta’h§i-piH-ga (inan. II*; ta’h^i-pin, dpi.), watermelon, =scchyeigc£ 
[raw food]. 
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ts’-Eqc (an. II; ts’-kG’-goc, tpL; in comp.), eyelid [ts’-, eye; 

-Kqc is perhaps dim. of in Eec’-gyn, skin; cp. ’k’-, prepound 
form of Ecc’-gyn, skin]. 

ts’-k'ou-gyn (an. II; ts’-k^ou-gs’-t, tpl.), pupil of eye [black eye], 
ts’-phnt, to be one-eyed [app. to be eye holed: ta’-, eye; -pha-t, hole]. 

-n^ ’^i-ta’-phHt, I am one-eyed, ’am ’adl gya-ta’-phat, you 

are one-eyed. 

ta’-phat-kia (ta’-phai-ga, tpl.), one-eyed man [app. eye-holed man], 
ta’-tcc’-guocdl (an. II; ta’-tcc’-guod-dcc, tpl.), meadow lark [unex¬ 
plained; app. -guadl, red]. 

ta’-IaQ (an. II; ta’-Ia^-mqc, tpl.), white of eye [white eye]. - 

ta’-tB§-bei gya-bou, I saw the white of one eye. 
ta’-fseip, to put on the fire [w. ta’- cp. possibly ta’, to be cooked; 

fsei-p, to lay (so.)]. -kia gya-ta’-fseip gcc ’a-ts^inhqcn, I burnt 

me when I put the meat on the fire, 
ta’ (an. II; ta’-goc, tpl.; ta’- in comp.), star. Cp. ta’-’eidl, morning 
star; ta’-goumt*oy, nulky way, lit. star backbone; ta’-h^i’m, to be 

dizzy and see stars, lit. to star-die. -ta’ kuadl p*m-bei, the 

stars are in the sky. 
tH-§- m ta^k^oij’m, firefly, 
ta-^ in ta^sa, cross. 

-ta-^ in ’cc’piB-tH§-gcc, flsh net. 

ta-Q-bei-’ei-ga (inan. II®; ta-^-bei-’ei, dpi.), skunkbeny [unex¬ 
plained]. 

ta^bei-’ei-p'eip (inan. II®), skunkbeny bush. 

Ti^^bei-kia (an. I; Ta^pei-goc, tpl.), name of a Kiowa order; see 
Mooney, p. 228 [skunkbeny man]. 
ta-§-k'ou’-m (an. II; tB§-k*ou’-m-ga, ta^k*OT^’-m-ba, tpl.), firefly, 
locally called lightning bug [unexplained]. 
ta-Q-soc (an. I; ta-Q-scc’-gcc, tpl.), cross [unexplained], 
ta-n-, vertex, top of head, in tan-Ia^, bald; tm-gi^cj-gcc, forehead; 

tm-p(x§-gyB, vertex; etc. [unexplained]. Cp. Icc|>goc’t, vertex, 
tan-guqc-gcc (inan. II®; tm-gu’qc, dpi.; tm-gu’qc- in comp.), forehead 
[app. tan- vertex, top of head; w. -gucj-gcc cp. perhaps gua-dei, 
horn]. 

tm-pqc’^-gya (inan. Ill), vertex, top of head [tm-, vertex; -pa’^a, 
in the middle of]. Cp. lou-pcj’^gya, cheek. 
T^poc’^gya-kyaepom-kia (an. I; Tmpqc’^gya-kyaepK’da, tpl.), 
Chinaman, =KyHep{m-kiH [vertex scalplock man]. 
tm-Iqc§, bald [vertex sleek]. 
tan-Iqc^-dcc, to be bald [da, to be]. 
tHn-?qc^kiB (tan-IaQ-ga, tpl.), bald man [-kia, man], 
ta’-’eidl, the morning star [big star], 
ta’-goipnt^oy, milky way [star backbone]. 
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"gys: (inan. Ill), lard, grease [cp. possibly toi^-n, fat]. Cp. 
E<f-gyH, grease. 

tH^gyn-da^Ht-dcc (inan. ts’gyH-da’Hdl, dpi.), lard bucket. 
tH’-h^i^m, to be dizzy and see stars [to star-die]. 

Tfl’-mfl’t^coi (an. I; Ta^-mn’t^fi’-dcc, tpl. Tfl’-mn’t^cm- in comp.), 
Pleiad, tpl. the Pleiades [star girl]. 

Ts’ms’t'qai-’H’-poc’, Salt Fork of Red River; see Mooney, p. 341 
[Pleiades wood river]. 

Tfl’msVan-’s’-poc’-ka’tou, Salt Fork of Red River sun dance; see 
Mooney, p. 341, 

tei (tei, tei-bn, tpl.), all, whole. Cp. tei-p'ae, all; for -bn, tpl., cp. 

ps’-bn, somebodies, -tei kcc’dei tou gyn-bpi^, I saw all the 

other houses, ’oueidei tei ts^i’gcc ’^P-houdl, they d. killed the 
tpl. horses of them tpl. tei k*oubei bh-kindl, we live all over, 
everywhere, teibn toyn^i ncc hinheidl, all say that he died, tei 
da, or tei pa’ da, it is full moon. 

Teigua-kin (an. 11; Teigua-ga, tpl.), Pueblo man [fr. Span. Tegua, 
Tigua]. Cp. PouboudlH’-kin, Pueblo man. 
teigua-t'eibei (an, II; teigua-t*eibou-p, tpl,), snail [teigua-, unex¬ 
plained; -t'eibei as in t'eibei-dou’, to adhere (to a thing)]. 
Teihff*n§i-£iH, Texan man [fr. Span. Tejano; -Bh], 

Teiha’n^i-dcpn, Texas [dam, land]. -Teih^’n^i-dorngyn ’n-da, 

I was down in Texas. 

tei-hin, adv., in the evening [tei- as in tei-piia, supper, Tewa 0e’-i-, 

evening; -hin, real, cp. k*ys’hiHga, tomorrow, etc.], -teihin 

h^i’m, he died in the evening. 

tei-pin, supper [evening meal: tei- as in tei-hin, in the evening], 
teip-dei (an. I; tei^gou-p, tpl.; teip-dei- in comp.), relative [w. 

tei-p- cp. tou- in tou-da, relatives; -dei]. 
teipdei-kiH (an. I; tei^gou-p, tpl.), man relative, 
tei^ei-mn (an. I; tei]^gou-p, tpl.), woman relative. 
tei-p*a-e (tpl. in the examples obtained), all [tei, all; -p*a-e, unex¬ 
plained]. -’oueidei tsy.iga teip'ae mein-houdl, we killed all 

of the horses of them d. teip*ae (or tei) ’n’ yn-’q’, give me all 
the sticks! 

tei-t (teido*, punct. neg.; teiida, curs.; teidlda’, fut.; teidcc’da’, fut. 
neg.; teidl, imp,; teidlei’, teidlheidl, infer.), to tell. Cp. hyj-teit, 

to tell a story or myth, narrate. -ps’hqaidei ’yim-teidlei ncj 

hi’nheidl, someone has been telling that he died, toygyn ’oueiga 
kyfl’hyoup ’^fni-teidlheidl, he says that he told them, 
tei-t-, ev. skin, in teii-doy’m, under my skin, = ka’gyn-doy’m. 
tyi’ (t§im(P, punct. neg.; tyimqc, curs.; tyida’, fut.; tyims’da’, fut. 
neg.; tyi’, imp.), to catch. Cp. p*ou-tyi’, to trap; zoyn-tyj’, to 

bite; sei^mcm-t^i, crawfish. -gyn-tyi’, I caught him. mqm- 

dou gy^-tyj’, I caught hold of him with my hand, zoy-bn n^j- 
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t^imqc, it sticks to my teeth. ’H-t§i-hoii, go and catch him! 
gyn-t^idcc’, I will catch him. 
t?i-, propound form of t?i-g5s’t, t^i-hyi^-Q, sinew. 
tQi-bei (an. II; t^i-bou-p, tpl.), mountain sheep. 
t?i-goJ’-t (inan. II; t^i, dpi.; t§i- in comp.), sinew, thread, cord. Cp. 
tQi-hyy§, sinew. 

tQi-gyn (app. inan. II; t§i-n-, t^i-gyn- in comp.), piece of ice, ice. 

Cp. tQin-p*H’gCc’t, sleet; t§igyH-E(xn-hHtdoc, icicle. - t^lgyn- 

dou’m, in the ice. 

t^igyH-ktm-hnt-da, icicle [t^igyn, ice; Kqcn-, stiff; -hn-t-dcc, said to 
refer to hanging down]. 

(inan. II; t^j-hin, dpi.), sinew [real sinew]. Cp. ts^ibou- 
t§ihyy§, beef sinew. 

t§j-m, to pull. Cp. k^ucct, to pull out; ’out's’ga, to push. -- 

gyn-t^im, I pulled it. 

m-m, adv., strongly. - t§im ’^im-bs’dei, do your best in the 

race, lit. rise strongly! =bm-peidei! 
tQin-p*H’-goc’-t, sleet [fine ice]. 

tou (inan. I), house, tipi [Tewa te\ house]. Cp. tou’e, room; tou-’n, 

corral; etc. -tou ’cce, many houses, a town. 

tou-, prepound form of tou-dei, moccasin, 
tou-, prepound form of tou-dcc, relatives. 

tou-’a, to play the hand-game [to house play]. -dei-tou-’cs’dcx’, 

I am going to play peon. 

tou-’cctdoc (tou-’oc’dlin, curs.), to cry for a relative [tou- as in tou-dcc, 

relatives; ’octda, to cry]. -’n-tou-’cc’dlin, they tpl. are having 

a cry. ’H-tou-’ccidoc, I am in mourning, 
tou-’cc’-d^’-gyn (inan. I), hand-game song, 
tou-’cc’-gyn (inan. Ill), hand-game [house game], 
tou-’cc’-kin (an. I; tou-’oc’^goc, tpl.), hand-game player. 
tou-’H (inan. I), corral [app. tou, house; -’h, unexplained]. Cp. 
ts^i-tou’H, horse corral; tsQibou-tou’n, cow corral. 

tou-b . . . (toubei, imp.), to be quiet. -bei-toubei, be quiet (said 

to one fidgeting about)! 

tou-bn-, referring to straining, in toubn-’oup, to strain; bqu^bn- 
toubn-hccndeigcc, strainer. 

toubn-’ou-p (toubn-’ouda’, fut.), to strain [toubn- as in bouebn- 

toubn-handeigoc, strainer; ’oup, to dip up]. -gyH-toubn-’oudoc’, 

I am going to strain it. 

tou-byu’Q (inan. Ill), camp circle [house circle: byu-’§, circular]. 

Cp. ’s’-toubyq’^, circular opening in the forest, 
tou-doc (obtained in tpl. only),'relatives, followers [w. tou- cp. tei-p- 
in tei-p-dei, relative, or tou-doc, to pick up; -doc]. Cp. tou-’octdcc, 

to cry for a relative. - n(? toudoc, my relatives. EyntnekiH 

toudcc, the chief’s followers. 
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tou-dcc (toudeip, curs.; toudeidcc’, fut.; toutcc’dcc’, fut. neg.; toudei, 
imp.)> to pick up, gather, convene. Cp. ’ndl-toudoc, to round up 

(e. g. cattle). -gyni-toudeidoc’, I am going to pick them (e. g. 

marbles) up. ’^im-toudcc, he gathered (his Idnsfolk). kyntne 
k'ys’lii’Hgcc ’6-toudeip gcc ’H-topmkH’nmH, the chiefs are going to 
have a meeting tomorrow to talk about certain things, 
tou-dei (inan. I®; tou- in comp.), moccasin, shoe. Cp. tou-hi’n, 

k't^’qcn, moccasin. - toudei gyn-da, they are tpl. shoes. 

tou-doi^gyn, in my shoe, ’nm toudei, your shoes, tou-h^i da,|he 
is barefooted, = k'R’qm-hQi da. 

tou-dl, to be soft [Tewa tn-vi, to be soft]. Cp. toudl-kin, to have 

venereal disease. - ’ei-toudl, it (the wood) is soft. 

tou-dl-, prepound form of tou-p, stick, stake. 

-tou-dl in ’oueikyn-toudl, duck sp.; toudl-ka’dei, swallow sp. 
-tou-dl-ei in k'aebH-toudlei, butterfly; k'aebn-toudlei-’c^’fa^, bat. 
toudl-kout-s’-da (inan. II*; toudl-kout-n’, dpi.), tree sp. [hard tipi- 
stake tree]. 

toudl-k^’-dei (an. II; toudl-k^’-dou-p, tpl.), swallow [tou-dl- possibly 
as in ^oueikyn-toudl, duck sp.; Ea’-dei, bad], 
toudl-kin, to have venereal disease [app. tou-dl, to be soft; w. -kin 

cp. -ka-t- in p'ou-kat-da, to be syphilitic]. - ’n-toudlkyn, I 

have venereal disease (of any kind), tei k'ou-toudlkyn ’nn- 
’s’pa’dn, he is all crippled up (k'ou-, body), 
tou-dou’mdei-’n’-da (inan. II*; tou-dop’mdei-’n^ dpi,), house post, 
tipi pole; woodwork inside a house [inside house stick]. 
tou-dou’mdei-k*ae (inan. II*), rug, mat [inside house cloth]. 

tou-^e (inan. I), room [tou, house; -’ei, postp.]. -tou’e ’n-da, I 

am in the room. 

tou-e-gyn (tou-e-gOJ’-t, tpl.), t-^ be blind. Cp. touegyn-da, to be 
blind; touegyn-kin, blind man; touegyn-’fi’da, cattail, 
touegyn-’s’-da (inan. II*; touegyn-’n’, dpi.), cattail [blind stick]. 

touegyn-kin (touegyn-ga, tpl,), blind man. -touegynga, blind 

people, =touegcc’t. 

touegyn-da, to be blind [da, to be]. - yn-touegyn-da, I am 

blind. 

tou-’e-kuat (tou-’e-kuai-da, tpl.), (coarsely) spotted, blotched. Cp. 

p'ou-p, (finely) spotted. - tndl-tou’ekuat gyn-bop, I saw a 

spotted skunk. 

tou-guadl (an. I; tou-guat-da, tpl.; tou-guadl- in comp.), young 
man, youth [unexplained, app. gua-dl, red]. Cp. touguadl-In’dei, 
lizard sp. 

touguadl-Is’-dei (an. II; touguadl-fn’-dou-p, tpl.), lizard sp. 
described as greenish and about 6 inches long [said to sound like 
young man shut in: touguadl, young man; Is’-dei, shut in]. 
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tou-ha’ (inan. Ill), cliff, precipice [cp. possibly -fa-hal. Cp. Ecc’gcc, 
Ecc’gynp, cliff; yndldn, cliff. 

tou-hoc’-’^’niQi, to slant tr., in tsoudl-touhcc’ ’cxm-dou’, to soar, lit. 

to hold wings slanted [cp. possibly ton-ha’ cliff]. 

Touha’-sym, prsn.. Little cliff. See Mooney, p. 399. 
tou-hi’n (inan. I®), moccasin [ton- as in tou-dei, moccasin; hi’n, 
real]. Cp. tou-dei, moccasin, shoe; k'^’cm, moccasin, 
toukat-s’-da (inan. II; touEat-n’, dpi.), oak tree [tou-Ea-t-, oak, 
unexplained]. 

touEat-s’-k'ou-ga’-t (inan. II; touEat-s’-k^ou-gyn, dpi.), black oak 
tree. 

touEat-ei-ga (inan. II*; touEat-ei, dpi.), acorn [oak fruit]. 
tou-k'yshi’H-da, to be homesick [tou, house; k^yfl’hi’n-, unexplained 
cp. possibly k'ys’hi’n, tomorrow; da, to be], 
tou-p (inan. II; tou-dl, dpi.; tou-dl- in comp.), stick, counting-stick 
for keeping the count in any game, stake, tipi-stake [unexplained; 
cp. tou-p, handle]. Cp. ’ou-toudl-t'§i’m, collarbone; sa’-toup, 
tobacco pipe; s^i-’fl’-toudl-’ei-ga, top (to spin); fom-toup, tipi- 
stake; t^s’-toup, match. 

tou-p (inan. II), handle (e. g. of a knife) [app. the same word as 
tou-p, stick: cp. fam-t'ou-ta, handle, -t*OT^, stick]. 
tou-SQu’n (inan. Ill), nest [grass house; tou, house; w. -sop’n cp. 

soim-, grass]. Cp. guatou-tousou’n, bird nest. -na tousou’n 

yh-da, it is my nest(s). 

tou-t (toudlda’, fut.), to send. - heiga ’-tout, I already sent 

him. gyn-toudlda’, I am going to send him. 
tout-goup, to flap, flutter [tou-t- as in k^aebn-tou-dl-ei, butterfly; 

goup, to hit]. - dM-toutgoup, I flap, dei-fsoudl-toutgoup, I 

flap my wings. 

toy-, prepound form of tou-§, to say, talk. 

tou-’qm, to sound (of thunder) [to talk-sound]. - ’nn-pa’sout- 

tou’a’deip, it is thundering, khndeidl ’Hn-pasout-toy’(m, it 
thundered yesterday, ynn-tou’cx’n, thunder! 
tou-boJ’-t (inan. II; tou-bn, dpi.; toy-bn- in comp.), flute, wind 
instrument [cp. Tewa t^-y, tube, flute]. Cp. ’s’-toy-ba’t, wooden 
flute. fsoudlt'^i’m-toybCc’t, wingbone whistle; toybH-’s’da, reed, 
toy-bn, to go to hunt for [toy-, prepoimd form of doy-n, to hunt for; 
bn, to go]. -kAndeidl ’H-toybn, I went to hunt for it yester¬ 

day. 

toybn-’a’-da (inan. IP; toybH-’n’, dpi.), reed [flute plant]. 

toybH-dCc’pn’ega, to play the flute [to flute sing]. - dM-toybH- 

da’pn’edeida’, I am going to play the flute. 
toybH-tou’-EiH (an. I; toybH-tou’-ga, tpl.), bugle man [-tou’-, pre¬ 
pound form of dou’, to have]. 
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Ctoygcc’, piinct. nesg .; topgyn, app. curs.; toula’, fut.; top.gcc’?a*, 
fut. neg.; toynei’, infer.; toy- in comp.), to say, talk [Tewa ti^, to 
say]. Cp. toy-hom, to become silent; toy-guat, to write; toy-h^i- 
kin, silent person; toy-gyn, word, language; toy-k'a’m, to talk 
about; toy-m-kM’n, to talk about; toy-pnedl, talkative person; 

*toy-ZHn, to talk about; etc. - ’^im-toy^, you say! na n<x 

’n-toyloc’, and I am going to say. ’n-toy?, I said, hem ’n-toygee*, 
I did not say. heiga ’^-toyy, I already said, minn ’n-toygyn, I 
am about to say. hqm ’n-toyga’lcc^ I am not going to say. poue 
’^im-toyloc’, do not say! bE[-k*ou-toy?, let us say it. heii poue 
bn-k^ou-toylcc’, let us not say it. hs’-tsou m-toygyn, what did 
you say? h(^ hayn’ ’n-toygee’, I did not say anything, ha’-tsou 
’a-toy^, I said something, pa ’a-toygya h^i’m, some people say 
that he died, pa’-hemdei toyn^i’ nqc hi’aheidl, somebody said that 
he died, l^’-ba h^’boc ’ei-toylcc’, talk into my ear, lit. close at my 
ear! ’h-houdl-dcc toyn^i’, he said he was sick, lit. I am sick. 

toy-gucct, to write [to talk mark]. 

toy-guoct-kia, writer (man), author. 

I'Q’l-gyH (inan. Ill; toy- in comp.), word, language, talk [toy-, to say, 

talk; -gya]. -ps’gcc toygya ’a-la’, I heard one word, toygya 

gya-’cee, there are many languages, ha’oudei toygya gya-doc, 
there are several words. 

toy-hcfn (toy-hcc’ncx’, punct. neg.; toy-hqmda’, fut.; toy-hej’n, imp.), 

to become silent [to talk cease]. - dei-toyhem, I shut up. 

hem dei-toyh^’na’, I did not shut up. ’a’gcc bei-toyha’n, you 
yourseK shut up! 

toy-h^i-kia (an. I; toy-h^i-ga, tpl.), silent man, dumb man [toy-, 
talk; -h^i, privative; -kia]. 

toy-kucct (inan. Ill), book [talk marked]. Cp. dcc’-toykuat, preach¬ 
ing book, bible. 

toy-kuatou (an. II; toy-kucctou-gcc, tpl.), parrot [talk bird]. 

toy-£ia (an. I; toy-goc, tpl.), councilman (such as Mr. Delos Lone- 
wolf is) [talk man]. 

toy-k*qc’m, to speak of [to talk call]. - ns dM-toyk*(x’m-tsyi 

’(X’zala’houp dM-k*s’mqc, whenever I speak of them I call them 
’(X’zals’houp. 

toym-k'i’a (toym-k'i’ama, curs.; toym-k*i’aI(x’, fut.; toym-kH’a, 
imp.), to talk about, talk plain [w. toy-m-, cp. toy-, to say, talk; 

-k^i’H-, unexplained]. - ’H-toymk'i’HmH, they are going to talk 

about certain things, m^ bn-toymk^’H, let us say something 
(and not sit silent), hsyoydei ’H-toymkH’ymH, you talk just as 
plain as you can! khndeidl ’H-toymk*i’H, I was talking yesterday. 

toy-n (toy-da, tpl.), adj., fat; as. n. (inan. Ill), fat [Tewa tti, meat, 
flesh; td-my\ to be fat; cp. possibly also ts’-gyn, lard, grease]. 
Cp. toyn-’fl’-’eiba, pecan nut. -kyy’hj’H-tyyn gyn-boy, I saw 
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the fat man, = toi^n-kya’hj’H gyh-b(?i^. Eys’hj’H-tQndoc d^i-boy, 
I saw the tpl. fat men. toun gyht-boi^, I saw the fat. 

tQyn-’a’-’a’-da (inan. II®; toim-’a’-’n’, dpi.), pecan tree [fat wood 
tree]. 

tQyn-’a’-’ei-ba (inan. II®; toyn-’a’-’ei, dpi.), pecan nut [fat wood 
nut]. 

toi^-pnedl (an. I; toi^-pnei-dcc, tpl.; tou-paedl- in comp.), talkative 
person [toy-, to say, talk; -pn-e-dl, unexplained]. Cp. tQypaedi- 
I§jn§i, mockingbird. 

tcypaedl-En (an. I; toupaet-doc, tpl.), talkative man. 

tyupaedl-I^in^i (an. II; toypHedl-t^jnou-p, tpl.), mockingbird [talk¬ 
ative bird]. 

toy-tou (inan. I), office [talk house]. 

toy-t^ne (toy-t^a’guoc, punct. neg.; toy-t^a’dcc, curs.), to speak to 

[toy-, to say, talk; -t*H-e, unexplained]. - heigcc ’^i-^Qu-dei 

heiga ’un he spoke to me whenever he saw me. 

’oueidei gcc nfi h(pi ’nn ’^i^l^Qy-t^fl’guoc yingynt^ae, that man and 
I do not speak together mutually. 

toy-zHumH (curs.), to talk about, talk [t6y-, to say, talk; -zunomH, 
unexplained]. - hs’-tsou gyn-toy-zynmy, what are they talk¬ 

ing about? yH-kcc.e-toyzHnmH, I talk Eowa. 

I 

loc, (an. I; Is’-dcc, tpl.; Ir’- in comp.), daughter-in-law. Cp. ynimy, 
daughter-in-law. 

loc* (iR’-Ia*, fut.; Is’-dei, imp.; Is’dei’, infer.), to stay, live, be about, 
go about; sometimes assuming ambulative or desiderative mg. as 
postpound [Tewa ea\ to live, stay]. Cp. to want to get; 

to be angry. - hH’gi(H) ’n-Icc’dei’ Kcc.egua, some¬ 

where there are Kiowas. Tc^’tcc’e my’ £cc’-dei, our Father (stay¬ 
ing) in heaven, poue ’^jha’ ’eim-Icc’dei, don’t you stay here! 
’?}hoc’ bh-Ia’dei, let us stay here! ’yjha’ ’h-£cc’, I am staying 
right here. 

Icc* (Is^ya’, punct. neg.; Is’yoc, curs.; fut.; £c?’yR’£cc’, fut. neg.; 

£oc’, imp.), to hear [Tewa to', to hear]. Cp. Icc’-hnt, tcc’-t'ndl-dou’,' 

to listen to; iR’dei, ear. -’h-ta’, I heard it. hcai ’h-tCc’yoc’, I 

did not hear it. heigcx minn ’H-lot’ya’, I am &houi to hear it. 
’H-£<^£a’, I shall hear it. han ’h-£cc’y(X’£a’, I shaU not hear it. 
ha ’4ini-£cc’, did you hear it? ’yjm-£a’, hear it! poue ’4im-£a’£a’ 
don’t hear it! heit bh-ta’, let us hear it! poue bh-£cc’£a’, let us 
not hear it! hn’-tsou m-tyy? na hqcn ’H-£5-£cc’ya’, I did not hear 
what you said. 

la- £s’-, verb prefix, by a blow, by hitting, in hs’-ta’-gua, iron nail; 
tK’-gyne, to burst forth; la’-ka’da, to burst by hitting; Icc’-p's’t 
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. . to pound up; tR’-su’t . . to split with wedge; t^’-lnt, to 
chop one in two; Is’-t^n’, to chop several in two; etc. [Tewa M-, 
by a blow]. 

-loc- in koc’-?a-’^’m§i, to make swim; koJ-la-’e, to swim. 

Icc-’oc-dl, five (in an old Eliowa count). 

tcc-dl (an. II; la-t-doc, tpl.; loc-dl- in comp.), liver, kidney. Cp. 

Iccdl-’eidl, liver; tocdlt'cm, locdl-synn, kidney, 
loc-dl- in locdl-hs’doc, to hiccough, 
loc-dl- in locdl-kgu-Ia’dlei, hawk sp. 

locdl-eidl (an. II; tocdl-bi^-doc, tpl.), liver [Icxdl, liver, kidney; ’eidl, 
to be large]. 

Iccdl-hs’doc (ladl-hs’doup, curs.), to hiccough [loc-dl-, unexplamed; 

hs’doc, to shout]. -dei-ladl-hfi’doup, I have hiccoughs. 

ladl-kou-Icc’dlei (an. II; ladl-kog-loc’dlou-p, tpl.), hawk sp. [unex¬ 
plained]. 

ladl-synn (an. II; ladl-sye’-doc, tpl.), kidney [locdl, liver, kidney; 
sym, small]. 

locdl-lccgpout-gyn (app. an. II; *Iocdl-Iqcgpout-gs’-t, tpl.), kidney, 
= tocdlt'cm-pout-gyn, = ladlt'qcn-tocgpout-gyH [Iccdl, liver, kidney; 
IqcQ-poui-gyH, sleek and round]. 

locdl-t^cm (an. II; ladl-t'^’-dcc, tpl.), 1. kidney; 2. (inan. II^; also 
Iccdl-t'G’-da, s.; tocdl-t'cm, dpi.), bean, pea (so called from its 
kidney-like shape) [icxdl, liver, kidney; -t*(xn, dim.]. Cp. seit- 
ladlt'cm-’s’-doc, tree sp. 

ladlt'cjn-pout-gyn, kidney, = locdl-Iaepout-gyn, q. v. [round kidney], 
ladlt'cm-sahyei-ga (inan. II Icxdlt'qcn-sochyei, dpi.), green pea [green 
bean]. 

tocdlt'(m-I(xgpoui-gyH, kidney, = locdl-Ic^gpoui-gyn, q. v. [sleek round 
kidney]. 

-loc-ho: in mq’-Icchoc, to be hook-nosed; Eoup-Icchci’-s(xdl, range of 
mountains; t^ou-Iochcc’-sccdl, waterfall (socdl, several stand) [-loc-, 
unexplained; for -hoc see -hoc, -hoc’]. 

Icc-kc?’dcc, to burst by hitting [loc-, by hitting; kcc’da, to burst open tr.]. 

Cp. toc-kcs’dei, stallion. - gyn-Ioc-kcc’dcc, I burst it open by 

hitting it. gyn-Icc-kR’deida’, I shall crack it open by hitting it. 
?oc-kcc’-dei (an. II; £a-EK’-dou-p, tpl.), stallion [cp. loc-Es’-dcc, to burst 
by hitting]. 

£oc-p-, £k’-, deer, antelope, in £ocp-k*(xe, buckskin; Itc^-p^ndl, buffalo 
bull; loi’-’in, fawn; £oi’-seidl, herd of antelope [cp. In-p-^^deer, 
antelope]. 

£c?^gc?’-t, vertex, top of head [£cc-p-, unexplained; -gR’-t];.| Cp. t^-, 

vertex. -loc^gs’t gyn-goup, I hit him on the top of the head. 

£oc^)gR’t ^4i-goup, he hit me on the top of the head, ’ ,! ■ • V 

£cch-kVe, buckskin [£oc-p-, £r’-, deer, antelope;^,-k^gce,* ship]. 
£H^-£ou-dcc, skin scraper, in which fn-p- refers to “buckskin.' 
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Iccpk^cce-houdl-dn (inan. Ill), buckskin shirt. Cp. ’oc’yR-lioudl-dH, 
buckskin dress, lit. fringe shirt. 

Icxpk'ae-yne-ba (inan. I®'), buckskin thong. 

loc^p'Hdl (an. II; la^-p'nt-da, tpl.; la^-p^ndl- in comp.), buffalo bull 
[la-p-, la’-, deer, antelope; -p'n-dl, unexplained]. For la-p-, fa’- 
of such wide reference cp. la’-tseiou, colt. 
loc-pQin-koup, to part (hair) [app. la-, by hitting; pQi-n, unexplained; 

Eou-p, to lay several]. -dei-Iap^in-kuada’, I am going to part 

my hair. 

Ia-p*H’-d . . . (la-p^s’deida’, fut.), to pound up [app. la-, by a blow, 
w. p^s’-d . . . cp. p^H-I-gyn, fine thin, p^s’-synn, small]. 

-la-p'oudl in t*ou-Ia-p'oudl, fish, lit. split tail [fa-, by a blow; -p*ou-dl 
imexplained]. 

la-ss’- (prepound form; la-sn’da’, fut.), to split tr. (e. g. with wedge) 
[fa-, by a blow; -ss’- as in dam-sfl’-ba, plow; etc.]. Cp. ’a’-fa- 
sa’-ha’-gyn, wedge. 

-lasn’-ha’gyH in ’a’-fasH’-ha’gyH, wedge. 

-lat-ba-t'H in ’ou-Iat-bH-t'n, to mock, 
la’-, deer, antelope; see la-p-. 

la’-, prepoimd form of la’-dei, ear, [cp. la’-, to hear], 
loi’-, prepound form of la’, to hear, in la’-hnt, Ia’-t*Hdl-dou’, to 
listen to [cp. la’-, ear; Tewa lo', to hear], 
la’-, verb prefix, by a blow, by hitting, see fa-. 
fa’-’H (inan. Ill), earring [fa’-, ear; -’h, unexplained], 
fa’-ba-k'a (inan. Ill), earwax [fa’-, ear; -bn-; -k*a, unexplained], 
fa’-boudl-pfint (inan. Ill), ear hole, =f^’-t'Hdl [w. -boudl-p'int cp. 
boudl-p'iaf-gyH, down in a hole]. 

fa’-d . . . (fa’deip, curs.), to b- kind [unexplained]. -yn-fa’- 

deip, I am kind. 

fa’-dei (an. II; fa’-ga, tpl.- omp.), ear [cp. fa’, to hear]. - 

na fa’dei, my ear(s^ ^-opgyn poudl nei-guan, the bug 

went into my ear. 

fa’-ga, adv., away ^ olained; -ga]. -’inha’ fa’ga 

m-a’zoun, he v right) here, pa’-gyn fa’ga sat 

tsgn, he just c 


fa’-gyn-e (fa’^' 
hitting; -g 
water is 
already 
fa’-hn-t 
fa’hs’ 
dou’, 


tip.), to burst forth [fa’-, by 
- heiga minn t'o\j fa’dei, the 
leiga fa’gyne, it (the water) 
burst forth! (said to water), 
utda, curs.; fa’hndlda’, fut.; 
.), to listen to [cp. fa’-t'ndl- 

-t^ndl-, unexplained]. - 

da’, I did not listen, minn 


’^i-fa’hndlda’, I shall listen. 


b^i-fa’hndl, listen! poue 
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bM-lR’lmdldoc’, don’t listen! heii bei-tR’lmdl, let ns listen! beit 
poue bei-la’bndldcc’, let us not listen! nei-lo’lmdl, listen to me. 
n^in-la’lmt, I listened to you. beilei-lcc’lmdl, let us listen to him! 
Is’-’in (an. II; ta’-’yu-e, Icc’-’in-ga, tpL), fawn [ia-p-, Icf’-, deer, 
antelope; ’in, dim.]. Cp. £cc*-’i(H)-yHtmH, bird sp. 
£a’-’i(H)-yeimH (an. 11; £a’-’i(H)-yHimH’-g(x, £cc’-’i(H)yHimH^m(x, 
tpL), bird sp., possibly the bluejay [app. fawn daughter-in-law], 
lo’-kou (£cc*-kou-ga, tpl.), deaf [-kou, imexnlained; cp. po^ibly kou-t, 
hard]. 

£a’-kou-km (Icc’-kou-gcc, tpl.), deaf man. 

fo’-kou-da, to be deaf [dec, to be]. -’n-la’-kou-dcc, I am deaf. 

fn’k^ae (an. II; la’k^cce-gucc, tpl.), mule [said to sound like ear skin: 
£ 5 ’-, ear; k^ae, hide; but cp. possibly £a-p-, £cc’-, deer, antelope, 
£a^k*ae, buckskin]. Cp. £c^k*ae-kLH, white man, app. mule man. 
Icc’k^ae-, prepound form of £cc’k*ae-km, white man. 
loc’k'ae-’ndl-a, to play white man cards [’ndl-a, to play cards]. 
£oc’k*cc6-kyHesa’-dei, domestic pigeon [white man dove]. 

£^k*cce-km (an. 11; £ock*ae, tpl.; lock'cce- in comp.), white man [app. 

mule man: Icc’k'cxe, mule; -km, man]. 

£a’k*ae-mH, white woman. 

£oc’k*a6-t*H’-bcc, cigar [American cigar]. 

£a’-poudl (an. 11; £oc’-poui-da, tpl.), cricket [ear bug]. 

£a’-p'cc£-d(x (inan. 11*; £cc’-p'ccdl, dpi.), hair of ears [ear body hair]. 
£a’-seidl (app. an. II coU. s. used as tpl. to Inp in its mg. of antelope), 
herd of antelopes [ta-p-, £«’-, deer, antelope; possibly -sei-dl as in 

seidl-da, to be tangled, bushy]. -£cc’-seidl gyn-bou, I saw a 

herd of antelopes. 

£a’-£Ht, to chop one down or off [£«’-, by hitting; In-t, to sever one]. 

Tplo. correspondent Icc’-t'H’. Cp. Icc’Inida, cut off stump. - 

ha’teidl ’a’da ’ei-£cc’£Ht, who cut down this tree? dei-Icc’Int, I 
cut it off (ans.). 

£a-£Ht-dcc, £oc’-£H’-d{x (inan. 11; Icc’-indl, dpi.; lo’-Indl- in comp.), 
cut-off stump [fr. £ct’-£Ht, to chop down]. 

£a’-t*H’, to chop several down or off [£ 0 *, by hitting; tin’, to sever 

several]. - ’h’ na gy^£a’-t*H’, I cut the tpl. trees down. 

l^-tindl (inan. IH), ear hole, =£R’-boudl-p*mt [tin-dl, hole]. - 

£cc’-t*Hdl-gyH, inside the ear hole. 

£^-tiHdl-dou’ (lo’-tindl-tougcc’, punct. neg.) to listen [cp. £a’-lm-t, to 

listen to: -tin-dl- app. hard form of -hn-dl-, -hn-t-; -dou*]. - 

dei-£^-t*Hdl-dou’, I am listening, hem nein-Icc’-tindl-dougoc’, I am 
not listening to you. 

£6l’-tseiou (an. II; £€c’-tseiou-p, £cc’-tseiou-ga, tpl.; £s’-tseiou- in 
comp.), colt, =tseiou [app. £cc-p-, £cc’-, deer, antelope; tseiou, colt, 
10559°—28-12 
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also in hn’oR-tseiou, cat]. Cp. fawn; fcc^-p'ndl, buffalo 

buU. 

fqc (an. II; I^’goc, tpL; in comp.), spoon. Cp. I(?’-biH, ta’-t'qcn, 
spoon. 

t(x-, mean, angry, in Iqc-’^’zoyn, to go off angry; la-’n, to feel 
angry; t^’-bn, to go off angry; f^’-houlnt, to go off angry; 
to be angry [cp. ?c^-n, to be mean; ’^’-dei, to be mean; Tewa le', to 
be angry]. 

tqc-’^’zoun, to go off angry [’(x’-zoyn, to walk, go]. - dM-f(^- 

’K’zoyn, I went away mad. 

Ioc-’h, to feel angry [’h, to come]. - n^ ’h-Icx-’h, I feel angry. 

Iqc-Q (fqc-§-mqc, tpL), smooth, sleek [Tewa ’<^-nyH, to be smooth]. 
Cp. -’oc’-Iqc-Q, smooth; poudl-Ea’-tc)CQ, pinacate; poue-f(^?, nit; 
tHn-Iqc^, to be bald; IqcQ-k^cctgcc’t, knob; -fqc^-poutgyn, sleek and 
round; fqcQ-phnt, to sweep; etc. -’s’-fqc^mqc, a smooth stick. 

-tqc^-^’-ba (inan. II^; -tqc§-’ccm. dpi.) in ’fl’-fqc§-’^’-bcc, plane. 

tqc^-’i^’m^i, to make smooth [’^’m§i, to make]. Cp. ’s’-fqc^-’e^’-ba, 
plane. -d^i-fqcQ-’qcmdoc’, I am going to make it smooth. 

fqcQ-k'oct-gK’-t (inan. II^; ta^-k'oct-gyH, dpi.; fqcQ-k'af-gyH- in comp.), 
Imob [-k'oc-t-, unexplained; -gK’t] tsnf-fcxQk'atgCc’t, door knob. 

-Icc^k'cctgyH-syfl’doc dei-b(?i^, I saw the little knob (at end of 

stamen). 

fqc§-pout-gyH (f(^§-pout-goc’-t, tpl.), round, lit. sleek round, in 
f(xdl(t'()cn)-tqc§poutgyH, Iddney, lit. sleek round liver(let); fcx^pout- 
gyn-ei-ga, cherry; leidlboij-fqc^poutgyH, kneecap [f(^Q-, smooth; 
-pou-t-, unexplained, ev. meaning round; -gyn]. 

?(^?poutgyH-’ei-goc (inan. II'^; ?H§pouigyH-’ei, dpi.; ?ccQpoutgyH-’ei- in 

comp.), cherry [round fruit]. -k'oy-fHQpoutgyn-’ei-ga, black 

cherry. 

fqc^-phndl-’H’-dcc (inan. IP; taQ-phudl-’n’, dpi.), broom, =f(x§- 
p'int-da [smooth wipe stick]. 

I(^§-p'iHt, to sweep [to smooth wipe]. Cp. IqcephHdl-’fl’-doc, tae-phnt- 
doc, broom. -gyHt-Iocephndldcx’, I am going to sweep. 

Iqce-phHf-doc (app. inan. II; la^-phn-dl, dpi.) broom, = fqc^-p'indl- 
’s’dcc [smooth wiper]. 

-^qc^-t'eidl in ’a’-fcx^-t'eidl, a clearing [app. smooth cut, see -t*ei-dl], 

loc-m-, adv. prefix, first, in Ic)cm-doc, to be foremost; Icxm-dou’, to 
place foremost; Iqcm-hyy’§-goc-, verb prepound, first; "?c^m-Ecc, to 
be the first (lying); Iqm-tseidl, to be the first (standing)I(xm-dei, 
to be the first (standing); Iqcm-goup, to hit the first time; etc. 

Iqc-m- in Ic^m-toup, tipi pin; Iqcm-t'gydoc, handle. 

Iqc-m- in *I(xm-’s’n§|, to measure. 

Iqcm-’cm (iuan. Ill), measure [cp. *Iqcm-’(?’nei, to ir^easure]. 

Iqon’qcn-’H’-doc (inan. II^; Icxm’qm-’H’, dpi.; I(ym’(^n-’fi’- in comp.), 
measuring stick, ruler [measure stick]. 
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*lqcm-’H’nQi (Iqan-’qcndcc’, fut.; Iqcm-’qai- in comp.), to measure [app. 
Iqcm-, fii’st; as in loudl^’-bn-’^’n^i, to taste of]. Cp. 

Iqon-’qai, measure; Iqon’rai-’s’dcc, measuring stick. 

l{jm-doc, to be foremost [doc, to be]. -’nm k^R’gyn gyn-lc^m-da, 

your name is foremost. 

£qan-dou’, to place foremost; to be ahead; to put on (e. g. shirt) 

first [dou’, to hold]. - kys’hfH ’ei-lqcm-dou’, the man is at 

the head (of those marching), d4i-lqcm-dou’, I a m at the head 
of the column, gynt-^om-dou’da^ I am going to put it (the shirt) 
on first. 

l(xm-hyi^’?-ga-, verb prepound, first, to begin [Ic^m-, first; -hyi^’^-, 

intensive; -gcc]. - ’^ihOJ’dei ’§ihoc’ ’n-lc^mhyy’egoc-tsHn, this is 

the first time that I came here, heigoc m-lcxmhyi^’^ga-doc’pH’egcc, 
he began to sing, heigoc dm-lamhyy’Qgoc-guan, I began to dance, 
heigcc gynt-lqcmhyT^’Qgoc-soc’deipH’ega, I began to work, k^yn’hj’- 
Hgoc heigcc gyM-lqcmhyy’?gcc-soc’deipHedeidoc’, tomorrow I shall 
begin to work. 

?qan-tou-p (inan. II; Iqcm-toudl, dpi.), tipi pin (used for staldng 
base of tipi to the ground) [possibly Icy-m-, as in Ican-t*Qyda, 
handle; tou-p, stick]. 

Bcpn-t'oi^-doc (inan. II^; Iqcm-t'oy, dpi.; Ic^m-t'oy- in comp.), handle 
(e. g. of frying pan) [Iqcm-, possibly as in Iccm-toup, tipi pin; app. 
-t'oT^, stick (cp. tou-p, stick, tou-p, handle); -da]> Cp. tou-p, 
handle. 

Iqc-n (Iqc-n-goc, tpL), to be mean, cross [cp. Iqc-, I^-, mean, angry; 

’(X’-dei, to be mean]. - ts^ihiH ’nn-Iqcn-dei ’-boij, I saw a 

cross dog. hs’oudei ts^ihyoup b6it-Iocnga dei-boy, I saw several 
cross dogs. ’fin-Icm, he is cross, ’nm ts^jhin ’]hn-I(xn, your 
dog is cross. 

lix’-, prepound referring to being angry; see Iqc-. 

~W- in tsfl’-I^’-dei, weasel [said to mean resembling a prairie dog: 
tsH, prairie dog; -dei]. 

I^’-bH, to go off angry [bn, to go]. ,-’n-t^’-bn, I went (off) mad. 

I^’-hiH, buffalo horn spoon [real spoon: Iqc, spoon; -hin, real]. 

I^’-hou-Int, to separate and travel off angry [!(?’-, referring to being 

angry; hou-, to travel; Int, to sever one]. -houlndl- 

heidl, they separated and went off aggrieved. 

Is’-dei (an. II; Is’-dou-p, tpl.), gall. -hfi’oudei I^’doup d^i-bpy, 

I saw several galls. 

iR’dei-scchyei (?(?’dei-s(X’hyei-boc, tpl.), green [gall blue]. 

to be angry, aggrieved, hurt in feeling, disappointed [la’, to 
be around]. -’n-Ia’-Ia’, I was aggrieved. 

Is’-t'an (an. II; I^’-t'^’-da, tpl.), spoon [lex, spoon; -t'qcn, dim.]. 

In-dl, to be severed, =lHi-gyH [cp. In-t, to sever; Tewa tsd, to sever, 
ts(J-] 3 , to be severed]. -Indl, it (a string) is broken. Indl-h§i 
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doc, it is not broken, yneba tndl gyn-bou, I saw the broken rope, 

= yHeba t'ntgyH gyn-bou; but ynebcc t'ntgyn gyM-boy, I saw the 
broken pieces of rope. 

tne-gou-p (inan. Ine-dei, dpi.), cover, lid [w. In-e- cp. possibly 
ffl’-doc, to shut; -gou-p]. 

In-p (an. II; In-p, tpl., deers or antelopes; but Icc’-seidl, app. an. II 
coU. s. used as tpl., mg. antelopes tn-p-, la-p-, Icc’- in comp.), deer, 

antelope [cp. tcc-p-, loc’-, deer, antelope; Tewa lo', antelope]. - 

Inp bn, the deer (or antelope) went. Inp ’ei-bn, the tpl. deer (or 
antelopes) went; but Icc’seidl ’ei-bn, the tpl. antelopes went. 
Icj’-seidl gyn-bou, I saw the herd of antelopes. 

Inp-’ndla’-p^eip (inan. II^), a bush sp. [deer or antelope plum bush]. 

Inp-§ibn, to go deer hunting [’^ibn, to go hunting]. 

Inp-guqc-dei (an. II; Inp-guqc-da, tpl.), deer antler. 

In^-k'ou-gyn (Inp-k*ou-gK’-t, tpl.), deer sp. [black deer]. 

Inp-p^ccdl-da, to be deer-colored [-p^ocdl-, unexplained]. - 

tnp-p'ccdl-da, he (a horse) is deer-colored. 

Inp-tou-dcc, skin scraper [In-p-, deer, antelope, here referrmg to 
buckskin, cp. I(X’-k*o:e, buckskin; Io\j-dcc, scrape]. Cp. p*a-to\^-dcc, 
fur scraper. 

In-t (In’ doc’, punct. neg.; Inidcc, curs.; Indldo:’, fut.; In’dl, imp.; 
Indlheidl, inf.), to sever one, cut one, to break a string in one 
place. Tplo. correspondent t*n’, to sever several [cp. In-dl, one 
is severed; t'n’, to sever several; t'n-t-gyn, several are severed; 
Tewa tsd, to sever, tsd-q, to be severed]. Cp. zou-Int, to bite in 
two (e. g. a rope); hou-Int, to sever oneself from others and travel 

off. - k'iHdeidl ynebn gyn-Int, yesterday I broke the rope in 

two. gyn-Indlda’, I shall break it in two. minn gyn-Intdcc, I am 
about to break it in two. hem gyh-Is’da’, I did not break it in 
two. horn minn gyn-Is’da’, I am not about to break it in two. 
poue ’n-Indldoc’, do not break it in two! ’n-In’dl, break it in two! 
’H-k'ou-In’dl, break it now! heit nK bni-Indl, let us break it in 
two! heii poue bni-Indldoc’, leh us not break it in two! kya’hi’H 
Ist nqc (ns) gyn-bou, I saw the man break it in two. dM-phn- 
Indldoc’, I am going to cut across the hill, lit. I am going to cut the 
hiU. k'o.upe^’ ’^i-In’dl, cut it for me right in the center! kadi 
t^igyn ’ei-In’dl, cut me a piece of ice! 

-In-t-, between, in -Int-bn, Ini-doc, -Int-gyn, between. 

-Int-bn, postp. (-Ini-boc’-t, tpl.), between [-In-t-, between; -bn, 

postp., at]. - Isou-Inibn, between the stones. ’ei-Inibs’t, 

pie, lit. between bread. 

-Ini-doc, postp., between [-In-t-, between; -doc]. -Eoup-Inidcc 

’n-tsnn, I came from between the two mountains. Eoup-Inidcc 
’n-bsToc’, I am going to go between the two moimtains. 
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Int-gyn (inigcc*, punct. neg.; la’dlyn, curs.; Icctdeila’. fut.; lutga’lcc’, 
fut. neg.); to be severed (ss.). Tpls. correspondent is t^nigyn 

[passive of Int, to sever]. Cp. Indl, to be severed. -fnigyn, 

it is broken in two. minn tadlyn, it (the rope) is about to break 
in two. Intdeila’, it will break in two. hqoi Intga’lcc’, it will not 
be broken, khadeidl hem Intgoc’, it did not break in two, it is not 
broken in two. nqc yneboc ’nn-lHtgyH-poy^, I heard the 

rope break, yneboc Inigyn, the rope broke. 

-Int-gyn, postp., between [-In-t-, between; -gyn]. -mH’yi(H)- 

fntgyn ’n-dei, I was standing between two women, yin koup- 
Intgyn ’n-lindl, I live between the two mountains, ka-lntgyn, 
depression between buttocks, = zndl-lntgyn. 

In’-da (InMeida’, fut.; fs’dei, imp.), to shut, shut in. Cp. 

*lH’dei, shut in. -gynt-ln’doc, I closed it. ym-ln^deidoc’, I 

am going to shut him up. 

IcJ’-dou’, to be erect (ss.), in dudl-ln’-dou*, to raise oneself up higher; 
SHt-dndl-lH’-dou’, to stand up straight with the heat. Tpls. 
correspondent t'n’-dou’ [In’-, t^n’-, app. prepound forms of hn’, 
to stand up; dou*]. 

Is’-gyn (Is’-gct’-t, tpL), t-o be good. Cp. ka’dei, to be bad. - 

tsQihin fs’gyn ’4i“doc, I have a good dog. ts^ihin 
my dog is good, khntn is’gyH, it is a nice dog. kys’hi’n-lH’gyH, 
a good man. kya’hi’n-lH’ga’t tpl. good men. gyn-ln’gyn, it 
is good, thanks, =’H-hou, thanks, horn gyH-la’gyn, no good, 
la’gyn ’eim-da’pn’ega, that is good singing, ha la’gyn, is it a 
good one? ha ’n-la’gyn, are they tpl. good fellows? ’a’-la’gcj’t 
dei-boi^, I saw a good stick, ’a’-la’gyn gynt-boTj, I saw tpl. 
good sticks. 

la’gyH-e, adv., well, nicely [la’gyH, to be good; -ei]. -la’gyne 

’H-p*ou^da, I am prettily spotted. 

fa’-dei, shut in (la’-dou-p, tpl.) [cp. la’-da, to shut in]. Cp. ha’-?a’- 
dou-p, piece of barbed wire (fencing); kya’boudl’in-h^Ta’dei-’eidl, 
sheep ranch; touguadl-la’dei, lizard sp.; t*oi^-la’dei, dam. 

la’dei-da, to be shut in. 

1h . . . (la’ma, curs.; Inmda’, fut.), to suck [cp. la’m§i, to suckle]. 

Cp. ’cc’-Ih . . ., to suck; ’oi^-’a’la’-poudl, leech. -’in-pa^gyn 

la’ma, the baby is sucking, ’m’pcc’gyn lamda’, the baby is 
going to suck. 

-!h, -la’-, white, in k^in-la’-gyn, at dawn; kin-la’-da, to be frosty; 
soyn-ln, buffalo grass [cp. 1h-q, to be white; Tewa Isn, to be 
white]. 

tH-§ (lH-Q-m(j, In-Q-gua, tpl.), to be white [-In, white; -ei]. Cp. 
’at'H-lH§-ma, grain of salt; ’Ih-Ihq, e^; goum-lnQ, to be striped; 
kya’-ln^, gray wolf; In^soudei-da, to be cross-eyed; etc. 

-1h-’§- in ’ousei-ln’^-hyoudl, to choke to death. 
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?H§-Eoi’dHdlei, turnip [white cylindrical: w. -Es’-dfidl-ei cp. EadncU-dcc, 
to be cylindrical]. 

iHQ-k'cc’-tQj-goi’-t (inan. II; ?HQ-k^oi’-t^i, dpi.), cotton thread [cotton 
cloth thread]. 

In^-k'cc’-dcc (inan. II®; In^-k'oc’, dpi.), cotton cloth [white blanket]. 

-iHQ-k^oc’dcc dei-bou, I saw a piece of cotton cloth. Ine-k'cc’ 

gyiit-bop, I saw some cotton cloth. 
iHQ-sou-dei-dcc, to be cross-eyed [app. Ihq, to be white; -sou-, un¬ 
explained; -dei; -doc]. 

iH^-sou-dei-kin (an. I; In^-soudei-gcc, tpL), cross-eyed man. 
InQ-synn-hs’-dei (inan. I; In^-synn-dei, dpi.), dime [white small one: 

hfl’-dei, thing; but for dpi. simply -dei was volunteered]. 
iHQ-tou (inan. I), canvas tent [white house]. 

li^-deidl (an. II; Inm-deit-dcc, tpL; Inm-deidl- in comp.), mountain 
lion [unexplained]. Cp. 1 r’-, white, see -1h. 

Is’-houdl, to cheat [is’-, unexplained; hou-dl, to ki]] ]. 

Is’-m^i, to suckle [cp. Ih . . ., to suck]. -gyH-is’m§i, I suckled 

him. 

tei-dn-tsei, to splice [lei-dn-, imexplauied; tsei, to put one m, insert 

one]. - gyH-leidntseidoc’, I am going to splice it (e. g. a rope). 

leidei-’ei-goc (also leidei-’ei-boc; inan. II®; leidei-’ei, dpi.), (wild) 
grape fruit [iei-dei-, unexplained; ’ei-ga]. Cp. Eoudl-t'np-ei-ga, 
fall grape. 

leidei-’ei-kucc’n, wdd grape mush, 
leidei-’ei-p^eip (inan. II®), grape vine. 

lei-dl (an. II; iei-i-do2, tpL), buttocks, rump. Cp. p'oue-?eidl- 
’Hcfl-dfl’-guccn, to turn somersault; leidl-kindei-tsou, backward; 
leidl-seip, yellowjacket, lit. tail stabber; t'ou-dl-, ZH-dl, rump. 
leidl-’H’ni-doc (inan. II®; leidl-’n’Hdl, dpi.), lump on buttocks, 
leidl-boi^’ (an. II; ?eidl-bo.ij-g(x, tpl.; leidl-boy’- in comp.), [w. 
lei-dl- cp. iei-p, calf of leg, possibly for lei-dl-, iei-t-, plus -p, cp. 
tou-p, stick, for tou-i-p; or possibly iei-dl, buttocks; -bo\i’, un¬ 
explained]. 

Ieidlboy’-I(x^poui-gyH (an. II; ieidlbou -In^pout-gCc’-t, tpl.), knee¬ 
cap [In^pouf-gyn, round]. 

leidl-ldn-dei, adv., backward, on head [lei-dl-, buttocks; -Idn-, un¬ 
explained -dei]. Cp. feidl-ldndei-tsou, backward. - leidl- 

kindei dei, he is standing on his head. 

leidl-ldndei-tsou, adv., backward, on head [-tsou]. - ieidl- 

kindei-tsou ’h-’h, I am walking (lit. coming) backward, =Ieidl- 
kindei-tsou ’n-’qmtsS’H. 

leidl-poudl (an. II; leidl-pout-doc, tpl.), pin worm, 
leidl-seip (an. II; leidl-sei^-da, tpl.), yellow jacket [tad (or rump) 
stinger; -seip as in ma’-seip-kiH, Caddo man, lit. pierced-nose 
man; cp. seiboc, to stab]. 
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Eeidlsei^k'ou-gyn (an. 11; leidlseip-k*oi^-gR’t, tpl., black hornet 
[black yellow jacket]. 
leidlsei^PQinhH’, yellow-jacket honey, 
leidlsei^tou (inan. I), honey comb [yellow-jacket house]. 

£ei-p (an. 11; lei-p-da, tpl.), calf of leg [cp. possibly fei-dl-, buttocks, 
lei-dl-bou’, knee]. 

lei-t (inan. I), soft excrement. Cp. soE’gyn, excrement. 

C^i-n (inan. 11*), hailstone. Cp. l§in-p*HtgCc’t, sleet particle. - 

l^in gyn-bou, I saw a hailstone, l^in seip, it hailed, 
l^i-n^i (an. II; I§i-nou-p, tpl.; I§i-n§i-t- in comp.), bird [cp. Tewa 
tsi-re, bird]. Cp. kucctou, bird; I^in^it-tseiou, chicken; mcmsoc- 
l^in^i, hummingbird, lit. thumb bird p*eip-fQinQi-guccdl, scc’hyei- 
I^in^l, sn’-l^in^i, bird sps.; Ipu-I§inQi, killdee, Ht. water bird. 
I^in^it-tseiou (an. 11; I^in^it-tseiou-p, tpl.; l^in^it-tseiou- in comp.), 

chicken [domestic bird]. -l^in^ittseioup n^-’cce, I have a lot 

of chickens. 

I^in-p'Ht-ga’-t (inan. 11; iQin-p^nt-gyn, dpi.; iQin-p^nt-gyn- in comp.), 

sleet particle [fine hailstone]. -iQinp'ntgyH seip, it sleeted. 

I§in-p*m (an. II; I^in-p*H’-da, tpL), name of an unidentified internal 
oi^an [I§in-, unexplained; -p'n-n, said to mean thin, cp. possibly 
p*Ht-gyH, fine, thin]. 

I^in-seip, hail [hailstone rain]. 

fou, to be cold [cp. lou-dl, snow; Tewa ?i', to be cold]. Cp. lou-p'out, 

shade; fou-dran-, north, lit. cold country. -gyn-koudou-fou, 

it is very cold (of weather), gyn-lou ’^ihos’dei khn, it is cold 
today, = ’Qihcc’dei k^H gyn-Iou. lou, it is cold, 
fou-, prepound form of lou-bn, face [Tewa fse, face], 
fou-, spotted, in mcm-Iou-ku’oc, salamander sp. [cp. ?ou-e-, spotted; 
Tewa spotted]. 

lou-’H^nt-dcc (inan. 11*; ?ou-’H’Hdl, dpi.), lump on the face, 
lou-bn (inan. HI; lou- in comp.), face [cp. lou-p-; face, front, former]. 

Cp. toubn’e, face. -nR loubn, my face. 

fbu-bn-’e (inan. Ill), face [-’ei]. 

loubfl’-k'cce (inan. II*), cradle hood [face skin]. 

lou-bei-bei, at the front [lou-, prepound form of foubn, face; -bei-bei, 

postp.]. -loubeibei-zQu, front tooth. 

Eou-bei-gucc, forward, toward the way one is facing; from now on 

[fou-, face; -bei, at; -gua, toward]. - heit bei-k*ou-’a’zoipi 

loubeigucc, let us march forward! loubeigua poue ’§ihoc’ hqmdei 
bH-’(xdlk*cce-’cand(x’, from now on don’t ye tpl. do anything wrong! 
lou-dmn-, north [lou, to be cold; d(^, country]. Cp. sndl-dcmi-, 

south. -lou-dcpa-bei ’n-Ia’, I was up north. lou-dqcm-gyn 

’h-Ioc*, I was up north. 
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lou-dl (inan. I), snow [cp. lou, to be cold]. - ?oudl-doij^m, 

down in the snow, under the snow, toudl seip, it snowed, lit. 
snow-rained. 

?ou-dl- in loudl-k'yHdl-’s’da, bush sp. [cp. ^out-k'^yndl, spittle]. 

fou-dl- in ?oudl-qc’, to taste good. 

?oudl-qc’ (ioudl-^’ga’, punct. neg.), to taste good, be sweet [?ou-dl-, 
unexplained; -’a’ as in ’a’-guadou^egyn, to taste good], Cp. 

loudl-qc-’a’mQi, to sweeten. -hs’-tsou, ha ?oudla’, how (does 

it taste)? does it taste good? ?oudla, it tastes good (ans.); 
also it tastes sweet; ct. E^’dei, it tastes bad. ’s’dla’ ^oudla’dei 
’-bou, I saw the sweet apples, hem ?oudlR’ga’, it does not taste 
good, = ?oudla’-hQi da. 

loudl-ex-’^’m^i,. to sweeten [cans, of loudl-c^’, to be sweet]. - 

gyH-loudl^^-’a’m^i, I am going to sweeten it. 

loudls’-bH-’^’n^i, to taste of [-bn-; -’s’nQi as in le^m-’^’n^i, to 

measure]. - kin-tsoue gyH-?oudlR’-bH-’a’n^i, I took a taste 

of the soup, ’nm ’H-?oudla’bH-’cx’n, taste of it! hem gyH-?ouell^’- 
bn-’s’nex’, I did not taste of it. gy^-bou-loudlK’-bn-’e^nmex, I 
taste of it all the time, gyn-^oueh^’-bn-’e^nda’, I shall taste 
of it. gyn-loudl^’-bn-’^’n^’da’, I shaU not taste of it. heit n^ 
bH-loudla’-bH-’c)c’n, let us taste of it. 

loudl-k^Heil-’fl’-da (inan. II^; ?oueil-k'yHeil-’H’, dpi.), bush sp. It 
grows on the prairie and resembles sagebrush. If you break a 
stem there oozes out a gum resembling spittle [cp. lout-k^yndl, 
spittle]. 

loudl-t'ou, snow water. 

lou-e-, spotted, in loue-guat, to spot; loue-kuat, spotted [lou-, 
spotted, as in Tewa 0u'-g, to be spotted; -ei]. 

loue-guat, to spot [gua-t, to mark]. -gyn-Ioue-guadlda’, I am 

going to spot it. 

lou-kuat, spotted [kua-t, marked]. - gyn-Ioue-kuat, it is 

spotted. ts§i-Ioue-kuaiga dei-bou, I saw the tpl. spotted horses. 

lou-p-, face, front, former, in loup-dei, front, former; loup-ga, 
before; -lou-p-t^ne, on top of; Ioup-t*ei-da, face powder particle 
[cp. lou-bn, face]. 

loup-dei, front, former, in loupdei-’s’-da, wagon tongue; loupdei- 
k'in, day before yesterday; Iou|)dei-pHe, last summer [lou-p-, 
face, front, former; -dei]. 

loupdei-’s’-da (inan. II^; loupdei-’n’, dpi.), wagon tongue [front 
pole]. 

Ioupdei-k"iH, day before yesterday, =’(^’kadl-Ioupdei-k'in [former 
day]. 

?oup-ga, adv., before [lou-p-, face; -ga]. - lou^ga gyn-toi^t^ne 

nqc sat (Eingyn) ’^i-boy, I spoke to him before he saw me. 
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-£oup-t He, postp., on the surface of [fou-p-, face; -t'ne, on]. - 

(jn-loupt^He, on top of the foot, =’(m-t'He, mc^-loupt'He, on top 
of the hand. ’(ni-loupt*He gynt-boi^, I saw the top of the foot. 
foup-t*eif-dcc (inan. II*; lou^t'eidl, dpi.), particle of face powder, 

face powder [lou-p-, face; t'eit-da, particle of white clay]. - 

lou^t'eitdoc d4i-bou, I saw a particle of face powder. Boup-t*eidl 
gynt-boy, I saw the face powder. 

lou-poc’^gyH (inan. Ill), cheek, = lou-pqc’^gyn-e [£ou-, face; -pa^gyn, 
in the middle of]. Cp. £ou-t'§i’m, cheek bone; tm-pqc’§gyH, vertex, 
top of head. 

fou-pqcVgJH-e (inan. Ill), cheek, = fou-pq^-gyn [-’ei]. 

£ou-p^ou-t (inan. Ill), shade, shadiness [£ou, to be cold; -p*ou-t, 

unexplained]. Cp. kcc^k'oijgyH, shadow. - £ou-p*out gynt- 

boy, I saw the shade. £ou-p*outgyH, in the shade. £ou-p*outgyH 
dM-scc’da’, I am going to sit in the shade. ’§idei (^oijdei) £ou- 
p*out-h§i gyn-doc, it is not (very) shady here. 

fou-p^out-doc, to be shady [da, to be]. -£ou-p*out-da, it is shady. 

£ou-t- in lout-k'yndl, spittle. 

£out-k'yH-dl, spittle. Cp. ioudl-k'yndl-H’da, bush sp. which has 
gum like spittle. 

¥ou-£c5’k*ae-EiH (an. I; £ou-£a’k*ae, tpl.). Northerner [cold or north 
white man]. Ct. SHdl-£a’k*aeEiH, Southerner. 

£ou-t*§i’m, cheek bone [£ou-, face; cp. £ou-pqcQgyH, cheek; t'^fm, 
bone. 

£oy . . . (foynmc^, curs.; loirnda’, fut.; £oum, imp.), to scrape. 

Cp. £oij-da, scraper for skins. -gyn-^oynda’, I am gomg to 

scrape it. £ounmcc, he is scraping it. ’n-foym, scrape it! 
loy^-da (inan. II*; £ou, dpi.), scraper (for hides) [£o\jl . . ., to 
scrape; -da]. Cp. gua-t*ou-ba, rib (used as a scraper); p*a’- 
£oy-da, fur scraper; £H]^£ou-da, buckskin scraper, 
loy-dei-’m (an. II; £oi^dei-’yu-e, £oi^dei-you-p, tpl.), mouse [unex¬ 
plained; -’in, dim.]. It was stated that the mouse is also some¬ 
times spoken of as s^imhHt, thief. - £oi^dei-’ia ’s’ga’gyn 

tseidl, the mouse (“rat’’) is in the well. 
loydei’iH-p'adl, mouse-colored [-p*a-dl, unexplained]. 

£oydei’iH-p*adl-da, to be mouse-colored [da, to be]. - £oijdei’iH- 

p'adlda’dei gyn-bou, I saw a mouse-colored one (e. g. horse). 
Bou-gyn (inan. Ill; £qi^- in comp.), shirt, article of clothing [cp. pos¬ 
sibly Tewa to', shirt]. Cp. houdl-dn, shirt, article of clothing. 

-na ioygyn, my shirt. p*HtgyH-£ougyH, thin shirt, t'nedei- 

£ougyH, coat, lit. overshirt. 

iougyfl’-poudl (an. II; ^ougys’-pout-da, tpl.), body louse [shirt bug]. 
£oy-m- in loum-’ne, to run away; £oym-tsHn, to come as a fugitive. 

^Qum-’ne, to run away [-’ne, to rim]. -kys’hi’n; gyn-houdl 

geiga gyM-£oym-’He, after I killed the man I ran away. kyS’hi’H: 
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gyn-houdl-ts^i heigcc gyM-lomn-’He, when I killed the man I ran 
away. bHi-?oimi-’He, let you and me run away! bHt-loum-’He, 
run away! gyH-loum-’ne, he ran away. 

loi^-tsHn, to come as a fugitive [tsH-n, to arrive]. -foi^-tsHn, 

he came home as a truant or fugitive. 

t' 


-t*a’, postp., beyond, across. Also in t*oc-e, -t*(x-e, -t'cc-p, beyond. 

-tou-’eidl-t*cx’ ’h-tsm, I came from the other side of the big 

house. p’oc’-t*a’ ’n-kindl, I hve across the river. p’Oc’-t'a’ ’u-tsHn, 
I came from across the river. k*ysbfnga-t'cc’-dei khn tsnnfa’, she 
will come day after tomorrow, khnsoc-t'cc’, in mid afternoon, after¬ 
noon. ’ougcc-t^cc’, way over there. 

t*a-dl (t*a-t-da, tpl.), lean. -k^shi’n-t'ocdl gyn-boyi, I saw the 

lean man. k’yflhi’H-t'atgoc dM-bou, I saw the lean man. Eou^- 
k*ae-t*adl, “lean elk,” recent persn. of Mr. James Waldo. 

t*a-e, adv., beyond. Also used as postp. [-t'cc’, beyond; -ei]. - 

t^ae-dei-foi^gyn, overcoat. 

-t*a-e, postp., beyond; also postfixed to the word for one hundred 
in forming numerals beyond one hundred. Also used as adv. 

Cp. -t*cce-ga, apart from. - ’oueigoc-t'cce h§i’m, he died over 

there, ks’doukhn-t^ae pa’goc, one hundred and one. 

-t*oc-e-gcc, postp., apart from [-t'a-e, beyond; -ga]. -pK’-t*aegcc 

’n-kindl, I hve way off from the river. 

-t'cc-p, postp., beyond [-t"oc’ beyond; -p]. -p’oc’-t*(xp ’n-brnmn, I 

am gomg to cross the river. p’C5c’-t‘ap hint, he crossed to the other 
side of the river. ’Qimgoc-f'ccp bh-bn, let us go (up) this way! 
-t'cc-t-bn- in ’fi’-t'octbH-hHtdoc, chak, said to mean “wood one sits 
on” [w. -t'a-t- cp. t*5’-dK . . ., t's-’in . . ., to seat, t^cc’-gyn, saddle; 

-bn-j. Cp. t'cc’-’fi’-dcc, elm tree, ht. saddle or sit tree. 
t*a-t-gcc (t^cctdeida’, fut.; tVMei, imp.), to shoot [Tewa ^o'-q, to 
shoot]. Cp. p"ou-t*atga, to vent wind; mcm-poudl-t'octga, to snap 

the fingers. -zeibni-dou t'octga, he shot him with the arrow. 

’4i-t*cctga, he shot at me. ’n-t'ocidei, shoot him! 
t*®’-, prepoimd form of t^cc’-gyn, saddle. 
t*a-, m t'a-’hi’n, veiy far; t^oc’-ga; far. 

t^R’-’H’-dcc (inan. II^; t'a’-’n’, dpi.), elm tree [saddle tree, so called 
because the wood is good for making saddles]. 

-tV-bcc, beyond, back of, in yin-gys’-t'oc’-bcc, on both sides, [-t'cc’, 
beyond; -boc’, postp., at]. 

t*R’-doc. . . (t*a’dcc’beidcc’, fut.; tWdcc’bei, imp.), to seat [cp. t'cj- 

’in . . ., to seat; t^R’-gyn, saddle]. Cp. soce, to seat. -heig6 

’-t'a’da’beidoc’, I am going to seat him, ’n-t'oc’dcc’bei, seat him! 
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t^a’-goc, far [cp. very far], -t^ct’goc ’n-tsim, I came from 

way off. 

TV-gue-Ein (an. 11; T’cc’gu’e, T*cc’-gue-da, tpl.), Apache man, gen. 
name for Apache, including Eaowa Apache [unexplained; -gu-e- app. 
distinct from Gu-e-gyn-kiH, Pawnee man; -kin]. Cp. S^imhnt, 
Kiowa Apache. 

t*a*gu8-SQi-ga (inan. II; t*cc’gue-s§i, dpi.), sand bur. A kind of weed 
that extends five feet or more along the ground, flat on the ground 
[Apache cactus]. 

pR’-gyn (inan. Ill; Pcc’- in comp.), saddle [cp. Pcc’-doc . . . t'oJ- 
’h . . ., to seat]. 

-Po’-gyn, postp., beyond, behind, =-goum-bH, q. v. [-Poc’; -gyn]. 

T^o’-koup, Saddle Mountain, cp. Mooney, p. 424, [saddle mountain]. 

Pa’-hin, farthest, very far [t*a’- as in t*a’-goc, far; -hin, real, very]. 

Cp. kdH-t^a’hin, very. -t'a’hm ’oueiga ’s’doc, that is the 

farthest tree. 

t*a’-h^i’m, to be hungiy, starve [w. t*a’- cp. t*(x-dl, lean; h^i’m, to 

die]. -’n-Pa’-heimH, I am hungry, I am starving to death. 

heigcc ’H-t'a’-h^Pm, I starved to death, heiga ^H-t^a’-hPnfa’, I 
shall starve, heigcc ’H-t*a’-hpHyiH, they say I was starving, na 
’n-Poc’-hpHheidl, I starved to death. ’|im-Pa’-hpH, starve! poue 
’e|m-t*cc’-hpHPcc’, do not starve! heit bn-t'a’-hpH, let us starve 
to death! hem ’n-Pcc’-h^ima, I am not hungry. 

Pcc’-’in . . . (t'a’inda’, fut.), to seat [cp. Pa’-doc . . ., to seat]. 

-nein-t'a’inda’, I am going to seat them d. 

-tV ia ka’nq’-tV, spider [cp. ka’nc^sccp'ouy-in, fly]. 

Pqc-n (Pa’dec’, fut.), to find. Cp. pa’e, to lose. -gyn-Pem hu’qn- 

gjBt, I found it on the road, pne gyu-Pcoi, I found a watch. 

-Pq-n (Pa’- in comp.) dim., in ms’-t'em, httle girl; iadl-Pan, kidney; 
fccdl-t*a’da, bean; fa’-t*(m, spoon; tsa-t*a’-da, maternal aimt. 
Cp, -’h, dim. 

-Pa’-, dim., see -t*qcn. 

Pa’-ga (inan. II; Pq’, dpi.; t*a’- in comp.) cultivated gourd fruit. 
Cp. koukqu-ba, wild gourd fruit. 

Pa’-goup, gourd vine. 

t*H’ (an. I; Pei, Ps’-ga, tpl.; Ps’- in comp.), wife, woman. Cp. 
’in-Pn’, daughter, ’in-t^fl’-t^qn, brother’s daughter; Pfl’-dei, to 
have a wife; Pfi’-dl-in, paternal grandmother; Ps’-, app. dim., 
little wife, in Ps’-dei, maternal grandmother; Ps’-gin, paternal 

grandmother. -’dc-Ps’-’cee, he had a lot of wives, nq t'n’, 

my wife, ’oueidei Pei dei-bqq, I saw; his wives, =’oueidei t's’ga 
dei-bqu. 

Ph’ (Ptfgu’a, punct. neg.; Ps’gucc, curs.; Ps’da’, fut.; t's’gu’ccda', 
fut. neg.; Ph’, imp.), to sever several, cut several. So. corre¬ 
spondent In-t [cp. In-t, to sever one; ’a-tV-n, to make a clearing; 
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H a clearing; and possibly -pK’-t's-mcj’, to be unable]. 

Cp. t ntgyH, several are severed, ’ocdl-t'n’, to cut hair. ’cci-t'Hi-dcc, 
scalp. H-t s’-ba, saw. lej’-t^n’, to chop several down or off. 

gyH-t'n’, I cut them, horn gyn-t's’gu’ocda, I shall not cut 
them. ’H-t'n’, cut them! ’n-t's’-hou, go and cut them! 
t'n . . to pierce, in dcjcm-t^ndl, toad sp., lit. makes a hole in the 
ground; k'oy-t^ndl, buckeye, lit. black pierce; t^ndl, hole; -tnt-ga 
borer; etc. ’ 

t'n- in t'n-e, -tn-e, on top. 

-t'H in ’out-t^H, carrying strap of quiver, cradle, etc. 

-t*H ... in ’ou-t*H- . . ., to be happy. 

t'nan-gyH, adv., in town [t'nan, fr. Eng. town; -gynj. -t'Hcaigyn 

’ik-tV’, I was in town. 

t'n-dl, hole [cp. t*H- . . ., to pierce]. Cp, mt^’-t'ndl, nostril; la'- 

t'ndl, earhole; t'ndl-k'oup-gyH, smallpox; -t^nt-goc, borer. _ 

pinn ’:^-t'Hdl-da, the gopher has a hole, hs’oudei t'ndl da, how 
^ many holes are there? hfl’oudei t'ndl-gyH, in how many holes? 
t'H(h-k'oup-, prepound form referring to smallpox [t^ndl, hole, pock; 
^ k^oup, to pain, be sore]. Cp. pou-da, to be pit marked. 

t'Hdl-k"oup-da, to have smallpox [da, to have]. -’n-t^dl- 

k'oup-da, I have smallpox. 

t'ndl-k'oup-h^i’m, to die of smallpox [hole sore die]. -t^ndl- 

k^oup-hQi’m, he died of smallpox, 
t'ndl-k'oup-gyn (inan. I), smallpox. 

t'H-e, adv., 1. on top; 2. above. Also used as postp. [w. t'n- cp. 
possibly -t'n, app. above, forming numerals between the tens; 

-ei]. Cp. t'He-hiH, on the very top. -t'ne ’^i-’s’gyn, he was 

sittmg on top of me. t'ne kins^’da d4i-tseida’, I am going to put 
the kettle on top (of the rock rests). 
t'H-e-,^verb prepound, denoting accompaniment, with, after, along, 
m t'ne-ba’ to come along; t'ne-da, to be with; tnhy-a’, to go 
along. 

-t'H-e (-t'H’gua, punct. neg.; -ts’da, curs.) in tqq-t'ne, to speak to 
[tqu-, to say, talk]. 

-t'n-e, postp., 1. on, on top of, of the surface of; 2. above. Also 
used as adv. Cp. -foup-t^ne, on the surface of; -mn’m, above. 

kuatouba t^ou-t'ne (or tou-mn’m) ^^i-p'inhout-houkou’m, 
the birds are flymg above the water, hs’bei hu’qcn-t*He ’^im-tsHn, 
on which road did you come? Cp. ha’bei m-ts^, wher^did you 
arrive? omtou^t^ne, on top of the foot. t'qyn-t^He yh-k*oup, 
the small of my back aches, lit. above the tail. pHdl-t'ne (’in) 
hefin, he died (right here) on this bed. ’h’ ’ei-tae-zout-H t'ou-t4e, 
the log is floating on top of the water, tei docm-t^ne,' in all the 
world, lit. on top of all the ground, dqm-t'ne bH-!^, we inch 
are living on earth; cp. docm-gyn bH-?a, we are on the ground! 
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’ocdl-t'ne gyn-hinda*, I am going to carry it on my head. t^sdliH 
^ou-t*He ’s’gyH, the boy was sitting on the rock, man-t'ne or 
mocn-loup-t^ne, on top of the hand, bout-t'ne, on the belly. 
t'adliH tou-t*He Icc, the boy is on top of the house, p'in-t'ne 
’n-hindllcx’, I am going to go up to the top of the hill. hi^’(m-t*He, 
in the trail, t'ne-dei loygyn, coat, lit. top shirt. hij’cm-t'H? 
zfl’ya’ ’h-1cc, I live midway on the road. 

-t'n-’e in tsou-t^n’e, poimding stone, hammer; hK’fiou-t'n’e iron 
hammer; koc’gyH-tsout'H^e, yucca [unexplained]. 

t'ne-boc’, to come with, accompany [ba’, to briug]. -d6-t*Heba’, 

he came along with us. ’^im-t'Heboc’, I went with you. ga-t^neboc’, 
they d. are coming along with you. bH-t'neba’, we follow him 
(the chief). 

t'ne-dei, adj. and adv., over [t'ne; -deij. -t'nedei loi^gyn, coat, 

ht. overshirt. 

t'ne-dou’, to be with [dou’, to hold]. -Eyshfii ’oueidei ’^i-t'ne- 

dou’, that man is living with me. 

t'ne-hiH, postp., on the very top [-hin intensive]. - ’a’pinda 

t'oy-t^HehiH ’M-koc’zeimn, the fishes are swimmiug at the very 
surface of the water. 

t'nhy-cc’ (t'nhyi’nda’, fut.), to go with, accompany [hoc’, to bring]. 

- ’§im-t"Hhyi’Hdcc’, I am going to accompany you. ta’toc’e 

ghn-f^nhya’, I went with my father, ts^ihin ’ei-t*Hhya’, the 
dog went along with me. 

-t'ne-tsou, postp., on top [-t'ne; -tsouj. -pfin-t^netsou ’u-tsHn, 

I have come from the top of the hfil. 

-t'H-’ou-t*H in ts^i-t'n’out^H, fox [ts§i-, dog]. 

t'n-p, dry [Tewa £a', to be dry]. - kin-t^np gyn-bou, I saw a 

piece of dried meat, kin-t^np gyni-boy, I saw dried meat. 

t'n-p-, up, in hei-t'np-tsou, upslope [t'n- as in t*H-e, on top; -p]. 

t'Hp-a’m^i, to make dry [t'np, dry; ’R’mQi, to make]. gy^t- 

-t'np-’R’mQi, I made it dry. soyn gyiki-t^Hp-’ccmdoc’, I am going 
to dry the hay. 

t'np-da, to be dry [doc, to be]. -t'np-doc, it is dry. gyn-t'np-doc, 

they tpl. are dry. 

t'np-hcm (t*Hp-h(mhoc’, curs.; t'np-hcmlcc’, fut.), to dry up intr. [t'np, 

dry; hep, to finish]. - t'oy t'np-hon, the water dried up. 

t'nphf^nhoc’, the water is drying up right now. t'oy t'nphqcnloc’, 
the water is going to dry up. 

t'np-houdl-doc, to be consumptive [to be dry sick]. H-t np- 

houdl-dcc, I have the consumption. 

t'np-houdl-dn, consumption [dry sickness]. 

-t'nt-da, borer in ’fl’-t^niga, auger for wood; h(?’-t"Hidcc, drill for iron; 
[t^H- . . ., to pierce]. 
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in ’at-t'nt-doc, scalp [-t'nt- as in t'n-t-gyH, several are cut; 

-da]. 

t's’-dou’, several are erect, in dudl-t^s’-dou’, to raise selves up 
higher; ’ou-t'a’-dou’, to have the chin raised; sat-dadl-t^a’-dou’, 
several stand erect with the heat. Ss. correspondent ia’-dou’ 
[ta’-, prepound form of hn’, to stand up; dou’]. 
t'af-gya (t^atga’, stat. neg.; prepound form app. t'a’- in t'a’-da, to 
be cut), several are severed. Ss. correspondent is fsedl, Int-gyn. 
The last form presupposes perhaps an unrecorded form *t*Hdl. 
t'a’-, prepound form of t'a’, wife, 
t^a’-, prepound form of t'a’-ga’-t, sagebrush, 
t'a’- in t'af-gya, several are severed; t'a’-da, several are severed. 
t*H’-, app. to hght, in t'a’-toup, match [cp. Tewa f^-fe-gi, to light 
fire. Cp. hia-dl-b . . ., to light fire. 

-t'a’-ba, cigar, in ma’tsae-t'a’ba, cigarette, lit. paper cigar; fa’k'ae- 
t^a’ba, cigar, lit. white man cigar. Cp. t'a’-ba’t, tobacco particle, 
-t'a’-ba, cutter, in ’a’-t'a’-ba, saw [t'a’, to cut several]. 
t*a’-bcc’-t (inan. II; t'a’-bn, dpi.; t'aba’- in comp.), particle or piece 

of tobacco [cp. ha’-b . . ., to smoke]. Cp. -t'a’-ba, cigar. - 

t'a’ba’t dei-bou, I saw a piece of tobacco, t'a’bn gyii-boii, I saw 
tobacco. 

t'a’ba’-goup, tobacco plant. 

-t'a’ba’-Euadl, several sit smoking, in ’eidlEyoup ’ei-t'a-ba-kuadl, 
old men sit smoking a pipe, name of the Northern Crown constella¬ 
tion [t'a’-ba’-, prepoimd form of ha’-b . . ., to smoke; Euadl, 
several sit]. 

-t'a’-bei, carrier off, in goum-t'a’bei, chipmunk, lit. wind carries him; 
mcmtsou-t'a’bei, hawk sp., lit. carrier off with claws; zoun-t'a’bei, 
tree squirrel, lit. carrier off (e. g. pecan nuts) with teeth [ha’ba, to 
lift, carry off]. 

t'a’-da, several are severed [t'a’-, app. prepound of t'nt-gyn, several 

are severed; da]. -’a-t'a’-da, I was all cut up. 

t'a’-dei (t'a’deideip, curs.), to have a wife [t'a’, wife; -dei as in 

Eia-dei, to have a husband. - ’a-t'a’dei, I am married. 

’a-t'a-deideip, I am going to be married, 
t'a-dl- in t'a-dl-ia, boy. 

t'a-dl-ia (an. I; t'a-dl-you-p, t'a-dl-yu-’e, tpl. t'a-dl-ia in comp.), 
youth, boy [t'a-dl-, imexplained; ’ia, child, dim.], 
t'a’-dl-ia (an. I; t'a’dl-you-p, t'a’-dl-you-p-ga, t'a’-dl-yu-’e, tpl.), 
paternal grandmother [cp. t'a’-gia, maternal grandmother; 
t'a’, wife, woman, and possibly t'a-dl-ia, boy], n^ t'a’dlia, my 
paternal grandmother, ’oueiga t'a’dlyoup, their tpl. grand¬ 
mothers. 

t'adlia-dae, boy medicine; see Mooney, p. 390. 
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t*H’-dou*, several are erect. Ss. correspondent Is^-dou’ [la’-, t'a’-, 
app. prepoimd forms of hn*, to stand up; -dou’]. 
t a -ga -t (inan. II®; t^a’-gyn. dpi., t*a’- in comp.), sagebrush [un¬ 
explained]. Cp. t^a’-kindl, prairie chicken. -t*a’ga’t dei-boi^, 

I saw one sagebrush plant, t'a’gyn gynt-bou, I saw sagebrush, 
t'a’-kindl (an. II; t'a’-kini-dcc, dpi.), prairie chicken [app. t*a*-, 
sj^ebrush; -kindl, dweller]. 

t*a’-tou-p, match [t*a’-, app. to light, cp. possibly t'ou, to bum intr. 
tou-p, stick], 

“t*H, app. postp., above, forming numerals between the tens, e. g., 
yin-k'iH pa*-t*H, twenty-one, lit. two-ten one-above; ynts^i-k^iH 
ynts^i-t'a, eighty-eight, lit. eight-ten eight-above. But the word 
for ten is omitted, e. g. pa’-t*H, eleven (with a preceding ka’-kHn, 
ten, suppressed). In the numerals beyond one hundred, -t*oce, 
beyond, is suffixed to ka’douk^m, hundred, and in one hundred- 
one to one himdred-nine, inclusive, -t*H is of course not added to 
the unit: e. g. kec’dou-k*iH-t*(xe pa’gcc, one hundred and one; but 
ka’dou-k*iH-t*ae pa’-t^n, one hundred and eleven [cp. possibly 
t*H- in t'n-e, -t*H-e, on top, above]. 

-t*H’ in ’(m-lou-t*H’, to forgive; kiH-t'n’, to be afraid; k*cc’-t*H’, to 
pity; k'ou^t'n’, to suffer; pei-t'n’, to laugh. 
t*H-^m?i (app, an. I), a sacred fetish; see Mooney, p. 242. The 
word is spelled “tcd'me’’ by ^Ir. Mooney. [Cp. t*H§m^i, to be 
d^olate]. 

t^H-^m^i, to be desolate [unexplained; cp. t^nem^i, name of a sacred 

fetish]. -gyH-t*H§m§i, it is solitude, said of a lonesome place; 

but ’H-tou-k'yabi’Hda, I am lonesome, homesick, 
tin-m in t*Hm-tsei, to buiy; t'nm-tseidl, to be buried; etc. 
tinm-tioun (inan. EH) grave [t*H-m-, referring to burying; t*ou-n as 

in ’(xdlh^-t*oun, mine]. - tinm-tioyn gynt-bou, I saw the 

grave. 

timn-tsei (tinm-tseidcc*, fut.), to bury [t'n-m-, referring to burying; 

tsei, to put in]. - gyn-tinm-tsei, I buried him. gyn-t^nm- 

tseidoc*, I am going to bury him, ’d-t^nm-tseihou, go and bury 
him! 

tinm-tseidl, to be buried [t'n-m-, referring to burying; tsei-dl, to be 
in]. 

tinm-tsei-dran, (inan. 11), graveyard. -t'l^tseidcnn dei-bou, I 

saw the graveyard, tinmlseidom gyn-bou, I saw the tpl. grave¬ 
yards. 

tinm-tsei-kiH (an. I; t*mn-tsei-goc, tpl.), burier (man), undertaker 
[tinm-tsei, to bury; -kin]. 

ti^-tsei-ycc*, graveyard [tinm-tsei, to bury; -yix’, at]. -ffnmtsei- 

ycd ’n-bsTo’, I am going to go to the graveyard, tinmtsei- 
yct’-bei-ycc’-tsou ’n-tsmi, I came from the cemetery. 
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-t'H-n in ’H’t'Hn, tassel (of com). 

t's’-, app. dim. of t'n’, wife, woman, in t's’-dei, my or our maternal 
grandmother; t's’-gin, maternal grandmother, 
t's’- in t^s’-ds’-, wet; t's’-houp, moist [cp. t'ou, water], 
t^s’-dfl’-, wet, in t's’-ds’-da, to be wet; t*s’- as in t's’-hou-p, moist; 
-dn, app. intr. verb postfix. Cp. k'yndl-, wet. 

t's’-ds’-da, to be wet [da, to be]. Cp. k'yndl-da, to be wet. - 

s^jHpfinda na t'a’bn t^fl’ds’-da, my handkerchief is wet with tears, 
t's’-dei, my or our maternal grandmother; cp. t^s’-gin, your, his, 
their maternal grandmother [t's’-, app. dim. of t'n’, wife; -dei]. 

(an. I; t'fl’-gyou-p, t's’-gyou-p-ga, tpL), maternal grand¬ 
mother, used non-possessively or with 2 nd and 3 rd pers. possessive; 
cp. t's’-dei, my or our maternal grandmother [t^fi’-, app. dim. of 
t'n’, wife; -gin, unexplained; cp. t^s’-dl-in, paternal grandmother]. 

- ’oueidei t's^gin, his maternal grandmother. - t'fl’gin d6-da, 

we d. have a maternal grandmother, 
t's’-hou-goup (t's’hou-guada’, fut.), to whip [t's’-hou-, unexplained; 
goup, to hit]. — 7 — heit bnt-’ae-’qcm na dn ban ’eim-t'fl’hou- 
guada’, do it again and see if I don’t hit you. 
t^s’-hou-p, moist [t's’- as in t'fl’-dfl’-, wet; cp. t'op, water; -hou-p, 
unexplained]. Cp. t^s’-ds’-da, k'yndl-da, to be wet. 

t'shou^da, to be moist [da, to be]. -gyn-t^nhoupda it is moist. 

-t'ei-bei- in teigua-t'eibei, snail; t"ei-bei-dou’, to adhere to [unex¬ 
plained].’ 

t'eibei-dou’, to adhere to [dou’]. -dM-t'eibei-dou’, I adhere, I 

stick to. 

-t'ei-dl in pin-t'ei-dl, hip [pin-, unexplained; w. -t"ei-dl cp. possibly 
t'ou-dl-, rump]. 

-t'ei-dl in ’s’-lqc-^t'ei-dl, a clearing [cp. t'n’, to cut several], 
t'ei-p (k'i’ngu’a, punct. neg.; t'eipda, k'i’ngua, k'i’nboup, curs.; 
k'i’nda’, fut.; ki’ngu’ada’, fut. neg.; k'i’n, imp.; t'eipheidl, 
k'i’nheidl, inf.], defective verb, 1. to go out; 2. to take out, 
carry out. Cp. ’ndl-t'eip, to drive out; goym-k'i’nboup, wind 
is about to blow; ki(H)hiH-t'eip, to come out in groups; t'ou-t'eip, 
spring of water. 1. heiga ’n-t'eip, I went out already, hem 

H-k i Hgu a, I did not go out. ’n-k'i’nia’, I am going to go out. 
’^im-k'i’n, get out! Cp. bm-heidei, go away from here! 2 . gyu- 
t eip, I carried it out. hem gyn-k'i’ngu’a, I did not carry it out. 
gyn-bou-t eipda, I carry it out all the time, = gyH-bou-k'i’ngu’a. 
gyn-k i nda , I am going to carry it out. ’n-k'i’nfa, I am going to 
go outdoors, poue ’n-k'i’nda’, don’t carry him out! heit bn- 
k i H, let s carry him out! heiga gyn-t'eipheidl, I must have 
carried him out, = heiga gyn-k'i’nheidl. 
t*ei-p- in t'eip-sae-’s’da, sunflower sp. 

-t'ei-p in t'oy-t'eip, spring of water [t'ei-p, to go out, issue]. 
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t'eip-s(xe-a’-da (inan. II*; t*eip-sae-H’, dpi.; t^ei^soce-a’- in comp.), 
sunflower sp. with flowers 6" diam.; cp. hon-stpn-’a’da, sun¬ 
flower sp. with flowers diam. [t*ei-p-, une^lamed; scce, 

green; ’hMcc, stick, plant]. 

t*ei-t-da (inan. II*; t*ei-dl, dpi.; t*ei-dl- in comp.), particle of white 
earth, kaolin; one of the sites where this substance was obtained 
was at a little bluff at Red Stone, 6 m. n. of Anadarko. [Tewa 

^’u, white earth]. Cp. Iou-t*eit-da, face powder. - t^eiida 

dei-bou, I saw a piece or particle of white earth, t^eidl gynt-bou, 
I saw some white earth. 

t*§i*-m (inan. 11*; t'ou-sei, dpi., but gua-t*QU, dpi. of gucc-t'^i’m, 
gua-t*oi^-boc, rib; goi^-t'ou-goc, tpl. of goym-t^Qu, backbone; t*ou- 

in comp.), bone [cp. t*o\j-dei, 1^, marrow]. -Cp. t^ou-sei-bcc, 

bone, which likewise has its dpi. t'ou-sei. 

(t'^i’m- in comp.), to break (off) tr. Cp. t'^fm-bn, to go 

to break; t^eirngyn, to be broken. - d^i-t*^i’m, I broke it 

(the stick). 

t*§i’m-bH, to go to break off tr. - ’H-£m-t*§i’m-bs’ta’, I am 

going to go to get (lit. break off) firewood. 

t*§i’m-gyH, to be broken (off) [t'^i’m, to break tr.; -gyn]. - 

’ei-t*Qi’mgyH, it (the wood) is broken in two. 
t*ei-n (an. II; t'^i-dcc, tpl.; t'§i-n- in comp.), heart [cp. t'^in-, referring 

to desire]. Cp. t*ein-t*ou, stomach; etc. - t^^in-gyn, in the 

heart. 

t*§i-n-, referring to desire, in t*§in-’«mgyH, to desire; t'^in-doc, to 
desire [cp. t*^i-n, heart]. 

-t*§i’-n- in bei-t*§i’n-dei, never. 

t'^in-’amgyn (t*?in-’a’mH, curs.; t*ein-’(midei, imp.), to desire intr.; 

to get a desire for [t'ein-; ’amgyn], - miun 

I am b^inning to want to. heii dd-t*§in-’(nndei, let’s want to 
do it! 

t*§in-da (t'^in-da’mo’, punct. neg.; t'^in-ds’lcc’, fut.; t'?indG’m(?’Icc’, 

fut. neg.), to desire intr. [t^^in-; doc]. - ’§i-t^§in-da, I want 

to. hcjn ’4i-t'^in-dcc, I don’t want to. dd-t"§in-doc, we want 
to. him ’^i-piH-t'^ind^mqc’, I don’t want to eat. ’4i-dR’-t*§indcc, 
I would like to kili him. h<m ’^i-ds’-t^^inds’ma’, I don’t want 
to kill him. ’ei-poy^-t'§indcc, I want to see. 
t'§i-dei-p, to be asleep [cp. po^ibly d§i-, referring to sleep]. 

heigcc t'^ideip, he is aieep. heigcc m-t*?ideip, you’re asleep! 
t'^in-houdi-dH, heart disease. 

t'§in-p*iH (inan. I; t'^in-pfin- in comp.), heart vein. 
t*§in-t*ou (inan. I; t'§in-t*ou in comp.), stomach [water heart, said 
to be so called “because it is the place that the vomit comes 
from”]. -^na t*§in-t'Qij[-gYH, in my stomach. 

10559°—28-13 
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t^oubeitsei, two bits [fr. Eng.]. 

t'ou-dl-, rump, in t'oudl-da, to cohabit with; t*ou-dl-pH’egoc, to 
cohabit with. Cp. lei-dl, zH-dl, rump. 
t*oudl-da (curs.), to cohabit with. - gyn-t'oudl-da, I am co¬ 

habiting. 

t'oudl-pn’ega (t'oudl-pn’ega^ punct. neg.), to cohabit with. - 

horn gyH-t'oudl-pn’ega’, I did not cohabit. 

-t'ou-e- in ’(Xdl-Ea’-t'oue-Ein, Nez Perce man; zout-bn-t'oue-goup, 
to eddy. 

t'ou-gyn-e, to go past, through. - EyshPn t'o^gyne ’^im, a 

man passed by there. Inp ’^i-t'ougyne zeibn-dou, the deer was 
pierced through by me with an arrow. 

-t'ou-t, possibly the hardened form of hou-t-, to go, travel, in 
’(pi-t'out-’s’da, ladder; ’ei-p'He-’ndl-t'out, corn cultivator; t'cju- 
pR’-t'out, pump. 

t'ou-yn (t'ouyinfa’, fut.), to go, travel [cp. hou-, -hou, to go]. - 

gue t'ouyn, he is traveling behind (us), ’n-t'ouyn, I am walking 
around, t'n’ ’^i-h^Pm hei Kingyn ’H-t'ouyn, when my wife died, 
I went traveling, heiga ’H-t'ouyinfa’, I am going to go traveling, 
t'oy (inan. I; t'oij- in comp.), water [the informants did not assent 
to Kiowa-Apache origin for this word; cp. t'oi^-m, to drink; 
t's’-ds’-, wet; t's’-houp, moist; and possibly tsoue, water]. Cp. 

pa’, river; ’a-, ’k’-, water; dqcm-’qm-t'oii, ocean. -mj^ t'oij. da, 

it looks like water. 

t'oTj, to bum intr. -p'in t'ou, the fire was burning. 

t'oi,!- . . ., to cause to drink [cp. t'oi^-m, to drink]. -syandei 

gyH-t'ouda’, I am going to give you a little drink, 
t'oy- in t'ou-p'n- ... to arrest. 

-t'ou, stick, club, in ’s’-t'ou, wooden club; hi^’-t'oy, axe. Cp. 

-t'ou-ba, stem; t'ou-^, stick; ?am-t'Qij-da, handle. 

-t'ou in k'a’-t'o\j, shoulder. 

t'oi^-’adlk'ae, whisky [crazy water]. 

t'ou-’adlk'ae-goup, mescal plant [whisky plant]. 

t'oy-’adlsoT^-m (an. II; t'oij-’adlsoi^-ga, tpl.), bone comb. 

t'oT^’a’-kou- (inan. Ill), shore, in t'oi^-’cx’kou-bH, t'Qi^-’cx’kou-bei, at 

the shore. -t'oi^-’oc’Eou-bn gynt-boy, I saw the shore. 

t'oy-’ae-poudl, (an. II; t'oy-’ae-p'out-da, tpl.), centipede [leg many 
bug]. 

t'ou-’s-’^’-mqc (inan. II; t'ou-’H-’^’-m(^’-ga, tpl.), lemon [sour 
juice (?): tou, water, juice; -’h-’^’-, app. sour, -’s’-, unexplained, 
to be sweet; -mqc]. Cp. ’ei-guat-kou-da, lemon, lit. yellow 
fruit; t'oij-Ioudla’-ba, orange, lit. sweet juice. 

-t'oT^-ba, stem, in goup-t'oi^-ba, stem [t'ou, stick]. 
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t'oy-bout (inan. II; t'ou-bout-da, tpL), shin [t'o\^-, leg; w. -bou-t 

cp. -bou-dl- in ’(m-bH-boudl-t^^im, ankle process]. - 

boutdoc dei-bou, I saw the shins. 

-t'oy-dcc in Iqan-t'oudo:, handle [cp. -t"ou, stick]. 
t*oy-dei (an. II; t'pu-ga, tpL; t*ou- in comp.), 1. leg (from hip to 
foot); 2. marrow [cp. t*Qi-m, t*ou-sei, bone]. Cp. pa*-t*oudei, 

thigh; t'oi^-p'cctda, leg hair; etc. -t'ou-dou’m, in the leg. 

t'oudei gyni-padlda’, I am going to eat the marrow, t'ondei ^h- 
Einda’, I am gomg to break open the marrow, 
t'ou-dou’m-dei (an. II; t'py-dou’m-ga, tpl.); beaver, lit. the one 
under the water, =pou. [t*oii; -doi^’m; -dei]. 
t*oy-e (inan. II*; -t'ou, dpi.; t'ou- in comp.), stick, club [cp. -t'ou, 
club, stick]. Cp. koTjm-’cc’-t*o\i^, shinney stick; p(xdl-k*cc-t*ouQ, 
drumstick. 

t*oy-’ei (app. inan. II®, obtained in dpi. only), water cress [water 
fruit]. 

t'oy-ga, adv., long ago [t*ou-, unexplained; -ga]. Cp. t*ou-ga-e-, 

old time. --tccta’e t^ougcc hi^Hheidl, my father died long ago. 

t'ouga gyn-bounmoc, I saw him long ago. heigcc gyn-kccdlsei-koc 
t^o\iga, I glued it some time ago. 

t'oy-goc-e-, early, old time, in t*oyg(xe-p*fi’toup, old time cradle 
[t'oi^ga,; -ei]. 

t'ougae-p'a’tou-p, old fashioned cradle. 

-t'oi^-goup, hitter with a stick, in zeip-t^oy-goup, prsn., lit. hitter 
with a bow as a club. 

t'Qu-hndl, having one leg short, lame. Also T'oi^ndl, prsn. of Mrs. 
Laura D. Pedrick, [t'ou-, leg; -hn-dl, unexplained]. 

t'ou-hndl-da, to have one leg short, be lame. -’H-t'oyhndl-doc, 

I am lame thus. 

t'oi^hHdl-kiH (an. I; t'oyhnf-dcc, tpl.), lame man. 

t'Qv-h?i’m, to be thirsty [app. to drink die; w. t'ou- cp. t'oum, to 

drink; h^i’m, to die]. Cp. t'ou-ps’dlei, to be thirsty. - 

’H-t'oy-h§i’m, I got thirsty. 

t'oy-kcaik'iH (an. II; t'oy-kcmk'iH-ga, tpl.; t’oy-kqoik'iH- in comp.), 
hard-sheUed turtle [water hard shield]. Cp. Eqmk'iH, soft-sheUed 
turtle. 

T'ou-k'oi^gyH-kiH (T'ou-k'ougyn-gci’-t, tpl.). Black Leg man, mem¬ 
ber of a certain Kiowa order; see Mooney, p. 230 [t'ou-, leg; 
k'Qygyn, black; -goc’t]. 

t'o\j-m (t'ouda’, fut.; t'omn, imp.; t'ou- in comp.), to drink [cp. 
t'oy- water]. Cp. t'oy- . . ., to cause to drink; t'ou-h§Pm, to be 
thirsty, lit. to (fek die; t'ou-pa’dlei, to be thirsty. 

t'oy-n (an. II; t'oy-dcc, tpl.; t'oy-n- in comp.), tad. -t'o^-t'ne 

yjJ-k'oup, the small of my back aches, lit. above tail. 
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-t^ou-n, in p*iH-t*OT^-n, porcupine quill [pHu-, porcupme; -t'ou-n app. 
the same as t*ou-n, tah]. 

-t*ou-n (inan. Ill), pit, in ’ccdlhq’-t^oun, mine; t'nm-t^oqn, grave. 
t^oun-’cclqcQ (an. II; t'oim-’alqcQ-mqc, t'oim-’atq’-da, tpL; t^oun-’cciq^ 
in comp.), opossum [smooth tah]. 

-t*qun-guadl (an. II; t*oyn-guai-dcc, tpL), red-tailed hawk [red tah]. 
t*oun-kimiH (an. II; t^oun-kiunyou-p, t'oTm-kimiou-p, tpl.), tail 
feather [long tah]. 

t'oim-p'ouyiHy-m (an. II; t*oun-p*ouyiH-you-p, dpi.), hawk sp., 
described as blackish with a swahow tah; the name is said to mean 
swallow tah [t*qim, tah; p'ou-yin-y-, unexplained, -’in, dim.]. 
t*qim-s§inhs’y-iH (an. II; t^oun-s^inhs’-you-p, t'omi-sQinhH’-gcc, tpl.), 
scorpion, said to mean the one that bends its tah back [t*oim, tah; 
SQin-hfi’-y-, s^inhs’- imexplained -’in, dim.]. 
t'oun-?a-p*oudl, 1. fish, ^’cc’pin; 2. swaUowtah coat [split tah, t'ou-n, 
tah; Icc-, by a blow; -p'oudl, unexplained], 
t^ou-’oudl-p^fi’-ga (inan. II®; t'ou-’oudl-p'n, dpi.), water jug, made 
of clay; they also had them made of tsoudlpn-k'ae, an interior 
organ of the buffalo [t*ou, water; w. -’oudl- cp. ev. ’oudl, load, 
’oudl-koup, to put load on back; -p^fi’-, unexplained; -goc.]. 
t'qu-’ou-p (inan. II®), dipper [t'ou, water; ’ou-p to dip up]. 
t*oq-poc’t*out (inan. II®), pump, win dmill , said to mean water raiser 
[t^ou, water; w. poc’t'out cp. po^ibly bR’dn, to rise], 
t'ou-pa’dlei, to be thirsty [t'qu-; to drink; pn’dlei as in d^i-ps’dlei, to 

be sleepy]. Cp. t*ou-h§i’m, to be thirsty. -’n-t^oq-ps’diei, I 

am thirsty. 

t'ou-poudl (an. II; t'ou-pout-da, tpl.; t'ou-poudl- in comp.), water 
bug, any water insect [water bug]. 

t'ou-p'ai-da (inan. II®; t*ou-p*ccdl, dpi.; t*qq-p*a’- in comp.), leg hair. 
t*ou-p'cc’-houdl (an. II; t*ou-p'oc’-hout-da, tpl.), 1. a large owl sp. (has 
no horns); 2. chicken of one of the several varieties that have 
feathered legs; 3. Norman horse [leg-downy, leg-hairy]. 
t*oq-p*H . . . (t*ou-p"Hla’, t^ou-p^Hedcc’, fut.; t'ou-p^nycc’doc’, fut. neg.), 
to lock up [t*ou-, unexplained; -p*H ... as in p'a’-Iseip, to lock 

up]. -ga-t*oup*Hya’-d(x’, they’U lock you up. 

t^ou-sa’n^i (an. II; t*qu-sa’n-oup, tpl.), water moccasin snake [water 
snake]. 

t*ou-sei-ba (inan. II®; t'ou-sei, dpi.; t'ou-sei- in comp.), bone [t*ou-, 
prepound form of t^^i’-m, bone; -sei; -ba]. Cp. t*§hm, bone, 
which likewise has its dpi. t*ou-sei. 
t*ou-sei-Eoudl-p*H (inan. Ill), necklace of long beads; the beads are 
3" in length, cp. Mooney, p. 222, == koudlp*H-hyu’§ [bone neck¬ 
lace]. 

t*oqsei-p*ou (inan. Ill), bone fishhook. But the informant never 
heard of these, only of hq’-p*ou, iron fishhooks. 
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t Q 1 ^-?h -dei (inan. I), dam [t^ou, water; ts’dei, to be shut in]. 
t|oy-t§inQi (an. II; t'oTi-I^inou-p, tpL), killdeer [water bird]. 
t*oy-loudl^’-ba (inan. II; t'ou-Ioudlq:’, dpi.), orange [sweet juice, 
tou, water; loudlqc’, to taste good, be sweet; -bcc]. Cp. t'oij- 
lemon, app. sour juice. 

t'ou-t'eip (inan. I), spring of water [t'ou, water; t*ei-p, to issue]. 
f' 9 V"ZOunyi’H (inan. I), meadow [shallow water]. 

ts 

tsoc (an, I; tscj’-ga, tpL), 1, mother; 2, maternal aunt. Used with 1st 
and 3rd person possessive; cp. koc’ka’e, my or our mother; ’nkoc’ka:, 
your (spl.) mother; ’ntsoj’dei, his or their mother; koc’, mother, 
voc.; tss’-yin, paternal or maternal aunt; tsoc’t^’-da, maternal 

aunt [Tewa yin, mother]. - n^ tsa, my or our mother, 

= ka’ka’e. hs’deidl tsa gyn-boy, I saw somebody’s mother, 
ha’deidl tsa, whose mother? ’oueidei tsa, his mother (ans.). 
’oueiga tsa’ga beit-da, they are those fellows’ mothers, ’a’ga 
tsa, my or our (own) mother. But cannot say *’Hm tsa, your 
mother. 

tsa’-bn-, unexplained, in poue tsa’bn-’amda, don’t you do it! 
tsa’-t'^’-da (an. I), maternal aunt [little mother; tsa, mother; -tVn, 

dim.; -da]. - tsa’t'^’da it is W mother’s sister, 

= ka’ka’e pin ’n-da. 

tsH (an. II; tsH-ga, tpl.; tsH’- in comp.), prairie*dog. Cp. tsn- 
yinikin, ground owl, sp., lit. prairie-dog accompanier. ^ 

tsH-’n-dei, (an. I; tsn-’n-ga, tpl,), friend. Used with 1st and 3rd 
person possessive. Cp. ’n-koum, your (spl.) friend. [tsH-’n-, 

unexplaiued; -dei], - tsn’ndei gyn-bou, I saw my friend. 

But ’nkoum gyn-bou, I saw your (spl.) friend, tsn’nga dM-bou, 

I saw my friends, ’oueidei tsn’ndei gyn-boy, I saw that fellow’s 
friend, ’oueidei tsn’ndei nein boy, I saw that fellow’s d. friends. 
tsH-dou (an. II; tsn-dou-ga, tpl.), a small sized, long hatred dog 
such as the Kiowa used to have, before their conquest by the 
whites made the native dog become extinct, = kou-dl-ou. 
tsH-e (tsnya’j punct. neg.; tss’da, curs.; tsneda’, fut.; TsneycJ’da’, 
fut. neg.; tsne, imp.), to ask [cp. Tewa tsi-kd-nyi-q, to ask]. Cp. 

tsHby-Hp-kin, asker of questions; da’-tsUe, to pray; etc. - 

gyn-tsHe, I asked him. 

tsH-e-, to go, walk, in tsHe-bn, to go, walk; ’out-bn-tsHe-youp, 
swing; etc. [cp, tsH’-, to go, walk; tss’-dei, to travel; Tewa yi-e, 
to walk]. 

tsne-bn (tsne-bH’fa’, fut.), to go, walk, [tsne-; bn]. —— hflyn’ 
’n-tsHebs’Ia’, which way am I to go? 
tsHhy-Hp-Ein (an. I; tsnhy-Hp, tpl.), asker of questions [tsne, to 
ask; -hnp, excessive usitative postfix; -kin]. 
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tsH-t (inan. II; tsH-t- in comp.), door [cp. tsn-t-, by closing]. - 

tsnt-ya’ ’^i-t'atgoc, he shot me through the door, tsnt bei-Isou! 
close the door, =bei-tsHt-’a’m! heigoc dei-tsHt-’a’m^i, I closed 
the door already. dei-tsHt-’qcmdcc’, I am going to close the door, 
tsnt dei-bou, I saw the door, tsnt gyn-bou, I saw the doors. 
tsH-t-, by closing in tsHt-^’m^i, to close door; tsnt-Ifl’dei, to be 
shut in; tsHt-Is’dcc, to shut in; tsnt-tseip, to shut out. 
tsH-t- in tsHt-hs’dcc, to yeU, give whoop. 

-tsH-t, point, in m^’-tsnt, point; ma-bn-tsHt-cc’, at the end of the 
nose, at the tip; tsoudl-Ecpi-bH-tsHt, wing feather; zeip-m^’tsnt, 
point of the breast, nipple. 

tsHt-’a’mei, to close door [tsnt-; ’^’m§i]. -bei-tsnt-’cc’m, close 

the door! =tsHt bei-fsou! 

tsnt-gyn (app. inan. Ill), doorway [tsn-t, door; -gynj. 

tsHt-hs’doc’ (tsHt-hfl’deidoc’, fut.), to give a whoop. - [tsnt-, 

unexplained; hs’da, to shout]. - d^i-tsnt- hn’deidcc’, I am 

going to give a whoop. 

tsHt-t(x§-k*oct-goc’-t (inan. II®'; tsnt-tHe-k'octgyH, tpl.), door knob 
[tsnt, door; IccQ-k'at-gcc’t, knob]. 

tsnt-Is’da (tsnt-tsdeida’, fut.), to shut in with a door [tsnt-; 

Is’da]. -ynn-tsHf-Is’da, I shut him in the room. 

tsHt-ta’dei-dcc, to be shut in [tsnt-; ts’dei; da]. 

tsnt-Iseip (tsni-tsouda’, fut.; tsnt-Isou, imp.), to shut out [tsnt-; 

Iseip, to put one]. -gyn-tsat-Iseip, I shut him out. ’H-tsni- 

Isou, shut him out! 

tss’-Eoum-zs’-dl-ei (an. II; tss’-Eou-m-zs’dloup, tpl.), ground 
squirrel [tss’-, prairie-dog; -Eoi^, explained as meaning old; 
za’-dl-ei, unexplained]. 

tsfl’-I^-dei (an. II; tsn’-I^’-dou-p, tpl.), weasel [said to mean resem¬ 
bling a prairie dog: tsn, prairie dog; la-, unexplained; -dei]. 
tsH-yni-EiH (an. II; tss-yntEyn-ba, tpl.), ground owl sp., lit. prairie- 
dog accompanier. Rattlesnakes, rabbits, owls and prairie dogs 
hve together in peace in the holes [tsn, prairie dog; yn-t-, referring 
to accompaniment; -Ein]. 

tss’-y-in (an. I; tsa’-y-ou-p-ga, tpl.) -paternal aunt. Used 

with 1st and 3rd person possessive, cp. ’ntsa’yiH, your aunt [tsa-e-, 
unexplained; -in, dim.]. 

tsH-Q (tsHQga’, punct. neg.; tsa^ga’da’, fut. neg.), to be afraid. - 

haya’-dou tsanla na hqn hayn’ yn-tsH^ga’da’ (or ’n-kiat'a’ 
m^’Ia’ instead of last word), if he comes I will not be afraid. 
TsH§n?i-EiH, Chinaman [tsa^nQi fr. Eng. Chinee or China-man; -Eia]. 
tsH-n (tsana’, punct. neg.; tsmmn, curs.; tsi^Ia, fut.; tsandou, 
imp.; tsmiheidl, inf.), to come, arrive [cp. possibly tsa’-dei, to 

travel; etc.]. Cp. foum-tsm, to come as a fugitive. -’a-tsan, 

I arrived, pa’ ha’gya ’an tsmmg, sometimes he comes. Eiagya 
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poc^ heigoc ’oce tsmmiH, he is going to come back next month. 

-tsfl’-, to go, walk, ’(m-tsH-, going on foot [cp. tss’-dei, to travel, 
tsH-e-, to go, walk]. 

-tss’-da (-tsH-n, dpi.) in ’oudl-tss’-dcc, rawhide box. 
tsn’-dei (curs.), to travel, move, march [cp. tss’-, to go; tsne, to go; 
and possibly tsn-n, to arrive]. Cp. goiim-tss’dei, to be blown on 

wind. -’ougoc ’n-tsa’dei, they tpl. are traveling over yonder. 

f-Gseidl tss’dei, a herd of antelopes is moving along, gye-goipn- 
tss’dei ’nepM^nbei, the poUen is blowing on the wind, 
tsei (tseigu’a, punct. neg.; tseitdcc, curs.; tseida’, fut.; tseigu’ada’, 
fut. neg.; tsei, imp.; tsei-dei’, hort.), 1. to put one in; 2. to set, 
erect one. Tpl. correspondent is sa [cp. possibly fsei-p, to lay 
one]. Cp. tsei-dl, one is in, one stands; feidn-tsei, to splice; 

t*Hm-tsei, to bury. -1. gyn-tsei, I put it in. htm gyn- 

tseigu’a, I did not put it in. gyn-bou-tseitdcc, I put it in aU the 
time, minn gyn-tseiidcc, I am about to put it in. -heiga gyn-tsei, 
I already put it in. gyn-tseidcc’, I shall put it in. h(m gyn- 
tseigu’adcc’, I shall not put it in. ’si-tsei, put him in! poue 
’n-tseidcc’, don’t put him in! heit bn-tsei, let’s put him in. heit 
bn-tseidei’, let’s put him in! 2. ps’ga tou gyn-tseida’, I am going 
to erect one house, yin tou nein-tseida’, I am going to erect two 
houses, hfl’oudei tou gyn-scc’da’, I am going to erect several 
houses. 

tsei-, dog, pet, in tsei-guccn, dog; tsei-’ou, young of animal, pet; ts^i, 
horse; ts^i-hin, dog [Tewa tse, dog], 
tsei-dl (stat.; tseigcc’, stat. neg.; tseiloc’, fut.; tseiga’la’, fut. neg.) 
1. one is in; 2. one stands (but dei, 1. animal stands). Tpl. cor¬ 
respondent is scc-dl [cp. tsei-p, to put one in; to erect one]. - 

’n-tseidl, I was inside, han ’n-tseigcc’, I was not in (the ditch), 
’n-bou-tseidl, I am inside all the time, ’n-teeila’, fut. ’cchycc’ 
’eim-tseidl, you are in there, poue ’ochyoc’ ’eim-tseila’, don’t be in 
there! ’§ihcc ’n-tseidl, I was right in there, ^ou ’ei-tseidl tou- 
dougyn, I have a stone in my shoe, poudl peigyn gyn-tseidl, the 
bug is inside the sand. 2. koup ’M-tseidl, the mountain stands, 
yin koup ’ei-tseidl, two mountains stand, tou tseidl, the house 
stands, ha’oudei koup sadl, tpl. mountains stand, ’s’da ’ei-tseidl, 
the tree stands. But ts^i dei, the horse stands, htmdei ’d-dcc’ndl- 
tseidl, somebody has a spit (?) said of the spots on the moon, 
heigcc fougyn tseidl, I already have my coat on. 

-tsei-dl in tcc’-tseidl, goal [ev. tseidl, one stands]. 

tseidlei (inan. Ill; tseidlei- in comp.), chile [fr. Eng.]. 

tsei-gu«-n (an. II; tsei-gua-da, tpl.), dog, =tsQihiH, dog. [tsei-, 

dog; -gua-n unexplained]. - tseiguccn dBrngyn-doc’-dei gyn- 

boy, I saw the tired dog. ts§igijadcc ’ei-dnmgyn-dR’-ga dei-bo\j, 
I saw the tpl. tired dogs. 
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tsei-ou (an. II; tsei-ou-p, -tsei-ou-ga, tpl; tsei-ou- in comp.), young 
(male) animal, pet; colt, in bH’ou-tseiou, cat; seit-tseiou, pig, lit. 
bear young; tci’-tseiou, colt; I^in^it-tseiou, chicken; tsou-t’^in^ji- 
tseiou, roadrunner [tsei-, dog, pet; -ou, unexplained]. Cp. tindlin, 
young female animal, 
tsei-p- in tsei-p-doc, to be high water. 

tsei-p-da (tseip-doi’-Icc’, fut.), to be high water [tsei-p, imexplained; 
dec, to be]. 

Tseirou-kin (an. II; Tseirou~ga, tpl.), Cherokee man. Doubtless the 
pronunciation Tseidlou-kin is also heard [fr. Eng., the last syl. 
assimilated to -kin, man]. 

tsQi (an. II; tsej-goc, tpl.; ts^i- in comp.), horse [app. dim. of tsei-, 
dog, pet]. Cp. ts^i-bou, cow; ts^i-t^n’out^H, fox. 

-ts^i, subordinating verb postfix, when, if, whenever. -Cp. -qi, 

subordinating verb postfix, when. - ’^it-h^idei-toyk'qcm-tsQi 

’nn ’(X’znl^’houp ’4if-k'^’m(x, whenever we speak of them in a 
myth we call them the Udder-angry Travelers-off. nK gyh-bou-ts?} 
’H-sqc’iR’dei, whenever I see it I get mad. ’^’kocdl ’adlhc^’gyn 
’^j-’oce-tsQi, (’oubae) ts^i (kocdl) gyn-hoc’da, if I had lots of money 
I would buy me a horse (the words m parenthesis may be omitted, 
but if ’ouboce is added kadi must also be inserted), ’^’kadl 
gyht-k'oupbei’He-ts?i, if I had run. ’a’kadl heen gyht-k’ou|)bei- 
’nyoc’-ts^i (or -^i instead of -tSQi), if I had not run. 

Ts^i-’adlk'ae, prsn.. Crazy Horse; see Mooney, p. 228. 
ts§i-bou (an. II; ts^i-bou-ga, tpl.; ts^i-bou- in comp.), cow, cattle, 
= ka-dl [app. ts^i-, horse; bou, unexplained], ts^ibouga d6i-boy, 
I saw the cattle, katda’ d4i-bo\i. 

ts^jbou-t^jhyij-’Q (inan. II; s. also tseibou-t§i-gci’-r; ts^ibou-t^ihin, 
dpi.), beef sinew. 

ts§ibou-t^j-ga’-t, see ts^inbou-t^ihyy-’?. 

ts^j-hiH (an. II; ts§i-hyou-p, ts^i-hypQ, tpl.; ts^i-hin- in comp.) 

dog, =tsei-guan. [tsei-, dog, pet; -hin, real], 
ts^jhig-’in puppy, = ts^ihin-sym. 
ts^jhiH-kiH (an. II; ts^ihiH-km-ga, tpl.), male dog. 
ts^jhm-mH (an. II; ts^jhiH-mHQ-ma, tpl.), female dog. 
tsQihiH-symi (an. II; ts^ihin-sys’-da, tpl.), puppy, = ts^ihin-’in. 
tsQj-kuatoii (an. II; ts^i-kuatou-ga, ts^ikuatou-ba, tpl.), blackbii’d 
sp. [horse bird]. 

ts?i-k'uep'H (inan. Ill), horse harness. 

tsQi-mH (an. II; ts^j-m^’-ga, tpl.; ts§i-mfl’- in comp.), mare. 

tsQj-n (inan. Ill), mud. [Tewa po'-tsi, mud]. - ts^in-gyn, in 

the mud. ts^in gynt-boy, I saw some mud. 
ts^j-n- in ts^in-hom, to get burnt; ts^in-kin roast beef. 
tsQjn-da’ni-da (inan. II, ts^in-da^ndl, dpi.; ts§jn-da-’ndl-, ts^jn-da’nt- 
in comp.), pottery vessel. 
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ts?yi"guoc(il (inan. Ill), red clay [red mud]. Also called dqcm-guadl, 
red earth. 

te^in-hccn (ts^inhcmla’, fut.), to get burnt [ts^in-, app. as in ts^in-kin, 
roast beef; ban, to finish intr., be consumed]. Cp. guccdl-hcm, to 

get burnt. -’Hts^in-hqm, I got burnt, m^’da nd-tsQin-hcxn, 

I burnt my hand. ’h-ts§inh(mlcc’, I am going to get burnt. 
kiH gyH-ts’tseip go: ’H-ts§inhqai, I burnt me when I put the meat 
on the fire. 

ts^in-hQi’in (an. II; ts§in-h§iyoup, tpl.), mud doU. 
ts§in-kiH (inan. I*), roast beef [tsQin-, app. as in ts^in-hcm to get 
burnt; kin, meat]. 

ts^in-k'ou-gyn (inan. Ill), black mud. 

ts§in-tou (inan. I; adobe house [mud house]. 

ts§in-t^ou (inan. I), muddy water [mud water]. 

ts§i-poudi (an. II; ts§i-pout-doc, tpl.; ts§i-pou-dl- in comp.), horse fly. 

tsQi-scct (inan. Ill), horse manure. 

ts^i-t'H-’ou-t'n (an. II; ts§it'H’ou-t'a’-goc, tpl.; ts^i-t'H’out's’- in 
comp., fox [w. ts§i- cp. ts^i, horse; t'H-’ou-t'n unexplained]. 
Ts§i-t*H^n-mqc (tpl., s. unrecorded), “Horse Headdresses,” Mooney, 
p. 230. [ts^i-. horse; t*H-§-, ev. for -t*H-e, on; -n, unexplained; 

-mqc]. 

-tsou in sei-tsou, lake [cp. tsou-e, water]. 

-tsou, postp., like [cp. tsou-dl-ha’, thus] like. Cp. mR’, adv., like. 

-’nm-tsou, just like you. ’oueidei-tsou bHt-’qcm, make it like 

that! ’oueidei-tsou m^-’(pa, you d. make it like that! ’ouei- 
kintoudl-tsou dei-kccIccMoc’, I am going to swim like a duck, 
gue-tsou, outside, tou’e-tsou, gynt-soc, I put them in the house. 

tsou-’n-doc (stat.), to believe in [da, to be]. - ’n-tsou-’n-da 

da’Kin, I believe in manito. 

tsoudl-adl-bei (an. II; tsoudl-adl-bou-p, tpl.), a bird sp. described as 
having feathers of several colors [w. tsoudl- cp. tsou-e in tsou-e- 

kua-t, rainbow; -a-dl- unexplained; -bei]. -m^’ tsoudladlbei 

da, he is like a tsoudladlbei, said of a gayly dressed man. 
tsou-dl-ha’, adv. thus, so, that way [w. tsou-dl- cp. -tsou, like; -ha’]. 

Cp. tsou-ha’, surely. -tsoudlha’ dd-k*^’ma, that’s the way 

they call us. 

tsoudl-pn-k'ae (an. II; tsoudl-pn-k'ae-gua, tpl.; tsoudl-pn-k^ae- in 
comp.), an interior organ of the buffalo used for making water jugs 
t'ou’oudl-p'^’-ga, water jugs), [tsoudl-pn-, unexplained; k'ae, 
skin.] 

tsou-e (inan. I; tsou-e- in comp.), 1. water, liquid, soup, coffee, tea. 
But juice is called t*qq [w. tsou- cp. -tsou in sei-tsou, lake; -e]. 
Cp. tsoue-k'qugyn, coffee, lit. black liquid; tsoue-guatda, tea, ht. 
red liquid; kin-tsoue, soup; ss’-tsoue, urine, 
tsoue-da’nt-da, coffee pot [fiquid bucket]. 
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tsoue-guocdl (inan. I), tea [red liquid]. Cp. tsoue-guoctdcc, tea particle, 
tsoue-gucci-doc (inan. tsoue-guadl, dpi.), tea particle, tea leaf, 
tsoue-guatdcc d4i-bou, I saw a particle of tea. tsoue-guccdl 
n^in-boq, I saw d. particles of tea. tsoue-guocdl gynt-boy, I saw 
dpi. particles of tea. tsoue-guadl gyn-bou, I saw the tea (the 
liquid). 

tsou-e-kuat (inan. II.), rainbow, lit. many-colored [w. tsou-e- cp. 

tsou-dl-adl-bei, bird sp.; kuat, painted]. -b6i-boq tsoue-kuat, 

look at the rainbow! 

tsoue-k'ou-ga’-t (inan. II®; tsoue-k'qq-gyn, dpi.) coffee bean. Cp. 

tsoue-k'ou-gyn, coffee. - tsoue k'qugCc’t dei-bou, I saw a 

coffee bean, tsoue-k'ougyn n§in-bou, I saw d. coffee beans, 
tsouei k'pugyn gynt-bou, I saw tpl. coffee beans. But tsoue- 
k'ougyn^ gyn-bou I saw the coffee (the liquid), tsoue-k^ougyn 
bni-mccEuccndei, grind the coffee! 

tsoue-k'ou-gyn (inan. I, tsoue-k'ou-gyn- in comp.), coffee [black 
liquid]. Cp. tsoue-s?i’ou-gyn, pepper, lit. coffee-swelling. But 
the word has inan. II® gender when applied to a coffee bean; see 
tsoue-k'qu-gK’t. 

tsoue-ma’Euan-gcc’-t, (inan. II®; tsoue- m^Euan-gyn, dpi.), coffee 
grinder [tsoue; liquid, coffee; m^’-Eqqn-, to twist, turn crank; 
-gK’t]. 

tsoue-s^i-’ou-gyn (app. tpl. of an unrecorded s. *tsoue-sQi’ou-gs’t, 
inan. II®), pepper [said to mean coffee-smelling; tsoue, coffee; 
-s^i-’ou-, to smeU intr., fr. sqi, to smell intr., -’ou-, intensive], 
tsou-ga’, one does not lie, see defective verb ka, one lies [cp. Isei-p, 
to lay one]. Cp. tsou-yn-p, adv., rightside up, on back, 
tsou-ha’, adv., surely [tsou as in -tsou, postp., like; -ha’]. Cp. 

tsoudl-ha’, thus. -hcJ, tsou-ha’, yes surely. 

tsou-yn-p, adv., rightside up, on back [tsou as in tsou-ga’, does not 

“P]* Cp. dou-dei, upside down. - tsouynp gyn- 

fsouda’, I am going to lay it upside down, tsouynp gyn-tseida’, 
I am going to set it rightside up. tsouynp ’M-tseidl, it (the 
tumbler) is standing rightside up. tsouynp dei-tsei, I set it right- 
side up. tsouynp ’n-Ea, I am lying on my back, 
tsoq (an. II; tsoq-ga, tpl.; tsou- in comp.), needle, pin. Cp. tsoq- 
hi’n, owl [Tewa yi)-q, to pierce]. 

tsqq-, by crawling, in tsqq-’n, to come crawling; tsqq-bn, to crawl; 

tsqq-heibn, to crawl in [Tewa tsi-gi-, by crawling], 
tsoq-’a (tsoq-’K’da’, fut.), to play the women’s awl game. The 
game employs a sldn with a pa’, river, painted on it. [To awl 
gamble.] 

tsqq-’o5’-gyn (inan. Ill), awl game. 
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H, to come crawling [tsoi^-, to crawl; ’h, to come Tewa tsi-gi-’s', 

to come crawling]. - poudl k’ougynp ’^i- tsoy-’n, there is a 

bug crawling on my body. 

tsoy-bn, to crawl, go crawling [tsou-, to crawl; bn, to go]. Cp. 
k ua-hy-a , to crawl as a snake does. -’H-tsou-bn, I crawled. 

tsou-heibn, to crawl in - poudl Isou-doipn tsoi^heibn, the bug 

crawled under the rock. 

tsQu-hm (an. II; tsou-hyoup, tpl.; tsoi^-hin- in comp.), mother-in-law 
[unexplained]. Cp. tsHdlin-tsouhiH, old woman; tsoy-hi’n, awl. 

tsou-hi’n (an. II; tsou-hi’H-gcc, tpl.), bone awl, awl [real awl or 
needle]. Cp. mR’t*oy-tsou-hi’H, coyote. 

-tsoij-n in hs’-tsoipi, windpipe, from h^’zoipi, to breathe; bout-k'ue- 
tsoy-n, fish spear, from *bouf-k'ue-zoyn, to pull by the beUy. 

Is 

Is, quite audibly clicked, interj. of surprise or disgust said e. g. when 
one makes a mistake. 

IsH-dl, additional or adversative particle, more, moreover, also, 
either [cp. possibly ’n-dl, adversative particle; yn-dl, optative 

particle. - koc’ IsHdl, the tpl. other ones, =kcc’ ’ndl kcj’dei 

’ndl, that other one. hayn’ k^R’gyn fsndl hqn yH-bnega’, I don’t 
know what my own (Indian) name is. 

fsH-dl-in (an. II; fsH-dl-you-p, tpl.), young female animal, calf 
[tsH-dl- unexplained; in, dim.]. Cp. fsHdlin-tsouhiH, old woman; 
tseiou, young of animal. 

fsHdlin-tsouhiH (an. II; IsHdlin-tsquhyou-p, tpl.), old woman [said 
to sound like mother-in-law calf]. Cp. ’eidl-mn, old woman. 

IsH-n-dei (IsHndeidcc’, fut., fsnndei, imp.; fsnn- in comp.), to run, 
race. Cp. Isn-n-gyn, a race; ’ne, to run, k'oupbei-’ne, to rim. 

- gyn-fsnndei, he ran. ’^P-^snndei, they d. ran. gyn- 

^mdei, they tpl. ran. bei-Isnndei, let’s run a race! bnt - 
Ismdei, you run! dei-Ismdeidcc’, I am going to run a race, 
d^’m-cc’, dM-IsHndeidoc’, I am going to run a footrace, lit. on the 
ground. 

IsH-n-gyn (inan. Ill), race [fsH-n-, as in fsn-n-dei, to rim; -gyn]. 

IsnngyH-tsQi (an. II; Is^gyn-ts^i-ga, tpl.; tsmigyn-ts^i- in comp.), 
race horse. 

Isa’-hiH (an. II; Iss’-hyou-p, tpl. Isfl’-hm- in comp.), cottontail 
rabbit, = p'oudls’hiH. This is an old word for cottontail rabbit, 
never used in common speech, see Mooney, p. 228. [Iss’-, unex¬ 

plained; -hiH, real.] 

fss’-hou-dl (lis’houdldoc’, fut.), to cheat [Iss’- as in Is^-kynp-t'oc, 
the cheater, a by-name of S^indei; hou-dl, to kill]. 

TsH-n-kyH-p-t'oc, the cheater, by-name of S^indei [ts^- as in Is|i’- 
houdl, to cheat; -kyn-p-t'oc, unexplained]. 
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Isei (tsei-gcc, tpl.) thick, app. through Eng. influence applied e. g. both 

to thick foliage and a thick object. - P*eip gyht-tsei, the 

bushes are thick, ’s’-isei, forest, dense foliage, ’s’-tsei gyh-bou, 
I saw the thick woods, ’qcnhs’dei gyn-bpy ’fi’-isei-gyn, I saw the 
bear in the thick woods. k'cmk'iH-tsei gyn-bou, I saw a thick 
turtle. Eqcnk*iH-tseiga dei-bou, I saw thick turtles. 

£sei-p (fsougu’a, punct. neg., fsou^)d(x, curs.; fsoudcc’, fut.; Isougu’ada’, 
fut. neg.; ^sou, imp.), to lay one. Tplo. correspondent is koup. 
[Cp. tsou-gcc’,;;does not lie.] Cp. d^i-iseip, to put to sleep; p'fl’-fseip, 

to lock up; tsHt-iseip, to shut in; etc. -k'cc’dcc t'ne gd-iseip, I 

put a blanket over him. minn gyn-isoupdcc, I am going to set the 
cat down, gyn-bou-fsoupdoc, I put it all the time, hep gyh- 
^sougu’a, I did not put it. gyn-isoudoc’, I am going to put it. 
’n-fsou, put it! heit bn-isou, let us put it I poue’h-isoudcc’, don’t 
put it! kyshi’H gyn-fsoudcc’, I am going to lay the man down, 
tsouynp gyn-fsoudoc’, I am going to lay it rightside up. doydei 
’h-tsop lay him on face down! ’in iseip, she Tthe hen) laid an egg. 
’eit-in-koup, they (the hens) laid eggs. 

tsou (inan. I^; Csou- in comp.), stone. Cp. pei-isou, sandstone; 

Csou-’py, to be rocky; etc. - fsou dec, that is a rock, fsou 

^i-dcc, those are d. rocks, isou gyn-dcc, those are tpl. rocks, 
^sou gynt-boy, I saw the tpl. rocks. I saw rock patch. 

isou-boyy (inan. 1 ^; isou-boyy- in comp.), rock crystal [transparent 
stone]. 

fsou-dl-, prepoimd form of isou-t-doc, wing. 

-fsou-dl in pei-isoudl, “top of thigh,” 

isoudl-cc?qcy (an. II; tsoudl-ods’-doc, tpl), (white man’s) devil [smooth 
wing]. 

fsoudl-doybn (inan. Ill), armpit [under arm]. 

Isoudl-kcm-bH-tsHt, wing feather [wing stiff tip: Isoudl, wing; kan-, 
stiff; -bn-; -tsn-t, point]]. 

fsoudl-p ccf-doc (inan. I®'; Isoudl-p^ocdl, dpi; Isoudl-p^cct- in comp.), 
armpit hair. ‘ ’ 

Isoudl-soc-mH (an. II; Isoudl-soc-mH^-mcx, tpl; Isoudl-scc-mfl’- in 
comp.), angel [winged woman: Isoudl-, wing; -see-, as in ’^imhs’m?]- 
Csoudl-sec, winged ant]. 

Isoudl-touhsc’-’qan-dou’, to soar [to have wings slanted: Isoudl, wing; 

tou-hs'-’qon-, to slant tr.; dou’, to hold]. - ’§im-Isoudl- 

touhoc’cmidou’, he soars. 

Isoudl-t'yi’m-toy-bK’-t (inan. II; Isoudl-ffyi’m-toy-bn, dpi; Isoudl- 
t Qi m-toybH - in comp.), wing bone flute, made of the wing bone 
of the eagle. 

Isou-ei-gyn (fsoueideila’, fut.), to faU (down). Cp. ’oufgyn, one 
Calls; peitgyH, several fall. -’n-Isoueigyn, I fell down (while 
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walking along), ’n-tsoueideifa’, I am going to fall down, ts^ihin- 
dei^ei n-f^ueigyn, I fell where the dog was (standing). 

So^km-k ae (inan. II*), sling. The Kiowas had slings anciently. 

[twu, stone; kin-, to throw; k*ae, skin]. - ^oukmk'oce-dou 

nein-kindK*, I am going to throw it with a shng. 

Tsou-koup (an. 11), the Rocky Mountains (modeled on the Eng. 
name). 

tsou- ou, to be rocl^ [fsou, stone; -’ou]. -gyn-fsou’oij, it is 

rocky. 

fsou-scchyei (inan. I*), turquoise [blue stones]. -Isousochyei- 

doygyn, inside the turquoise. 

Sou-so’tou-p (inan. IT; ^u-^cc’toudl, dpi.), stone pipe. 

Bou-i-da, (inan. II; l^u-dl, dpi., ^u-dl- in comp.), wing. Cp. 
f^udl-’sfq§, devil; tsoudl-dqubn, armpit; £soudl-p*cctdcc, armpit 
hair. 

Sou-tou (inan. I; Isou-tou- in comp.), stone house. 

Sou-touguadlfs’-dei, a lizard sp. described as a foot long, greenish, 
with a black neck [rock lizard sp.]. 

f^u-l§in§ii-tseiou (an. 11; ^u-I^in^ii-tseiou-p, ^u-I§in§it-tsei- 
ouga, tpl.), roadrunner [rock chicken]. 

liou-t*H-’e (inan. I*), pounding stone, hammer [t'n-’e unexplained]. 
Cp. kcc*gyH-Sout*H’e, yucca, lit. hammer skin; hq’-Isout^n’e, iron 
hammer. 

Sou, fair, lightr-colored. -Sou da, it is light-colored, ns ’a’da 

na-Sou-da, my hair is light-colored. 

-Sou, nail, claw, in ’an-Sou, toenail mqn-Sou, fingernail. 

^Sou in ’fl’-Squ, bulb sp. [Mr. Smoky suggested comparison with 
Soq-go’-t, down feather]. 

Sou-da, to be fair. 

Sou-go’-t (inan. 11*; Sou-gyn, dpi.), down feather, down. 

Sou-^q (an. 11; tequ-^q-ga, tpl.), great homed owl [down feather 
horn]. Also called tsouguq-mq’hin. 

Kqu-t*HdliH, prsn. of Enoch Smoky [fair boy]. Mr. Smolg^’s new 
name is ’(Xpin-guadl, red feh. 


u 

’uh, inter]. of surprise. Cp. ’du, interj. 

J 

-yo*, postp., at, in, on, out of, through, from [cp. -yn, postp., at]. 

Cp. -ex’, at; -ho’, at; -hyee*, at. -p*iH-ya’, on the hiU. pfin-ya’ 

tou tseidl, the house is on the hiU. tou’s-ya’ he.ibn, he went 
into the corral (but tou’a’-gua bn, he went to the corral, tou’s’-ya’ 
t*eip, he came out of the corral, ss’-yo’, in the wintertime. 
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ps’goc-yoc’ ’§im-’K’zoun, he left here at one o’clock, yin-ycc’ h^i’m, 
he died at two o’clock, p'fl’ou-yoc’ tsm, he arrived at three 
o’clock, t^mn-tsei-yoc’ ’H-ba’ta’, I am going to go to the cemetery. 
tsHt-ycc’ t^eip, he came out through the door, tou-yoc’ t'eip, he 
came out of the house, tsnt-ya’ lie shot at me through 

the door. Eoup-ya’ ’n-tsm, I came from the mountains (ans. to 
hfl’bei-tsou ^im-ts^, where did you come from?). £oup-ya’ sat 
tsipi, he has just come from the mountain, ps’-ya’ ’n-ts^, I 
came from the prairie. 

ya-ga-e (an. I; ya-ga-e-gua, tpl.; ya-ga-e- in comp.), young woman, 
ya-gua-t-, a second time [w. ya- cp. yin, two; gua-t, unexplained, 

cp. possibly -gua, toward]. - gyn-yoguot-goup, I hit him a 

second time, again (cp. gyH-tqan-goup, I hit him the first time), 
’oueidei yaguat-koup, way over yonder is the second camp. 

-yK’-t'a’, postp., beyond, after I-ya’; -t*a’]. - ps’ga-yR’t'a* 

zs’-ycc’, at half past one. 

yqc-m-ga (yomga’, punct. neg.; yomgoup, curs.; ycmideids*, fut.; 

ycanga’da’, fut. neg.; ycpndei, imp.), to tremble, shiver. - 

dM-yqongoup, I am trembling, d^i-bou-yoangoup, I am trembling 
continually, hqm dM-yqonga’, I am not trembling, k^indeidl 
d^i-yamga, I was shaking yesterday, d^i-ycmideida’, I shall be 
trembling, hqm d^i-yqanga’da’, I shall not be trembling, poue 
b^i-yqondeida’, don’t be trembling! bei-ycondei, tremble! heit 
bei-yqandei, let us tremble! dM-Ea’-ycxmgoup, I am shivering 
with cold. 

-yn’, postp., at, in the region of, in hs-yn’, in which direction? 
[occurs also as independent adv. m yn-’e, in a direction; cp. pos¬ 
sibly -ya’, at]. 

yn-dl, optative particle [cp. possibly ’n-dl, additional particle; £sH-dl, 

additional particle]. - yndl ’|im-?a’, I wish that he were 

here, yndl ’oueidei mk-la\ I wish that they d. were here, yndl 
’oueiga p'a’ou bn-^a’, I wish that they tpl. were here, 
yn-dl-dn (inan. Ill), cliff, bluff. Cp. ka’ga, Ecc’gynp, cliff; Seip- 
yndldn, plcn.. Rainy Mountain; touha’, cliff, 
yn-e . . ., to play, implied by yne-’^’m^i, to play; yne-bn, to go to 
play; etc. 

yn-’e (yinya’, punct. neg. ;yiHyH’,yiHha’, curs.; yinla’, fut.; yinycc’Ia’, 

fut. neg.), to set (said of luminaries m the material obtained). - 

pne yn’e, the sun went down, pne hqoi yinya’, the sun did not 
set. pHe bou-yinyH’, the sun sets all the time, pne minn yinyH, 
the sun is about to set. k^ys’hmga pne yinla’, tomorrow the sun 
will set. hom yinya’Ia’, it will not set. pne yinha’, the sun is 
setting, pne heiga hs’ouei yinla’, the sun is going to set sometime, 
yn-’e, adv., in a direction [w. yn- cp, -yn’, postp., in region of; 
-’ei]. -hn-yn’ yn’e, which way? 
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yne-’^’niQi, to play [app. yn-e . . to play; to make]. - 

syn’doc ’ei-yne-^’mcc, the children are playing, 
yn-e-ba (inan. I^), string, rope, cord [cp. possibly -’in- in ’ndl-iH-doc, 

bowstring]. -ynepa-dou ’n-gu’cc, hit him with the rope! 

yne-bn, to go to play [bn, to go]. -syfi’doc ’ei-yne-brnmn, the 

children are going to play. 

yne-dou’, to play with [app. yne . . ., to play; dou’]. - gyH- 

ynedou’, I am playing with it (e. g. with the doll). 

-yn-p in tsou-yn-p, rightside up. 

*yH-t (yndlda’, fut.), to untie. - gyn-yndlda’, I am goLug to 

untie it. 

yn-t-, yin-t-, referring to accompaniment, in ynt-Ein, son-in-law; 
ynt-mn, daughter-in-law; ynt-bKhei-kiH, warrior, soldier; lc?-’i(H)- 
ynimn, bird sp. tsH-ynt-kin, ground owl, ht. with the prairie dogs; 
ynt-bn, to go to live with; etc. 
yn-t-, referring to two, see yin-t-. 

ynt-bn, to go to live with [bn, to go]. - ’n-ynt-bn, I went to 

hve with that family, ’n-ynt-bn’fcc’, I am going to live together 
with (person or persons), ’oueigoc ’h-kindl-dei-’?i ’n-ynt-bn’ta’, I 
am going to go to live with those tpl. people, 
ynt-bn-dou’ (app. an. I; ynt-bn-dou’-gcc, tpl.), domestic animal [app. 

what one has living with him: ynt-bn-, to go to live with; dou’]. 
ynt-bn-hei (an. I; ynt-bn-hei-ga, tpl.; ynt-bn-hei- in comp.), 1. war¬ 
rior, soldier; 2. member of a society, = yntbnhei-Ein [yn-t-, app. 
as in ynt-bn, to go to live with; bn-hei, unexplained], 
yntbuhei-kin (an. I; yntbnhei-goc, tpl.), =yHtbHhei [-kin, man], 
yntgyn-k'in, forty. 

ynigyn-t^H, fourteen. -yintgint^n sne, fourteen years. 

ynt-kin (an. I; ynt-kynhyoup, tpl.), son-in-law [accompanier, liver 
with: ynt- as in ynt-bn, to go to live with; -Kin, man]. Cp. 
tsfl’-yntRin, ground owl, lit. “stayer with the prairie dogs;” 
ynt-mn, daughter-in-law; doipn, father-in-law, son-in-law; Kin- 
’eidl, father-in-law. 

ynt-mn (an. I; ynt-mn’-ga, ynt-mnQ-mqc tpl.), daughter-in-law [ynt- 
as in ynt-Kin, son-in-law; -mn, woman]. Cp. ta’-’in-yntmn, bird 
sp.; toe’, daughter-in-law. 

ynt-s^i, eight [yin, two; -t, adverbial; -s§i, as in kcct-s^i, nine]. - 

ynts^i Kyshoup, eight men. ynts§i sne, eight years, 
ynts^i-k'in, eighty, 
ynts^i-n, eight by eight, 
ynts^in-dei, the eighth. 
yntsQi-dou, in eight places. 
yHts§i-t*9, eighteen. 
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yin, two. Cp. yin-gyn, four; yn-t-s^i, eight; nin-nyH, two by two; 

yin-nyH, alternately; etc. - yin Eyahyoup, two men; yin sne, 

two years. 

yin-dei, both [yin, two; -dei]. -’oueidei yiadei deit-Vn§i, those 

d. waked you up. yindei, both of them. 

yin-dou, in two places, two times. -yindou kindl, he lives in 

two places, yindou dei, he stands in two places. 

yin-gyn, four [cp. yin, two; Tewa yo-m), fom*]. -yiagyn 

Eynhyoup, four men. yingyn sne, four years, 
yingyn-dou, in four places. 

yin-gyn-p, on both sides. Cp. yin-gyn-t's’-boc’, on both sides. - 

y^^^Sysp ou-toudl-t'py, both collar bones, the collar bone on both 
sides. 

yingyn-t, four by four. -yingynt ’n-t'oy-sccdlgcc, four-legged 

creatures. 

yingynf-dei, the fourth. 

yin-gyn-t oce, on both sides, mutually [-t*cce, beyond]. - 

’oueidei goc na hqcn ^hd. ’eit-tou-t'n’gucc yingynt'cce, that man and 
I do not speak mutually. 

yin-gyn-t cc-boc, on both sides [-t'cc’-bcc, beyond]. - gei heigcc 

h(m yin-gyn-t^R’-bcc gyn-hnega’ hnyn’ ’n-bn’gyn’dei, and neither 
side knew where they went to. yin-gyn-t*a’-bcc’ Eyntnekin 
toudoc, the followers of the chiefs of both sides. 
yi(H)gyn-t'Qun, four (in an old Kiowa count) [-t^omi, unexplained]. 
yi(n)-kadl-?H§, two (in an old Enowa count) [-kccdl-fn^, unexplained]. 
yi(n)-ka’dou-kHH, two hundred. 

yin-k^jn, twenty. - yinkHn Eynhyoup, twenty men. yink'in 

sne, twenty years. 

yinlt^in pn’t^n, twenty-one. -yink'in pn’t'n kynhyoup, twenty- 

one men. yink'in pn’t'n sne, twenty-one years, 
yink'in-dou, in twenty places. 

yi(n)-nyn, adv., every other, alternately [yix, two; nyn; cp. nin-nyn, 

two by two]. -tei yi(n)nyn khn-ycc’ (or k"oi^-ycc’) ’nn tsHnmni 

he comes every other day (or night), 
yin-bn’- in yinbn’-Ecc, to lean against. 

yinbn’-Eoc, to lean against. -’h-yinbn’-Ecc tou-bn, I am leaning 

against the house. 

yin-t-, yn-t- in yin-t-gyn, the fourth time; yn-t-s^i, eight [yin, two; 
-t, adverbial]. " ’ 

yint-gyn, the fourth time. -’oueidei yintgyn-koup, there is the 

fourth camp. 

yin-t'n, twelve. - yiHt'n Eynhyoup, twelve men. yint^n sne, 

twelve years. 

yuh, inter]. of fright or surprise. 
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zqc-’^ • • • (zqc-’^-da’j fut.), to knead. - gyint-’ei-zqc’Qda’, I am 

going to knead the bread. 

ZH-dl (an. II; zn-t-doc, tpl.; zn-dl- in comp.), region about anus, 
buttocks, rump. Also used as an interjection: zHdl! Cp. leidl, 
t'ou-dl-, rump. 

ZHdl-seik'Q\j§ (inan. II; zHdl-seik*o\^, dpi.), rectum [sei-koy§, large 
intestine]. 

zndl-tnt-gyH, crotch, =kcc-lHtgyH. 

ZH-, zh’-, in zH-e-dei, half; zs’-ya’, halfway. 

ZH-e-dei, half [zh- as in zs’-ycc’, halfway; -’ei; -deij. Cp. k^ou-pcj’, 

half; ’^’-deip-dei, the other half. -znedei kyahyoup ’oupha’- 

tsou ’H-ba’heidl, half the men went in that direction, znedei 
give me half! ts^i znedei gyn-bou, I saw one side of the 
horse, ’n’doc znedei dei-boi^, I saw half of the stick. 

znedei-pn^bin, half brother. 

-zn’-dl-ei in tsn’-komn-zn’dlei, ground squirrel. 

zn’-, see zn-. 

zn’-ycc’, adv., halfway, midway [zn’- as in zn-e-dei, half; -ya’, at]. 

-hq’qm-t^H^ zn’-ya’ ’n-Ia’, I hve.midway on the road, pn’goc- 

-yK’-t'cc’ zn’-yoc’, at half past one. 

zH-n-gcc (z^ga’, punct. neg.; znngoup, curs.; znndeidcc’, fut.; 

znnka’da’, fut. neg.; zmidei, imp.), to shake tr. -gyn-z^gcc, 

I shook it (e. g. a sheet), hqcn gyn-zHngcc’ I did not shake itT 
gyh-bou-znngoup, I am shaking it all the time, gyh-zmideidoc’, 
I shall shake it. hem gy^-zmgs’dcc’, I shall not shake it. ’n-znndei 
shake it! poue ’n-zmdeidoc’, don’t shake it! heit bn-znndei, let 
us shake it! ’i(H)’oup ’^i^^-zHUgoup, (the many people 

bathing in the reservoir) are moving like maggots, heiga dei- 
zmgee, I rang (the suspended bell). b4i-zHndei hq’koudlp^agoc, 
ring the bell! hR’koudlp^n’goc d4i-zmideidoc’, I am going to ring 
the bell, khndeidl dean ’eit-znngcc, there was an earthquake 
yesterday. 

-zH-n-mn (curs.) in toq-zHnmn, to talk about [une:^plained]. 

zei . . . (cp. kcc-zei . . .). ^-’ct’pinda t^qu-doubeihin ’M-ze.imn, 

the fishes are way down at the bottom of the water. 

zei-bcc’-t (inan. II®; zei-bn, dpi.; zei-bn- in comp.), arrow [cp. pos¬ 
sibly sei-sei-gee, arrowhead]. Cp. hc;’-zeibR’t, piece of lead, bullet; 
zei-p-goc, bow. 

zei-dl-bei, to be frightful [unexplained]. - gyn-zeidlbei, it is 

frightful, gyn-koudou-zeidlbei, it is very frightful, awful. 

zei-p (an. II; zei-p-doc, tpl.; zei-p- in comp.), female breast; milk. 

Cp. kccdl-zeip, cow’s milk. -zeip binn ’qiu-dec, she has large 

breasts. 

10559°—28-14 
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zei-p (zoudiin, curs.; app. zout- in comp.), to flow, melt. Cp. -zout 
in ’s’-zout, driftwood; *’ou-zeip, to bleed, intr.; tae-zout-’n, to 

float; etc. - s^in ’M-zo.udlm, bis nose is running, t'py 

zoundbH, the water is gushing out. tei dran-t'n t*ou zeip, there 
was a world flood, heiga ’m-zeip, it melted (of lead), =heigoc 
’ei-SHt ’a’t^qm (can use this latter verb of snow melting, but can 
not use zeip of snow melting), 
zei-p-, prepound form of zei-p, breast, 
zei-p-, prepound form of zei-p-ga, bow. 
zeip-s’-dcc (inan. II^; zeip-n’, dpi.), milkweed [ milk plant], 
zeip-guatkou-’s’-da (man. II^), Osage orange tree, = zeip-guoctkou-bcc 
[yellow bow tree]. 

zei]^-guafEou-ba (inan. II^?), Osage orange tree, = zeip-gucctkou- 
’s’-da, ht. yellow bow. The wood was prized for making bows. 
zei-f)-ga (inan. II; zei-p, dpi.; zei-p- in comp.), bow. Cp. h^’- 
zeipgcc, gun; pndls’ga, bow; zei-bcc’-t, arrow. 
zeip-ma’tsHt (an. II; zeip-ma’tsHf-ga, tpL), nipple [breast point.] 
Zeip-t'ougoup, “hits with a bow as a club,” prsn. of “Duke Welling¬ 
ton” Jones, [zeip-, bow; t*ou-goup, to hit with a club], 
z^im-ka’da (z^im-kR’deida’, fut.), to crack with teeth [z^im.-, tooth; 

ks’doc^ to crack]. Cp. z§im-Ecc’dei, nut. - dei-zejm-kcc’da, I 

cracked it with my teeth. dei-z§im-koc’deid(x’, I am going to 
crack it with my teeth. 
zQim-ka’-dei (inan. II ^), nut [teeth-cracked]. 

zou . . ., to vomit. Cp. zoudl-gyn, vomit; zoudl-t'op, vomit water; 
hindoc, to vomit. 

zou-dl-, vomit, iu zoudl-gyn, vomit, etc. [cp. zou . . ., to vomit], 
zou-dl-gyn (man. Ill), vomit. From zou- . . ., to vomit, 
zoudl-t'ou, 1. vomit water, thin vomit; also said of bad drinkmg- 
water; 2. Zoudl-t'pu, plcn., see Mooney, p. 430. 
zou-t (an. II; zou-i-doc, tpl.; zou-t- in comp.), shell (of moUusk). 
-zout-’eidl, a large seasheU. 

-zou-t-, referring to current, in zout-hn^bcc, current carries away; 

’n’-zout, driftwood; etc. [cp. zeip, to flow]. 

♦zout-bocdlhR’-hn’ (zout-bocdlhcc’-hn’gucc, curs.), to have waves [to 

current hill rise]. -d(xm’(^t'ou ’^im-zout-bcxdlhR’-hn’gucc, the 

ocean has waves. 

zout-bn-t^oue-goup, to eddy [zou-t-, referring to current; -bn-; 
-t ou-e-, app. as in ’OCdl-koc’-t^oue-kin, Nez Perce man; goup, to 
hit]. 

zout-hn’bn, to be carried by current [zout-, referring to current; 
-hs’bn as iu kflHn-hn’bn, to cough up; scc-’oipn-hs’bn, to have 

hemorrhage]. - ’n-zout-hn’bn, I was carried down by the 

water, poj’gyn ’n-zout-hn’bn, I was carried down by the river, 
zout-kout, current is strong [kou-t, strong]. 
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zoutrS^Bii-goup, to be a waterfall [zou-t-, referring to current; -syn-n-, 

app- small; gou-p, to hit]. -t'ou ’e|m-zouisyHngoup, there is 

a waterfall. 

zou (an. H; zou-gcc, tpL; zou-, zou-n-, z§i-m- in comp.), tooth. Cp. 
“•zou-’eidl, molar tooth; foubeibei-zou, front tooth; zpi^-’eiga, grain 
of com of certam sp.; z^im-Eo’dcc, to crack with teeth; zoun-t§i’, to 

catch with the teeth; etc. -zou^-bn nei-t§ima, it stichs to my 

teeth. 

zou-da Oiian. II; zou-n, dpi.; zou-n- in comp.), pine tree sp., 
=zoun-’s’-da. 

^ou-’eidl (an. 11; zou-bin-da, tpL), molar tooth [big tooth], 
zou-’ei-gcc (s. also zou-’ei-ba; inan. 11*; zou-’ei, dpi.), grain or plant 
of a certain variety of com [tooth seed]. 

^ou-’ei-gucdkou-bcc (an. El*; zou-’ei-gucctkou, dpi.), grain or plant 
of a com variety [yellow tooth seed]. 

ZQU-^, to be deep. Cp. zoun-yi’n, shallow. - t'pu-zpu^, the 

water is deep. gyH-ts§in-zpu§, the mud is deep, 
zou-n (zounc^, punct. neg.; zomima, curs.; zoundcc*, fut.; zo^s’dcc’, 
fut. n^.; zou’n, imp.), to take out, pull out, take off. C^. k*ue- 

zoi^, to puU out; h^-zoun, to breathe; ’^-zoun, to go; etc. - 

s^in-p'o’gcc dei-zoundcc’, I am going to pull out my beard hairs, 
houdldu gyM-zoundcx*, I am going to take off my coat, poue 
bei-zoundoc’, don’t take it out! gyu-zpun, I took him out. htm 
gyu-zounoc’, I did not take him out. gyu-bou-zounma, I take him 
out all the time, ’u-zou’n, take him out! heii bu-zou’n, let us 
take him out! lieu ’ei-tseidl tou-dougyH, gyu-zoundcc’, I have a 
stone in my shoe; I am going to take it out. dei-tou-zoundoc’, I am 
going to take it out of my shoe(s). 
zou-n-, prepound form of zou, tooth, 
zou-n-, prepound form of zou-dcc, pine tree sp. 

zoun-’fl’-da ^an. 11*; zoun-’u’, dpi.), pine tree, = zou-da [zou-n-, 
pine; ’tf-da, tree]. 

zom-kadl (inan. I), pitch [pine gum]. 

zoun-t^i’, to bite [to tooth catch]. - gyH-zount§i’, I bit him. 

hmi gyH-zount§|ma’, I did not bite him. gyu-bou-zount^ima, I 
bite him all the time, gyu-zount^ido:’, I shall bite him. h<m 
gyu-zout^im^dcc’, I shall not bite him, ’u-zount^i’, you bite 
him! 

zoyn-fudl, bite [fr. zou-Iut, to bite in two]. -ps’ga zoun-Indl 

nd-V, give me a bite (of the apple, e. g.)! 

zom-te, to bite in two [to tooth sever]. -gyu-zoun-tudlda’, I 

am going to cut (the string) with my teeth, 
zoun-tis’bei (an. II; zpTpi-t'HTK)u-p, tpl.), tree squirrel [carrier off 
"with teeth: -tisT^ei, carrier off fr. hflT>a, to lift, carry off]. 
zqim-yi’H, shallow, knee-deep, waist-deep [zoun- as in zqu§, to be 
deep; -yi’u, unexplained]. —^— tioq-zomi-yi’H, meadow, lit. 
shallow water. 
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abreast, kci’-gyn. 
acorn, tou£oct-ei-goc. 
accompaniment (referring to), 
yn-t-. 

Adams (Charles E.), former Ki¬ 
owa agent, ’H’doyn. 

Adam’s apple, ’oi^-poipn-Eadl. 

adhere to, t'eibei-dou’. 
adobe house, p'nQ-tou, ts^in-tou. 
afraid (to be), *kiH-t*H’, tsH-§. 
afterbirth, g\jqc-dei, sy^-gycj-dei. 
afterward, kin-gyn, Eingyn-tsou. 
again, ’cc-e-. 
agency, ’eiz^in-gyn. 
agent, ’eiz^in. 
alfalfa plant, ’s’-sochyei-ga. 
alien man, man of some other 
tribe, h^-kyH-Ein. 
alive (to be), Eynkoum-^o:’. 
all, whole, tei, tei-p'cc-e. 
almost, quite, mi (9). 
along with, pc?’-, 
already, now, hei-goc. 
alternately, yi(H)-nyH. 
always, continually, ’n-n, bou-. 
amidst, -hou-dl-gyn. 
and, and then, nt^. 
and, and then, gcc. 
and already, n^igoc. 
and now, n?i. 
angel, Isoudl-soc-mn. 
angleworm, earthworm, d(xm- 
poudl. 

angry (to be), s(^-’K’dei, sa’^’dei- 
doc. 

animal (domestic), ynt-bn-dou’. 
animal excrement, soc-t. 
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animal excrement (dry), scct-Eccn. 
angry, aggrieved (to be), 
anlde, ’om-koc’e. 

ankle process, ’qn-bn-boudl- 
t'Qi’m. 

ant sp. (black), ’§imhs’m§i-k*oq- 

gJH. 

ant sp. (large, black), ’Qimhs’m^j- 
k'oq-’eidl. 

ant sp. (large, red), ’^im-hs’-m^i. 
ant sp. (large, red), ’§imhfl’m§i- 
guocdl-’eidl. 

ant sp. (small), ’§imhH’m§i- 
p's’syHn. 

ant sp. (small), ’eimhfl’m^i-si^. 
antelope, deer, tn-p, fa-p-, fee’-, 
anvil, hi^-’eit-doc. 
anywhere, one does not know 
where, hnegyH-hQi. 

Apache man, T'eJ’-gue-Ein. 
apart from, -Foc-e-ga. 
apple juice, cider, ’ndloj’-t'oq. 
Arapaho man, *’Hhy-Hdl-EiH. 
armpit hair, fsoudl-p'oct-dcc. 
around, at the edge of, -’cc’-Eou- 
bn, ’oc’-Eou-bei. 
arrowhead, sei-sei-gcc. 

Arikaree man, Sadl-Ein. 
arrow-throwing game, kc^lm-c?’- 
gyn. 

arrow-throwing game, mom-’qcn- 
’R’-gyn. 

arrow-throwing game, to play, 
mtm-’qn-’oc. 
armpit, fsoudl-doqbn. 
arrow, zei-bo?’-t. 
arroyo, draw, gulch, hin-dl. 
artist (man), guoct-Ein. 
ascend, hin-t. 
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ashes, sot’-p*^. 
ask, tsH-e. 

asker of questions, tsHhy-H^kiH. 
asleep (to be), t'ej-dei-p. 
at, in, on, -cc’, -bcc, -bn-hcc’, -bn-p, 
-bei, -bei-bei, -’ei, -’ei-p, -’^i, 
-gyn, -ha’, -’in, -ya’, -yn’. 
at, when, -’ou-e. 
at, where, -’?i-m. 
at dawn, kHn-^a’-gyn, 
at one, ps’ga-ya’. 
at the back, goum-a*. 
at the back of, behind, -goqm-q’- 
tsou. 

at the end of, ’apk*a’n-q’. 
at the end of, -apk'qcn-bH, -’ap- 
k*qn-gyH. 

at the front, lou-bei-bei. 
at the side of, -k'ouj^snt. 
auger for boring wood, ’s-t'Hi-da. 
aunt (maternal), tsa’-t's’-da. 
aunt (paternal), tsa’-y-in. 
automobile, ’adlamoubi(H)dl. 
away, h^i-gya. 

away, gone away, well, recovered, 
h§i. 

away from, fa’-ga. 
awl, tsqq-hi’9. 
awl game, fsou-’cS’-gya. 
axe, tomahawk, ha’-t'oq. 

b 

baby (newborn), ’in-pa’-gya. 
back, goii-m-. 
backbone, goum-t*ou. 
backward, repeated, again, ’edl- 
dn-. 

backward, on head, ^eidl-km-dei 
feidl-kiH-dei-tsou, 
bad, unpleasant (to be), ks’-dei. 
bad, too bad (to be), k*ou-bei. 
badger, k'Cc’-ku’a. 
badly, k^-deidl. 
bag, sack, bladder, binm-k'ae. 
bald, t^n-fq^. 


bald (to be), tm-fq§-da. 
bald eagle, koudl-fn?. 
bald man, tm-fae-kin. 
ball, p'a-’nt-dou-p. 
ball umpire, p^’nidei-pou-kin. 
banana, mmS’nH. 
band (worn diagonally across 
chest), ’ou-p'H-yne-ba, 
barbed wire (fencing, piece of), 
hq-ffl’-dou-p. 

barbed wire fence post, hq’-sa’- 
’n’-da. 

bark, ’se’-k'qQ. 
basket, soyn-ka^nt-da. 
bat, k'aebHtoudlei-’afq§. 
bay colored (to be), boudl-k^oq. 
be, be bom, da. 
be about, -kou’-m. 
be in, stand (ss.), tsei-dl. 
be in, stand (tpls.), sa-dl. 
be in, kou-bn. 

be on (of ring on finger), 
sou-dei-da. 
be with, t'ne-dou’. 
bead, pou-go’-t. 
bear, ’cm-hs’-dei, sei-t. 
bear cub, ’(mhs’dei-’iH. 
beard hair, coU. beard, sejn-p'R’- 
ga. 

beaver, pou, t'oq-doq’m-dei. 
because, bou-t. 

because, in order to, by, -dou. 
become heavy, pfin-’mgyH. 
become silent, tou-hqn. 
bed, bedding, pn-dl. 
bedbug, pndl-poudl, pndl-p^ou. 
beef sinew, ts?ibou-t§ihyu-’§. 
beer, pHni-t^qu. 
beet, gyn-guadl-ds’-dei. 
before, foup-ga. 

behind, ^qipn-bn, -gqqm-bn-tsou. 
behind, outside, outdoors, gue. 

believe in, tsou-’n-da. 
bell, hq’-koudl-p'fi’-ga. 
belly, bou-t. 
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belly down feather, bout-fsou- 
gK’-t. 

belt, tqai-p^s’-ga. 
bend tr., boi^’-n. 

bent (to be), -boy’-n, bou’n-doc, 
bou’n-gyn. 

benumbed (to be), pei-sccegyn. 
beside, among, Ein-yn-. 
beside, at one side, hos’-bn. 
beside, at one side of, -h(X’-bH. 
beside, near, -bn-bn. 
beside, near, -hoc-e-goc. 
beside, on, against, at, -bn. 
between, -int-bn, -fnt-doc, -int- 
gys. 

beyond, t'cc-e. 

beyond, across, -t*oc’, -t*oc-e, -t*(x-p. 
beyond, -gnoc-bn. 
beyond, after, -ycj’-t'oc’. 
beyond, behind, -t*R’-ba, -t*cc’- 
gJH.. 

bible, dcc’toy-kuoct. 
biceps, ’R’-dou. 

Big Head (prsn.), ’OCdlt'oi^-’eidl. 
“Big Shields” (name of a Kiowa 
division), KH(H)-’eip. 
bird, kucc-tou, ?§i-nQi. 
bird sp., ’s’-ki^’dei. 
bird sp. resembling buzzard, bou- 
s^in-kuocseit. 
bird sp., dcc’Hdl-kua. 
bird sp., d^i-m-guccdl. 
bird sp., pei-sndl-oct. 
bird sp., p*ei^iQin§i-guccdl. 
bird sp., SH’-?Qin§j. 
bird sp., ?cc’-’i(H)-yHimH. 
bird sp., described as having 
feathers of several colors, 
tsoudl-ocdl-bei. 
bird cage, kuatou-tou. 
bite, ZQyn-tedl. 

bite, Koc’-dl-ei, zoun-t§i’. 
bite in two, zoy-int. 
blackberry fruit (wild), sa’nei- 
’ei-ga. 


blackberry vine (wild), sa^n^i- 
’ei-p*eip. 

blackbird sp., ’n^t'ou. 
blackbird (red-winged), kcc’-ds’- 
fqc-m. 

blackbird (red-winged), k'R’t*ou- 
guccdl. 

blackbird sp., ’ou-gucctkou. 
blackbird sp., ts§i-kuoctou. 

Black Boy (member of Edowa 
order), k*ou-t*a’dliH. 

Black HiQs (of South Dakota), 
Sccdlk^qc^koup. 

black hornet, ?eidlseip-k*ou-gyH. 
Black Leg man (member of Kiowa 
order), t^ou-k'ougyn-kiH. 
black mud, tsQin-k'ou-gyn. 
black oak tree, toukoct-a’-k'ou- 
gR’-t. 

blacksnake, sa’n§i-k*ou-gyH. 
black spider, £a’n^’t*(x’-k'ou-gyH. 
black wolf, kue’-k*ou-gyH. 
blanket, k*R’-d(x. 

bleed intr., ’ou-peitgya, *ou- 
zeip. 

bleed at nose, p*o\j-’oTj-peitgyH, 
p*oy-’oT^-zeip. 

blind (to be), hou-dei, tou-e-gyn, 
touegya-doc. 

blind man, houdei-kiH, touegyn- 
kin. 

bloated (to be), bout-kya^-gyn, 
p*ou-t-gyH. 
blood, ’ou’-m. 
bloody (to be), ’oi^-da. 
bloom, face powder, p'a’-gyn. 
blossom, k'i’H. 

blow (of wind), goum-d . . ., 

goum-khnba. 

blow, p'ou-dl-ei. 

blown on wind (to be), goym- 
tsa’dei. 

bluebird, scchyei-Cyinyi. 
blue fly, k^’nqdsocp'ouyiH-’eidl. 
blue, green, soc-e-, soc-hy-ei. 
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boat, canoe, koc’-bout. 
bobcat, E(^’-p'oup. 
bobtailed, kuoc-sei-t. 
body, on body, k^ou-gynp. 
body from waist down, pin-teip. 
body from waist up, mn-’n-dei. 
body hair, p*a-t-doc. 
body hair, fur, wool, fuzz, velvet, 
p*a’-gyH. 

body louse, foi^gys’-poudl. 
bod, ’oc’-p*H. 

boil tr., s(x-n-, -sg’-. 
boil intr., binn-gyn. 
book, toi^-kuoct. 

bookcase, kucct-’outk'ae, kuat- 
sa’-ga. 

bone, t*§i’-m, t^oy-sei-ba. 
bone awl, awl, tsou-hi’n. 
bone comb, t'ou-’ocdlso\pn. 
bone fishhook, t*OT^ei-p*ou. 
borer, -t'nt-da. 
both, yin-dei. 

bough or limb of tree, ’a’-bou-gG’t. 
bow, pHdl-fl’-gcc, zei-^gcc. 
bowstring, ’ndl-iH-doc. 
box of rawhide, -tss’-doc. 
box-elder tree, kae-s^i-’s’-dcc. 
boy, t*H-dl-iH. 
boy medicine, t^ndfin-doce. 
braid of hair, ’ccdl-p(X’-da. 

braid, pqc-n . . . 
bracelet, mqcn-sou-dou’. 
braiu, kys’-gou-p. 
branch, limb (of tree), p'ou-dl. 

break (off) tr., t'^i’-m. 
breakfast, kVshi’H-pm. 
breast, nulk, zei-p. 
breastbone, d^im-t^ou. 
breath, h(?’-, hix’-tsoun-gyn. 

*° breathe, h(^-zoy-n. 
bring, boc’, hoc’, ka’-n. 
bring along, pa’-boc’, pG’-kqc’n. 
bring and give, *’G’-hoc’. 
broom, ^a^pfindl-’s’-dcc, ^ocq- 
pfint-doc. 


broken (to be), t'^dm-gyn. 
broth, kin-tsoue. 

brother, ps’-bin; brother (my or 
our), ps’-byou-’e. 
brother, sister, tG*. 
brother’s daughter, ’m-t^H’-t'cm. 
brother’s son, ’in-t^cm. 
brown, pfin-guadl, pfin-seidl. 

brush or comb hair, *’adl-spum. 
bucket, kettle, pot, dcc-’ni-dw. 
buckeye, k*ou-t*Hdl. 
buckskin, £ap-k'ae. 
buckskin shirt, buckskin dress, 
’G’yH-houdl-dn, ?apk*Ge-houdl- 
dn. 

buckskin thong, ’G’-yne-ba, 
?apk*Ge-yHe-ba. 
buffalo, kadl-hm, ’G’gG-pm. 
buffalo, cattle, ka-dl. 
buft'alo bull, ?(xp-p*Hdl. 
buffalo grass, soun-fn. 
buffalo horn spoon, fG’-hjn. 
buffalo robe, kadl-k*G’-da, k^G’- 
hi’n. 

bug, worm, pou-dl. 
bug hole, poudl-pfint. 
bugle man, toi^bn-tou-kiH. 
bulb sp., ’s’-fsou. 
bullet, piece of lead, pig of lead, 
hG’-zei-bG’-t. 

bullfrog, k'G’dlei-k'yn’dlei-’eidl. 
bulLroarer, gyn-bou-ppi^-gyn-ga. 
bullsnake, ’fi’-ss’nQi. 
bumble bee, k^G’-^ne. 

bump into with the nose, 
mG’kcc’n-goup. 
bunch, Imob, k'G-t-gyn. 
bunched (to be), k^aigyn-da, 
k^G’dei-dou’. 

burier, undertaker, t^nm-tsei-kin. 
buried (to be), t'^-tseidl. 
burn intr., t*p^. 
bum tr. -hqc’n, guadl-hqc’n. 
burnt (to be), guadl-hqm, guadl- 
k'qc’n, guadl-k'qc’n-da. 
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burst tr., Ecc’da, sfl’ . . . 
burst by hitting, la-Es’da. 
burst forth, fcc’-gyn-e. 
burst open, (to be), SH-t-gyn, 
su’-da. 

bury, t'mn-tsei. 
bush, p'ei-p. 

bush sp., £Hp-Hdlcc’-p*eip. 
bush sp., toudl-k^yudl-’fl’-da. 
butcher, p§i-n. 

butchered (to be), p^in-du, p§|n- 

gJH. 

butter, bcc’dla’. 
butterfly, k*ae-bH-toudlei. 
buttocte, rump, £ei-dl, zu-dl. 

buy, k^da-hcc’gyn. 
buzzard, bou-s^i-n. 

c 

cabbage, goipn-ga-du-’ei-ga. 
cactus plant, s§|;^oup. 

Caddo man, ’H’-doum-dei-kiH, 
Mo’-sei^km. 
call, name, k'cc’-m. 

*® call, summon, Eyct’-dl-ei. 
called (to be), k*cc. 
calf, young female animal, ^h- 
dl-in. 

calf of leg, £ei-p. 

campamocha, koup£iX*k*ae-SH’n§i. 
camp circle, tou-byu’e. 
canine tooth, kue’-zou. 
canoe, boat, kcc’-bout. 
canvas tent, fn^tou. 
captive, kou-bei. 

carried by current (to be), zout- 
ha’bH. 

carrier off, -t's’bei. 
carrying strap, ’out-t*H. 

carry on back, ms’-dou’, *ma’- 
hcc’. 

cast a shadow, kapk*ou-’<xm- 
dou’. 

cat (domestic), bn’ou-tseiou. 
catch, t§i’. 


catch, trap, p*ou-. 
catch cold, k^imi-’amgyH. 
catfish, s§inp*cc’-dH-dl. 
cat-tail, tou^yH-’fl’-doc. 
cattle, cow, ts§i-bou, ka-dl. 
causative verb postfix, -ei. 
caved out underneath, kot*- 
k*ae-bi (H)-hiHdl-bH. 

*® cease, back out, p^H-t-gyn. 

*® cease to blow, goi^-hoc’n. 

*® cease to sing, da’-p'scigyu. 
cedar tree, ’cc-hin-ba. 
cellar, dcnn-dougyn-tou’e. 
cent, ’m-guadl-da*-dei, 
’fl*£cchae-sadl-dei. 
centipede, t'ou-’oce-poudl. 
chair, ’a’-t^at-bH-lmt-dcc. 
charcoal (piece of), ’ei^k'ou-gyn. 
‘® chase, *tcc’-’H. 

*® chase several, ’a’-dl-ei. 

*® cheat, fsa’-hou-dl. 

Cheater (by-name of Seindei), 
TsHn-kyH^t*a. 

cheek, lou-paVgyn, lou-pccV 
gyn-e. 

cheek bone, £ou-t'§i’m. 

Cherokee man, Tseirou-kiH. 
cherry, laQpouigyn-’ei-ga. 
chest (anat.), d^i-m-gyn. 
chief, kyn-tH-e-km. 
chicken, £§in§ii-tseiou. 
child, diminutive postpound, egg, 
semen, ’in. 

child, little one, syn-n. 
chile, tseidlei. 

chills and fevers (to have), ko*- 
houdl-SHdl-’cangyn. 

Chinaman, KyHe-poai-kiH, Tm- 
pa’^3rH-kyHep(m-kiH, Tsn^n^i- 
kin. 

china doll, bou-h^i’in. 
chin, beidl-t'^i’m. 
chin raised (to have), ’ou-t*a’- 
dou*. 

chipmunk, goym-t'a’bei. 
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chocolate, p^inhs’-k'ou-gyH. 
chokecheriy fruit, ’ou-p*H-’ei-ga. 
choke to death, ’ousei-ln’^ 
hyoudl. 

choked (to be), ’ou-Cs’-dH. 
choked to death (to be), ’ousei- 
iHVb^i’in. 

chop one down or off, foc’-lnt. 

chop several down or off, 
loc’-t'n’. 

church, da’k'i(H)-tou, dcc’tou-tou. 
church bell, dct’k^in-hR^koudlp^H’- 
gcc. 

cicada, ’ei-tn’-poudl. 
cigar, -t^s’-boc, Is’k^cce-t’s’-bcc. 
cigarette, mqclsH^-t^a’-boc. 
circular, -byii-’§. 

circular, cylindrical (to be), koc’- 
dndl-da. 

circular opening in the tunber; 

plcn., ’fl’-toubyu’^. 
circular thing, wheel, kcc’-dn-dl. 
clap (to have), sou-kou’e-dcc. 
clear, transparent (to be), boij- 

clear away, ’cc-t*(x’n. 
clearing, ’s’-tqc^t^eidl. 
cliff, kc?’-goc, ka’-gyn-p, tou-ha’, 
yndl-dn. 

climb steps, *’(m-t*ou-t-. 
clitoris, pHt-kocdl. 
clod, dqam-k^’-dcc. 
close tr., pn-’ou . . . 
close door, tsnt-’a’mei. 
closing (by), tsn-t-. 
clothes moth, ’oudl-poudl. 
cloud, sky, p'n-n. 

*® cloud up, p*m-’qan^H. 
cloudy (to be), p*m-da. 
club, stick, -t'ou. 
coal (live), ’ei-p. 
coal mine, ’eipk^o^gyn-t^oipi. 
coconut, gyik-ts’-sadl-ga. 
cocklebur, s§im-’^’-doc. 
coffee, tsoue-k'oij-gyH. 


coffee bean, tsoue-k'oy-gcs’-t. 
Coffee grinder, tsoue-m^’Eucoi- 
ga’-t. 

coffee pot, tsoue-dcc’nt-da. 

cohabit with, t'ou-dl-dcc, t'oudl-. 
pn’egoc. 

coin, doUar, money, ’ccdl-h^’-gyn. 
cold (to be), fou. 
cold (referring to), Er’-. 
colic, bout-k'oup. 
colic (to have), *bout-k*oup. 
colored, red, gucc-dl. 
collar bone, ’ou-toudl-t*ci’m. 
colt, fa’-tseiou. 
come, ’h. 

*® come, hou-’n, hou-t-H. 
come, arrive, tsH-n. 
come as a fugitive, foym-tsnn. 
come crawling, tsou-’n. 
come on foot, ’qm-tsH^-’n. 
come to get, k^a’-’n. 
come to get firewood, Eh-’h. 
come to Idll, doc-’n. 
come to see, pou-’n. 
come up (e. g. of sun), ba’dei-’n. 
come with, accompany, t^ne-bcc’. 
commissioner, k'qaneisei. 
conch shell, dQinatf(xt'a’n§i-’eidl. 
confluence, ps’-pH-’hndl-. 
confluence (to have), -ps’-hndl- 
dou’. 

consumption, t'np-houdl-dH. 
consumptive (to be), t^np-houdl- 
doc. 

com (grain of), ’ei-t'ni-da. 
com plant, cornstalk, ’ei-goup, 
’ei-t^ndl-goup. 

corncob, com husk, ’ei-t'ndl- 
k'qce. 

com cultivator, ’ei-p'He-’ndl- 
t'out. 

com planting machine, ’eit'ndl- 
’eiEucc-boc. 

cornstalk juice, ’eigoup-t'oy. 
corn variety (grain of), zo\j-’ei-gcc. 
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corn variety (grain of) *zoi^- 
’ei-guoctkon-boc. 
corral, tou-’n. 

cotton (filament of), pndi-p'at- 
da. 

cotton cloth (white), In^-k'cc’-da. 
cotton plant, pHdl-p*^ccdl-goup. 
cotton thread, In^-k^oJ’-tQi-ga’-t. 
cottontail rabbit, p'oudl-s’-hiH, 
Isfl’-hiH. 

cottonwood tree, ’H’-hy\i-§. 
cough, k'iHn-hs’bn. 
cough, dig, khn-n. 
councilman, tou-kin. 
courthouse, Eingam-tou. 
cover, Ine-goup. 

cover, mi^-’oudoc. 
cow, cattle, ka-dl, ts^j-bou. 
coyote, hou’-koy’m, kue’-synn, 
m^’-t*oT^-tsoT^-hi’H. 
crack with teeth, z^im-kR’dcc. 
cradle, p's’-tomp. 
cradle (old fashioned), t*oygae- 
p's’toup. 

cradle hood, loubs’-k'oce. 
crane sp., phn-kou-p. 
cramps (to have), mqc-’iH-kyn’e. 
crawling (by), tsou-. 
crayfish, seip-mccn-t^i. 
crazy, foolish, ’adl-k'ae. 
crazy, foolish, an outlaw, evil (to 
be), ’cxdIb.*ae-do:, ’ocdlk'ae-’gy, 
crazy man, outlaw, sinner, ’ocdlk- 
^oce-kin, 

craziness, '"razy act, sin, ’ocdlk'cce- 
gyn. 

Crazy Bluff, plcn., ’(XdlkVe- 
touhoc’. 

Crazy Horse, prsn., Ts^i-’ccdlk'ae. 
crawl, go crawling, tsou-bn. 
crawl in, tsoy-heibn. 
creek, ’cc’-sei. 

Cre^k man, Mccskou-kin. 

cremate property, ’oudl-guccdl- 
hqc’n. 


crest, kingfisher, ’(xdl-k^ae-ki(H)- 
hn’. 

cricket, los’-poudl. 
crippled (to be), ’a’-pK’-dn. 
crook for hanging kettle over fire, 

doc’Hdl-’fl’-da. 

crop (of bird), ’ou-soc. 
cross, tH-§-soc. 
cross tr., kcc-t. 

cross-eyed (to be), In^-sou-dei-da. 
cross-eyed man, Iniy-sou-dei-kiH. 
crotch, koc-lntgyH. 
crow, sa-ka-hoc. 

cry, weep, ’cct-doc, ’cct-hfl’da. 
cry for a relative, tou-’cctdcc. 
crybaby boy, ’at-p'oudl-t'Hdlin. 

cure, doctor, dae-’^’m§i. 
current (referring to), -zou-t-. 
current is strong, zout-kout. 
cut, ka’. 

cut in two with a knife, ka’-lnt. 
cut the hair, ’ccdl-t'n’. 
cut-off stump, iR’-lnf-doc. 
cyclone, mom-k^a-’in. 

d 

dam, t'oi^-ts’-dei. 
dance, kuccn-gyn. 

dance, throw (away), gucc-n. 
dance the scalp dance, ’ocdl-da’- 
guccn. 

dance ground, dancing place, 
guccn-dam. 

dancing man, kuccn-kin. 
dancing woman, kuccn-mn. 
dark, black, k'^oy, k'ou-gyn. 
dark, black (to be), k'py-dcc, 
k'oygyH-dcc. 

dark, black (very, to be), k'oi^gyn- 

darkness, blackness, black paint, 
k'oy-gyH. 
daughter, fin-t'H’. 
daughter-in-law, ynt-mn. 
day, daytime, khn, khn-dn. 
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day after tomorrow, kYs’hi’nga- 
t'oc’-dei kHn. 

day before yesterday, ’K’kocdl- 
foupdei-k*iH, foupdei-kHn. 
daylight, daytime, khn-pH*. 
dead, pei. 

dead (to be), pei-da. 
dead man, pei-kin. 
dead woman, pei-mn. 
deaf, fCJ’-kou. 
deaf (to be), fa’-kou-doc. 
deaf man, fcc’-kou-Ein. 
deep (to be), zoy-§. 
deer, k'yHe-guocn. 
deer, antelope, fn-p, fcc-p-, fc?’-. 
deer sp., fnp-k'ou-gyH. 
deer antler, tHp-guqc-dei. 
deer-colored (to be), fn^-p'ccdl-da. 
defecate, scf’-bcc. 
descend (e. g., hill), to fall (as 
rain), sei-p. 

* descend, slide down, ’ou-t. 
desire intr., t'^i-n-, t'?in-da, 
t^^in-’cangyn. 
desolate (to be), t*H-Q-m?i. 
devil, tsoudl-’cct()CQ. 
dewy (to be), ’s’-dcc. 
die, h?j’-m. 

die of smallpox, t'ndl-k^oup- 
h^i’m. 
dig, hin-n. 
dig, cough, k'in-n. 
digging stick, dcan-ku’oc. 
dime, tH^-synn-hfl’-dei. 
diminutive, -’in, -t*qc-n. 
dining room, pin-tou’e. 
diuner, khnsoc-pin. 

dig up, ’ou-p. 
dipper, t'ou-’ou-p. 
direction (in a), yn-’e. 
dish, koc-’ni-dcc, 
dissatisfied (to be), ’ou-fa’. 

dive, ’oubs’-guoai. 
diving, drowning (referring to), 
’qy-bfl’-. 


KIOWA LANGUAGE 

dizzy (to be), *’ec*-k'oup. 
dog, ts^i-hiH, tsei-gua-n, sa’- 
dl-ei. 

dog (female), ts^ihin-mH. 
dog (male), ts^ihiH-kin. 
dog, pet, ts§i-. 

dog (small, long haired, native), 
kou-dl-ou, tsH-dou. 
dogwood, guegyn-p'eip. 
doU, h§i-hH. 
donkey, ’a’-foc’k^ae. 
door, tsH-t. 

door knob, tsHi-tqce-k'cct-gR’-t. 
doorway, tsH-t-gyn. 
down, under, dou’-m, dou-bn, 
dou-gyn. 

down, under, -dou’-m, -dou-bn, 
-doi^-gyn. 

down, downstream, pin, pin-dei, 
pin-dei-fsou. 

down feather, down, fsou-goc’-t. 
down slope, hei-dou’m-tsou, 
drag, pull, k*u-e-. 
drag, k'ue-boc, k'ue-ha’ba, 
k*uehy-cc’, k'ue-kqc’n. 
dragon fly, k^oce-Ecm-houdl. 
drawknife, ’n’-tn’-ba. 
dream, ’n’-yin. 
dreaming (referring to), ’a’-, 
driftwood, ’n’-zout. 
drill for boring metal, ha’-t'n- 
t-dcc. 

drink, t'ou-m. 

drive, ’n-dl-, ’ndl-bcc’, ’ndl-hcc’. 
drive in, ’ndl-heiba. 
drown tr., ’oi^ba’-houdl. 
drowned (to be), ’ouba’-h^i’m. 
drum, pccdl-k'cc’-gcc. 
drumstick, pocdlk*cc’-t*ou§. 
dry, t'n-p. 
diy (to be), t'np-da. 

dry up intr., t^np-hcm. 
duck, ’ou-ei-Eyn-toudl. 

Duke Wellington Jones, prsn., 
Zeip-t'oi^goup, 
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dumb man, touh^i-Ein. 
dust, dirt, p'h-§. 

dust, *p'H?-p^iHt. 
dust-windy (to be), ’H’gyn. 
dweller, -Idn-dl. 

e 

eagle, kucctou-hm. 

eagle feather, kucctouhm-’H’-gK’-t. 

early, old time, t'ou-gcc-e-. 

earring, ? 0 c’-’h. 

earth, country, place, dqcm. 

ear, Icc’-dei. 

ear hole, ?oc’-poudl-p'iHt, ?c?’- 

t'Hdl. 

earwax, Ccc’-bn-k'a. 
east, pne-boc’deip-, pne-bcc’deip- 
dei. 

eat, poc’, hn’-n. 
eater, -hn’-n. 

eat to fullness, bou-t. 
eating table, pin-’s’-da. 

eddy, zout-bn-t'oue-goup. 
edge, ps’gyH-beibn. 
edge, corner, ’ou-?cc’-. 
eel, ss’n^i-’R’piH. 
egg, semen, ’in, ’in-^pi^. 
eggshell, ’iH?H§-k*qcQ. 
eight, ynt-s^i. 

eight (in an old Kiowa count), 
sei-?H§. 

eight by eight, ynts^j-n. 
eight places (in), ynts^i-dou. 
eighteen, yntsQi-t'H. 
eighth (ordinal), ynts^in-dei. 
eighty, ynts^i-kHn. 
elbow bone, mc^n-t^^i’m. 
eleven, ps’-t^n. 
eleven by eleven, ps’t'n-n. 
eleven places (in), ps’t'Hn-dou. 
eleventh (ordinal), pfi’tHn-dei. 
elk, Eou-gcc-e. 

elk order (member of), Eougoce- 
Ein. 

elm tree, lit., saddle tree, t'c?’- 
's’dcc. 


end, fullness (referring to), -k*qc-n-, 
’a]^-k'qn-. 
enemy, kyne-dcc. 
enemy (man), Comanche (man), 
kyne-Ein. 

enough, ’ou-bn’-ha’, ’ou-dei-hoc’. 
enter, hei-bn. 
erect, p'(^-§. 

erect one, put one in, tsei. 
erect several, to put several in, see, 
erect (to be, ss.), Is’-dou’. 
erect (to be, tpls.), t's’-dou’. 
evening (in the), tei-hin. 
everywhere, k'oubei, k'ou-gyn-e. 
excrement, soc’-gyn. 
excrescence on tree, ’s’-E^’- 
p*oudl. 

extinguish, p(^ . . . 
eye, tn’. 

eyelash, ts’-’at-doc. 
eyelid, tn’-Ecc. 

f 

face, iou-bn, lou-bn-’e. 
face down, inverted, upside down, 
dou-dei. 

face powder (particle of), lou^- 
t'eit-da. 

fair, light-colored, ^sou. 
fair (to be), tsoy-doc. 

fall, Eu-e-gyn, pei-t-gyn. 
fall (ss.), ’ou-t-gyn. 
fall (as ram), rain, descend 
(e. g. hill), sei-p. 
fall (down), guoc-p-gee, ^sou-ei- 
gyn. 

fall grape, Eoudl-t^np-ei-goc. 
far, t'cc’-goc. 

farthest, very far, t^eJ’-hin. 
fast walker (to be), ’cp-tss’-sa’e. 
fat, toT^-n.' 

father, paternal uncle, toc-dl; my 
or our father, toc’tcc-’e) father, 
voc., toe’. 

father-in-law, Ein-’eidl. 
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father-in-law, son-in-law, dou-m. 
fawn, la’-’in. 

fear tr., pei. 
feather, ’s’-gcc'-t. 
feather (fiber of) *’oc’-p*cct-da. 

*® feed, pin-Eoup. 

*® feel angiy, Icc-’h. 

*® feel bad, sad, Ea*dei-*^i-doc. 

*® feel cold, die of cold, Ecc’-h^i’m. 
*® feel hot, die with heat, sndl- 
h§i’m. 

fence post, ’ei-kua-’s’-dcc. 
fever (to have), SHdl-’amgyn. 
few (to be), sou-dei. 
fiesta, big dance, kuccn-’eidl. 
fifteen, ’(mle’-t*H. 
fifth (ordinal), ’(mlcct-dei. 
fifty, ’cmla’-k'iH. 

‘® %ht, kyne-dcc. 

*® fight, act, pn-’e-gcc, 

*° fiight, war, tyHe-pH’egoc. 

‘® fill up tr., bout-houdl. 
fin (dorsal of fish), ’Oc’pm- 
’nfccha’c. 

finally, at last, ’cm-kiH-gcc. 

*® find, t*q-n. 

finger nail, mcm-lsoy. 

finger ring, mcm-sou-dei, sou-dei. 

*® finish intr., m^’-hcm. 

‘® finish intr., cease, be con¬ 
sumed, -h<x-n. 

*® finish tr., finish eating, eat up, 
hct’-n. 

fire, p'in, pHn-dcc. 
firefly (locally called lightning 
bug), tn^k'ou’m. 
fireplace, pHn-doon. 
firewood, kin-ba. 
firewood (to get), kin-, 
first, Icc-m-. 

first, to begin, l<xm-hyijVp-- 
first (ordinal), pja’nynt-dei. 
fish, ’ce-piH, t‘oyn-lcc-p"oudl. 
fish sp., k'oijmsei-’R’piH. 
fish bait, ’s’piH-p'ou-kiH. 


KIOWA LANGUAGE 

fish line, ’oc’piH-p*oue. 
fish net, ’cc’piH-tH§-gcc. 
fish skin, ’a’piH-k^ae. 
fish spear, bout-k*ue-tsoun. 
five, ’{m-£oc\ 
five (in an old Kiowa count), 
Icc-’a-dl. 

five by five, ’cailoc-t. 
five cents, pnes^i’n. 
five places (in), ’tmta’-dou. 

I *® flap, flutter, tout-gou-p. 
flat, -ts-gyn. 

flat, broad, wide (to be), k'ot’- 
p'eidl. 

Flathead man, ’(Xdlt^oi^-(k^cce)- 
ki(H)hH’-kiH. 
flea, guccdl-p*ou. 
flicker, guadl-hs*-dei. 
flint, kae-koy-ga. 
flint arrowhead, bou’-seisei-gcx. 

‘® float, tae-zout-H. 

*® flow, melt, zei-p. 

*® flow together, pa’-pnlmdl-dou’. 
flower, ’s’-kH’H-gcc. 
flute, wind instrument, tgy-be’-t. 
flute (of wing bone), t^udl-t'^i’m- 
tou-bs’-t. 

fly, kR’nqt-sccp^ouy-m. 

*® fly about, p'iHhout-houkou’m. 
*® fly away, pHnhout-kH’Hba. 
flying (referring to), p^n-hou-t-, 
flying machine, phHhout-hcmdei- 
gcc. 

foam, pHn-i-gyn. 

*® foam, phnt-da, phni-kuccdl. 

fog, biH-gyn. 

foggy (to be), bin-doc. 

food, meal, pin, pin-gyn. 

food in the bowels, scc-dl. 

foot, ’(pi-sou-’e. 

foot (with the), ’qc-, ’s’-, ’em-. 

foottrack, ’qm-gyn. 

for, postp., -pei-dou. 

forehead, tnn-gi^qc-gcc. 

foremost (to be), ?qcm-da. 
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foreskin, beidl-k'ccQ, sou-E'ae. 

forgive, ’(m-lou-t*H’. 
forty, ynigyn-kHn. 
forward, from now on, fou-bei- 
gucc. 

four, yin-gyn. 

four (in an old Eaowa count),' 
yi(H)gyH-t'oun. 
four by four, yin-gyn-t. 
four places (in), yingyn-dou. 
fourteen, yntgyH-t'n. 
fourth (ordinal), yingynt-dei. 
fourth time, yinfgyH. 
fox, ts^i-t'n-’ou-t'n. 
foxtail plant, p§i-sou-da. 
fresh, newborn (to be), pa’-gyn. 
friend, kou-m, tsH-’n-dei. 
frightful (to be), zei-dl-bei. 
fringe (pendule of), ’cc’-gn’ba. 
fringe, ’oc’yH-sa. 

Frizzlehead (prsn., ’(Xdl-p*ei^ 
dei. 

frog sp. k*a’dlei-k*yH’dlei. 
from, see at. 

from waist down, pin-dei-p. 
front, former, ^ouj^ei. 
frosty (to be), £iH-?a’-da. 
frmt, seed, bread, ’ei-ga, -’ei-ba, 
-’ei-go’-t. 

fruit bug, ’ei-poudl. 
fry, *k^-ta’. 

full, satiated (to be), bout-da. 
fur crook, p'o’-bpu’n. 
fuss over, ’in-k^qc’. 

g 

gall, fe’-dei. 
game, ’cc’-gyn. 

gamble much, ’a’-lmp. 
gamble weU, be a good gambler, 
’a’-hi’H. 

gambler, ’o’-EIh, ’o’-lmp-kiH. 
gap, mountain pass, tq-n. 
garfish, mq’kq’-kyu-’§. j 

get, take, ha’-gyn. I 


get angry at, k'oubei-peidl- 
pn’ega. 

get burnt, ts§in-hqn. 

*® get colic, bout-k*oup-’qmgyH. 

*® get lost, pa-e. 

*® get short of food, h^im-’qangye. 
*® get smol^, ’ne-SQi-’qcmgyH. 

*® get to paining, k'oufn’qmgyH. 
*® get wise, gua-’qmgyn. 

*® give, hand, ’a, mn’-ga, ^mfl’- 
ha’. 

*® give a whoop, tsHt-ha’da’. 

*® give birth to a child, ’in-fseip. 
glass tumbler, glass dish, boue- 
ka’nt-da. 

glue, paste, kadl-sei. 

*® glue, £adlsei-kq^. 
glued (to be), kadlsei-kq’-da. 
glutton, boui-pout-kiH. 

*® go, bn, ’qn-hint. 

*® go (itive), -hou. 

*® go, travel, hou’-, hou-, t*ou-3rH. 
*® go, walk, tsH-e-, tsHe-bn, -tss’-. 
*® go along making' a noise, hou- 
poij[-H. 

*® go crazy, ’adlk’ae-’qmgyn. 

*® go deer hunting, ^Hp-eibn. 

*® go fishing, ’o’piH-p'oubn. 

*® go hunting, ’^i-bn. 

*® go off angiy, ?q’-bH, fg-’q’zoun. 
*® go on foot, ’qn-tss’-bn. 

*® go out, take out, t'ei-p. 

'® go over to gamble, ^’a’-’ne. 

*® go past, through, t'ou-gyn-e. 

*® go spying, kou-bn. 

*® go to break off tr., t'gi’m-bn. 

*® go to catch, -p*ou-bH. 

‘® go to %ht, kyneda’-bn. 

*® go to get, k'a’-bn. 

*® go to get firewood, kin-bn, 
km-t'gim-bH. 

*® go to himt for, tgu-bn. 

*® go to hve with, ynt-bn. 

*® go to play, yne-bn. 

*® go to see, pQu-bn. 
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go to sleep, d§i-li§i’m, d?i-ma. 
go to work, ssMei-bn. 
go With, accompany, t'nhy-a’. 
goal, tos’-tseidl. 
going on foot, ’cm-tss’-. 
good (to be), fs’-gyn. 
gooseberry bush, ’ccdlk*oup-’ei- 
p*eip. 

gooseberry fruit, ’ccdlk*oup-’ei-goc. 
gourd (wild) fruit, kou-koi^-ba. 
gourd (wild) plant, kou-kou’m- 
goup. 

gopher, piH-n. 

gourd (fruit of cultivated gourd), 
t*^-ga. 

gourd vine, t*(X’-goup. 

grab hold of, m<m^Qij-t^i’. 
grandfather, k*Qij-gyH. 
grandmother (maternal), t^fi’-gin; 
grandmother (maternal, my or 
our), t*fi’-dei. 

grandmother (paternal), t*H’-dl- 
in. ! 

grant, ’qc, ’ndl-rangyn. | 

grape fruit (wdd), leidei-’ei-gcc. 
grapevine, ?eidei-’ei-p*eip. 
grass (plant or tuft of), sou-da. 
^ass bur, soyn-s^i-ga. 
grasshopper, ka-dl-Cc’-k*ay-iH. 
grave, t^nm-foim. 
graveyard, t'Hm-tsei-dcaoa, t'um- 
tsei-ya’. 

gray (to be), p^eip-Euy. 
grayish blue (to be), p^eipEny- 
scchyei. 

grease, greasy place, k^’-gyu. 
grease, lard, ts’-gyn. 

*® grease, smear, ka’, k^’-’s’myi. 
greasy (to be), *k^’-, Es’-da. ^ 
Great Spirit, Da’-Ein;, Ds’kiu- 
’eidl. 

great walker (to . he), ’(m-tsn - 
kinniH. 

green, Ey:’dei-sGchyei. 

green pea, Eadlt*cai-sahyei-ga. 


I grind, brush (hair), soy-m. 
j grind up fine, p*H’-^’m§i. 
grindstone, kcc’-soy. 
groin, tCc’-. 

ground owl sp., tsU-yni-EiH. 
ground squirrel, tsH’-Eoym-zS’- 
dl-ei. 

*®grow small, wane, sycm-’qongyH. 
g-string, ta-e-gou-p. 
gullet, ’oubn-k^yee. 

gum, chewing gum, Ea-dl. 

gun, rifle, h(X’-zei^ga. 

h 

hackberry fruit, ’fl-*ei-ga. 
hackberry tree, ’s-’ei-p^eip. 
hail, Eyin-seip. 
hailstone, Eei-n. 
hair of ears, Eec’-p'oct-da. 
hair of hand, m(m-p*ai-da. 
hair of head, ’ct’-da. 
hairbrush, comb, ’adl-soym. 
hair dressed to one side, ’adl- 
ha’bH. 

hair dressed to one side (man 
having), ’adl-hCc’bfl’-EiH. 
hairy, -p*a-houdl. 
half, E*ou-pq*, zH-e-dei. 
half brother, zHedei-ps’biu. 
half dollar, ps’-hl’y-dei. 
halfway, midway, zs’-ya’. 
hammer, h(?*-^u-t*H-’e. 
hammemtone, ^u-t*H-’e. 
hand, arm, m(?*-da. 
hand (with the), mq-, mq’-, man-, 
hand game, tou-’ ’a’-gyn. 
hand-game player, tou-’cc’-Em. 
hand-game song, tou-’cc’-ds’-gyn. 
handkerchief, syin-pHut-da. 
handle, tou-p, Eqm-t'oy-da. 
happy (to be), ’oy-t's’-da. 
hard, strong, kou-t. 
hard knot (referring to), p*H-m- 
sa-. 

hard times (to have), kout-dei- 
’a’Ea. 
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harness, wagon, k'ue-p'n, Ecc’- 
dndl-k'uep^H. 

hat, boi^-hoij-doc, E(m-bouho\i-d(x. 
hawk sp., ^H-kcc-e. 
hawk sp., ’Hkae-?H^. 
hawk sp., ’nkoce-k'ou-gyH. 
hawk sp., Eagynp-ps’-dcoi, Eynp- 
ps’-dqcn. 

hawk sp., mcjoitsou-t'H’bei. 
hawk sp., ?ocdl-kou-?oc’dlei. 
hawk sp., t'oun-p'ouyiny-iH. 
hawk (red-tailed), t'oini-guccdl. 
head, ’ocdl-t'Qi’m. 
head, hair, ’a-dl-, ’cc-t-. 
headache, ’ocdlt'ou-k'oup. 
headache fruit, ’ocdl-k'oup-’ei-gcc. 
Head Dragging Creek (plcn.), 
’OCdlt'Qi’m. 
head louse, p'ou. 

hear, foe’, 
heart, t'§i-n. 

heart disease, t^Qin-houdl-dn. 
heart of tree, ’s’-gyn-dou-ga’-t. 
heart vein, t'^in-phn. 
heel, ’qcn-p'a’-ga. 
hello, ’s’-k'ou. 
hemorrhage, sa-’ou’m. 
hemorrhage (to have), scc-’oum- 
hfl’bn. 

herd of antelopes, f^’-seidl. 
herd, ’ndl-dou’. 

here, ’§i-hoc’, ’§im-hoc’; ’i(H)-ha’; 

also ’§idei-h(x’, ’^irndei-hcc’, etc. 
here, now, ’i(H)-h()c’. 
heavy (to be), phn. 
hiccoughs (to have), fadl-hs’-dcc. 
high (very, to be), kyn’^-hs’-dei, 
mn^-hi’H. 

high water (to be), tsei-p-dcc. 
hdl, boc-dl-hoc’, phn-goc. 
hip, piH-t'eidl. 

his, their, your, prefixed to cer¬ 
tain relationship terms, ’h-. 
hit, gou-p. 

hit (not to miss), gucc-bn. 


hit with the hand, mqcn-goup. 
hitter with a stick, -t'^i^-goup. 
hitting (by), fa-, foi’-. 
hoe, dqcmku’a-synn. 

hold, have, have on, dou’. 
hole, t*H-dl, -p'in-t. 
homesick (to be), tou-kYshi’n- 
da. 

honey, panocha, p^i-n-hn’. 
honeybee, p^inhs’-poudl. 
honeycomb, feidlsei|)-tou. 
hoof, ’qm-Ean. 

hook for hanging things away, 
’a’-Eua-sou-dei. 
hook with horns, gyem-mn^. 
hook-nosed (to be), ma’-fa-ha. 
hook-nosed man, m^’faha-Ein. 
horn, antler, gua-dei. 
horned owl sp., ma’-hin. 
horned owl sp., m^’hm-fHe. 
horned owl sp., fsou-guc^. 
horned toad, SQi-hn’n. 
horse, ts^i. 
horsefly, tsQi-poudl. 
horse harness, ts^i.-k'uep'n. 
“Horse Headdresses” (Kiowa 
order), TsQi-t'H-Q-n-m(^. 
horse manure, ts^i-sat. 
hortative or emphatic particle, 
ka-dl. 

hortative, particle used with fut., 
hei-t. 

hortative verb prefix, ka-n-. 
hot (to be), sH-dl. 
hot sunshine, ps’-SHf-gyn. 
house, tipi, tou. 

house having a chimney, koympes’- 
tou. 

house post, tipi pole, tou-doum- 
dei-’s’-da. 

how? in some way, hn’-tsou. 
how many times? several times, 
hs’oudei-dou. 

how much, how many? some, sev¬ 
eral, hs’-’ou-dei. 
hungry (to be), t'R’-h§i’m. 
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husband, Ein. 

husband (to get), EiH-hct’gys. 
husband (to have), Em-dei. 
humming bird, m(xnsa-l§in?i. 
hurry, hn-dl-n, Eua-n-da.^ 


I, my, we, our, n(s:. 
ice (piece of), t^i-gyn. 
icicle, t?igyH-Etm-hHt-da. 
idol (a kind of), kCc’-dou-bei-tsoi^- 
hiH. 

illegitimate child, soijn-guccdl. 
in, at, see at. 
in front of, -bei-gyn. 
in the middle, halfway, k*ou-pqc’, 
p(^’-hei. 

in the middle of, -pcj-VgyH, 
-k'ou-pqc’, -k*ou-pqc-VgyH. 
m vain, Eyn-m-dei-. 
indeed, mn-, ms’-. 
indeed, surely, ps’-hin. 
index finger, mqm-kcan. 

Indian (man), KjH-guadltR’dei- 
Ein. 

Indian red paint, guccdl-hy\j-’§. 
indicator, -boun-mqc?. 
ink, kuoct-t'oy. 
inspector, umpire, pou-Ein. 
intensive, -hou-dl, -p*ou-dl, -’oi^, 
-sou. 

intensive particle, p*H-§. 
inter]. of admiration or surprise, 
’cctoc. 

inter], of pain, h(?. 
inter]’, used by Utes in battle, hei. 
inter]*, used in calling one’s atten¬ 
tion, hyn. 

inter], of scorn, hya. 
inter], ’ou. 

inter], of surprise, ta. 
inter], of surprise or disgust, Cs. 
inter], of surprise, ’uh. 
inter], of fright or surprise, yuh. 
10559®—28-15 


I interr. particle, ha. 

I interr. stem, ha’-, 
intestine, sei-. 
intestine (small), sei-I^-^. 
intestine (large), sei-k*oy-§. 
iron, metal wire (piece of), nR- 
ga’t. 

iron arrowhead, hi?’-sei-sei-ga. 
iron fishhook, hi^’-p'ou. 
iron knife, h^’-Ea’. 
iron nail, h^’-la’-kua. 
island, ’oc’-da. 

Island, prsn., ’IX’dR’dei. 

j 

]ackrabbit, Eoinn-sa. 

]ump, k^yne-gucai. 

]ump out of, ’oudnigyn-guan. 
]ust, emphatic or hortative par¬ 
ticle, dn. 

]ust now, then, recently, at last, 
sa-t. 

k 

keep (animal), treat, pa’-dou’. 
kettle, ki(H)-s^’-dcc. 
kick, ’(m-goup. 

kidney, ladl-synn, ladl-Icx^pout- 
gyn, ladlt'cm-pout-gyn, ladl- 
t'(pi-?a?pout-gyH. 
kidney, bean, pea, iccdl-t'cm. 

kill, da-, da’-, hou-dl. 
killdeer, t'oi^-I^in^j. 
killer, da’-EiH. 
kind (to be), ?R’-d . . . 
kindling wood (piece of), Ein- 
sya-da. 

kingfisher, crest, ’adl-k'ae-Ei(H)- 
hn’. 

Kiowa man, Kae-EiH, K'oipnpR’- 
binn-EiH. 

Kiowa Arikaree man, Kae-Eatda- 
kin. 

“Kiowa mountains” (mountains 
in Montana region), Kae-Eoup. 
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Kiowa order (member of), ’Hdl- 
dou’-’in. 

Kiowa order (member of), Eoue- 
ts§ikiH. 

Kiowa order (member of), K'ucct- 
Ein. 

Kiowa order (member of), S^in- 
dei-’in. 

Kiowa order (member of'l Th^ 
bei-kin, 

Kiowa woman, Kcce-mn. 
kitchen, pin-’qan-tou’e. 

knead, zqc-’?. . . . 
knee, feidl-bou’. 
kneecap, ?eidlboy’-fH§pout-gyH. 
knee pit, pHdl-gomn-bH. 
knife, Koc’. 
knob, ?oce-k*oct-gR’t. 
knob, mountain, kou-p. 

knot (at end of string), p'out- 
t*Hdl-He, 

know, hn-e-gyn, hnegyn-doc. 

1 

labium, p'ei-beit-dcc. 
ladder, ’cm-t'out-’H’da. 
lake, sei-tsou. 

lamb’s quarter, beidl-s^i-’s’-dcc. 
lame (by having one leg short), 

t'QU-hndl. 

lame (to be), t'gq-hHdl-dcc. 
lame man, t'ouhndl-kiH. 
lard, grease, t^’-gyn. 
lard bucket, ts’gyn-da’Ht-doc. 
large, much, ’ei-dl, say-eidl, bjH-n, 
soc-biHn, soc-p*Hn, -soc-, -stc’-. 
large-nosed man, m^’Emi-’eidl- 
kin. 

large windshield, k'o\pnpCc’-bi^. 
lasso, p*ou-kiH-yHe-boc. 

lasso, p'ou-kiHgyH. 
last, hqu-n-. 
last man, hpun-kin. 
laugh, pei-t'n’. 
lay one, tsei-p. 


lay several, kou-p. 
leaf, ’ne-d^i’-goc. 

leaf tripe, many plies, sccdl-k*q§. 
lean, t*(x-dl. 

lean agamst, yin-ba’-kcc. 
leech, ’qq-’R’f^-poudl. 
left, ’qan-t*9m-dei. 
leg, marrow, t*qq-dei. 
leg hair, t'qu-p*cc-t-doc. 
lemon, ’ei-guoctkou-dcc, t'gq-’fi- 
’^’-mqc. 
lend, 

-less, privative, postfixed to nouns 
and adjectives, -h^j. 
let loose, mi^’-gua. 
lettuce, cucumber, scchyei-’ei- 
goup. 

liar, p*oudl-kiH. 
lie, p'ou-di-gyH. 
lie, p'oudl-hntgoc. 
lie (in position, ss.), ka; does 
not lie, tsou-gcc’. 
lie (in position, tpls.), kuoc-dl. 
lie asleep (ss.), dei-ka. 
lie asleep (tpls.), dej-kuccdl. 
lie dead (ss.), pei-kcc. 
lie down, mqc’. 
lie rotten (ss.), boipi-kcc. 
life, kynkoipn-dn, kynkoqm-gyH. 
lift, hs’bn. 
lift, carry off, ha’-boc. 
light, bqu-gyH. 

Light, prsn,, Phn-boy. 
light, shine, -pn’. 
light, bright (to be), boq-dcc. 
light (in weight, to be), ’(X’-k*cx. 

light (fire), hin-dl-b . . . 
lightning, bou^-bn-heip-gyn. 
hke, mq’, -tsou. 

like, ’qu-da, ’qu-dei, ’qq-peidl- 
dou’. 

lion, ’fi’-kuq’, mnn-p'cc-houdl. 
hon (moimtain lion), fnm-deidl. 
lip, beidl-k*ae. 

listen, fcc’-t'ndl-dou’. 
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listen to, Ja’-hn-t. 
little (a small quantity), syq-n, 
syom-dei. 

Little Cliff, prsn., Touffcc’-synn. 
little girl, ms’-t'c^n. 

live, dwell, Ein-dl. 
liver, kidney, £oc-dl. 
liver, Cadl-eidl. 
lizard sp., touguocdl-^fl’-dei. 
lizard sp., ^sou-touguocdl^H’dei. 
load, clothe, property, provi¬ 
sions, ’ou-dl, 
load, ’oudl-koup. 
loaded (to be), ’oudl-p*H. 

lock up, p*H’-lseip, t'ou-p'n . . . 
lone, pa’ga-’e. 

Lonewolf, prsn., Kue’-ps’gcc’e. 
Lonewolf, Delos, prsns. of, K'qq- 
'eidl, 

long, tall, kiH-niH. 

long (for a long time), tfX’-dei. 

long ago, t'ou-ga. 

look at, s(x-m-dcc, sccm-bqq, 
tCc’-bn. 

lump, excrescence, ’H-’n-i-doc. 
lump in the throat, ’ou-’H’Ht-dcc. 
lump on abdomen, bout-H’nt-da. 
lump on body, k^ou-’n^nt-doc. 
lump on eye, ta^-’n’Ki-da. 

lump on groin, ta’-^H^ni-doc. 
lump on face, feu-’n^nt-da. 
lump on hand, mqoi-’H’Hi-doc. 
lump on nose, -’H^nt-dcc. 

lung, k*cchy-oudl. 

m 

maggot, ’i(H)~’oup. 
magpie, ’qc-’oE’-dei. 
made (to be), ’cjcm-dcc. 
made (to be), happen, become, 
’cz-131-gyH. 

make, ’s’-m^i, ’con-dou’. 
make a fire, km-£oup. 
make a loop in, p'ou-’c m^i. 
make angry, sq^dei-’^’ni^i- 
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make crazy, to do wrong, 
’cxdlk'cce-’q’mqi. 
make to drink, t'oq- . . . 
make dry, t*Hp-’R’mei. 
make hotter, sndl-ha’b . . . 
make Idll, doc-’q’m^j. 
make run, ’ne-’q’mqi. 
make smooth, lqc§-’c?’mqj. 
make swim, kR’foc-’^’mqj. 
man, kyS-hi’H. 
man, male, -kin. 
mane, ’ou-y-cc’-doc. 
many (to be), ’cc-e, kq-n. 
many tim^, ’eitdei-dou. 
mare, ts^j-mn. 

mark, paint, write, gua-t. 
marked, painted, kuoc-t, 
marked (to be), kuod-dcc. 
marrow, leg, t^ou-dei. 

Martinez, Andres, prsn., Hnn- 
dadlei. 

match, t'a’-tou-p. 
matted (to be), tangled, sei-dl-da. 
maybe, haya’-dou, hei-n, mq-n. 
meadow, t'qq-zqqnyi’H. 
meadow lark, ta’-ts’-guocdl. 
mean (to be), ’q’-dei, ?q-n. 
measure, Iqm-’qn. 

measure, *lqm-’q’n§i. 
measuring stick, Iqm’qn-’a’-doc. 
measuring worm, p*cc’-£ou-dei. 
meat, flesh, kin. 

meat, membrane of, poudl-K’- 
k^ae. 

medicine, da-e. 
medicine, orenda, dec-, dcx’-. 
medicine bag (a kind of), ’a’dei- 
kin. 

Medicine-bag Man, prsn.,’H’dei- 
kin. 

Medicine-bag Man creek, ’H’dei- 
kin-dei Poc\ 

medicine man, doctor, doce-’qm- 
kin. 

meet, kcc’-dei. 
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melt intr., sHt-cct'(^’n. 
menstruate, Ejndei-’cpngyH, 
kindei-dcc. 

mention in a story, h^idei- 
tQyk'qc’m. 

mescal plant, t'o^-’ocdlk^ae-goup. 
mesquite bean, gu(a)-hei-gcx. 
mesquite bean mush, gucchei- 
kuoc’n, 

mesquite bush, guahei-p*eip. 
metal comb, hc^’-’ocdlsqqm. 
metate, ’ei-sqq-boc. 

Mexican man, S^ou|)-?c?’k'ocekiH. 
mid-aftemoon (in), k'iHscc-t*cc\ 
midwife, ’in-toc’-mH 
milk, breast, zei-p. 
milk (of cow), kocdl-zeip. 
milky way, tix’-goqmt'qq. 
milkweed, zeip-s’-da. 
mine, ’ocdlhf^’-t^oqn. 
minnow, m^’-k'oc-’in. 
minute, minjt. 
mirage (to be), ps-’s-dcc. 
miss (not to hit), gou-ba’. 
mix, kucx’-n. 

moccasin, k'(^-’(m, tou-hf h. 
moccasin, shoe, tou-dei. 

mock, ’ou-foct-bn-t'H. 
mockingbird, toqpHedl-fQjnQj. 
moist, t*H’-hou-p. 
moist (to be), t^fl-hou^doc. 
molar tooth, *ZQq-’eidl. 
mole, ’ei-k*qu-gR’-t, pim ts’hQp 
Monday (on), dR’kHH-EmhiH. 
money, coin, dollar, ’ocdl-hi^’-gyn. 
moon, month, pcc’. 
moon, poc-e. 

moonshine, pR’-pS^pR’-dn. 
more, moreover, also, either, ’n-dl, 
tsH-dl. 

morning (in the), gin-ga. 
morning star, ts’-’eidl. 
mortar, ’eit-cc-bn-dou-p. 
mosquito, ’ocdl-hH§m§i. 
moth, k'jg-t^Hdl. 


mother, maternal aunt, tsoc; my 
or our mother, kci’ka’e; mother, 
voc., kcc’. 

mother-in-law, tsoy-hjn. 

Mount Scott, Eoup-’eit-dcc. 
mountain, knob, £ou-p. 
mountain ghost; owl sp., sa- 
p'oudl. 

mountain lion, fHm-deidl. 
mountain range, koup-fcchR’- 
socdl. 

mountain rock, koup-fsou. 
mountain sheep, t^i-bei. 
mourning dove, kyne-sR’dei. 
mouse, foy-dei-’in. 
mouse or rat sp,, k^ynehy-oudl. 
mouse-colored, foydei-’in-p'ocdl. 
mouse-colored (to be), foydei’in- 
p'ocdl-da. 

mouth, scc-’oc-dl, sa’ccdl-gyn. 
mouth (external), lip, bei-t-dcc, 
beidl-gyn. 
move, mqc. 

move about, -hou-kyy’m. 
much, many, ’eif-dei, binn-dei. 
much (very), k'oupdei. 
much, adv., ’oy-dei. 
much, too much, excessively, 
’cm-goc-douy-ei-dei, dou-e-. 
mucus of the nose, s§j-n. 
mucus (watery), mR’-t'oy. 
mud, tsQi-n. 
mud doU, tsQin-h^i’in. 
mud hen, mq;’£(^-fH§. 
muddy water, ts^in-t'oy. 
mulberry tree, k^K-kucct-s’dcc. 
mule, fs’k^ae. 

murder, s^im-houdl. 
murderer, s^im-dR’-kiH. 
mush, ’ei-kucc’n. 
muskrat, pou-gucm-houdl. 
mussel, d?in-oct-£i?’t*{^’nei. 
my, our, nR; postfixed to 1st per¬ 
son possessive forms of certain 
relationship terms, -’ei. 
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n 

nail, claw, 

nail (of iron), h(^’-fix*kucc. 
nail head, hi^’fa’ku(x-’adlt*§i*m. 
name, k^R’-gyn. 
narrow, kR’t-sytm. 
narrow (to be), k*R’p*eidl-syHn. 
Navaho man, K^ou-ts^in-kin, Nh- 
bnhou-kiH. 
navel, p*ei-p*ou-t. 
navel cord, p*eip'out-k*(xe. 
neck, kou-dl. 
neck, throat, ’on-, 
necklace, koudl-p'n. 
necklace of long bone beads, 
koudlp*H’-hyi^-§, t^oysei-koudl- 
P'h. 

necktie, koudldei-p'n’-ga. 
needle, pin, tso\j. 

Negro, K*<?ijgyH-’oi^-kiH. 
nest, kuoctou-tousoii’n, tou-soy’n. 
never, bei-t*?Pn-dei, hei-doc-n- 
ha’-gyn. 

new (to be), scct-dei. 
next, kingyn-e-. 

Nez Perce man, ’(Xdl-koc’-t'oue- 
Bh. 

night, k*py. 

night, in the night, gin-gyn. 
night (through the), ’a’-k^yH- 
p*oc-e-gyH. 

night passes, k*Qi|-yiH. 
night insect, gin-poudl. 
nightshirt, d^i-houdl-da. 
nine, kocis^i. 
nine by nine, kccts^i-n. 
nine places (in), kocis§j-dou. 
nineteen, kccts^i-t*H. 
ninety, kocts^i-BiH. 
nipple, zei^mR’tsnt. 
nit, p*oue-?qc’§. 
no, hR’-n-^i. 
noon, k'in-soc. 
north, sa’-bei-, £ou-dam-. 
north (to the), sa’-bei-gua. 


Northerner, Tou-fct’Bae-BH. 
nose, m^’-kqc’n, m^’-, p'ou-. 
nose bone, mG’-t^Qj’m. 
nostril, m(^’-t*Hdl. 
nostril hair, m^’-p*oct-da. 
not, hqc-n. 

not to be able, pR’-t'a’mqc’. 
not to carry outside, khn-gu’cc. 
not to lie, koupga’. 
not to think right, peigyn-b^ij’Qy. 
notch, kccm-yR’-ga. 
now, already, hei. 
now, k*ou-. 
nut, z§im-ka’-dei. 
nut (of unidentified sp.), bou- 
k(^-ei-gcc. 

o 

oak tree, toukcct-a’-dcc. 
oats (grain of), soyn-’ei-goc. 
occiput, back of head, Buha’- 
bap-goc. 

ocean, dqcm-’on-t'oy. 
of what kind? of some kind, 
ha’tsou-dei. 
office, toy-tou. 
old man, ’eidl-kin, kyH|>-t*cc. 
old woman, ’eidl-mn, isHdlin- 
tsoyhiH. 

old canvas, rags, k*oym-sei. 
on top, above, t*H-e. 
on, above, over, -t*H-e, -t'ne-tsou. 
on, beyond, back of, -gya’-t^R’-bcc. 
on both sides, yin-gya-p, yia- 
gya-t*(xe, yia-gya-t's’-bcc. 
on side, k'ou-^ga’-t, Bou^sat. 
on the edge, ’oufs’-ycx’. 
on the surface of -?oup-t^ne. 
on the side of, -ha’-ba-p. 
on the very top, t*ae-hia. 
on this side of, -pa-dl-gya. 
one (enumerative series), pa’, 
one, pa’-goc. 

one (in an old Kiowa count), 
’cc-goc-kou. 
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one by one, pn’-nyH. 
one by one, in single file, kin- 
hin-t-. 

one place (in), ps’nyHi-dou, pn- 
’s’-goc. 

one time, once, ps’ga-dou. 
one-eyed (to be), ts’-pfin-t. 
one-eyed man, tS^-pfint-kiH. 
one hundred, kcc’dou-kHn:, 
open, Eyn-t. 
opossum, t'p\pi-’(x?(x§. 
opponent, kin-yH. 
optative particle, yn-dl. 
organ of buffalo used for making 
water jugs, tsoudl-pn-k'ae. 
organ (of body, unidentified), 
tein-p'm. 

orange, t'ou-?oudl^’-boc. 

Osage orange tree, zeip-guatkou- 
’s’-doc, zei^)-gu()ctkou-boc. 
other, kcc’-dei, ki^qc-dei; others 
(tpl.), koc’. 

other half, ’(^’-deip-dei. 
otter, ’oc’-pqc-Q. 
outside, gue-tsou. 

overhang, ’oudl-dou’. 
own, ’R’-goc. 

owe, gua . . ., kua-t, k'oc’- 
dou’. 

owl sp. (screech owl), beidl-kint- 
gJH. 

owl sp.; mountain ghost, soc- 
p'oudl. 

owl sp., soim-m^’hiH. 
owl sp., t*ou-p'R’-houdl. 
own, k^ou-hn-e, k^ou-hm. 

r 

P 

paddle, kR’-’n’-da, kR’-bout-s’- 
doc. 

pain, ailment, k'oup-dn. 

pain, ache, k'ou-p. 
paint bag, guocdl-biHmk'cce. 
palm, mqm-tR’-gyH. 
panocha, honey, sugar, p§j-n-hH’. 


pants, k'Oc’-dei. 

paper (sheet of), mqc-fsHe-mc^. 
paper bread of the Pueblo In¬ 
dians, bou-kae. 

paralyzed (to be), k*ou-pei-dcc. 
paralyzed man, k^ou-pei-kin. 
parrot, tgu-kucctou. 

part (hair), loc-p^in-koup. 
past, there, ’R’-bei. 
paunch, gizzard, ’R’-bin. 

Pawnee man, Gu-e-gyn-kin. 
pay, p^oy-n. 
pay, p'oyn-()c. 

peach, apricot, p^R’gyH-’ndlR’-goc. 
pear, ’ei-koudl-’c^m-doc. 
pecan nut, topn-’s’-’ei-bcc. 
pecan tree, topn-’s’-’fl’-dcc. 

Pecos river, pR’-^eidl-synn. 
pen, writing table, kuat-s’-da. 
pendant hanging down back, 
gQ^m-hn’-gyn. 
penis, sou-p. 
people, kynkoym-goc. 
pepper, tsoue-sei-’ou-gyn. 
peppery, sour (to be), dej-SHdl. 
persimmon tree, ’OChyndl-’HdlR’- 
p'eip. 

prsn. of the present head chief of 
the Kiowas, ’H’-pin-t'a’. 
prsn., ’H’-tae-’eitdei. 
prsn., Hn-e-tsi-kfin. 
prsn., Koc’R’-piH-ffqcn. 
prsn., M^’-k’R’p*eidl. 
prsn., Seit-’|im-kiH’-H. 
prsn. of the culture hero, S^i-n- 
dei. 

person (man), kynkg^m-kin. 
person (woman), kynkoym-mn. 
petal, ’s’kH’H-’Hed^i-ga. 
peyote, cactus, s^j-gR. 
phlegm, khn-n. 

pick (e. g. fruit), sei-t. 

pick up, gather, convene, 
tou-doc. 

pie, ’ei-Int-bR’-t. 
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pierce, t*H . . . 
pig, seit-tseiou. 

pigeon (domestic), ?K’kVe-kyHe- 
sK’-dei. 

pinacate, poudl-Ei5:’?(y’^. 

pineapple, fig, s?i-t(xe-t*Hdl. 

pine tree sp., zou-dcc, zoyn-’s’-da. 

pinworm, leidl-poudl. 

pipe, sK’-tou-p. 

pip^tone, scj’toudl-^u. 

pit, grave, -t*ou-n. 

pitch (pine gum), zoy-Eocdl. 

pitiable, 

pitiable (to be), k*C?’-*(m. 
pit marked (to be), pou-doc. 
pity, k*a’-t*H\ 

place foremost, ahead (to be), 
fqan-dou’. 

plain, prairie, pa’-gyn, ps’-gyn-p. 
plain (to be), ’cc-bin 
plainly, ba-y-ou-dei. 
plane, ’fi’-ffjy-’R’-ba. 
plant, gou-p. 

plant sp., ’s’-syi-’oTi-ga’-t. 
plant sp., bouy-’ei-gcc. 
plant sp., dyisHdl-’fi’-da. 
plant sp., k'(xeKi(H)hH’-’ei-p*eip. 
plant sp., mcm^ou-’H’p'eip. 

plant, ’ei-koup. 
planted (to be), ’ei-Euocdl. 
planted field, ’ei-kuoc. 
planting machine, -’ei-kucc-ba. 
play, yn-e- . . ., yne-’R^myi. 
play (a game), gamble, ’cx. 

play arrow-throwing game, 
k(pn-cc. 

play cards, ’ndl-cc, fa’k*oce- 
’ndl-cc. 

play flute, tQubH-dR’pn’egoc. 
play hand game, tou-*oc. 
play shinny, koym-’cc. 
play with, yne-dou’. 

‘® play women’s awl game, tsyu-’oc. 
playing card, ’n-t-da. 
picn., ’H’-tae-’eiidei-poc. 


plcn., ”H-tqai-poc’. 
plcn., ’H’-tou’s’-poc’. 
plcn., Soup-’ou-t*fl’-ba. 
plenty to eat (to have), pei-dn. 
plow, dqan-SH’-ba. 
plum fruit (wild), ’ndl-oi’-goc. 
plum bush (wild), ’ndlcc’-p^eip. 
pneumonia, k*odiyoudl-k*oup-dH. 
point, -tsH-t, m(X’-tsHt. 

*® point, mqcn-kqan . . ., mcm- 
kqon-dou’. 

*® point with the lips, beidl-mcm- 
krandou’. 

pole mattress, ’ou’-gcct-n’. 
pollen (particle of), ’ne-phn-bei- 
gcc. 

Ponca man, ’(Xdlt*yi’m-’ocdlk*oce- 
ki(H)hH’-KH. 
poor man, k*K’(m-kiH. 
porcupine, phn. 
porcupine quill, phn-Poun. 
potato, ’nepiH-’ei-gcc. 
potato bug, ’nepiH-’ei-poudl. 
potato plant, ’nepiH-’ei-goup. 
pottery vessel, tsyin-doc’Ht-da. 

‘® pound up, ?cc-p*s’-d . . . 
pounding stone, hammer, fsou- 
t*H-’e. 

prairie, plain, pfl’-gyn, ps’-gyn-p. 
prairie (on the), ps’-ya’. 
prairie chicken, t^fl’-kindl. 
praiiie dog, tsn. 

*® pray, dcc’-tsHe. 
precipitous (to be), kix’da. 
pregnant (to be), ’in-bout-da. 
pregnant woman, ’in-bout-mH. 

*® prepare food, *piH-’(X’m^i. 
pricky-pear fruit, s§i-’Hdl5’-gcc. 
privy, sR-tou. 
prohibitive particle, pou-e. 

*® project, pHnhout-da. 
pubic hair of man, sou-p*(xt-da. 
pubic hair of woman, *beidl-p*Ci’-, 
p'ei-p'oct-dcc. 

puckery (to be), p*H-n-E’H-t. 
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Pueblo man, Pou-boudl-a’-kin, 
Teigucc-kin. 
pull, tQi-m. 

pull (out), k'ucc-t, k'u-e-, k*ue- 
zoyn. 

puller, -k^ue-tsoun. 
pump, windmill, t*ou-pR’-t'out. 
pupil of eye, ts’-k'oy-gyH, 
puppy, ts^ihin-’in, Cs^ibiH-synn. 
purse, ’ccdlha’-biHmk'cce. 
push, ’ou-t'a’-goc. 
put one in, erect one, tsei. 
put several in, erect several, see. 
put several in, ’outkVe-scc. 
put on the fire, tfi’-fseip. 
put one to sleep, d^i-Cseip. 
put several to sleep, d^i-koup. 
put out, drive out, ’ndl-t^eip. 

q 

quad, p^i-synn. 
quiet (to be), tou-b . ;. 
quill of feather, ’fl’-goup, ’s’- 
gouji-P^Pm. 
quilt, pHdl-k*cce. 
quinine, sHdl-dcce. 
quiver, scc’-bin. 
quotative particle, ’qy. 

r 

race, fin-n-gyn. 

race, run, tsn-n-dei. 
race horse, tsHngyn-tsqi. 
raccoon, seit-kuoct. 
ragweeds, ’s’sochyei-dqisHdl. 
rafiroad train, h^-’crnkfin-goc. 
rain, sei-p. 

rain, fall; descend (e. g. a hill), 
sei-p. 

rainbow, tsou-e-kuoc-t. 
rain cloud, sei^p^nn. 
rain water, seip-t*oy. 

Rainy Mountain, plcn., Seip- 
yndl-dcc. 


raise self up higher, dndl- 
fa’-dou’. 

raise selves up higher, dndl- 
Pa’-dou’. 

rattlesnake, sBt’nyj-hj’g. 

raven, m^’-soc. 

rawhide box, ’oudl-tsa’-dcc. 

real, right, very, -hin. 

rectum, zadl-sei-k'oyy. 

red, colored, gucc-dl. 

red clay, dqcm-guocdl, tsqin-guccdl. 

redden tr., guocdl-^’mqi. 
red-neck, red-necked person, 
koudl-guadl. 

red-necked (to be), Eoudl-guccdl- 
doc. 

Red river, plcn., Pei-pa’-’eidl. 
relative, tei|)-dei; relatives, fol¬ 
lowers, tou-dcc. 
relative (male), tei^)dei-EiH. 
relative (female), teif)dei-mH. 
remove tr., depart, separate 
oneself, go away, open (door), 
hqi-dcc. 

remove tr., pR’-hqidoc. 
remove skin whole, k'qq-k*ucct. 
repeat, ’adldH-’c^’mqi. 
repeated sun dance, ’Hdldn’-kR’- 
tou. 

repeatedly, ’R’-boc. 
resemble, pcc-’ei-dou*. 
return from defecating, sK’- 
p*^’-tsHn. 

revive intr., pei-gucc, pei-sqj- 
hn’. 

rib, guoc-doc, gucc-PqPm, gucc-Pyy- 
bcc. 

rib (lowest), Eyntne-gucc-da. 
rice, ’ei-’oukuoc-’ei-gcc. 
rich man, ’qu-dei-kiH. 
ridged (to be), phn-dHt-gyn. 
right (dexter), ’qon-hyy’-m-dei. 
right side up, on back, tsou-yn-p. 

rile, make muddy, p*Hq-’q;’mqi. 
riled (to be), p'aq-dcc. 
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Rio Grande, Ps’-’eidl. 
ripe, cooked (to be), tn’. 
rise, bs’-dn. 

river, also name of a game, pa’, 
roadrunner, Sou-f^in^it-tseiou. 
roan, ’s’-sou. 

roast, cook, tq:’ . . . 
roast beef, ts^in-kiH. 
roasting ear, ’ei-pa’-gyn. 
rock crystal, fsou-boij^. 

Rocky Mountains, Tsou-koup. 
roof of tbe mouth, k*qc-houdl-. 
root, kCc’£?iniH-ba. 
rootlet, kcc’t^iniH-syfl’-da. 
room, tou-’e. 
rough, gua-p-gyn. 
rough (to be), guapgyn-da. 
round, -’n-dl-, -’n-t-, -’h’, fa§- 
pout-gyn, -pou-t-gyn. 
round up, ’ndl-tou-da. 
rotten (to be), bou-n-da, boi^-n- 
gyn. 

rub, stroke, mqm-sei^ga. 
rubbish pile, mq’-pHdl. 
rug, ’tm-bH-pHdl-k'ae, tou- 
doy’mdei-k*ae. 
rump, £ei-dl, t^ou-dl-, zn-dl. 

*® run, ’n-e, k*oupbei-’He, k*ou^ 
bei-ta’-’ne. 

*® run, race, tsH-n-dei. 

*® run away, foum-’ne. 

‘® run one’s best, pei-d . . . 

*® rule, kin-gqc’-m. 
rule, kingdom, kiHga’m-dn, 
kingc^’m-gyn. 

s 

saddle, t*(x’-gyH. 

Saddle Mountain, T's’-koup. 
sagebrush, t's’-gR’-t. 
salamander sp., m(m-?ou-gu’a. 
salt (grain of), ’at*H-?H§-mqc. 

*® salt, ’ot'HCHQ-’ex’myi. 

Salt Fork of Red river, Ts’ms’- 
t'cm-’fl’-pa’. 
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Salt Fork of Red river sun dance, 
Ta’mfl’t'qai-’H’-pa’-kK’tou. 
salty, ’a-t'H. 

salty (very, to be), ’at'nCHy-’oy, 
sand (grain of), pei-gR’-t. 
sand bur, t'R’gue-s§i-ga. 
sandstone, pei-fsou. 

Satanta, prsn., Seit-fn^-dei. 
Saturday (on), dR’k'm-sym-gyH. 
*® save, khn-boym. 
saved (to be), k'in-boy-da. 
saw, ’s’-t'a’-ba. 

*® say, talk, toy-y. 
scab, ka-n. 

scalp, ’af-ka’-gCc’-t, ’at-t*Ht-da. 

*® scalp, *’at-ka’. 

*® scalp, skin, ’s’-yn-t. 
scalp dance, ’adl-doJ’-kuocn-gyH. 
scalp lock, kyne-piX’-da. 
school beU, kuat-hq:’koudlp*a’-ga. 
schoolhouse, kuoi-tou. 
scorpion, t*oyn-syinha’y-iH. 

*® scowl, wrinkle forehead, kqc’-n. 
*® scrape, ?oy . . . 
scraper (for skins), fou-da, fnp- 
foy-da, p*oi’-?ou-da. 
scrotum, ky’mon-bmmk'ae. 
scum (green), sei-kcm. 
scurf, filth on the skin, boudl- 
kuot-gyn. 

*® seat, sa-e, t*a’-da . . ., t'a’-in. 
*® seat oneself, sit down, sa’-gyn. 
second (ordinal numeral), ninn- 
ynt-dei. 

second time, ya-gua-t-. 

secret action (referring to),s?i-m-. 

*® see, boy. 

*® see in dream, ’a’-boy. 

*® see stars, be dizzy, ta’-h^j’m. 
seed, doy-gR^-t. 

seed, fruit, -’ei-ba, ’ei-ga, -’ei- 
gs’-t. 

seed] (for planting), ’eikua-’ei- 
ga’-t. 

*® seek, hunt for, doy-n 
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Seindei, name of the culture hero, 
S§i-n-dei. 
sell, k(X’da-’qc. 
semen, egg, ’in, 
send, tou-t. 

send to get, k'R’-touda. 
separate and travel off angry, 
f^’-hou-fnt. 

septum of nose, m^’-k^ynt-dcc. 
set (of luminaries), yn-’e. 
set to boil, sqm-tsei. 
seven, p*H-n-SQi. 

seven (in an old Kiowa count), 
p's’ou-dl. 

seven by seven, p^nnsQj-n. 
seven places (in), p'^s^i-dou. 
seventeen, p*mis§i-t'H. 
seventh (ordinal), p^mis^in-dei. 
seventy, p'ms^i-k'in. 
sever one, cut one, fn-t. 
sever several, cut several, t'n’. 
severed (to be, ss.), fn-dl fn-t-gyn. 
severed (to be, tpls.), t^a’-da, 
t^H-t-gyn. 

sew, mend, sou . . . 
shade, shadiness, fou-p'ou-t. 
shadow, shade, ka^-k^Qy-gyn. 
shady (to be), lou-p'out-da. 

shake tr., zn-n-gcc. 
shallow, knee-deep, waist-deep, 
zoipi-yj’H. 
sharpen, pa’- . . . 
sheep (domestic), kyn’boudl-iH. 
sheep ranch, kya’boudlin-hi^’la’- 
dei-’eidl. 

shell (of mollusk), zou-t. 
shield, k'yy-’§. 
shield bag, k^ia-biamk^oce. 
shin, t^ou-bout. 
shine, pa’-pcc’-da. 
shinny game, koi^m-’c?’-gya. 
shinny player, koym-’cc’-Ria. 
shinny stick, koipn-’s’-t'^y^. 
shirt, article of clothing, clothes, 
hou-dl-da, foy-gya. 


shoot, t'a-i-ga. 
shoot up, ^dqc-m-gya. 
shore, t'yu-’K’-kou-. 
short of food (to be), to famish, 
h^i-m. 

Shoshone man, Soyn-tou-kia. 
shot up (to be), dqcmgya-dcc. 
shoulder, k'cj’-t^oy-. 
shoulder blade, da-n. 

“shoulder bread,” k^ix’t'yy-’ei-goc. 

shout, ha’-da. 
shower comes, ’a’-hout-a. 
shut, shut in, fa’da. 
shut in smoke, ’aesyj-fa’dcc. 
shut in with a door, tsai-fa’dcc. 
shut out, tsat-fseip. 
shut in, fa’-dei. 

shut in (to be), fa’dei-dcc, tsat- 
fa’dei-doc. 

sick (to be), houdl-da. 
sickness, -houdl-da, houdl-gya. 
sickness (referring to), hou-dl-. 
silent man, toy-hyi-kia. 
sinew, tyj-hyy-y. 
sinew, thread, cord, tyj-got’-t. 
sinew (plaited, used in game), 
maydei-kia. 

sinew game, to play, myydei- 
kia-’oc. 

sing, doc-, d05’-, dcc’-dcc, dcc’- 
pa’ega, poc-dl-, pocdl-dou’. 
singer, ds’-kia, pocdl-dei, pccdl- 
dou’-kia. 

singing hall, singing house, dci’- 
tou. 

singing woman, medicine woman, 
doi’-mayja. 
sister, pia. 
sister, brother, tR’. 
sit, ’a’-gyn. 

sitting room, khapa’-tou’e. 

six, mqc-soc’. 

six by six, mqcscc’-t. 

six places (in), mccscc’-dou. 

sixteen, mqcsR’-t'y:. 
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sixth (ordinal), mccset’-dei, mqscci- 
dei. 
sixty, 

sizzle, k^-pou^. 
skin, ks’-gyn, ’r*-, tei-i-. 
skin, doth, mat, k*a-€. 
skin (dim.), rind, pod, bark, k*a:-^ 
skin scraper, In^lou-da. 

*® skin, scalp, ’a’-yn-t. 
skonk, tn-dL 

skunk sp-, tHdl-tou’ekncct. 
skunkberry, tH-^pei-’ei-ga. 
skunkberry biish,tH§-i>ei-’ei-p''eip. 
sky, doud, p'n-n. 

slant tr., toii-ha*-’^m§i. 
deep (referring to), d§i-. 
deepy (to be), d§i-ps’dlei’. 
deeping room, d§i-tou’e. 
dedge hammer, h^fsout^n’e-’eit- 
dcc. 

deet (partide of), t^in-p's’-go’-t. 
*® slide down, doudlei-’out. 
diding (referring to), dou-dl-ei-. 
ding, Sou-kiH-k*ae. 
small, child, syn-n. 
small, tiny, p^n’-synn. 
smallpox, t*Hdl-k*oup-gyH. 
smallpox (to have), t*Hdl-k*ou^ 
do. 

*• smell intr., s?i. 
smell tr., dou-n-gyn-e, s?i-mH§, 
s^i-yin. 

smoke, ’fl’-gyn, ’ne-s^i-^yn. 

*® smoke tr., ’s’-kou-t. 

*• smoke (tobacco), hn’-b . - . 
smoke hole, k*oumpa’-gyH. 
Smoky, Enoch, prsns. of, ’IZ’pm- 
gucdtt, M^sou-dae, TSoij-t's- 
dlin. 

smoky (to be), ’ne-s^i. 
smooth, deck, tcc-?, ’a-Eqc§. 
snail, teigucc-t'eibeL 
snake, sS’-n^i. 
snake sp., pei-sfl’n^i. 

*® snap fingeis, mijn-poudl-t'cdgcc. 


*® sneeze, guadl-k^jnn. 

snow, lou-dl. 

snow water, foudl-t*ou. 

*® soar, Soudl-tonhs’-’ran-dou’. 
^ft (to be), tou-dL 
soft, excrement, fei-t. 
soldier, soudlei-Em. 
sole of foot, ’an-dou-bn, ’<m- 
dou-bn-e. 

somebody, pH*-h(mdei; some¬ 
bodies, some (people), pfl’-bn, 
pn’. 

sometimes, pa’-ha’-gyn. 
son, ’in; son, voc., bou-dl. 
son-in-law, ynt-km. 
song, da’-gyn, do^-pn^e-gya. 
soon, houdl-dei, min-n. 
sore (to be), pa’-da. 

*® sound, ’q-n, ’qn-kqu’m, tqij- 
’qn, pou-§. 

*® sound bdchingly, bout-qn. 
sour (?), -’a-’a*-. 
sour, spoiled (to be), boudl-dcc. 
south, pne-bei-, sadl-dqm-. 
south ^ the), pne-bei-bn, sndl- 
dqm-^yn. 

south (to the), pae-bei-gua, sndl- 
dqm-gua. 

Southerner (man), Sadl-fs’k^cce- 
km. 

spade, shovd, peidei-dqmku’oc. 

*® sparkle, bou-ha’beip. 

®® speak, talk, tou-q. 

*® sx>eak of, to^-k*q*m. 

*® speak to, tqu-t'ae. 
spear, guq-sei-dcc. 
spear (feathered along edge), 
ka-’cc. 

*® spend night on road, k^oq-Bcc*. 
spider, Eq’nq’-t'q*. 
spider web, £q’nqt*q’-p'ou. 
spirit country, k*gumtou-dqm- 
gya, k'gumtou-gyH. 
spirit man, ghost, k*gumtou-EiH. 
spirit woman, k'gmntou-nm. 
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spittle, ?out-k*yH-dl. 
splice, lei-dn-tsei. 
split with wedge, ?oc-sa’-. 
spoon, ?qc, ?R’-t*(m. 

spot, ?oue-guoct. 
spotted, p*ou-p, 

spotted (coarsely), ?ou-, ?ou-e-, 
?oue-kucct. 

spotted (to be), p*ou^)-dcc. 
spotted coarsely (to be), tou- 
’e-kucct. 

spotted (to be), ’oc-kcc-pR’-dcc. 
spring of water, t'oTjL-t*ei-p. 
spy, kou-kin. 

stab, sei-bcc. 
stallion, fa-ks’-dei. 
stamen, ’s’k^’H-p^cc’-gyn. 
stand, dei, p*R’-kou’m. 
stand (tpls.?), dei-ycc’. 
stand, be in (ss.), tsei-dl. 
stand up, p^qc. 

stand up, get up, bn’, *(xn-hH’. 
stand straight up with the heat 
(ss.), sHt-dHdl-fK’-dou\ 
stand straight up with the heat 
(tpls.), SHt-dndl-t's’-dou’. 
standing up (referring to), dn-dl-, 
dn-t-. 
star, tn’. 

stay, live, be about, fee’. 

stay a while, temporarily, 
’r’-?oc’. 

steam, sndl-he^’t'ougyn. 
stem, -t*Qy-boc, goup-t'oy-bcc. 
stick, wood, ’c?’-dcc. 
stick, club, t'ou-§. 
stick, stake, tipi stake, tou-p. 
stick (hidden in hand in hand 
game), kin-tsei-boc. 
stick of firewood, kin-boc. 
stiff, hard, chapped, -kqc-n-. 
stiff, hard, chapped (to be), kem- 
doc. 

stiff leg, peidei-t'ou-dei. 
stiff-legged man, peidei-t'oi^-kiH. 


stingy (to be), ’ej’-gyn. 
stink, bpy-s^i. 
stir, mqc-ky§. 

stirring stick, ’ei-mqckyQgyn-’s’- 
da. 

stomach, t*?in-t*Q^. 
stone, isou. 
stone house, Ciou-tou. 
stone pipe, Csou-sR’toup. 

stop working, sCc’dei-p'Htgyn. 
store away several, *’R’-koup, 
’cc’-sa. 

storeroom, ’R’kuoc-tou’e. 
story, myth, h^i-dei-gyn. 
stove, htx’-p’iH-doc. 
straight, p*R’-hei. 
straight, stiff, pei-dei. 
straight, stiff (to be), peidei-dcc. 
straight (very, to be), pei-’oy. 

strain, toubn-’ou-p. 
strainer, boi^ebn-toubH-homdei- 
ga. 

straining (referring to), tou-bn-. 
strawberry, pou-’ei-gcc. 

stretch tr., k'yn. 
stretcher, pEdl-’n’-sys’-dcc. 
string, rope, yn-e-boc. 
strmg, sou-dou-p. 
strip, doc-e-ga. 

striped on the back (to be), 
goum-fne. 
strong, bou’. 
strong, hard, kou-t. 
strongly, t§i-m. 
stuck in (to be), kin-gyn-e. 
suck, ’R’-in . . . 

suckle, ?H’-m^i. 
suffer, k*ou^-t*H. 
sugar, panocha, honey, p^in-hn’. 
sugar cane, p^inhs’-’s’-dcc. 
sulphur, gucctkou-doce. 
summer, sun, pn-e. 
summer, pne-dn. 
summer (in), pfly-cc’. 
sun, summer, pn-e. 
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sun dance, Kix’-tou. 
sun-dance house, ER’tou-tou. 
Sunday, dG’-k'in. 
sunflower sp., hou-s(^-’a’-dcc. 
sunflower sp., t'eip-scce-s’-da. 
sun perch, k*cce-ki(H)hH’. 
supper, tei-pin. 
surely, tsou-hcc*. 
surely, really, ’ou-bcce-. 
swallow, toudl-2{?’-dei. 
swallow, ’oubH-k*yHe. 
swap, gqcp-ne-goup. 
sweat, SHdl-t*oy. 
sweat, SHdl-t*eip. 
sweep, ?qc§-phHt. 
sweet (to be), p^jnhs’-da. 
sweet, savory (to be), ’c’-, 
loudl-qc’. 

sweetbread, k(X’-da, 
sweeten, loudlqc-’R’m^i. 
sweetgrass plant, ’R’-soy-doc. 
sweet potato, syi-’ei-goc. j 

swift (to be), soc-’e. 

swim, bathe, kCc’-lcc-’e, kR-lcc- 
’mn-dcc, kR^-zei . . . 
swimming (referring to), kcc’-. 
swing, ’out-bn-tsHe-you-p. 

swing in swing, ’out-bn-tsHy- 
iH-’ne. 

sycamore tree, ’s’-lnQ-ma. 
syphihtic (to be), p'ou2cci-da. 

t 

tadpole, kocdl-sQim-’R’-k*ya’dlei. 
taemei (sacred fetish), t*H-y-m^i, 
tail, t'oy-n. 

tail feather, t'oun-kinniH. 
take, hct’-d . . ., hR’-gya. 
take a handful, mtm-k^cm-hR’- 
gyn. 

take along, pR’-hoc’. 

take care of, kya^bs’da, kyn^- 

bs’-pn’egcc. 

take in, carry in, hei-bcc, pR’- 
heiba. 
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take out, pull out, take off, 
zoy-n. 

take out, go out, t'ei-p. 
talk, speak, tyy-Q. 
talk about, talk, tyy-zHnmy 
(curs.). 

talk about, talk plain, tyym- 
k'i’n. 

talk Kiowa, kae-toyzHnmn 
(curs.). 

talkative person, toy-pnedl. 
talkative man, toypHedl-kin. 
taU, long, kjH-njH. 

Tall Trees creek, plcn., ’H’- 
-kinniH-pa’. 

tanned (with the sun, to be), 

SHdl-tH\ 

tapeworm, bout-poudl. 
tar, k*oy-2adl, k*yy-kadlsei. 
tarantula, £q:’n^’t*qc’-k'oy-’eidl. 
tassel (of corn), ’s’-t^nn. 
taste intr., ’oubn-da. 
taste good, be sweet, loudl-a*, 
’R’-gua-dou’e-gyn. 
taste of, loudlR’-bH-’R’n^j. 
tea, tsoue-gURdl. 

tea particle, tea leaf, tsoue-guat- 
da. 

tear, ts’-bn. 

telegraph, typewriter, h(^’-tyy- 
kuat, hR’-kuRt. 
telegraph pole, hR’kuat-’a’-da. 
tell, tei-t. 

teU a story or myth, h^i-tei-t. 
temple (anat.), p'a-’n’, p'oc-’nt- 
bn, p*(x-’Ht-bH-e. 
temporarily, a while, ’r’-. 
ten, kR’-kHn. 
ten by ten, kR’douk'iy-n. 
ten places (in), kR’k'in-dou. 
tendril, gyis-ts’-boynmoce. 
tenth (ordinal), kR’k^ynn-dei. 
testicles, k(5:*-mqc-n. 

Texan (man), Teihs^n^j-kin. 
Texas, Teihfl’nQj-dqcm. 
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thank you, ’fi-hou’. 
that, dem. stems, ’a-, ’a-p-, ’ou, 
’ou-p-. 

that, ’C5’-dei, ’ocp-dei, *’ou-dei, 
’ouei-dei, *’ou^-dei; also ’cchoc’- 
dei, ’(xhys’-dei, etc. 
their, his, your, prefixed to cer¬ 
tain relationship terms, ’h-. 
then, again, pou-e. 
there, V-hoc’, ’cchy-oc’, ’ccp-ha’, 
’ou, ’ouhy-oc’, ’ou-e, ’ouehy-a’, 
*’oup-hcc’; also ’CJ’-bn-ha’, ’a’- 
dei-hoc’, etc. 

there, enough, that is all, ’oudei- 
ha’, ’oudei-hiH. 
therefore, pei-dou. 
thick, fsei. 
thief, s^im-kin. 
thief, mouse, sQim-hnt. 
thigh, pR’-, pci’-t'oy-dei. 
thigh (flesh of), pcc’-kin. 
thigh (top of), pei-tsoudl. 
thigh vein, poc’-p^in. 
thin (to be), p^H-t-gyn. 
think, *’R’-dcc, peidl-doipi. 
think about, peidl-dou’, peidl- 
pn’egoc. 

thinking (referring to), pei-dl-. 
third (ordinal), p's’out-dei, p's’- 
ouycc’-dei. 

thirsty (to be), t'ou-h^j’m, t'pij- 
pa’dlei. 

thirteen, p*fl’ou-t*H. 
thirty, p'^’ou-kMn. 
thirty-one, p'fl’ouk^m ps’t'H. 
this, dem. stems, ’§i-, ’§i-m-, ’in-, 
this, ’§i-dei, ’§im-dei, ’i(H)-dei; 

also ’§ihK’-dei, §imhR’-dei, etc. 
this way, thus, ’eidei-tsou. 
this way (in this direction), 
’^imgoc-t'ocp. 
thorn, s^i-gs’-t. 
thought, pei-gyn. 
thought-tired (to be), peigyn- 
dnmgyH, peigyH-dHmgyH-dcc. 


three, p^s-’ou. 

three (in an old Kiowa count), 
p's’ou-Eou. 

three by three, p*H’ou-t. 
three places (in), p's’out-dou. 
throat, ’ou-sei. 
throat, neck, ’ou-. 
through, -kC5’-gcc. 
through the middle of, -k^ou-pcj- 
’Q-guoc. 

throw, kin-gyn. 
throw (away), dance, gucc-n. 
throvm away thing, kucc-n. 
thumb, mcm-sa. 
thunder, ps’-sou-t. 
thus, so, that way, tsou-dl-hcc’. 
tick, ’cc’-Csoy. 
tie, *p*H-§. 
tie cloth, k*ae-p*HQ. 
tie load on, ’oudl-p'n’^, 
tie in a hard knot, p^Hmsoc-p*HQ. 
tied (to be), p*H. 

tied in a bundle (to b^), p*ou-p'H. 
Timber Bluff, plcn., ’H’-yndldn.^ 
Timber Bluff winter, ’n’-yndldn- 
sne. 

timbered hill, also plcn., ’a’- 
badlhcc’. 

tipi pin, ?qcm-toup. 
tipi pole, guoc-n, guccn-hiH. 
tire tr., dn’-m. 

tired (to be), dn-m-gyn, d m n- 
gyn-dcc. 

to, toward, -gua. 
to (the region of), -bei-gucc. 
toad (frog?) sp., dqan-t%dl. 
toadstool, pc?’sout-sc?’-gyH. 
tobacco (particle or piece of), 
t'a’-bcc’-t. 

tobacco plant, t'a’ba’-goup. 
toe, ’(pL-t'ndl. 
toenail,’(xn-tsou. 

together, k*cc-dl-hei-, pa’-, pa’- 
gue-gcc, pa’-ycc’. 

tomato (wild and garden sps. 
fruit of), k(^’. 
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tomato soup, Eqm-tsoue. 
told as a story (to be), h§iteii-doc. 
tomorrow, kYs-hi’n-gcc, "k^nhl- 
’n-goc-tsou. 

tomorrow mommg, k^yshi^n- 
*oue. 

tongue, d§i-n. 
tonsil, EiH-’Ht-dR’-dei. 
tool, scj’dei-hqoidei. 
tooth, zoy. 

topweed fruit, top (toy for spin¬ 
ning), s^i-’s’-toudl-’ei-goc. 
topweed plant, s^j-’H^-toudl-’ei- 
goup. 

toward, to, -guoc. 
trail, road, hij’qai. 
train, -’(m-k^in-gcc. 
transparent, bou 
trap, snare, fishhook, p*ou. 
trap, p'ou-t?i’. 

travel, hou-bn, houda-’n, tsfl’- 
dei. 

travel, to travel off, hou-’K’- 
zoy-n. 

*° travel off apart, hou-fn-t. 
traveler, hou-kiH. 
tree, stick, wood, ’fl’-dcc. 
tree sap, ’s’-t'ou. 
tree sp., bou-’cct-fl’-doc. 
tree sp., kadl-a’-’ei-p^eip. 
tree sp., k'f H-guocdl-’a’-dcc. 
tree sp., poy-’a’-da. 
tree sp., seit-?Hdlt*(m-’a’-doc. 
tree sp., toudl-kout-’a’-doc. 
tree squirrel, zqyn-t*a*bei. 

tremble, shiver, ycc-m-ga. 
turkey, pQi’. 
turnip, iny-kG’dadlei. 

turn back, padl-k ou- ei-gyn. 
turn over tr., mqc-tR’dei. 
turn somersault, p*oue-?eidl- 
ndlda’-guccn. 
turquoise, ^u-s(xhyei. 
turtle (hard-sheUed), t'<ji}- 

k($nk*i9- 
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turtle (soft-shelled), Eqai-k^jn, 
k(mk*iH-p*Ht-gyH, 
twelve, yiH-t*H. 
twenty, yin-k^m. 
twenty places (in), yin-k'^H-dou. 
twenty-one, yinkHa pa’-t*y. 
twin, p*H-dcc-’iH. 

twist, turn crank, mR*-kuocn-gcc. 
twisting machine, dbffee grinder, 
mR’kuooi-gCE’-t. 
two, yin. 

two (in an old Eaowa count), 
yi(H)-ka:dl-?H§. 
two bite, t'oubeitsei. 
two by two, two abreast, nin-hyn. 
two hundred, yi(H)-kci’dou-k*iH. 
two places (in), yin-dou. 
typewriter, telegraph, hR’-kucct, 
hR-toy-kucct. 

typhoid fever, sndl-kyy-’y. 
u 

udder, milkbag, ’Cc’-ZH-’e. 
Udder-angry Traveler Off, trbn., 
’(X’za’-?R’-hou-kiH. 
unable (to be), ’oc-’cc’-da. 
imable to do (to be), mcc-’ccdR’mqc’. 
uncle (maternal), sister’s child, 

sei-gyn; my or our-, sei- 

gyn-’e. 

under, -doy’-m, -doy-ba, -dyy- 
gyn, -bou£-doy-gyH. 
unreal particle, ’(J^-ka-dl. 
untie, *yH-t. 

up, above, mn, mn-y, mn-m, 
mn-n, m^y-goc, mymi-goc. 
up, above, -mn, -mn-y, -mn-m, 
-mn-n. 

up close to, -bn-gR’-bei. 
up, upper, roof, mnm-dei. 
upslope, hei-t*H-f)-tsou. 
urine, sa’-tsoue. 

urine bladder, sa’teoue-bjnmk'ae. 
Ute man, ’Intn-kiH. 
uvula, ’ou-pni-kccdl. 
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vein, p'in. 

venereal disease (to have), toudl- 
kyn. 

vent wind, p*ou-t*cctgoc. 
vertex, top of head, tn-n-, tnn- 
pqcVgyn, ?cc-|>-gR’-t. 
very, very much, very many, 
pretty, ktou-dou-, -’ou, -hin, 
-hi’H, kiH-t*R’-hi’H, k*ou^dei. 
vine, gou-p, p'ei-p. 
vinegar, d^isHdl-t'ou. 
vomit, zou-dl-gyH. 

vomit, zou . . ., hin-da. 
vomit water, thin vomit, zoudl- 
t*Qu. 

vulva, p*ei. 

w 

wagon, wheel, Ecc’-dncil. 
wagon, harness, £*ue-p*H, Er’- 
dHdl-k*uep*H, 

wagon tongue, ?oupdei-’H’-da. 
wake intr., tn-e. 
wake tr., ’s’-n-^i. 

Waldo, Jmnes (prsn. of), Guoct- 
k*(xe-dei, (recent prsn. of), 
Eougoce-t'ccdl. 

^ walk, go, travel, start, ’i^’-zoun. 
^ walk off, fly away, k'i’nba. 
walnut nut (wild), p'oijho\jn-ei-goc. 
walnut tree (wild), p* 9 y-hoy-n- 
’fl’-da. 

want, ’qcn-dcc, *k()c-m, t'^in-doc. 
want to get, k*R’-!cc’, k*a’- 
t*9inda. 

want to kiU, dCc’-t^^indoc. 
want to see, pou-’ qcndoc, poy- 
t'^indcc. 
war, kyne-gyn. 

war, enemy (referring to), kyne-. 
war bonnet, dorsal fin of fish, 
’H-?cc-hcc-’e. 
warrior, kynedR^-kiH. 


warrior, soldier, member of a so¬ 
ciety, ynt-bn-hei, ynt-bn-hei- 
kin. 

war club, £oup-gu(x|)-gR’-t. 
war dance, ’ou-hoy-mc^-kucm. 
wart, E(?’-p'oudl. 
wash, pqc-’qc- 9 . 

washwoman, ’ocdl-pqc’a-mn, pcj’cj- 
mn. 

water, t' 09 , (?) ’r’-. 
water, liquid, soup, coffee, tea, 
tsou-e. 

water cress, t*ou-’ei. 
water insect, t*oq-poudl. 
water jug (of clay), t*ou-’oudl- 
p*s’-ga. 

waterfall (to be), zout-synn-goup. 
watermelon, ’ei-scxhyei-gR, tH’h^j- 

piH-ga. 

water moccasin snake, t'oq-sfl’n^i. 
waves (to have), *zout-ba(ilhR’- ^ 
-hn’. 

way down under, -doq-bei-hjn. 
way over there, ’ou-hjn, ’ouei-hj^. 
weasel, tsH’-?(^-dei. 

weave, p*ou-sou . . . 
wedge, ’s’-^asa’-hi^l’-gyH. 
well, ’R’-goc. 
well, nicely, fs’gyn-e. 
west, pne-yinyH-. 
wet, t^s’-da’-. 

wet (to be), k^yndl-da, t'a’-da’- 
da. 

wet through (to get), k'yadl-hqn. 
what? hqc-n. 

what? something, htm-dei. 
what? what kind of? something, 
thing, ha’-dei. 
wheat, wheat flour, ’ei-tq*. 
wheat plant, ’ei-ta’-goup. 
wheat planting machine, ’ei-tix’- 
’eikuoc-bcc. 

wheat seed, ’eitR’-dou-gR*-t. 
wheel, circular thing, wagon, Er’- 
da-dl. 
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when? sometime, hs’-’ou-e. 
when, if, whenever, -ts§i. 
where? somewhere, hn’-bn, ha’- 
bei, ha’-bei-tsou. 
where? -somewhere, sometime, 
perhaps, ha’-gyn. 
where to? in which direction? 

somewhere, ha-yn’. 
which one? someone, ha’-gyn-e. 

whip, t*a’-hou-goup. 
whipsnake, sg’n§i4(^§. 
whirlwind, mg’-t'ou-’i(H)-gyH. 
whisk broom, p'HQ-p'iHdl-’a’-da, 
p*H^p*iHt-doc. 
whisky, t*ou-’ocdlk*oce. 

whitle, s^im-ha’dcc. 
white (to be), 

white earth (particle of), t*ei-t-doc. 
white man, TR’k'cce-kia, Beidl- 
p'a’-kiH, P^ei-p'oci-kia. 
white wolf, kue’-?H^. 
white woman, ?(X’k^oce-mH. 
white of eye, ta’-f hq. 
who? somebody, ha’-dei-dl. 
whole, all, tei. 
whore, ’H-’oudl-ka’-dei. 
why? hqm-dou. 
wide, kcc’t-eit, k*ou-’eit. 
widow, m^’da-ma. 
widower, m^Ma-kin. 
wife, woman, t*H’. 
wife (to have), t^a’-dei. 
wild goose sp., kcc. 
wild goose sp. (white), ka-^ae. 
wild grape, ?ei-dei-’ei-ga. 
wild grape vine, fei-dei-’ei-p*eip. 
wild grape mush, ?eidei-’ei-kucx’n. 
wild onion sp., sou-t-dcc. 
wild tomato, tomato, 
wiUow sp., ’ae-pia-gcc. 
vtillow sp., seKfi^"d«- 
win, hcj’-n. 

wind, air, goi^-m-gya. 

10559°—28-16 


window, ’a’goc-sqan. 
windpipe, hi?’-tsoy-n. 
windshield (of smokehole), chim¬ 
ney, k*Qum-pK’-gcc, 
wing, isou-i-da. 

winged ant, ’ejmha’mei-tsoudl-scc. 
winter, year, sa-e, sa’-da. 
winter ^), say-a’. 

*° wipe, brush, p'ia-t. 
wise (to be), gucc, peigya-soc’-’Qij. 
wise, smart (to get), gua-’c^gya. 
with, by, in, -dou. 
with, along, (denoting accom¬ 
paniment), t*n-e-. 
without end, forever, ’ocpk^qm-hej. 
woK, ku-e’. 
wolf cub, kue’-’ia. 
woman, ma-y-ia, -ma. 
woman, wife, t*H’. 
womb, ’ia-k*(xe. 

wood-gathering rope, kia-yne-ba. 
wood, stick, ’a’-da. 
wooden arrowpoint, *’a’-sei-sei- 
goc. 

Wooden Arrowpoint creek, plcn., 
’H’-seisei-poc’. 

wooden bowl or dish, ’a*-koc*- 
at-doc. 

wooden club, ’a’-t*o\^. 
wooden flute, ’a’-toT^-bct’-t. 
wooden house, ’R’-tou. 
wooden leg, wooden-legged, 
’a’-t'pij-dei. 

woodpecker sp., ’ccdl-guocdl. 
woodpecker sp., ’a’-ba-kye- 
woodpecker sp., m(?’-?oc-ku’oc. 
woodpecker sp., kyae-’ccdlguocdl. 
Woohaw, prsn., Gu(a)hR’dei. 
wool, kya’boudlia-p*R’-gyn. 
word, language, toiji-gyn. 
work, sR*-dei. 

work, sR’dei^doc, sR’dei-pa’egya. 
workman, sR’dei-kia. 
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worm, bug, pou-dl. 
worm that bores holes in wood, 
poudl-khn-dei. 
wrap, mqc-tsHQ. 
wrestle, kout-pn’ega. 
wrestler, kout-pn’egyH-kiH. 
wrist, mcm-koc’e-ga. 
write, toy-gucct. 

writer (man), author, tpy-gucct- 
Ein. 

writing book, kucc-t. 
writing place, gucct-ycc’. 
writing table, gucct-s’-ya’. 
writing table, pen, kucct-s’-dcc. 

y 

yell, give whoop, tsn-t-. 
yellow, guoct-kou. 
yellow horse, ’ouyccdl-?H§. 


yeUow jacket, teidl-seip. 
yellow-jacket honey, leidlseifi- 
p§inhH*. 

yes, hcj*. 

yesterday, yesterday morning, 
khn-deidl. 

yet, still, hei-dcc. 
you, your, spl., ’n-m. 

young animal, pet, colt, tsei-ou. 
young female animal, calf, tsn- 
dl-in. 

young man, tou-guccdl. 
young skunk, tndl-iH. 
young woman, ycc-gcc-e. 
your, ’n-m; your, his, their, pre¬ 
fixed to certain relationship 
terms, ’h-. 

yucca plant, ER’gyH-£sout*H’e. 
yucca root used as soap, soap, 
’ocdl-pqc’qc. 



APPENDIX A 
Pronoun Tables 
I. Subjective Series 


I_._’A- 

we dpi. incl__bik- 

we dpi. excl____ 

you- ’^jm- 

ye d_mH- 

yetpl_ bii- 


he an_ 

they d. an_ 

they tpl. an. maj_ 

they tpl. an. min 



[’6- 


1 

i’ei- 

“...i 

^gy^- 


237 














II. Transitive Series ‘ 


T 

jyou an. 

ye d. an. 

ye tpl. an. 


r^im- 


b6- 

we dpi. excl_ 

gd- 

m(|:- 

h&- 


( him an. 

pH- 


we dpi. incl. 
we dpi. excl. 


bn- 

’6i- 


I them d. an. 
n§in- 

b^t- 

’4it- 


them tpl. an. maj. 
dei- 


bei- 

’4it- 


them tpl. an. min. 
dei- 


b4it- 

^4it- 


them tpl. inan. 

coll. 

■gynt- 


bnt- 


’6it- 


you- 

[me an. 

us dpi. an. 

m- 

d&- 

ye d_-- - _ - 

mn- 

d&- 

ye tpl- 

bn- 

dd- 


you--- 

[him an. 

them d. an. 

them tpl. an. 
maj. 

them tpl. an. 
min. 

them tpl. inan. 
coll. 

W- 

m^jn- 

bM- 

b6i- 

bnt- 

yed _ 

m6- 

m^in- 

m^i- 

m^in- 

m6n- 

yetpl__ - 

b6- 

bdit- 

bei- 

b4it- 

bnt- 


* Transitive verbs used intransitively (e. g. bpu, to see), and some other verbs (e. g. k’ou^bei’ne, to run) employ 
the forms of this series indicating inanimate collective object, e. g. gynt-k^ou^ibei’He, I ran. 
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he or they d_ 

they tpl. an. maj_ 

they tpl. an. min_ 

they tpl. inan. colL_- 


me an. 

■ 4 ^ 


us dpi. an. 
ddc- 
d6- 
ddc- 


he or they dpi. 

fyou 

Igcc- 

ye d. 

m($:- 1 

a**”- 


he__ 

him an. 

them d. 

’lin- 

them tpl. an. 

maj. 

’Mm- 

them tpl. an. 

min. 

’4i- 

them tpl. inan. 

coll. 

gyh- 

they d... 

It 


’|in- 

’^in- 

’4it- 


they tpl. an maj- 

’6- 1 

’4it- 

’4im- 

gy6- 

’4it- 

’6it- 

they tpl. an. mm__- 
they tpl. inan. coll-- 

’6i- 

’4it-® 

’Mt- 

’6it- 


* Also they tpl. mountains.—me, where one would expect 
^ But for they tpl. horses—them tpl. mountains. 
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III. Reflexive Series ‘ 


we dpi. incl_b4i- 

we dpi. excl___ 

you- 

ye d- 

ye tpl- bei- 

he an- 

they d. an_ 

they tpl. an. maj_ ’Ijni- 

they tpl. an. min__ ’4it- 

they tpl. inan. coll__ »4it- 


. The forms of this series are the same as those of the transitive 
series mdicating third person tpl. an. maj. object, e. g. dM-houdl, 
1. I killed them tpl. an. maj.; 2. I killed myself. Thus the tpl. an 
maj. o^ect is felt to signify both they indefinite ( = somebodies) 
and self. 














IV. Subjective-Referential Series 



jhe 

i’^i- 

d(<C- 

they d. 

n^i- 

deit- 

they tpl. an. 

maj. 

nd- 

dat- 

they tpl. an. 

min. 
n^:- 2 
ddt- 

they tpl. inan. 

coll. 

y6- 

gy6t- 

for us dpi. inch and excl- 



gJH 

m^:- 

b(5c- 

1 

n^in- 

m^jn- 

beit- 

gdc- 

mdn- 

b(^t- 

g(k- 

m(^- 

bdct- 

y^n- 

m^n- 

bnt- 






’h- 


’ 6 - 


’nn- 

m^in- 

b4it- 


m^j- 

b4i- 

m^in- 

m^jn- 

m^in- 

b^it- 

■fnr fliPTYi f.nl an rtiai -_ 

beit- 

beit- 

lOi LiJLdll XAACA/J — 1 

fVi^TYi f.T^l ftii min — 



1(JX 1/JJ.dll UJ^X. CXXJ.* AXAXXX — 

£02* £JxGm tpl man. coll_— 1 





gyh-? 3 







^ Only with third person subject. 

2 Also 1 mountain—for me. 

3 pjH-h§i gyh-dCc’m?|’, they were without food, is hardly this form. 
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V. Tbansitive-Referential Series 


{ him them d. them tpl. an. them tpl. an. them tpl. inan. 

maj. lAin. coll, 

gyh n^jn- n4jn- gd- y^- 

I—for ye d- m^:- m^jn- {m|m-' 

I—for ye tpl_ b($:- b6it jbfb-' 

we dpi.—^for you_ gd- d4it- d4it- g6t- gyht- 

we dpi.—for ye d_ m($:- m^in- {ni|m-~ m^n- 

we dpi.—for ye tpl_ h&.- b6it- 


^ Only with third person object. Not all the forms of this series were obtained. Apparently certain verbs, e. g. 
’s’n^l, to wake intr., employ the forms of this series indicating inanimate collective object. 
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I—for him... 

I—for them d--- 

I—^for them tpl. an. maj. 

I—for them tpl. an. min. 

I—for them tpl. inan. coll- 

[him 

'gy6- 

m4i- 

gyH- 

them d. 

n4in- 

m^fn- 

n^in- 

them tpl. an. 

maj. 

n4in- 

mejn- 

d4i- 

them tpk an. 

min. 

S&- 

mein- 

d^i- 

them tpl. inan. 
coll. 

m4in- 

gy^t- 

D^it- 

we. dpi. inch—for him- 

we dpi. incl—^for them d- 

we dpi. incl—for them tpl an. 
maj. 

we dpi. incl.—for them tpl. an. 
min. 

we dpi. incl.—for them tpl. 
inan. coll. 

bii- 

b^id^i’^i- 

m^jn- 

b^it- 

1 b^id^i- 
lb4:d^’^- 
m^jn- 
b6i- 

|b(5:d^’($c- 

m^jn- 

b^it- 

b6giH- 

m4in- 

b6t- 

we dpi. excl.—for him. 

we dpi. excl.—for them d—-- 
we dpi. excl.—for them tpl. 
an. maj. 

we dpi. excl.—for them tpl. 
an. min. 

we dpi. excl.—for them tpl. 
inan. coll. 

1 

’4i- 

m4i- 

}’4i. 

’6id6i- 

m^jn- 

r^iddi- 
\ ’4id(5:- 
m4in- 
»4it- 

|’4id(5:- 

m4in- 

f’4id^i- 

il’^it- 

’6igiH- 

m4|n- 

’6id6i- 

’(§it- 
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V. Transitive-Referential Series— Continued 


you—for me _ _ 

you—for us dpi_ 

dl- 

n4i- 

d^it- 

n^i- 

d4it- 

n($:- 

dat- 

y^- 

gyat- 


ye d.—for me -— — 

ye d.—for us dpi __ _ - - — 

mh’h- 

d(i- 

m^jn^i’^i- 

d^it- 

m^in^j’^j- 

d6it- 

m4:n(^’(^- 

d(^t- 

mi^n^^H- 

gyht- 


ye tpl.—for me __ - - 

ye tpl.—for us dpL - 

bh’h- 

d(5c- 

b^id^i’^i- 

d6it- 

b4id^i’6i- 

d4it- 

bdcdci:’(5:- 

ddi:t- 

bhgi’o:- 

gynt- 

you—for him_ 

you—for them d- 

you—^for them tpl. an maj- 

you—^for them tpl. an. min- 

you—^for them tpl. inan. coll— 

’6- 

’k- 

’4jn- 

m^jn- 

m^jn- 

m^jn- 
b^i- • 

’6- 

m^jn- 

Jb^it- 

[hhi- 

jbht- 

ye d.—for him_ 

ye d.—for them d--- 

ye d.—for them tpl. an. maj- 

ye d.—for them tpl. an. min- 

ye d.—for them tpl. inan. colL- 

m6- 

m4in- 

m|in- 

m^jn^i’^i- 

m^jn- 

m|j- 

m^n^’^- 

m^in- 

m]^n- 
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yo tpl,“for .. 

ye tpl.—for them d.i_ 

ye tpl.—for them tpl. an. maj_- 
ye tpl.—for them tpl. an. min-, 
ye tpl.—for them tpl. inan. coll. 

b6- 


he—for me... 

he—for us dpi. 

1 : 


they d.—for me... 

they d.— for us dpi.. 



they tpl. an. maj.—for me..^.. 

they tpl. an. min.—for me. 

they tpl. inan. coll.—for me- 



they tpl. an. maj.—for us dpi — 
they tpl. an. min.—for us dpL.. 
they tpl. inan. coll.—for us dpi. 

dd- 
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V. Transitive-Referential Series— Continued 


he—for you_ 

he—foryed_ __ _ 

he—for yetpL __ 

g($:- 

m<^- 

bd- 

d6it- 

m^jn- 

b6it- 

d^it- 

m^jn- 

b4it- 

g&t- 

m($:n- 

b<$:t- 

gyht- 

m^n- 

bnt- 


they d.—for you_ _ 

they d.—^for yed____ 

they d.—for ye tpL__ 



d4it- 

m^in- 

b6it- 




they tpl. an. maj.-—for you __ 

they tpl. an. min.—for you_ 

they tpl. inan. coll.—for you_ 



deit- 




they tpl. an. maj.—for ye d_ 

they tpl. an. min.—for ye d- 

they tpl. inan. coll.—for ye d... 



m^in- 




they tpl. an. maj.—for ye tpl— 
they tpl. an. min.—for ye tpl— 
they tpl. inan. coll.—for ye tpL 



b4it- 
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he—for him__ 

he—for them d_.. 

he—for them tpl. an. maj- 
he—for them tpl. an. min. 
he—jfor them tpl. in an. coll 


m^in- 


they d.—for him... — .. 

they d.—for them d.. 

they d.—for them tpl. an. maj.. 
they d.—for them tpl. an. min.- 
they d.—for them tpl. inan. coll. 


m^jn- 


they tpl. an. maj.—for him. 

they tpl. an. min.—for him- 

they tpl. inan. coll.—for him— 


d^i’^i- 


they tpl. an. maj.—for them d.. 
they tpl. an. min.—for them d.. 
they tpl. inan. coll.—for them d- 

Mi- 

m^jn- 
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V. Transitive-Referential Series— Continued 


they tpl. an. maj.—for them tpl. 
an. maj. 

they tpl. an. maj.—for them tpl. 
an. min. 

they tpl. an. maj.—for them tpl. 
inan. coll. 


’Mt- 

’4im- 




they tpl. an. min.—for them tpl. 
an. maj. 

they tpl. an. min.—for them tpl. 
an. min. 

they tpl. an. min.—for them tpl. 
inan. coU. 



’4it- 




they tpl. inan. coll.—for them 
tpl. an. maj. 

they tpl. inan. coll.—for them 
tpl. an. min. 

they tpl. inan. coll.—for them 
tpl. inan. coll. 
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VI. Reflexive-Referential Series* 

I—for you myself_ n^jn- 

I —for ye d. myself. 

I—^for ye tpl. myself. 


we dpi.—for you oureelves_d6it- 

we dpi.—for ye d. ourselves_fm^jn- 

lm(^- 

we dpi.—^for ye tpl. ourselves_b4it- 

I—^for him myseK___ 

I—for them d. myself_m^jn- 

I—for them tpl. an. maj. myself_d^i- 

I —for them tpl. an. min. myself_ 


I—^for them tpl. inan. coll, myself. 


[m^in- 

lm(^- 

rb4it- 

lb6t- 


we dpi. inch—for him ourselves _ __ 

we dpi. inch—^for them d. ourselves ___ 

we dpi. inch—for them tpl. an. maj. ourselves_ 

we dpi. inch—for them tpl. an. min. oumelves_ 

we dpi. inch—for them tpl. inan. coU. ourselves_ 

fb^id^i- 
Ibddd’cc- 
-- m^jn- 
b6i- 

we dpi. exch—^for him ourselves__ __ -- 

we deph exch—for them d. ourselves ___ 

we dpi. exch—for them tpl. an. maj. ourselves_ 

r^idM- 
"" r4id^- 
__ m^jn- 
PeidM 

'i’4it- 

we dpi. exch —for them tpl. an. min. ourselves- 

we dpi. exch—for them tpl. inan. coll, oureelves— 


you—^for me yourself- 

you—^for us dpi. yourself- 

-- 

__ d4it- 

ye d.—for me yourselves- 

ye d.—for us dpi. yourselves__ 

__ m^in^j’^i- 
__ d^it- 


‘ The forms of this series are the same as those of the transitive- 
referential series, indicating 3d person tpl. an. maj. object, e. g. 
n^in-houdl, 1. I killed them tpl. an. maj. for him, 2. I lolled myself 
for him. Verbs employing the transitive-referential series use the 
reflexive-referential series when the indirect object is unexpressed, 
e. g. gyn-kingyn, I threw it at him (tr.-rfr. ser.), but n^in-kingyn, I 
threw it, I threw it for myself. 
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ye tpl—for me yourselves_b4id^i’4i- 

ye tpl.—for us dpi. yourselves_d4it- 

you—for him yourself_ 

you—for them d. yourself_m^in- 

you—for them tpl. an. maj. yourself_bei- 

you—for them tpl. an. min. yourself_ 

you—for them tpl. inan. coll, yourself_ 

ye d.—for him yourselves_m^in^i’^j- 

ye d.—for them d. yourselves_m^in- 

ye d.—for them tpl. an. maj. yourselves_ni^i- 

ye d.—for them tpl. an. min. yourselves_ 

ye d.—for them tpl. inan. coll, yourselves_ 

ye tpl.—^for him yourselves_beidM- 

ye tpl.—^for them d. yourselves_ni^in- 

ye tpl.—for them tpl. an. maj. yourselves_bei- 

ye tpl.—for them tpl. an. min. yourselves_ 

ye tpl.—for them tpl. inan. coll, yourselves_ 

he—for me himself_n^i- 

he—for us dpi. himself__ d6it- 

they d.—for me themselves_ 

they d.—for us dpi. themselves_d4it- 

they tpl. an. maj.—for me themselves_dei’M- 

they tpl. an. min.—for me themselves_ 

they tpl. inan. coll.—for me themselves_ 

they tpl. an. maj.—for us dpi. themselves_d4it- 

they tpl. an min.—for us dpi. themselves_ 

they tpl. inan. coll.—for us dpi. themselves_ 

he—for you himself_ d4it- 

he—for ye d. himself_m^jn- 

he—for ye tpl. himself_b4it- 

they d.—^for you themselves_deit- 

they d.—for ye d. themselves_m^in- 

they d.—^for ye tpl. themselves_b4it- 

they tpl. an. maj.—for you themselves_d4it- 

they tpl. an. min.—^for you themselves_ 

they tpl. inan. coll.—for you themselves... 







































habbingiok] vocabulary OF KIOWA LANGUAGE 251 

they tpl. an. maj.—^for ye d. themselves_m4in- 

4 . 1 , 4_1 _ . . . _ „ 


they tpl. inan. coll.—for ye d. themselves_ 

they tpl. an. maj.—^for ye tpl. themselves_b4it- 


they tpl. inan. coll.—for ye tpl. themselves_ 

he—^for him himself___ 

he— ioT them d. himsplf _m4in- 

he—^for them tpl. an. maj. himself_ 

he—^for them tpl. an. min. himself_ 

he—^for them tpl. inan. coll, himself_ 

they d.—for him themselves_ 

they d.—for them d. themselves-m^in- 

they d.—for them tpl. an. maj. themselves- 

they d.—for them tpl. an. min, themselves- 

they d.—for them tpl. inan. coll, themselves- 

they tpl. an. maj.—^for him themselves-d4i*M- 

they tpl. an. min .—^for him themselves- 

they tpl. inan. coll.—^for him themselves- 

they tpl. an. maj.—for them d. themselves__4-_-— m^in- 

they tpl. an. min.—for them d. themselves- 

they tpl. inan. coll.—^for them d. themselves- 


they tpl. an. maj.—for them tpl. an. maj. themselves. ’4^^“ 
they tpl. an. maj.—for them tpl. an. min. themselves, 
they tpl. an. maj.—for them tpl. inan. coll, them¬ 
selves_ 


they tpl. an. min.—for them tpl. an. maj. them¬ 
selves_*6it- 

they tpl. an. min.—^for them tpl. an. min, themselves, 
they tpl. an. min.—^for them tpl. inan. coll, them¬ 
selves— 
they tpl. inan. coU.—for them tpl. an. maj. them¬ 
selves_ 

they tpl. inan. coU.—^for them tpl. an. min, them¬ 
selves__ 

they tpl. inan. coU.—for them tpl. inan. coll, them¬ 
selves— 


10559®— 
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APPENDIX B—TEXT 


’(Z’zhIk’houp ^ 

The Udder-Angby Travelers Off 

Dictated by Delos Lonewolf (Kiowa names He Cap¬ 

tured Them and K'o\^’eidl, Great Dark), adopted son of the late 
chief Lonewolf (Kiowa name Kue’ps’gcc’e, Lone Wolf). Delos is 
one of the councilmen (toygcc, lit. talkers). For this story cp. 
Mooney, op. cit., pp. 153-154. 

’hhou’n’heidl ^ nqc ® hn’deidl ^ Inp ® houdlheidl.® ’6p^jn?}’ 

They were traveling and somebody an ante- killed. They butch- 

along lope eredit 1 

n(x kyntHekin ® tsnnheidl.® Inp p^indci’dei bpyheidl gcc 

when the chief came up. The butchered he saw and 

ante¬ 
lope 

’(X’zn’e ’4|hR’heidl.^^ n(^ kingyn kci’dei kyntnekiH 

the d. udders be took. ThW later the other chief 

tsnnheidl ga ’cc’zn’e k^R’lR’dei’.^^ ncjc kG’dei kyntHekin 

came up and the d. ud- he wanted. But the other chief 

ders 

hR’n^j tQipiQj’,^^ hccn ’s’ni^’heidl.^^ nqc Eoc’dei: *(^’dei^gcc“ 

“No” said, not he granted. And the other “Half 

one; 

tgyn?!’. nqc kcc’dei hR’nej t^yn^j’. n^jgcc^^ 

give me!” he said. And the other “No” he said. And al¬ 
one ready 

’ejdei s(^’(^’deiheidl,^® gcc heigcc ’(X’gcc’dei kyflhyoup ^ gcc 

this one was angry and now own men and 

msyoup teip'cce ’^iiiifouda gcc heigcc mhoulndlheidl.®® 

woinen all he gathered and now they traveled off apart. 

’cchycc’gcc hsyn ’ mhou’cx’zQipiheidl.®® n^jgcc hqcn 

Those (are the somewhere traveled off. And now not 

ones that) 

gynhHegcc’ hayn’ ’hbs’gya’dei’.®® mqcn ha’gi ^ 

It is known where they went. Maybe somewhere they are 

staying. 

“’ex’znlR’houp” ’nn ’^ji^k'^’mqc.^ ha’gi ’6Icc’dei’ Kaegua.'*® 

“The udder^angry always they call them. Some- there are Kiowas. 

travelers off” where 

’oudeihcc’ ^ gynhQjteitdcc.^^ 

That is all the story. 

Free Translation 

The people were traveling along and somebody killed an antelope. 
They butchered it, when the chief came up. He saw the butchered 
antelope and took both the milkbags for himself. Then later the 
other chief came up and wanted the milkbags. But the first chief 
refused and did not grant him. And the other chief said: “Give me 
252 
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other refused. And now the former got angry; he 
ga ered his own men and women together and they traveled ofiF 
apart. 

Those are the ones that traveled off somewhere. And it is not 
^own where they went to. I guess they are staying somewhere. 

Those who traveled off angry because of the milkbags’’ they call 
them. Somewhere there are Kiowas. Thus it is told. 

Notes 

^ ’IX’zHfR’houEiH (an. I; ’iR’znfR’houp, tpl,), udder-angry traveler 
off [’r’zh-, milkbag; -fs’-, prepound form of ^qc-n, to be mean, ugly, 
cp. ’i^’-dei, to be mean, note 26; hou-kin, traveler off (an. I; hou-p, 
tpl.), hou-, referring to traveling, -kin, man]. 

^ hou-’n, to come traveling, to travel along [hou-, referring to travel¬ 
ing; ’h, to come], ’h-, they tpl. an. maj., sbj. series. 

® nqc, and. Cp. n^igoc, and now, note 24; ga, and. 

^ ha’deidl, mterrogative and mdefinite pronoun, who? somebody 
[ha’-, mterrogative pronoun stem, cp. ha-yn’, where? note 35, 
ha’-gya, where? note 40; -dei-dl, pronoun postfix: -dei, pronoun 
postfix; -dl, noun and pronoun postfix]. 

® fap (an. II) means either deer or antelope, but here refers to an 
antelope, as was confirmed by Mrs. Pedrick. When referring to deer 
(and possibly sometimes also to antelope) the deck is an. II, the form 
remaining xmchanged in the tpl.; but for antelope a coU. tpl., 
Icj’-seidl, herd of antelope, is used and is treated as an an. singular 
(e. g. Is’-seidl gya-b^y, I saw a herd of antelopes). Cp. lop-, which 
refers to buffalo as well as to deer and antelope. 

® houdl, to kill, houdlheidl, infer. -, he-it, tr. series. 

’ p?in, to butcher. p^in^P, infer, ’h-, they-it, tr. series. 

® kyntHekin (an. I; kyntn’e, tpl.), chief [kyntne-, unexplained; 
-kin, man]. 

® tsnn, to arrive, come up. tsmheidl, infer. -, he, sbj. 

series. 

p§in-da, to be butchered, from p?i-n, to butcher plus da, to be; 
-dei, participial postfix, the one who, tpl. correspondent -ga. 

“ b^i^, to see. boi^heidl, infer. 

ga, and. Cp. na, and, note 3 above. 

’R’zn’e (an. II’R’zn’e, ’k’zh. d.; ’a’zn’da, ’a’zS’ga, tpl.; Vzh- 
in comp.), udder. The antelope has four teats but is thought of by 
the Kiowa as having two “milkbags,” hence the dual gender of the 
present word as shown by the accompanying verb, ’4i-k^’heidl. Cp. 
>Km m^in-ha’, you get both (the milkbags)! 
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hR’gyH, to get, take. hK’heidl, infer, he-them d., tr. 

series. 

Eingyn, adv., afterwards, later, 
kcj’dei (kcs’goc, tpL), pron., the other. 

k'c5’?oc’, to want to get, want to take [k'c’-, prepound form of 
hoJ’-gjH, to get; -?cc’, unexplained, app. identical in form with !oc’, 

to be about]. k^c!’?K’dei’, infer. -, he, sbj. series; cp. ^(x’zn’e 

’H-k'cc’?a’, I wanted the (spl.) milkbag(s). 

h^’n§i, neg. particle, no (e. g. in ans. to question) [cp. hqc-n, not, 
note 20; -’^i, unexplained]. 

toq§, to say. toqn^i’, infer. -, he, sbj. series. 

^^hqm, adv., not [cp. h^’-n-^i, no, note 18]. 

’qc, to give. ’R’nq’heidl, infer, neg. ——, he, sbj. series; ’q, 
which usually takes the tr. series, is here used with the sbj. series 
and means to grant, yield (as nearly as I could understand the 
informant). Cp. note 23. Cp. ’ndl-qmgyH, to grant. 

’R’deipga, tpl. form of ’i^’dei^dei, half here used to agree with 
the reversed deck of ’R’zn’e; cp. ’cc’zn’e dei-boq, I saw the “ndlkbag.'’ 
Another word meaning half is znedei. When these two words were 
compared, ’s’dei^dei was said to mean “the other half” and znedei. 
“half.” 

imp. of ’qc, to give, n^:-, you-me — it (an. min. s.), 

tr.-refer. series. 

^^n^igoc, particle, from nqc heigcc, and now. Cp. geiga, from goc 
heigoc, and now. heiga from hei, now, already; -gcc, adverbial. 

’^idei (’^jgoc, tpl.), dem. pron., this one. 

sqc-’s’dei, to be angry [see-, unexplained verb prefix; ’^’dei, to be 
mean, cp. Iqm, to be mean, note 1]. sqc-’^’^eiheidl, infer. 

heigoc, now, already. Cp. n^iga, from nqc heigoc, and now, note 
24 above. 

’^’g^’dei, own [’^’gcc, own; -dei, pronoun postfix]. 

^^Eyshi’g (an. I; Eyshyoup tpl.), man [cp. -Ein, man; -hj’H, 
real]. 

^"msym (an. I; m^youp, tpl.), woman [for mH-^in: mn-^ as in 
-mH-§-mqc, woman; w. -in cp. -bin, -hi’n, real], 
teip'oee, all, =tei, all [-p^oc-e, unexplained]. 

®Houdoc, to pick up, gather together, ’^jm-, he - them tpl. 

an. maj., tr. series. 

hou-?Ht, lit. to travel-sever, with refl. to break oneself away 
and travel off. houfedlheidl, infer, m-, from ’§im-, they tpl. 

an. maj. -themselves, refl. series. 

’ochyol’dei (’ochys’goc, tpl.), that he [Ve-, dem. stem.; -hoc’, 
postp., at; -dei, pronoun postfix]. 

^^hflyn’, where? somewhere. Cp. hsyH’ ’^im-bfi’!oc’, where are 
you going to go? [hs-, interrogative pron. stem, cp. hs’-deidl, who? 
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note 4; -yn’, postp., at. Cp. hfi’-gyn, where?, somewhere, note 40 
below]. 

hoii-’(^’zo\pi, lit. to travel go [hou-, referring to traveling; 
to walk: with the foot; z^i^-n, to pull out], hou’c^’zoynheidl, 

infer, m- from ’^im-, they tpl. an. maj.—themselves, refl. series. 

hnegyn, to know, hnegoc’, punct. neg. Here used impersonally;' 
cP- gyn-SHdl, it is hot (weather), gy^-, it inan. coll., sbj. series. 

^®bH, to go. bs^gyndeP, infer, ’h-, they tpl. an. maj., sbj. series. 
Cp. hqai yH-hnegoc’ ’n-bs’gyH, I don’t know where they went. 

mem, particle expressing uncertainty, perhaps, maybe, I guess. 
Cp. ms’, like. 

^hs’gyn, interrogative and indefinite adv., where? somewhere 
[hs’-j interrogative pron. stem; -gyn, postp., at]. Cp. hfl-yn’, 
where?, somewhere, note 35 above. 

fex’, to stay, live, ’fi-, they tpl. an. maj., sbj. series. 

^ ’nn, adv., always; with neg. never. 

‘‘^k'a’m, to call tr., name, k'c^^’ma, curs. they tpl. an. 

maj. -them tpl. an. maj., tr. series. 

fee’, to stay. !oc’dei’, infer. 

^^Kccekin (an. I; Kccegucc, tpl.; Kcce- m comp.), Kiowa man. Cp. 
Kccemn, Kiowa woman; the tpl., Kccegucc, is common gender [Ka-e-, 
unexplained; -Kin, man; -mn, woman; -gucc, tpl.]. From the tpl. 
are corrupted Sp. Caigua, Eng. Kiowa. 

’oudeihcc’ gyfihQ|teiMcc, that is all the story, ’oudeihoc’, adv., 
that is all, enough [*’ou-dei, that; -hcc^ postp., at]. Cp. ’ou-bn-ha’, 
enough. 

h§jteit-dcc, to be told as a story or myth, from hei-tei-t to tell 
a story or myth plus doc, to be. Cp. pQin-dcc, to be butchered, from 
p^i-n, to butcher plus dec, to be, note 10 above. h§j-teit is from 
h?|-, unexplained, referring to a story; tei-t, to tell, gyn-, it inan. 
coll, spl., sbj. series. 



